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  Wat voorafging…


  De wereld van Elda heeft drie godheden: de Vrouw, de Man en het Beest. Hun magie is sinds lang verloren gegaan, al bestaan er veel legenden. Sommigen zeggen dat de god Sur gevangen wordt gehouden onder de aardkorst en daar wacht tot hij wordt teruggeroepen. De godin Falla en haar grote kat zijn al in geen eeuwen gezien, maar dat weerhoudt de mensen van het zuidelijke continent – de Istrianen – er niet van hun verering van haar te doen ontaarden in een fanatieke religie.


  Ondanks allerlei spanningen komen de mensen van Elda elk jaar bijeen op de vulkanische woestenij die Maanvlakte wordt genoemd, om daar huwelijken te arrangeren en te onderhandelen over vazalschappen. Dit jaar is er iets bijzonders aan de hand, want de koning van Eyra, Raven Asharson, is gekomen om zich een bruid te kiezen. Iedereen is verontwaardigd wanneer hij geen Eyraanse vrouw van hoge geboorte kiest, en ook geen edele Istriaanse schoonheid, gehuld in haar sluiergewaad, maar een onbekende nomadenvrouw, voor wie elke man op het eerste gezicht ontbrandt in wanhopige begeerte.


  Voor Katla Aransen, dochter van de stam van de Gevallen Rots, de jongensachtige zwaardenmaakster en klimster, is het de eerste keer dat ze de Grootjaarmarkt bezoekt; de eerste en bijna ook de laatste keer. Uit de Maanvlakte rijst een grote rots op, die door de zuiderlingen Falla’s Rots wordt genoemd en door de noorderlingen Surs Kasteel, naar de verschillende godheden die beide volken aanbidden.


  Wanneer Katla de Rots beklimt, heeft ze geen idee dat het een heilige plek is – zij heeft alleen oog voor de schitterende klim – maar door heiligschennis te plegen is zij ongewild de vonk die tot een grote brand leidt. Zowel Eyra als Istrië beschouwen de Rots als hun bezit, en Katla bevindt zich opeens midden in een hevig conflict.


  Zelfs haar familie schijnt haar niet te kunnen redden van de vuurdood die de Istrianen haar beslist willen opleggen. Haar stugge en obsessieve vader denkt alleen nog aan goud, nadat hij iets heeft gekocht wat een schatkaart heet te zijn. Ook haar broers Halli en Fent kunnen niets voor haar doen, evenmin als haar neef Erno Hamson, die erg op haar gesteld is.


  Ook voor Saro Vingo is dit zijn eerste bezoek aan de Grootjaarmarkt. Hij is hier met zijn familie om paarden te verhandelen en voor de verwachte verloving van zijn broer Tanto met de dochter van de Heer van Cantara, Selen. Selens vader is Heer Tycho Issian, een man die gedreven wordt door wrede wellust en fanatieke overtuigingen. Hij moet zijn dochter verkopen om zijn schulden te vereffenen; maar wanneer de overeenkomst niet doorgaat, wil Tanto, knap van uiterlijk maar verdorven en wreed van innerlijk, Selen toch bezitten, hoe dan ook. Maar wanneer hij haar verkracht, steekt ze hem met een mes en slaat op de vlucht; korte tijd later wordt ze gevonden en gered door Erno Hamson, die bezig was Katla te helpen aan haar achtervolgers te ontkomen. Nu staat Katla alleen tegenover haar belagers.


  Uiteindelijk is het de jonge Saro Vingo die Katla redt. Hij had haar op de eerste dag van de Jaarmarkt gezien en was in haar ban geraakt; met behulp van een kostbare steen die beangstigende magische kracht heeft gekregen loopt hij het vuur in om haar te bevrijden.


  Er barst een groot conflict los wanneer de stam van de Gevallen Rots van de Jaarmarkt er met hun gewonde familielid vandoor gaat, en Raven Asharson met zijn beeldschone nieuwe bruid naar zijn schip vlucht voor de lange reis naar Halbo in het noorden.


  Zonder dat iemand het weet, ook zijzelf niet, is dit buitengewone schepsel, dat alleen bekend is als de Rosa Eldi, de verdwenen godin Falla, die honderden jaren geleden door een magiër is ontvoerd. Rahe, een grote koning en tovenaar, versloeg haar broer Sirio (bij de noorderlingen bekend als Sur), en zette hem gevangen onder de vulkaan de Rode Piek. Vervolgens nam hij Falla mee naar zijn geheime koninkrijk – Sanctuarium of het Heiligdom, een eiland van ijs in het uiterste noorden van de wereld – en ontnam haar daar haar geheugen en al haar magische vermogens, die hij gebruikte om macht te verkrijgen over de hele wereld en haar tot zijn lijfslavin te maken.


  Uiteindelijk had Rahe’s leerling Virelai – een vreemde, lange, bleke man die door Rahe van kindsaf was grootgebracht – zonder dit alles te weten de Rosa Eldi ontvoerd en haar teruggebracht in de wereld.


  De Rosa Eldi, Roos van de Wereld, zal voelen hoe haar herinneringen en haar magie stukje bij beetje terugkomen; toch blijft ze nog steeds onderworpen aan mannen. In Ravens koninkrijk zal ze merken dat ze scherp en argwanend in de gaten wordt gehouden. Raven heeft een kind nodig om zijn opvolging zeker te stellen, maar de Rosa Eldi is geen sterfelijke vrouw en kan hem geen kind geven, hoe ze het ook probeert.


  Selen Issian – gered door Erno Hamson en een troep huurlingen onder de tedere zorg van Mala, en nu reizend onder de naam Leta Meeuwenvleugel – arriveert uiteindelijk aan het noordelijke hof, hoogzwanger van het ongewenste kind van de man die haar heeft verkracht. Dan ziet het ernaar uit dat de wens van de nieuwe koningin van Eyra in vervulling is gegaan.


  In Istrië wakkert Selens vader Tycho Issian, nu in gezelschap van de tovenaar Virelai en een zwarte kat, het vuur van het fundamentalisme in het zuiden aan, en stimuleert haat en bloeddorst tegen de oude vijand. Zijn werkelijke beweegreden is echter niet van religieuze, maar van zeer wereldse aard. Op de Grootjaarmarkt had hij een blik geworpen op de Rosa Eldi, en werd overweldigd door verlangen naar haar. Hij zal niet rusten eer hij haar voor zichzelf kan nemen. Hij zal een heilige oorlog tegen het Noorden beginnen om zijn begeerte te delgen, en duizend nomaden en ketters verbranden om een einde te maken aan zijn kwelling.


  In beide rijken verzamelen zich de legers terwijl de schaduw van de oorlog steeds naderbij komt. Maar Aran Aranson, weer veilig thuis op de Gevallen Rots, met zijn dochter die op wonderbaarlijke wijze genezen is van haar verwondingen, heeft geen aandacht voor het naderende conflict. Hij wil aan een groot avontuur beginnen: een reis naar de poolzeeën om daar het legendarische eiland Sanctuarium te zoeken, waar volgens zijn kaart ongekende schatten voor het oprapen liggen.


  Katla vaart met de charismatische Tam Vos, leider van de toneelspelers, naar Halbo. Daar ontvoeren ze de beste scheepsbouwer van het Noorden, Morten Danson, om een mooie ijsbreker te bouwen waarmee de verraderlijke wateren van het verre noorden bevaren kunnen worden.


  Het schip wordt gebouwd, de bemanning geselecteerd. Alle gezonde mannen uit de omgeving zullen met Aran Aranson meegaan, zodat de vrouwen van de Gevallen Rots onbeschermd achterblijven. Het duurt niet lang voor overvallers van het zuidelijke continent de wateren van de Gevallen Rots binnenvaren. Het bericht van de ontvoering van Morten Danson heeft de oorlogshitsers van Istrië bereikt. Als zij de beste scheepsbouwer van Eyra kunnen ontvoeren, kunnen ze een vloot bouwen om daarmee oorlog te voeren met de Noordelijke Eilanden. Als ze bovendien een paar bekoorlijke Eyraanse vrouwen gevangen kunnen nemen om die op de slavenmarkten van Istrië te verkopen, kan dat alleen hun winst nog vergroten.


  Natuurlijk zou het noodlot bepalen dat de reis van Aran Aranson rampzalig afloopt; ze worden geteisterd door storm, door boze voortekens en door muiterij. Aran, zijn moordzuchtige jongste zoon Fent en het laatst overgebleven lid van de bemanning, Urse Eenoor, zullen dwalen in het griezelige, vijandige landschap van een eiland, dat wellicht het fameuze eiland Sanctuarium is, ergens tussen de wereld van de mensen en de wereld van de legenden.


  PROLOOG


  Waar ben ik?


  Wie ben ik?


  Op geen van beide vragen kon een eenvoudig antwoord worden gegeven, al was het ‘waar’ misschien gemakkelijker te bepalen dan het ‘wie’. Boven aan de heldere hemel zweefden sterren. En in die hele met zilveren spikkels bezaaide duisternis viel de constellatie die bekend was als Sirio’s Schip, met drie sterren op een rij die een rechte mast vormden, meteen in het oog. Hij oriënteerde zich aan de hand van dit bekende sterrenbeeld en zag waar de Stormvogel naartoe vloog, naar het noorden waar de Stuurmansster stond, het helderste licht aan de hemel. Hij draaide zich om en zocht de Hengst en de Tweelingen, die te zien waren tussen twee hoge bergtoppen die zich zwart aftekenden, en westelijk daarvan de ingewikkelde beelden van de Weefster en de Boogschutter. Een schilfertje nieuwe maan lag tussen de voorpoten van de Grote Kat; het zou spoedig ondergaan, de sterren zouden verder draaien en de dageraad zou de bijzonderheden onthullen van de plek waar hij zich bevond.


  Hij had er al een vermoeden van waar dat was. Hij had te veel zeeën bevaren en het zwerk al te veel jaren bestudeerd om ooit helemaal verdwaald te zijn in deze wereld van Elda.


  Zodoende wist hij dat hij ergens diep in het zuidelijke continent was. Zelfs als dat niet duidelijk was gebleken uit de ongewone stand van de sterren, waren er andere tekenen beschikbaar. Onder zijn voeten, die bloot waren, knerpte vulkanisch zand. De lucht was droog en rook naar zwavel. Hij fluisterde tegen zijn huid, zacht als de streling van een vrouw. Met gefronst voorhoofd voelde hij met zijn hand langs zijn lichaam. Waarom was hij naakt? Naakt, en in een Istriaanse woestijn, ergens aan de voet van hoge, vulkanische bergen?


  Hij zocht in zijn geheugen en diepte kleine, kostbare herinneringen op.


  Angst en vrees; woede en wanhoop. IJzig zout water dat brandde in keel en neus, en een vreselijke druk, een schroeiende pijn in zijn borst, die zich door zijn hele lichaam verspreidde als een lopend vuurtje door droog gras. Nergens vandaan, of overal vandaan, kwam een stem die dreunde door de hele verstikkende duisternis, die weerklonk door de beenderen van zijn borst en schedel zodat het bijna leek alsof het zijn eigen stem was, een inwendig bevel dat zich massaal kenbaar maakte. Vervolgens leek het alsof alles om hem heen met grote snelheid en veel lawaai door elkaar tuimelde – water, lucht, aarde – of misschien was hij het zelf die vloeide, die met zijn omgeving versmolt in een bizarre, metafysische eenwording.


  De kloof tussen ‘toen’ en ‘nu’ bleef onoverbrugbaar. Hij voelde zich uitgehold, geschuurd als een pot die opnieuw gevuld moest worden. Verbijsterd en een beetje bang schudde hij zijn hoofd, en de kralen en botjes die in de lange vlechten van zijn haar waren verwerkt kletterden zacht tegen de blote huid van zijn schouders.


  Toen draaide hij de Stuurmansster zijn rug toe en begon te lopen in de richting van zijn bestemming.


  Een 

GEVANGENEN


  ‘Geloof jij in magie, Tilo?’


  ‘Sergeant, voor jou.’


  ‘Geloof jij in magie, Sergeant?’ Het laatste woord werd met sarcastische nadruk uitgesproken. Tilo Gaston en hij waren in dezelfde doolhof van steegjes in Forent opgegroeid, achter de scheepswerven waar hoeren en bedelaars woonden en waar de lucht vervuld was van een voortdurende mengeling van urine, zout en teer. Toch was, hoewel ze op dezelfde dag voor de militie hadden getekend, de donkere man erin geslaagd zich een rang te verwerven waarvan Gesto alleen maar kon dromen. Hij vond het moeilijk te geloven dat dit iets te maken had met verdienste.


  Tilo Gaston haalde een hand door zijn haar en staarde naar de figuur voor hem, die heen en weer werd geschud op het ritme van het lastpaard waar hij op vastgebonden was. Ze hadden een zak over het hoofd van de bleke man getrokken, omdat Isto met klem beweerde dat een tovenaar je van binnenuit dodelijk kon verzengen met zijn blik. Nou was Isto nooit de slimste van het stel geweest. Er was weinig verzet gekomen van de kant van het slungelige albinoschepsel; hij had meer weg van een stervende paling dan van een magiër. Klam en sloom had hij sinds hij gepakt was geen woord gezegd, laat staan geprobeerd hen te treffen met vervloekingen of betoveringen. Maar de ander – de jongen – was een ander verhaal.


  Ogen als een man die drie keer zo oud was als hij, een man die veel te veel had gezien. Over zo’n jongen kon je aardig wat geloven. Maar magie?


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Er zijn heel wat vreemde dingen in de wereld. Ik heb bloemen zien bloeien in het Kamp der Beenderen, en kippen met twee koppen. Ik heb vissen gezien die uit een heldere hemel kwamen vallen, en ik heb een steen zien bloeden. Ik heb op grond gestaan die schudde onder mijn voeten, ik heb stemmen gehoord waar geen stemmen konden zijn. Dat zijn allemaal onnatuurlijke verschijnselen.’


  Gesto probeerde belangstellend te kijken, maar het lukte niet erg. Hij vond het vervelend wanneer Tilo de wijsgeer uithing. Dat was gewoon nog een manier om zijn oude vriend te herinneren aan de kloof die zich tussen hen had geopend. Je zou niet denken dat het bekleden van een rang zoveel verschil zou maken, maar toch was dat zo; je kreeg meer betaald, je mocht je kwartier kiezen, en je kreeg ook nog de beste vrouwen. Maar waarom het Tilo op het idee bracht dat het ook je ervaring met de wereld meer waarde gaf, begreep hij echt niet. Hij wilde dat hij de vraag voor zich had gehouden.


  Als Tilo zich bewust was van de ergernis van zijn makker liet hij dat niet merken. Hij ging onverstoorbaar verder. ‘Ik heb reizende toneelspelers zien verdwijnen in een wolk groene rook, om vervolgens uit het niets achter je op te duiken, en ik heb een keer een Vogelvrije vrouw een hele bundel zijden vaandels uit haar pruim tevoorschijn zien halen, maar dat is allemaal schijn: trucs en spiegels. Maar wat je de jongen hebt zien doen met dat halssieraad dat de kapitein zo zorgvuldig ingepakt in zijn zadeltas bewaart, daarvan geloof ik niet dat het magie was. Ik denk eerder aan een of ander nieuw soort wapen, of misschien gewoon een glimmend hebbeding. Foro’s paard schrok daar zo van dat het hem afwierp zodat hij zijn stomme nek brak.’


  Gesto werd nijdig. Behalve hij konden nog drie mannen van de troep – doorgewinterde soldaten die te veel verdierlijkt waren om nog een greintje fantasie te hebben – het zweren: ze hadden gezien dat de jongen Foro met een vuurstoot van zijn paard af had geblazen, en hij was erbij toen het gebeurde. Hij had dan wel pijn aan zijn been, waar die vervloekte grote kat erlangs was geschampt, maar er had niets aan zijn ogen gemankeerd, in Falla’s naam! En hij had het lichaam gezien. Het vertoonde nergens sporen van geweld, en het enige teken van Foro’s plotselinge dood waren een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht en wit weggedraaide, geschrokken ogen.


  ‘Nou, toch heb ik gezien wat ik gezien heb,’ verklaarde hij koppig, en hij liet zijn paard wat achterop raken om een eind aan het gesprek te maken.


  Zijn been klopte dof in de hitte van de dag, en zijn keel was uitgedroogd. Ze hadden sinds de vroege morgen aan één stuk door gereden en het was nu allang tijd geweest voor het middagmaal, maar de kapitein leek niet van plan te zijn om stil te houden. Aan alle kanten om hen heen dwarrelde zand op, en dat ging in de raarste plekjes zitten. Echt iets voor de Godin, dacht hij, in een moment van zuivere ketterij, om een man zo te ontwerpen dat hij allerlei onhandige plekjes had waar zand in kon gaan zitten zodat je er last van had. Om aan iets anders te denken dan deze ongemakken draaide hij zich om zodat hij de rest van de troep kon inspecteren. Hij zag de plaats, halverwege de rij achter hem, waar de jongen reed in gezelschap van Isto en Semanto. Net als bij de bleke man was het hoofd van de jongen omhuld en zijn handen waren voor hem aan de zadelboog gebonden. Hij zat op zijn bonte pony en leek onverschillig voor de onregelmatige gang van het dier, zodat hij heen en weer werd gesmeten telkens wanneer de pony een slingerbeweging maakte. Hij zat erbij met hangende schouders en slappe voeten; elke lijn van zijn lichaam deed dezelfde mededeling: dat het hem niet kon schelen of hij leefde of doodging.


  De nomadenvrouw was daarmee vergeleken heel levendig geweest. Eerst was er een hoop gejammer en gehuil geweest over de dood van een of ander kind. Pas toen Garmo tegen haar had gezegd dat hij haar iets zou geven waar ze echt om zou huilen, en Sammo en Heni haar hadden uitgekleed en vastgehouden terwijl hij haar met geweld nam, had ze gebruld en gekrijst en hem vervloekingen toegevoegd en meppen toegediend tijdens het hele samenzijn. In feite had dat maar een minuut geduurd, ook al ging Garmo als hij dronken was nog zo prat op zijn seksuele vaardigheden. Het grappige was alleen dat zijn pik was opgezwollen en de volgende dag zwart en pijnlijk was geworden; daardoor had niemand anders veel zin gehad om het ook eens met haar te proberen, hoewel ze op een bizarre manier best aantrekkelijk was met haar lichte, krullende haren, haar ongesluierd gezicht en haar bleke, schaamteloze ogen, om maar te zwijgen van die weelderige tieten.


  Garmo zou waarschijnlijk zijn hele aandeel in de beloning die ze zouden ontvangen als ze deze gevangenen eenmaal bij Heer Tycho Issian hadden afgeleverd, aan een chirurgijn moeten besteden, wilde hij voorkomen dat zijn lul eraf zou vallen. Nou, zijn verdiende loon. Gesto had betere ideeën over wat hij met zijn geld ging doen. Een flinke homp rundvlees en een flacon bier bij de Stierenkop, gevolgd door een goede Istriaanse hoer – of nee, twee hoeren, verbeterde hij zichzelf vlug – bij Jetra’s befaamde Huis van Zijde. En dan eens kijken hoeveel het hem zou kosten om door middel van steekpenningen de rang van sergeant te bereiken. Het zou een lieve duit waard zijn om de uitdrukking op Tilo’s gezicht te zien wanneer hij opeens ook een rode streng om zijn arm droeg. Die zelfingenomen schoft, dacht hij, juist op het moment dat de pijl hem in de nek trof.


  De stank benedendeks begon ondraaglijk te worden. Dikke Breta had weer overgegeven, maar ze was zo zwak dat ze de rokken van haar jurk niet meer had kunnen ontwijken. Haar gehuil werd telkens onderbroken door braakgeluiden; het was akelig om aan te horen. Als ze zo doorging met tranen storten en braken, zou ze een schaduw van haar vroegere persoonlijkheid zijn tegen de tijd dat ze in een Istriaanse haven landden, als ze dat tenminste nog haalden, dacht Katla. Alsof het haar vrees weerkaatste, maakte het schip zwaar slagzij naar rechts, slingerde en rolde toen krachtig naar links waardoor iedereen opzij werd gesmeten, zodat het gejammer van Dikke Breta overstemd werd door de kreten van de andere gevangenen. Even later werd zelfs dat geluid opgenomen in het gekraak van het hout van het schip onder de druk van de zee en een onbekwame stuurman. Het kon haast niet anders of de slecht gemaakte beplanking, het enige wat hen boven honderden voet Noordelijk Oceaanwater hield, zou uiteen barsten, zodat het vaartuig elk ogenblik lek kon raken. Dit was geen opwekkende gedachte. Toen het schip weer in een golfdal smakte en rolde als een stervend varken voelde Katla de gal in haar keel opstijgen, maar ze slikte hem weer weg. Kotsen was ondenkbaar. Zij was Katla Aransen, dochter uit een geslacht van Eyraanse piraten, geboren voor een leven op de golven van de oceaan. Ze had de zee in haar bloed! Ze had op de leeftijd van drieënhalf voor het eerst voet op een vikingschip gezet en had haar hele leven gevaren, en niet één keer had ze in de zeventien daaropvolgende jaren overgegeven, of het nu stormde of windstil was; het was een kwestie van trots.


  Niet dat een van hen nog veel trots in zich had, behalve de oude Hesta Rolfsen. Het denken aan haar grootmoeder, die onverzettelijke oude matriarch, en haar afschuwelijke, heldhaftige dood, viel haar zwaar. Ondanks haar scherpe tong, haar kraaloogjes en haar schunnige grappen leek Katla meer op de oude feeks dan ze wilde toegeven. Tijdens hun eerste nacht op deze buitenlandse schuit had Katla’s moeder, Bera Rolfsen, hun alles verteld over het resolute einde van de matriarch, in een poging daarmee degenen die zelf jammerden en om de dood smeekten, weer wat ruggengraat te geven:


  ‘“Ik zit hier en ik blijf hier. De Gevallen Rots is mijn thuis. Ik ben te oud om hier weg te gaan.” Dat waren haar woorden.’ Bera’s gezicht was zo strak geweest als gesneden hout terwijl ze onder dit verhaal van de een naar de ander had gekeken – van Katla’s geschokte gezicht, wit in het donker van het ruim, afgezien van de blauwe plek op haar kin die een eind had gemaakt aan haar gevecht met de overvallers, naar de rood behuilde ogen van Kitten Soronsen en de ineengedoken gestalte van Magla Felinsen; van Forna Stensen, met haar verwarde bos stroblond haar, naar Magere Hildi die mismoedig naar haar ongelijke kousen zat te turen, die aan flarden waren gescheurd. Kit Farsen had een geluidje gemaakt als een gewond konijn, maar had zich vermand toen Bera’s blik op haar viel. ‘Ze nam plaats in de grote drakenzetel van mijn echtgenoot. Ik probeerde haar te bewegen om mee te gaan, maar daar moest ze niets van hebben, en toen ik probeerde haar met geweld mee te trekken, hield ze zich zo stevig vast aan de bewerkte armleuningen van de stoel dat ik haar niet in beweging kon krijgen. Ik smeekte haar met me mee te komen, maar ze zei dat zij te oud was om nog meer van deze wereld, van Elda, te zien, maar dat ons, anderen, nog veel ervaringen wachtten, en als niemand haar zou overleven, wie zou er dan nog zijn om haar dood te wreken?’


  ‘Ik.’ Katla’s stem was zacht. ‘Ik zal haar wreken. En ik zal niet alleen mijn moedige grootmoeder wreken. Ik zal wraak nemen voor al degenen die zijn omgekomen: Hesta Rolfsen, Marin Edelsen, Tian Jensen, Otter Garsen, Signy en Sigrid Leesen, Finna Jonsen, Audny Filsen en de rest. Zelfs voor de kleine Fili Kolson en zijn oude hond, Breda. Ik zal de mannen doden die dit gedaan hebben – dat zweer ik bij het gebeente van mijn grootmoeder.’


  Dat had een eind gemaakt aan Kittens tranen. ‘Hoe denk je dat te doen?’ smaalde ze. ‘Zonder wapen en met geboeide handen? Ga je hen soms wurgen tussen je dijen – of neuk je ze dood wanneer ze je uitproberen voor hun bordelen?’


  ‘Kitten!’ Bera’s stem was zo scherp als een scherf vuursteen.


  Katla wierp Kitten Soronsen zo’n felle blik toe dat ze inbond. Ooit zou ze het haar nog wel betaald zetten. ‘Vraag me niet hoe ik het ga doen; neem alleen van me aan dat ik het zal doen.’


  En dat had ze gemeend.


  Nu, drie dagen nadat ze dat gezworen had, zat ze voor het eerst sinds ze gevangen waren genomen plotseling te huilen. Ze was bewusteloos aan boord gekomen, als gevolg van de goed geplaatste vuistslag van de man die Baranguet werd genoemd; en toen ze was bijgekomen, vol pijn en woedend, was ze geladen met adrenaline en vastbeslotenheid. Smeulende boosheid gecombineerd met totaal ongeloof had haar de volgende twee dagen doorgeholpen. Ze verwachtte dat ze ieder moment wakker kon worden en het koud zou hebben doordat ze te lang in de wind had liggen slapen op de Hondentand. Maar het was duidelijk geen droom dat ze hier zat in dit stinkende ruim, geketend in een ongemakkelijke houding, en het harde feit dat haar grootmoeder uit koppigheid haar einde had gevonden, drong nog eens zo sterk tot haar door. Er vielen tranen, schroeiend heet en onhoudbaar. Ze liepen langs haar wangen, over haar kin en dropen op haar leren tuniek. Toen begon haar neus ook nog te druipen. Surs kloten! Ze kon er niets anders tegen doen dan woedend haar neus ophalen. Net als bij de anderen waren haar handen vastgeketend aan grote, roestige ringen die in de geteerde vloerplanken van het ruim waren geslagen.


  Het was vreselijk geweest toen ze gevangen werden genomen; de ruwe behandeling was vernederend, de wetenschap verslagen te zijn en geen zeggenschap meer te hebben was verpletterend. Maar tranen zouden niemand helpen; bovendien wilde ze niet dat een van de anderen haar zag huilen. Daarom sloot ze dat gedeelte van zichzelf af en richtte ze haar aandacht op het feit dat ze nog leefde en betrekkelijk ongedeerd was, ook al verbleef ze in deze smerige, stinkende ruimte, al zat ze gebonden als een kip in de buik van een klungelig gebouwde Istriaanse schuit en was ze op weg naar een niet bepaald plezierig lot.


  Katla was een meisje dat grotendeels bij de dag leefde. Ze keek zelden achterom; ze dacht meestal vol verwachting aan de toekomst – al zat het haar soms dwars dat ze die nog niet had bereikt. De fysieke wereld en haar verhouding daarmee waren alles voor haar, en daarom kon ze met haar situatie nuchterder omgaan dan haar gezellinnen. Terwijl Magere Hildi huilde, Kitten Soronsen jammerde en Magla Felinsen eindeloos doorzeurde over de manier waarop Istriaanse vrouwen als slavinnen werden gehouden, hield Katla het bij de omstandigheden waarin ze op dit moment verkeerde.


  Ze had nooit eerder in het ruim van een schip gereisd, en ze vond het niet prettig. Ze was eraan gewend blootgesteld te zijn aan de elementen, het schuim van de golven te zien spatten en de wolken langs de hemel te zien schieten, terwijl het zonlicht het water deed glinsteren en het zeil opbolde als wasgoed aan een lijn. Ze was eraan gewend losjes op het steigerende houtwerk van een Eyraans schip te staan, gebouwd met de kennis en de liefde van generaties zeevaarders en scheepsbouwers, terwijl ze haar lichaam zijn eigen zwaartepunt liet zoeken, het liet bewegen op het ritme van de oceaan, en de gezonde spanningen van hout, ijzer en water voelde en ergens in de diepte de weerklank van het gesteente van Elda, de aderen van kristal en erts die ze in haar bloed en beenderen voelde. Dit was een mystieke band, een band die haar een diep geloof gaf in het goede in de wereld.


  Hierbeneden, waar haar polsen werden geschaafd door ijzer dat al de huid van generaties slaven had beschadigd, te midden van stank en lawaai, leek ze dat vermogen te zijn kwijtgeraakt.


  En dus wijdde ze, omdat ze niets anders kon doen, haar gedachten aan het oneindige aantal manieren waarop ze een man zou kunnen doden, hetzij snel, hetzij langzaam.


  Baranguet, dacht ze moordlustig, ik zal beginnen met Baranguet…


  Twee

DE WOESTENIJ


  In dit poolgebied was de dag nauwelijks te onderscheiden van de nacht. Wanneer de zon zich boven de horizon verhief, gaf hij slechts enkele korte uren een soort melkachtig schemerlicht, voor hij weer als lood wegzakte in duisternis. Boven deze kortstondige streep lucht werd de hemel eerst kobaltblauw, dan paars en indigo, voor hij zo zwart werd als een ravenvleugel, en in dat zwart gaven de sterren – althans voor de vermoeide, sneeuwblinde ogen van Aran Aranson – gewoonweg te veel licht om er lang naar te kijken.


  Maar zelfs al kon hij er niet naar kijken, hij wist, alsof er een leidsteen in zijn schedel was geplaatst, dat de Stuurmansster recht boven zijn hoofd hing, en op grond van de stand van die ster wist hij dat ze zo ver noordelijk waren gekomen als maar mogelijk was – en toch leek het alsof de wereld van ijs eindeloos doorging. Misschien, zo peinsde Aran terwijl hij grimmig voortploeterde over de smalle landengte die zich voor hen had geopend, waren ze al dood en was dit hier een wereld tussen werelden, gereserveerd voor die ongelukkigen met wie de god niet aan tafel wenste te zitten. Want het stond buiten kijf dat hij een buitengewoon ongelukkig man was. Nog voor hij aan deze tot mislukken gedoemde expeditie was begonnen, had hij een zoon en een vrouw verloren en had hij zijn dochter van zich vervreemd; en nu was hij meester van niets. Omdat Bera had verklaard dat hun huwelijk niet meer bestond, zou de Gevallen Rots immers naar Eyraanse gewoonte teruggaan naar haar familie; hij had dus geen huis meer. Zijn mooie schip, de Lange Slang, was vermorzeld door het genadeloze ijs van de Noordelijke Oceaan. Hij had het grootste deel van zijn bemanning verloren aan storm en zee, aan moord en muiterij, en later ook nog aan tanden en klauwen van een sneeuwbeer. Een aantal mannen had zich liever overgegeven aan de elementen dan hem te vergezellen op wat in hun ogen een onzinnige zoektocht was, en daarom had hij hen achtergelaten met nauwelijks proviand en een uiterst kleine kans op overleven. Voor zover hij wist, waren de man die hem vergezelde, en de last die hij droeg, alles wat er van zijn roemruchte expeditie was overgebleven.


  Hij draaide zich om. De reus Urse, met zijn verwoeste gezicht en zijn ene oor, die ooit de naaste medewerker was geweest van de heer van de toneelspelers, kwam onverstoorbaar achter hem aan stappen. Hij zette zijn enorme voeten in de sporen van zijn leider, met zijn hoofd omlaag, en zijn schouders gebogen onder het gewicht van de derde overlevende van de expeditie. Ze hadden Fent Aranson omhuld met elk stuk kleding dat ze konden missen, maar toch had zijn huid nog steeds de vaag blauwe tint van een roodborst, en was het bloed allang opgehouden uit zijn afgebeten hand te sijpelen, alsof zijn hart het al had begeven.


  Aran Aranson keerde zijn gezicht weer in de wind en kneep zijn ogen dicht tegen de schittering. Voor zijn door sneeuw verblinde ogen leek het alsof er rondom hen in dit griezelige, stille oord aan alle kanten geesten waren: kronkelende slierten verwaaide sneeuw vanaf de toppen van de sneeuwduinen en hopen die aan weerskanten opgetast lagen, die zich krulden in de lucht als een menigte verloren zielen. Juist het ontbreken van jammerklachten en geween deed hem steeds meer denken dat hij zich in een overgangsgebied bevond. Misschien, dacht hij terwijl zijn voeten hun uitgeput gesjok voortzetten, was het hun noodlot om eeuwig door dit vreselijke, ijzige niets te zwerven, zonder ooit hun doel te naderen en ook zonder de turbulente wereld van de mensen ooit verder achter zich te laten.


  Urse Eenoor zette zijn voeten in de omgewoelde sporen die Aran Aranson achterliet en vroeg zich voor de zoveelste keer af of hij ze ooit weer op zacht groen gras, een kiezelstrand of op bosgrond zou zetten.


  Toen hij als kind opgroeide op de boomloze woestenij van Norheim – niets dan kale rotsen en laag struikgewas, grijze horizonnen en door de zee gegeselde kusten – had hij een sterke nieuwsgierigheid gevoeld om meer van de wereld te zien; hij was ervan overtuigd dat zijn geboortegrond beslist de meest desolate plek op heel Elda was. Hij had in de loop van zijn leven schokkende dingen gezien, maar deze zielloze sporen waren verreweg het macaberste. Zelfs in het halfduister deed het blinken van de oneindige sneeuw pijn aan zijn ogen, en door de intense koude gingen zijn tanden en littekens pijn doen zodat ze de herinnering opriepen aan gebeurtenissen die hij liever liet rusten.


  Velen hadden hem gevraagd hoe het kwam dat hij een oor kwijt was, en dat zijn gezicht verminkt was door groeven die zijn linkeroog bijna dichtdrukten en een mondhoek omhoogtrokken, zodat er wat brokkelige tanden zichtbaar waren. Daardoor leek hij op een boerderij kat die een trap tegen zijn kop had gekregen van een slechtgehumeurd paard. Maar Urse had het nooit willen uitleggen. In de loop van de jaren waren deze angstwekkende merktekens aanleiding geweest tot heel wat gissingen. Sommigen veronderstelden dat hij één keer te vaak aan een bijlgevecht had meegedaan, of dat hij deze ellende te danken had aan een of ander tragisch ongeluk op zee. De waarheid was erger; hij had er nog steeds nachtmerries over.


  Hij was bijna twintig jaar geleden bij de toneelspelerstroep van Tam Vos gekomen, toen hij nauwelijks meer dan een jongen was. In die tijd had de troep een beer bezeten – een groot, zwart, sloffend beest uit de wouden van centraal Istrië – die Tam Vos gered had uit handen van straatventers in de haven van Halbo. Die gebruikten het dier om zich een klein extra inkomen te verschaffen door mensen over te halen weddenschappen af te sluiten op het aantal honden dat de beer kon neerhalen. Om zich in te dekken, hadden ze de gewoonte het beest voor de wedstrijd een uur lang ongezien te kwellen door het vlees voor te houden en het daarvan weg te slaan met stokken en knuppels, tot het moordlustig was. Daardoor had het meer littekens gehad dan Urse nu – voor de hand liggende littekens aan poten en snuit, maar meer, veel meer littekens die voor het blote oog onzichtbaar waren. Ze waren ongeveer even groot, Urse en die beer; in een van de oude talen kwamen hun namen overeen, zodat hij het gevoel had gekregen dat hij iets gemeen had met dat arme beest, en de zorg ervoor op zich had genomen voor de toneelspelerstroep. Toen had hij op een dag een onhandige beweging gemaakt, of zijn schaduw was over het dier gevallen op een manier die het herinnerde aan de martelingen van vroeger, en het had zich met zo’n beangstigende woestheid op hem gestort dat hij wist dat zijn leven voorbij was. Het had zijn hoofd in zijn brullende, ovenachtige muil gegrepen en was bezig zijn kaken te sluiten toen Tam Vos tussenbeide was gekomen. Hij had zich op de beer gestort en voortdurend op een fluitje geblazen. De hoge toon die het voortbracht kon Urse alleen horen in de trillingen die het veroorzaakte in de beenderen van de grote schedel van het beest. Met een luide brul had het hem uitgespuwd en zich teruggetrokken, maar toen was het met speren doorstoken door Min Viskop en Bella, het slangenmens. Het had toen de leider van de toneelspelers echter al flink toegetakeld met zijn gemene klauwen, en Urses oor en zijn halve gezicht afgerukt. Het was een wonder dat hij zijn verwondingen had overleefd; een wonder dat een handje was geholpen door het geduld van Tam Vos en diens bijna magische vermogens met kruiden en zalfjes.


  Hij had tegen Aran Aranson gezegd dat hij met deze expeditie naar het eiland van goud meewilde omdat de ervaring hem had geleerd dat hij waarschijnlijk nooit zoveel genegenheid van een vrouw zou winnen dat ze erin toestemde zijn echtgenote te worden zonder een mooie boerderij als lokmiddel (en die zou hij zich nooit kunnen aanschaffen zonder een flinke financiële meevaller). De waarheid was echter dat Urse Eenoor, sinds de leider van de toneelspelers was omgekomen bij de schipbreuk van de Sneeuwlandwolf, het gevoel had dat hij voor een deel met hem mee was gezonken naar de zeebodem. Tam had bijna bovennatuurlijk geleken, zoveel energie en gratie had hij bezeten. Dat een dergelijk leven zomaar, op zo’n grillige manier, kon worden uitgedoofd had hem het geloof in zijn eigen waarde en overlevingskansen doen verliezen. Het leek hem gepast om zichzelf aan de god aan te bieden om met hem te doen wat hij wilde, door zich aan te sluiten bij de queeste van deze krankzinnige. Hij had de ene beproeving na de andere doorstaan, maar toen ze uiteindelijk de sneeuwbeer hadden ontmoet in deze naamloze wereld, was hij bereid geweest er zijn leven aan te offeren; hij beschouwde dit als een passend einde omdat zijn leven toch al door een beer was weggenomen. Maar natuurlijk had het beest door dom toeval de voorkeur gegeven aan Pol Garson, en daarna aan Arans zoon Fent. Het was onbegrijpelijk dat het hem niet had aangevallen; net als Aran Aranson had hij het gevoel dat ze een mythisch oord hadden bereikt waar mannen de schulden inlosten die ze in hun leven hadden gemaakt, en had hij erin berust te wachten op het oordeel dat over hem zou worden geveld, hoe dat ook zou uitvallen. Nu wist hij niet of hij zich opgelucht moest voelen, of zich moest voorbereiden op de volgende aanval.


  Toen er plotseling een grote vogel over hen heen scheerde, leek dat dan ook een voorteken. Toch bleef Aran Aranson onbewogen voor hem uit sjokken. Hij had niets gezien.


  ‘Albatros!’ riep Urse, terwijl hij zijn handen als een toeter om zijn mond zette. Aran draaide zich om als een man in een droom, en Urse herhaalde het woord en wees omhoog.


  Hij keek naar de om hen heen cirkelende vogel en fronste zijn voorhoofd. Er was iets onnatuurlijks mee, leek het. Hij wist niet waarom hij dit dacht, alleen dat de aanwezigheid van de vogel hem een onbehaaglijk gevoel gaf. Misschien lag het aan de manier waarop hij een tijd lang moeiteloos boven hen leek te hangen, voordat hij weer wegcirkelde. Wat was er met de levende wezens van deze ijswereld aan de hand? Die sneeuwbeer leek het niet alleen vanwege honger op hen voorzien te hebben: achter zijn gemene zwarte oogjes, vlak als haaienogen, leek de wil van iemand anders schuil te gaan.


  Hij keek de vogel na op zijn vlucht, en hij verdween achter een ijswand die in de verte oprees als een rookwolk. Daarna, omdat er in deze witte wereld niets anders was om afleiding te geven, vestigde hij zijn blik weer op het saaie verplaatsen van de ene voet voor de andere.


  Vele uren later bereikten ze die ijswand en ze bereidden zich al voor op een volgend oneindig wit uitzicht, maar toen ze om de westelijke rand ervan waren getrokken, lag er een andere wereld voor hen: een landschap, geheel uit ijs opgetrokken, maar het was wel heel opmerkelijk ijs! Muren en steunberen, gebogen als reusachtige schepen, verrezen uit een bevroren zee. Grote torens rezen hemelwaarts op, onderaan aquamarijn van kleur, verlopend naar etherisch groen en doorschijnend rozeachtig wit aan hun in nevelen gehulde toppen. Deze torens waren omgeven door kantelen en terrassen, en daarin waren niet alleen schietgaten en boogramen uitgehakt, maar ook fabeldieren net als die op de eeuwenoude wandtapijten van kasteel Halbo: gevleugelde griffioenen en steigerende eenhoorns, grijnzende trollen en angstwekkende draken, gigantische jachthonden en monsterachtige adelaars; of misschien namen hun ogen hen in de maling en was het geheel niet meer dan een soort ijswaanzin, een sneeuwblindheid van de geest; een extravagant fata morgana dat was opgeroepen door hun vurige verlangen naar een of ander menselijk merkteken in deze oneindige woestenij.


  Aran Aranson begon dan ook met de rug van zijn bevroren hand over zijn pijnlijke ogen te wrijven, alsof hij dit bizarre visioen weg wilde halen. Toen hij zijn ogen weer naar voren richtte, zag hij een gestalte naderen. De gestalte sjokte niet zoals zij door de sneeuw, en woelde ook de grond niet om tijdens het lopen, maar leek over de oppervlakte van het ijs te scheren zonder het aan te raken. Door deze waarneming was hij er eindelijk van overtuigd dat hij krankzinnig was geworden.


  Drie

STENEN


  Te midden van de herrie die ontstaan was, rukte iemand de zak van Saro’s hoofd.


  ‘Dat is de jongen Vingo!’ hoorde hij iemand triomfantelijk roepen, en daarop volgden er nog meer chaotische geluiden: het snerpen en krassen van zwaarden tegen elkaar, het dringend getrappel van voeten en hoeven, het plofgeluid van pijlen die doel troffen en een mengeling van doodskreten en strijdgeraas.


  Toen zijn ogen zich aan het plotselinge, felle licht hadden aangepast, keek Saro om zich heen, want deze vreemde wending bracht hem in de war. Het leek erop dat de troep die de nomaden had ingehaald en Virelai, Alisha en hemzelf gevangen had genomen, zelf weer was ingehaald door een andere strijdmacht. Aan alle kanten om hem heen waren de mannen die hem gevangen hadden genomen verwikkeld in tweegevechten met mannen die gelijksoortige kleding droegen, of ze lagen al dood op de grond, met pijlen in hun lichaam. Hij zag te midden van al deze gruwelen Virelai moeizaam wegschieten tussen de ronddolende paarden; bijna dubbel gebogen tastte hij blindelings met zijn handen voor zich. Onder andere omstandigheden zou hij er bijna komisch hebben uitgezien, maar met de zak nog stevig om zijn hoofd gebonden leek het een wonder dat hij niet door al die trappelende hoeven werd geraakt.


  ‘Virelai!’ riep hij, maar daar had hij meteen spijt van.


  De tovenaar staakte zijn scharrelende gang voorwaarts en bleef stokstijf staan. Zijn hoofd in de zak draaide woest heen en weer in een poging de plaats van de spreker te bepalen. Toen het paard op hem afkwam, zag Saro dat Virelais gebonden handen instinctief, maar volkomen nutteloos, omhoogkwamen om het dier af te weren; even later lag hij op de grond en vertrappelde het grote dier hem in zijn eigen panische angst. Toen het strijdgewoel voorbij was getrokken, zag Saro dat de tovenaar daar nog steeds op zijn rug lag, bewegingloos als een steen. Door de kracht van de klap was de zak van het hoofd van de bleke man afgegaan. Zijn witte haren golfden om hem heen, behalve waar ze in de modder waren getrapt.


  Saro liet zich moeizaam van zijn rijdier afglijden, rende naar de plek waar de tovenaar lag en knielde naast hem neer. Virelais ogen waren gesloten. Kleurloze wimpers lagen roerloos op kleurloze wangen. Zijn mond was open, maar er was geen raspende ademhaling te horen. Saro zag dat de witte slaap getekend was door een blauwe plek en een open wond. Maar toen hij er beter naar keek, leek er geen bloed te zijn, hoewel de wond duidelijk diep en ernstig was. Eigenlijk zag de wond er vanbinnen niet felrood uit, maar had hij een vreemde, bleke kleur grijs. Dit verschijnsel verontrustte Saro meer dan wanneer er stromen bloed uit de wond waren gevloeid. Hij boog zich over het lichaam en legde zijn oor op Virelais magere borstkas.


  Niets.


  Saro voelde paniek opkomen. Hij stond op en begon te schreeuwen. ‘Help! Hierheen! Deze man ademt niet meer. Help!’


  Niemand trok zich er ook maar iets van aan. Terwijl de tijd rondom hem vertraagde als in een nachtmerrie, zag Saro steeds kleiner wordende groepen mannen met elkaar vechten, terwijl anderen dood of stervend op de grond lagen, zwakjes trappelend met hun voeten in hun doodsstrijd. Het verbaasde Saro, die meestal ongewoon gevoelig was voor de ellende in de wereld, te merken dat hij opvallend weinig voelde bij deze gewelddadige sterfgevallen. De soldaten die hen hadden gevangengenomen waren grof en onbehouwen geweest. Teneinde Virelai en hemzelf te kunnen grijpen, hadden ze weerloze oude mannen en vrouwen en ook die arme Falo vermoord, en dat alleen vanwege de door Tycho Issian uitgeloofde beloning. Ze hadden Alisha verkracht en er grappen over gemaakt terwijl ze ermee bezig waren. Ze hadden gepocht over de wreedheden die ze andere nomaden – die ze geringschattend aanduidden als ‘de Vogelvrijen’ – hadden aangedaan en praatten over de wreedheden die ze mannen van andere milities hadden zien begaan alsof ze die puur als amusement beschouwden, en alsof de slachtoffers minder waard waren dan dieren. Tijdens een gesprek dat hem was bijgebleven hadden twee van zijn overweldigers grinnikend gepraat over een nieuw toestel dat onlangs ontworpen was door een jonge edelman uit het zuiden, een held die nu aan een rolstoel gekluisterd was na zijn dappere poging een Istriaanse vrouw op de Grootjaarmarkt uit handen van noordelijke barbaren te redden. Je kon, scheen het, twintig of meer ketters en magiërs in een grote bol van smeedijzer stoppen en hen langzaam boven een vuur gaar stoven. Dit verlengde de doodsstrijd van de ongelovigen en bracht hen op een meer volmaakte wijze bij de Godin dan de traditionele brandstapelmethode. De Heer van Cantara was bijzonder ingenomen met deze nieuwe vinding; hij had nu de gewoonte om bij het publiek dat naar dit soort gebeurtenissen kwam kijken kijkgeld te heffen om de kosten van de oorlog te dekken, en dit bleek uitermate winstgevend. Ze waren van plan om na hun terugkeer in Jetra de volgende verbranding van dat soort bij te wonen, en keken er met een zeker genoegen naar uit.


  Saro had gekokhalsd en gekreund binnen de benauwde beperking van de zak om zijn hoofd, wat hem een mep op zijn schouders had opgeleverd. Maar nu hij de verwoestingen van het slagveld overzag, leek het erop dat die mannen óf dood waren, óf stervende, net als de rest van hun troep. Zijn gezicht vertrok van afkeer. Minder van dat soort op het aangezicht van Elda moest beslist een zegen zijn.


  Een eindje verderop zag Saro de aanvoerder liggen van de troep die hen had gevangengenomen, zwakjes bewegend in een plas van zijn eigen bloed. Uit zijn buik stak het heft van een mes omhoog. Voorloper van de Nacht, de fraaie hengst die Saro voor zijn ontsnapping uit de stallen van Jetra had gestolen, lag er niet ver vandaan; zijn hals was helemaal aan flarden gestoken en gehakt. Onmiddellijk laaide een rode golf van woede in hem op. Geen enkel dier verdiende zo’n schandalige behandeling, laat staan een schoonheid zoals dit paard was geweest. Flitsen van de wedstrijd die de hengst op de Grootjaarmarkt had gewonnen kwamen in zijn herinnering terug. Hij was door zijn broer, Tanto, gedwongen die wedstrijd te rijden om genoeg geld te winnen zodat het mogelijk werd diens huwelijk met de dochter van de Heer van Cantara te kopen. Nu de dochter hem was ontgaan, had Tanto zich blijkbaar aan de vader gekoppeld. Tycho Issian en Tanto Vingo: waarlijk een onheilige alliantie. En toch was hun boosaardige samengaan nog maar net begonnen. Saro balde zijn vuisten en ontspande ze weer, als een man die bereid was de wereld tegemoet te treden.


  Waartoe zouden ze in staat zijn als een van hen beiden de doodssteen in handen zou krijgen?


  De doodssteen. Zelfs de mogelijkheid van Virelais sterven betekende niet veel, vergeleken met dit gevaar. Hij moest de steen vinden, hem misschien zelfs gebruiken om de resterende mannen van de militie te verjagen, hoewel de gedachte het ding weer te gebruiken hem zelfs door zijn wegebbende woede heen tegen de borst stuitte. Hij herinnerde zich akelig helder de schildwacht die op de Grootjaarmarkt levenloos voor zijn voeten was neergevallen, en de soldaat die hij van zijn paard had gezengd toen hij de nomaden verdedigde. Hij herinnerde zich de flonkerende ontbranding van de steen als een fysiek iets: een pijn achter in de oogbol, een trilling door het borstbeen, een zwakte in de benen. Deze doden bezochten hem in zijn slaap; hij verlangde er niet bepaald naar hun aantal te vergroten. Toch wist hij dat het beter was dat een handjevol mannen hier stierf, dan dat een groot aantal in de toekomst zou omkomen als gevolg van zijn misplaatste morele scrupules.


  Saro vermande zich en zette zijn kaken op elkaar. Hij sloot zijn ogen en luisterde.


  Zelfs wanneer ze van elkaar gescheiden waren, scheen hij niet geheel los te kunnen komen van de invloed van de steen. De eenvoudige hanger die hij cadeau had gekregen van de oude verkoper van stemmingsstenen was, door de aanraking van de Witte Vrouw – de Godin, wist hij nu – het gevaarlijkste voorwerp ter wereld geworden; net zoals Tycho en zijn broer verbonden leken te zijn in een noodlottig huwelijk, was hij gekoppeld aan zijn eigen wreker. De opluchting die hij had gevoeld toen de doodssteen hem door de soldaten was afgenomen was van korte duur geweest, want hoewel hij niet langer in dat zachte, leren zakje om zijn nek hing, bleek hij hem te kunnen hóren. Hij riep dag en nacht tot hem, een ijl gejammer dat over het bot aan de binnenkant van zijn schedel kraste als nagels over steen. Niemand anders scheen iets van dit afschuwelijke geluid te merken. Het was het liefdeslied en de jammerklacht van de steen, dat alleen voor hem bedoeld was; een zuigeling die om zijn moeder huilde.


  Hij sloot zich af voor de andere geluiden om hem heen, deed zijn ogen open en probeerde zijn blik te richten. Hij had er maar een paar seconden voor nodig om de ijle roep te lokaliseren, een eind van hem af en naar links; hij bewoog langzaam naar achteren, naar voren, opzij. Het paard van de aanvoerder was een indrukwekkende vos met een fraai gebogen nek en een krachtige borst, en op dit moment zag hij het zenuwachtig uit de weg gaan voor een schimmel wiens berijder halfdood over zijn rug hing. Zodra zijn blik terechtkwam op de leren zadeltassen die het paard nog droeg, nam het geluid in zijn hoofd toe, zwol het aan tot een gezoem als van een grote zwerm vliegen.


  Met een paar stappen overbrugde Saro de ruimte tussen hem en het paard. De vos nam hem argwanend op en rende met rollende ogen weg. Hoewel Saro wist wat er op zijn handeling zou volgen, voerde hij hem toch uit. Hij greep het bungelende hoofdstel en legde zijn hand stevig op de nek van het dier. Meteen werd hij gewaar wat het paard nu beleefde. Bloed. Zilt, zoet en scherp. Pas vergoten bloed, mensenbloed. Ook paardenbloed. Bloed en omgewoelde aarde, mensenstront. De lucht ervan kleefde aan het gehemelte van de mond en maakte de tong kleverig en ruw. De ruin wilde er wel vandoor gaan, maar kon geen duidelijke route vinden waar die geur minder sterk was. Zijn huid rilde van angst, zijn hart klopte woest. Saro nam zijn hand weg van de gladde huid van het paard en na een paar seconden vervaagde de angst. De vos snoof en wierp het hoofd omhoog, maar hij hield op met zijn neurotische dans en zijn ademhaling werd regelmatiger.


  De doodssteen zat in de zadeltas aan zijn kant. Hij gespte hem los en voelde erin. Alsof ze eerder de wil van de steen uitvoerden dan zijn wil sloten zijn vingers zich om een ingepakt voorwerp. Hij haalde het tevoorschijn en verwijderde de lagen stof. Daar lag hij, in zijn nest van textiel. Gevangen in zilverdraad en opgehangen aan zijn leren band zag de stemmingssteen eruit als het sieraad dat hij ooit geweest was, het eenvoudige juweel dat hij als geschenk voor zijn moeder had willen kopen. Hij sloot er krampachtig zijn vingers omheen en huiverde bij de welbekende, doffe trilling die langs zijn arm omhoogreisde. Maar het geluid was tenminste tot zwijgen gebracht. Hij slaakte een diepe zucht, deels van opluchting, deels van berusting, en begon de band los te winden om de doodssteen weer om zijn nek te hangen.


  Opeens voelde hij iets scherps in zijn rug prikken.


  ‘Jij dacht zeker, ik ga maar eens wat plunderen, hè jochie?’


  De punt van een dolk drukte in zijn borst. Hij werd vastgehouden door een man met slappe wangen wiens ogen onheilspellend glinsterden.


  ‘Geef op!’ zei hij dringend terwijl hij met zijn kin naar Saro’s hand bewoog, die zich instinctief tot een vuist had gesloten toen hij gestoord werd.


  ‘Dit wilt u niet hebben,’ zei Saro wanhopig. ‘Geloof me, echt niet.’


  ‘Dat maak ik zelf wel uit,’ zei de grote man meesmuilend. ‘Laat zien wat je in je hand hebt, of je hebt geen hand meer.’


  Saro’s vingers openden zich als de bladeren van een of andere dodelijke bloem. De soldaat staarde naar wat hij daar vasthield, en keek met nog meer minachting.


  ‘Een prul,’ vond hij.


  Saro glimlachte flauwtjes. ‘Ja, dat is het. Gewoon een stemmingssteen. Niet veel waard…’


  Het dolkmes prikte harder. ‘Maar toch,’ snauwde de man, ‘mag de winnaar het hebben. Een of andere sukkel zal er nog best een cantari of twee voor betalen. Geef op!’ Hij graaide naar de hand van de jongen, maar Saro’s reflexmatige reactie was te traag om te voorkomen wat er nu gebeurde.


  Toen de hand van de soldaat zich om de stemmingssteen sloot, gebeurden er schijnbaar tegelijk drie dingen, zo gelijktijdig dat het onmogelijk zou zijn geweest om te zeggen wat het eerst gebeurde. Hun twee handen leken met elkaar te versmelten, de steen gloeide zilverig wit op, als tot smelten verhit metaal, en Saro voelde dat de ziel van de man uit zijn lichaam vlood, vol verbijstering, spijt en doodsangst. Terwijl zijn greep verslapte en losging, draaiden de ogen van de soldaat weg in hun kassen en hij viel op zijn knieën met opengesperde mond in een geluidloze grijns.


  De stemmingssteen, even grauw en levenloos als de man die hij had gedood, viel geluidloos op de grond. Saro zag hem die paar voet in de modder vallen alsof hij een eindeloze afstand aflegde langs een duizelingwekkend hoog klif. Hij knipperde met zijn ogen, en nog eens; hij vroeg zich af of hij ooit de wilskracht zou vinden om hem weer op te rapen. Toen hoorde hij stemmen schreeuwen en ruwe handen draaiden hem om. Twee mannen, de ene dik en grijzend, de ander mager en pukkelig. Beiden waren gehuld in gehard leer en maliënkolder; beiden hadden een bebloed zwaard in de hand.


  ‘Dat is ’m!’ zei de magere.


  ‘Wat, deze knul?’ De dikke kon het niet geloven. ‘Die heeft honderd man gedood en moet voorzichtig worden benaderd?’ Hij begon te lachen. ‘Dit joch zou nog geen konijn kunnen wurgen!’


  ‘Nee hoor, het is ’m echt. Het is Saro Vingo,’ zei Pukkel opgewonden. ‘Ik heb hem in Jetra gezien bij zijn familie en zijn broer – je weet wel, Tanto, die man in de rolstoel.’


  Dikkerd keek nadenkend en toen een tikje bezorgd. ‘Pak hem dan vlug,’ zei hij tegen zijn makker terwijl hij zelf een stap achteruitging. Pukkel keek hem woest aan. ‘Kun jij je armen soms niet meer gebruiken?’ Hij richtte zijn aandacht op Saro. ‘Steek je handen naar voren,’ zei hij terwijl hij met zijn zwaard zwaaide. Saro stak ze langzaam naar voren, en terwijl hij dat deed, bedekte hij de stemmingssteen zo onopvallend mogelijk met zijn linkervoet. Hij drukte erop en trapte het ding zorgvuldig in de modder. Als hij hun aandacht nu eens een paar ogenblikken kon afleiden…


  Pukkel bracht zijn zwaard omhoog en drukte het van onderaf tegen Saro’s keel. Vervolgens maakte hij met zijn vrije hand zijn riem los, wond die handig om Saro’s polsen en trok hem strak aan. ‘Ook goed,’ zei hij tegen de oudere man. ‘Dan is de beloning voor deze man voor mij, en jij, lui stuk stront, kunt oprotten.’


  ‘Ik zag hem het eerst,’ snauwde Dikkerd.


  Pukkel keek vlug om zich heen of iemand anders zijn buitenkansje ook had gezien, maar niemand scheen in hun richting te kijken. Met één snelle en vloeiende beweging draaide hij zich om. Zijn elleboog trof Saro met kracht en precisie vlak onder zijn kaak, terwijl de man in zijn uitval de bebloede punt van zijn zwaard diep in de buik van zijn makker deed belanden. De wenkbrauwen van Dikkerd gingen verbaasd omhoog en bereikten bijna zijn terugtrekkende haargrens. Toen zakte hij met een diepe zucht door zijn knieën.


  Pukkel liet de arm waarmee hij het zwaard vasthield met de man mee zakken. Toen zijn slachtoffer niet meer bewoog, draaide hij het gevest nog eens flink om en rukte de kling omhoog. Onmiddellijk rolden slingers van darmen over het staal naar buiten in een walgelijke, dampende hoop die met een nat, kletsend geluid rond de voeten van de oudere man neerkwam. Dikkerd keek treurig omlaag. ‘Je zei altijd al dat ik nodig wat moest afvallen.’


  Pukkel trok zijn neus op voor de gruwelijke stank. ‘Beuh! Ik zei toch dat die jachtschotel bij de Hinkende Haan bedorven was,’ vond hij, maar de dikke man had voor het eerst elke belangstelling voor eten verloren. De magere man zette zijn rechtervoet op de voet van zijn gevallen kameraad, zette er zijn gewicht op en trok zijn zwaard terug in het licht. Vervolgens veegde hij het lemmet nauwgezet schoon aan de tuniek van de dode man, voordat hij het terug stak in de schede op zijn heup.


  Toen draaide hij zich eindelijk om naar zijn gevangene.


  Vier

HET KETELMEISJE


  Katla Aransen had niet veel kans om iets met haar moordfantasieën te doen. Toen het weer ruwer werd, ketenden de Istrianen behalve de handen ook de voeten van hun gevangenen, en lieten het aan de vrouwen over om zo goed en zo kwaad als het ging voor zichzelf te zorgen, terwijl zij aan dek de strijd met de elementen aangingen.


  Niemand van de bemanning scheen een ervaren zeeman te zijn, zoals viel op te maken uit de wanhopige bewegingen van het schip wanneer het in de flank werd getroffen door hoge golven, of uit de panische kreten wanneer er een massa water neerstortte en houtwerk versplinterde. Katla had dolgraag boven aan dek willen zijn om het zeil naar de wind te zetten en de boeg op de toppen van de golven te richten. Ze vond een storm heerlijk, maar alleen als ze er iets van kon zien. Hierbeneden was het aardedonker, en wat toch al een naargeestige gevangenis was geweest, werd nu een stinkend hol, gevuld met een stank zo weerzinwekkend dat ze het niet voor mogelijk had gehouden dat die door een twaalftal vrouwen van goede Eyraanse families kon worden voortgebracht. Of minder nu. Er waren twaalf vrouwen meegenomen van de Gevallen Rots, maar daar waren er nog maar tien van over: Katla en haar moeder, Magla, Kitten, Hildi en Breta; Simi Fallsen, een fors, donker meisje van het noorden van het eiland dat het ongeluk had gehad dat ze net op het verkeerde moment een bezoek had gebracht aan de hofstede, haar vriendin, Leni Stelsen en de nichten Forna Stensen en Kit Farsen. De andere twee waren gestorven, hetzij aan de wonden die ze hadden opgelopen, of puur van angst. En het zou een wonder zijn als de anderen hen niet achterna zouden gaan.


  Ze hadden geen waardigheid meer over, en nauwelijks iets menselijks. Sommigen waren al hun kleren of het grootste deel daarvan kwijtgeraakt toen de overvallers hen met grof geweld meevoerden naar het strand. Een aantal van hen was verkracht, voordat Galo Bastido zijn mannen had verboden zijn mogelijk waardevolle goederen nog verder te beschadigen. Sommigen gingen tekeer; anderen zaten zwijgend in elkaar gedoken met opgetrokken knieën, overgeleverd aan ellende en dood. Allemaal zaten of lagen ze in hun eigen vuil. Velen waren zeeziek geweest en waren nu te zwak, of te leeg om nog te kunnen braken. Het was vier dagen geleden dat ze iets te eten hadden gehad, afgezien van brood dat zo hard was dat Magere Hildi er een tand op had gebroken, en drie dagen geleden dat de Istrianen hun vers drinkwater hadden gebracht. Katla vermoedde dat de overvallers hun bevoorrading verkeerd hadden berekend, of misschien was het hun bedoeling geweest alleen de scheepsbouwer gevangen te nemen, en waren de vrouwen enkel een extra vracht. Ze waren al zestien dagen op zee, dus ze nam aan dat ze óf verdwaald waren, óf verder langs de Istriaanse kust voeren dan ze had verwacht.


  Ze dacht na over wat ze van het zuidelijke continent wist, en dat was niet veel. De mannen van het noorden brachten alleen hun eigen wateren in kaart – schetsmatige, schematische krabbels met ruwe houtskool op verduurzaamd lamsvel, waarop verraderlijke riffen, veilige kanalen en snelle stromingen te zien waren; plaatsen waar in het voorjaar vis schoolde of waar schepen waren vergaan; de beste route naar de haven van Halbo of de rijke viswateren rond de Schone Eilanden. Ze had dus nooit een kaart van het gebied van de vijand gezien, zelfs geen kaart waarop stond hoe je bij de Maanvlakte moest komen waar de jaarlijkse Grootjaarmarkt gehouden werd. De vaarroute daarheen behoorde tot de bijna legendarische zeemanskennis die van vader op zoon en van oom op neef, langs de mannelijke lijn van Eyraanse families werd doorgegeven. Hoewel ze het vorige jaar zelf met haar familie naar de Grootjaarmarkt was gereisd, wist ze alleen dat de Maanvlakte als een brede landtong uitstak in de Noordelijke Oceaan, en dat achter die vulkanische asvlakte in het zuiden bergen oprezen, terwijl een lange, gebogen kustlijn naar het oosten uit het zicht verdween. Daarachter lag het Istriaanse vasteland. Ze had eigenlijk geen idee waarheen deze krakkemikkige schuit en zijn bemanning van piraten op weg waren, behalve dat ze wel eens het woord Forent had horen uitspreken. Uit de context waarin dit woord werd gebruikt bleek dat het een havenstad was, die tevens het centrum vormde van de beginnende scheepsbouwnijverheid van het zuiden. Ze maakte hieruit op dat Forent hun bestemming moest zijn. Ze hadden in elk geval veel moeite gedaan om Morten Danson te pakken te krijgen.


  Nu zou hij vast gedwongen worden om schepen te bouwen voor de oorlog van de Istrianen tegen haar volk. Als het akelige, kleine scheepje waar ze nu op voeren het beste was wat de scheepsbouwers van het Zuidelijke Keizerrijk konden voortbrengen, was het geen wonder dat ze genoodzaakt waren helemaal naar de Gevallen Rots te varen om een scheepsbouwer te vinden die er ook maar een beetje mee doorkon.


  Maar welk lot wachtte haar, en haar gezellinnen? Ze waren zo verzwakt door zeeziekte en gebrek aan voedsel dat dood en ziekte niet ver weg konden zijn. Ze zouden er niet bepaald verleidelijk uitzien tegen de tijd dat ze aan land gingen – als dat ooit zou gebeuren. Ze keek rond door de duisternis van het ruim. Zelfs het knapste meisje van allemaal, Kitten Soronsen, zag er ongeveer even aantrekkelijk uit als een melaatse bedelaar; haar weelderige, lichtblonde haar hing sluik en vuil langs haar met stront bevlekte hemd en haar gezicht was rood en gezwollen. Bera, toch al een broodmagere vrouw, zag er nu even uitgehongerd uit als een van de katten van de oude Ma Hallasen, en zelfs Magla Felinsen, met haar grote mond en volumineuze boezem, was sterk vermagerd. Hun overmeesteraars zouden nog moeite moeten doen om hen zo toonbaar te maken dat ze meer dan een paar cantari op zouden brengen, dacht Katla met een zekere wrange voldoening. Misschien wilde iemand hen nog wel kopen als slavin, maar als hoer? Een man die wanhopig genoeg was om een van hen te begeren zou zo blind moeten zijn als een mol en bovendien elk reukvermogen moeten missen. Zelfs hun overmeesteraars waren opgehouden met hun handtastelijkheden.


  Katla wist iets meer over de zelfkant van het leven in de wereld dan de meeste andere vrouwen aan boord van het schip. Ze wist bijvoorbeeld dat hoeren goede zaken deden in de stegen en kroegen in de havensteden van de Noordelijke Eilanden, vooral wanneer schepen na een aantal dagen op zee de haven aandeden, maar ze wist ook dat die vrouwen meestal voor zichzelf werkten. Het was een weg die sommige vrouwen vrijwillig kozen. In Eyra staken die vrouwen het geld dat ze verdienden in hun eigen zak en ze gaven er zo veel of zo weinig van uit als ze zelf wilden. Maar op grond van wat ze over de gebruiken in het Zuidelijk Keizerrijk had gehoord, was het waarschijnlijker dat zij tegen hun wil in een luxueus verblijf zouden worden gestopt waar ze met dreigementen en fysiek geweld vastgehouden zouden worden om hun diensten te verlenen aan wellustige en verloederde mannen. Je zou wanhopig moeten zijn en bovendien elk onderscheidingsvermogen moeten missen, dacht Katla, om je vrijwillig te onderwerpen aan de attenties van de meeste mannen die wilden betalen om een vrouw te bespringen. Ze had in haar korte leven een aantal dronken en ongelukkige zeelieden en havenwerkers gezien, genoeg om te weten dat zij nooit een beroep zou kiezen dat inhield dat ze zichzelf voor een paar munten aan hen moest aanbieden. Maar om gedwongen te worden tot die vorm van slavernij, en genoodzaakt te zijn om wie weet wat voor buitenissige perverse handelingen te verrichten in een bordeel in een vijandelijke stad… Ze was niet zo’n heel teergevoelig of deugdzaam meisje, maar ze wist dat ze liever dood zou zijn.


  Erno Hamson zat met zijn voeten bungelend over de met zeepokken begroeide stenen van de oude muur en staarde zonder iets te zien naar de zee. Hij deed zijn best om zijn teleurstelling te verbijten en hoopte maar dat er een schip langs zou komen – wat voor schip deed er niet toe. Bleek zonlicht viel door het water van de binnenhaven op een zestal vernielde schepen dat daar op de bodem lag, als bewijs van de vernietigingsdrang van de overvallers. Dit plekje was altijd zijn meest geliefde plaats op heel Elda, en hij had hier wel honderd keer eerder gezeten, maar nooit in omstandigheden zoals deze. Om te beginnen zat er deze keer geen Katla Aransen naast hem te turen naar haar krabbenlijntje dat in het lome groene water onder hen verdween, terwijl ze zich drukten voor een of ander werkje op de hoeve. Hij had zelfs nauwelijks een idee waar Katla kon zijn, behalve dat ze niet hier was op de Gevallen Rots, waar hij zo vurig had gehoopt haar te vinden. Boven en achter hem was de zwarte rook die de hofstede op de heuvel had omhuld, verdwenen, weggeblazen door een stevige noordenwind die hoge wolken snel door een kilblauwe hemel joeg. De geschonden lijken die her en der in het veld hadden gelegen, waren intussen begraven. Alles wat bruikbaar was en uit de resten van het hoofdgebouw kon worden gered was meegenomen door de overgeblevenen van de troep huurlingen waarvan hij zich tot de vorige avond, hoewel met enige tegenzin, als lid had beschouwd.


  Er schenen op de hofstede maar drie overlevenden te zijn van de overval. Twee daarvan waren buitenlandse vrouwen die hoeren bleken te zijn die de Istrianen hadden meegebracht uit Forent, en toen afgedankt. De derde was Ferra Bransen. Haar hadden ze gevonden in een visschuur bij de haven, waar ze in opgesloten had gezeten, maar de eerste twee dagen was ze helemaal in de war geweest van angst. Ze scheen ervan overtuigd te zijn dat Persoa, aan wiens zorg ze was toevertrouwd, een van de overvallers was, want ze dook angstig weg wanneer hij haar ook maar even aanraakte, en begon te jammeren als hij naar haar keek. Ferra was zo getraumatiseerd dat ze zich van wat er gebeurd was nog steeds niets zinnigs kon herinneren, en niets kon zeggen over de overvallers of hun schip; maar er was niet veel giswerk voor nodig om de conclusie te trekken dat de scheepsbouwer, Morten Danson, aangezien hij op het eiland nergens meer te vinden was, voor de tweede keer was ontvoerd en nu op weg was naar het Zuidelijk Keizerrijk.


  Erno had er natuurlijk meteen achteraan willen gaan om Katla te redden. Toen ze hier aankwamen, waren de stenen van de hofstede nog warm van de brand, en waren de lijken die op het veld lagen nog niet begonnen te stinken, dus het schip van de overvallers kon nog niet ver weg zijn. Hij was ervan overtuigd dat ze, met gunstige wind en hun veel betere zeiltechniek, hen konden inhalen en de gevangenen die ze hadden meegenomen bevrijden. Maar Mala was doof voor zijn smeekbeden. ‘Het zijn gemene rovers, en we weten niet met hoevelen ze zijn. Trouwens,’ had ze ook nog gezegd terwijl ze de blinkende punten van haar scherp gevijlde tanden toonde, ‘als ze genoodzaakt zijn vrouwen van de Gevallen Rots te stelen, moeten ze compleet blut zijn, en mijn troep begeeft zich niet in gevaarlijke situaties als we er niet goed voor betaald worden.’


  Toen hij was begonnen haar uit te schelden, en haar een ijzeren hoer en een lafaard had genoemd, had ze hem gewoon een harde stomp tegen zijn hoofd gegeven, hem op de schouders genomen en hem in de westelijke schuur in een hoop hooi gegooid.


  Daar lag hij dan met een buil op zijn slaap ter grootte van een kippenei. Het was nauwelijks te geloven dat een vrouw (zelfs een vrouw die er zo uitzag als Mala) hem met haar blote vuist zo’n klap kon toedienen, maar hij vermoedde dat hij waarschijnlijk van geluk mocht spreken dat ze hem aardig genoeg vond om hem niet te doorsteken met het zwaard waarvan hij had gezegd dat ze niet het lef had om het te gebruiken, en hem in zijn eigen bloed had laten doodgaan. Hij dacht dat er op de wereld niet veel mannen waren die de leidster van de huurlingen hadden beledigd en het er levend hadden afgebracht, en zeker niet levend en in het bezit van al hun lichaamsdelen.


  Het was Jozi Beerhand geweest die hem weer tot leven had gewekt met een kop koud water, een halve kip en een flacon hengstenbloed. Jozi had het water in zijn gezicht gesmeten, en toen Erno proestend en verward was gaan zitten, had de grote man een flinke hoeveelheid van de bittere drank door zijn keel gegoten en hem de kip en goede raad gegeven. ‘Als je Katla Aransen wilt terugzien, zou het beter zijn als je dat in dit leven doet, en niet in een ijzige uithoek van de Hel,’ was zijn verstandige oordeel. ‘Wij zijn huurlingen, jongen. We volgen onze leidster en gaan overal heen waar het geld ons heen zendt.’ En toen Erno had geprotesteerd dat hij geen huurling was en dat ook nooit zou zijn, had Jozi alleen zijn lelijke grijns getoond en een klein, bol buideltje omhooggegooid in het donker. Toen het weer omlaag kwam, had hij het naast Erno’s oor uit de lucht gegrist, waarbij het een buitengewoon opwekkend gerinkel had voortgebracht, als van een aantal forse munten die neerkwamen.


  Erno was in tweestrijd; aan de ene kant had hij plotseling vreselijke honger – de verleidelijke geur van de gebraden vogel drong genadeloos in zijn neusgaten – en aan de andere kant was hij razend nieuwsgierig. Even later hoorde hij zichzelf niet erg verstaanbaar, met volle mond, vragen: ‘Waar is dat eigenlijk voor?’


  Maar Jozi was verdwenen in de nacht, met medeneming van het geld. Erno fronste zijn voorhoofd. Maar voor hij zich kon concentreren op deze vragen, eisten het eten en de wijn zijn aandacht op, en tegen de tijd dat hij de rest van de kip naar binnen had gewerkt, de flacon hengstenbloed had leeggedronken en daardoor in een rusteloze slaap was gevallen, was het nacht geworden op de Gevallen Rots.


  Toen hij de volgende ochtend op zoek ging naar de troep huurlingen, bleken ze vertrokken te zijn, zodat hij alleen en zonder schip was achtergebleven. Nu zat hij hier met zijn hielen tegen de kadewand te trappelen; hij wilde afwachten of het soms als grap bedoeld was dat ze verdwenen waren, en of ze hem alsnog zouden komen halen. Als dat niet gebeurde, bedacht hij, zou hij het eiland in de lengterichting moeten overtrekken – te voet, tenzij hij een van de pony’s van de Gevallen Rots kon vinden en vangen, die vrij over de grote heidevelden mochten zwerven – en bij een van de families die aan de noordkust woonden vragen of hij van hen een kits mocht lenen; als die families tenminste nog in leven waren.


  ‘Wou jij soms een vissie worden? Om naar haar toe te zwemmen?’ Dit werd brullend uitgesproken, en gevolgd door een akelig, kakelend gelach.


  Van schrik viel Erno bijna in het water van de haven. Hij had niemand horen naderen, en had gedacht dat hij de enige levende ziel was die hier nog over was. Hij kwam snel overeind en zijn hand ging al naar het mes aan zijn riem.


  Wat hij te zien kreeg, was wel heel vreemd: een magere, gebogen gestalte die wel zes verschillende rokken over elkaar aanhad, met een gerafelde deken als mantel en wild, grijs haar dat bijna tot op de grond hing. Het hoofd van deze verschijning was omwonden met geknoopte, gekleurde doeken waardoor het veel te groot leek voor het kleine lijfje waarboven het wiebelde. En dat was nog niet alles wat er vreemd was, want achter deze figuur draafde een kleine, witte geit die aan een lang touw werd meegevoerd.


  Verbijsterd wachtte hij tot dit bizarre geheel naderbij was gekomen.


  ‘Vis of vogel? Goed of slecht? Wat doet men met een mooie, kleine woerd die zomaar in de zon zit? Mee naar huis nemen en over zijn mooie veertjes strelen, en soep trekken van zijn staart,’ zei de figuur hijgend.


  Erno fronste, want hij wist niet goed wat hij hierop moest zeggen. Niemand wist wat hij tegen de oude Ma Hallasen moest zeggen. Ze was totaal geschift, en was dat altijd geweest. Als kind had hij haar hutje bij de beek beslopen, meestal samen met de andere jongens, en één keer, toen hij zich bijzonder dapper voelde, alleen. Ma Hallasen was een heks. Ze at doodgeboren lammeren en varkensogen, en ze betoverde dieren en vrouwen die haar dwarsboomden. Ze moest niets van kinderen hebben, en zat ze achterna met een stok. Voor een jongen van tien leek ze een sprookjesfiguur: een trollenvrouw, of een dolende geest die uit was op het vlees van levende mensen. Hij was altijd doodsbang voor haar geweest. Maar nu hij het verstand van een zesentwintigjarige had, kon Erno wel begrijpen waarom een bejaarde vrouw die alleen woonde, zonder ander gezelschap dan haar geiten en katten, er weinig voor voelde getreiterd te worden door de jongens van het dorp die haar met steentjes en andere dingen bekogelden wanneer ze buiten zat op haar kleine erf en niemand kwaad deed. Hij vertrok zijn gezicht tot een aarzelende glimlach.


  De oude Ma Hallasen tuurde naar hem vanonder haar vreemde tulband en beantwoordde zijn glimlach met een brede grijns die de paar tanden die ze nog had ontblootte. ‘Ach, mijn duifje, ben je naar huis komen vliegen en is het hok helemaal kapot en verkoold? Dat geeft niet, hoor, mooi vogeltje van me. Kom maar mee met Asta en mij, dan zorgen wij wel voor je.’ Ze legde haar klauwachtige hand op zijn arm en gaf hem een groteske knipoog. ‘Ach, kleine Erni, Ernootje.’ Erno deed onwillekeurig een stap naar achteren en merkte dat er alleen lucht onder zijn hiel was. Een seconde lang stond hij moeizaam te wankelen op de rand van de kademuur, toen pakte het besje hem met onthutsende kracht beet en trok hem omver op de grond. De geit snuffelde onzeker aan hem en begon toen aan zijn haar te knabbelen.


  ‘Water is voor vissies,’ berispte ze hem streng terwijl ze vermanend met haar benige vinger zwaaide. ‘Wat hebben ik of het Ketelmeisje aan je als je verdrinkt als een rattenbeest?’


  Het Ketelmeisje. In een van de oude dialecten was katla het woord voor ketel. Hij staarde naar de oude vrouw die bij hem knielde, en voelde een nieuw soort angst. Misschien was ze niet zo gek als ze deed voorkomen; misschien had ze, zoals werd beweerd, het Gezicht. Hoe kon ze anders weten dat hij iets voor Katla Aransen voelde?


  Hij wurmde zich onder de oude vrouw uit en hees zich overeind, en terwijl hij dit deed, zag hij hoe haar kleding eraan toe was. Sommige rokzomen waren bevlekt, met modder, met bloed en andere onduidelijke vloeistoffen; van twee rokken was de stof verschroeid en vol gaten. Opeens begreep hij het, en hij voelde een verbitterde woede opkomen. ‘U hebt deze kleren gestolen!’ riep hij haar plotseling toe. ‘U hebt ze van de dode vrouwen in de hofstede afgenomen.’


  De oude Ma Hallasen sprong weg, met onthutsende energie voor iemand van die leeftijd. Hierdoor kwam een walm van geuren vrij, waaronder een sterke rooklucht. ‘Nou, en? Daarboven hadden hun er toch niks meer aan!’ Haar zwarte kraaloogjes schitterden boos. ‘Hun zaten nergens meer mee.’


  Gek was ze zeker niet, concludeerde Erno. Hij vatte haar bij de arm en merkte tot zijn schrik dat dat stakerige aanhangsel even taai en pezig was als een boomwortel. ‘Wat weet u over wat hier gebeurd is?’ wilde hij weten, terwijl hij haar iets heftiger door elkaar schudde dan zijn bedoeling was geweest. ‘Waar was de Meester van de Gevallen Rots? Waar waren alle mannen? Waarom was er niemand aanwezig om de vrouwen te verdedigen?’


  De oude vrouw vertrok haar gezicht en wrong zich los uit zijn greep. Heel even dacht hij dat ze in tranen zou uitbarsten, maar toen tuitte ze haar mond en spoog met veel venijn een grote klodder speeksel en slijm op de stenen van de havendam, waar hij met een vette, natte plets uiteenspatte. ‘Die zitten onder de zee bij Sur, of ze zitten vast in het ijs in de wortels van de Hel.’


  Erno wreef gefrustreerd over zijn gezicht. ‘Vertel het me alstublieft,’ smeekte hij. ‘Vertel me wat hier gebeurd is.’


  Het besje keek hem scheef aan. Toen nam ze de geit onder haar arm, draaide zich zonder nog een woord te zeggen om en liep weg in de richting waaruit ze was gekomen.


  Erno volgde haar, maar hij voelde zich een idioot. Hoe zou dit eruitzien? dacht hij plotseling: de oude Ma Hallasen zowat dubbel gebogen van ouderdom en door het gewicht van het dier dat ze droeg, en hij die erachteraan sjokte alsof hij aan hetzelfde touw zat waaraan ze eerst haar huisdier had meegevoerd.


  Hij wist natuurlijk de weg naar de woning van de oude vrouw. De paden van de Gevallen Rots waren hem even vertrouwd als de aderen die over zijn handrug liepen. Het was een vervallen hutje, een met plaggen gedekt bultje onder de schaduw van meidoorns en knoestige eiken, aan de oever van de Schapenpootbeek die uit de heide onder aan de kliffen opborrelde en een moerassig gebied vormde waar anders wellicht een mooie weide had gelegen. Niemand anders wilde dit stuk grond hebben, en haar wilde ook niemand hebben. Het was onbekend hoe oud ze was; het leek alsof ze altijd op de Gevallen Rots was geweest, en dus leek dat oude hutje bij het Schapenpootmoeras precies de goede plek voor haar. Net als zij was het er sinds mensenheugenis geweest; niemand wist meer aan wie het ooit had toebehoord. Vanbuiten zag het eruit als het miezerigste woninkje dat hij zich kon voorstellen, zelfs met het kleine loophok met geiten in verschillende kleuren, en de magere, gestreepte kat die languit op het dak lag en hem vijandig opnam. De hut rees als een grafheuvel op uit de korstige aarde; de deur werd gevormd door een afgestroopt zeehondenvel dat over een raam van wilgenhout was gespannen. Met leren banden kon hij afgesloten worden tegen het weer. Er waren geen ramen. Een soort stoel, gemaakt van de achtersteven van een oude roeiboot, was aan de zuidkant van de heuvel in de zon gezet, en daarop lag een grote, opgevulde zak met een diepe kuil in het midden waar de oude vrouw altijd zat. Achter het huis stonden twee bijenkorven te zoemen van activiteit.


  Waarom had ze hem hierheen meegenomen? Erno’s hart klopte ongerust toen hij plotseling zestien moeizaam verkregen jaren jonger werd en weer een nieuwsgierige, bange jongen was die vanuit de dekking van de meidoornhaag naar de hut van de heks keek, in de hoop maar tegelijkertijd vrezend dat ze zou verschijnen.


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen, liet Ma Hallasen de geit los, die onmiddellijk met zijn achterpoten sloeg, met touw en al over het provisorische hek sprong en zich snel bij zijn soortgenoten voegde. Toen draaide ze zich om en keek hem aan, en haar gerimpelde, oude gezicht straalde van pret. Ze genoot van het feit dat hij zich niet op zijn gemak voelde, besefte Erno: ze speelde haar rol goed.


  Toen pakte ze hem met die koude, knokige vingers bij de hand, maakte de aftandse leren banden van de deur los en ging met hem de aardhoop binnen.


  Toen hij het interieur van de hut zag, viel Erno’s mond open. Van buitenaf leek hij nog niet eens zo groot als een vissersboot; maar vanbinnen was hij enorm groot en strekte hij zich uit in schaduwen buiten het flakkerende licht van kaarsen die langs de muren waren aangebracht. Iemand (dat kon dat besje zelf toch niet zijn geweest?) had blijkbaar een diepe grot uitgegraven in de heuvel. Enorme balken, glad afgesleten van ouderdom, ondersteunden het dak, en de vloer was diep in de grond uitgegraven om de ruimte zo hoog te maken dat een lange man zoals Erno er rechtop kon staan zonder gevaar te lopen zijn hoofd te stoten. Fraai bewerkte wandtapijten vlamden op in het kaarslicht, in rijkere en meer gevarieerde kleuren dan Erno ooit had gezien. De textielverven die op de Noordelijke Eilanden werden gebruikt, neigden naar eenvoudige natuurtinten – tinten bruin, groen en zacht, heideachtig paars en blauw; de zeldzame aftreksels die de zinderende tinten opleverden die hij hier zag, waren alleen voor de rijkste heren te betalen. Er stond een grote, houten zittekist, bedekt met vachten en hoog opgestapeld met rijk geborduurde kussens in rood en goud, een bewerkt tafeltje op bolpoten met zeer gedetailleerde drakenklauwen eromheen, en er lagen dikke schapenvachten op de vloer; er brandde een laaiend vuur op een versierd ijzeren rooster, met een vernuftig rookkanaal dat wie weet waarheen ging. Toen hij zich omdraaide om de oude vrouw tal van vragen te stellen, merkte hij dat dat niet ging. Ze had de tulband en de gerafelde deken afgedaan en was nu bezig haar vele rokken uit te trekken. Nu begon Erno zich echt zorgen te maken. Had ze hem hierheen meegenomen om met hem te paren? Het idee alleen al was afgrijselijk. Hij stond op het punt zich langs haar te dringen en door de deur weg te duiken, ongeacht al die schatten, maar ze posteerde zich voor hem. Ze was uit de laatste van de gestolen vodden gestapt en kwam nu op hem af in een eenvoudig, onversierd zwart hemd. Ze pakte hem bij de arm, en sleurde hem verder mee in de woonstee.


  Achter de voorkamer lag een tweede kamer, en waar zijn mond was opengevallen bij het zien van de eerste, benam deze tweede kamer hem de adem.


  Langs een van de muren lagen met was verzegelde en met lint dichtgebonden perkamentrollen hoog opgestapeld op planken. Op een andere plank stonden flacons, gemaakt van een doorschijnend materiaal. Onwillekeurig stak Erno zijn hand uit om er een te pakken. Hij was hard en koel, volkomen glad, en van een prachtige, karmijnrode kleur. Hij hield hem bij de dichtstbijzijnde kaars en zag hoe mooi het licht door het voorwerp heen speelde en flikkerende, rode straaltjes door de kamer liet dansen. Vol ontzag zette hij de flacon terug.


  De oude vrouw begon te lachen. ‘Heb je nooit eerder een fles gezien, Erno?’ Haar stem was dieper en zachter geworden. ‘Een jonge zwerver zoals jij – heb je nog nooit glas gezien?’


  Hij schudde zwijgend zijn hoofd en liep verder de kamer in. Op een volgende plank was een stapel lange, gele beenderen te zien, en een schedel met één ovaal gat in het voorhoofd, maar waar bij een gewone schedel oogkassen hadden moeten zitten, was hier niets dan glad, gepolijst ivoor. Erno huiverde en maakte het teken van Surs anker. Hij voelde de haartjes langs zijn ruggengraat prikken. Dit was een oord waar geen levende man vrijwillig binnen zou moeten gaan. De Ouden zouden zijn ziel wel eens kunnen opeisen…


  ‘Niet bang zijn, Erno Hamson,’ zei de krankzinnige oude vrouw, maar ze klonk intussen een stuk minder krankzinnig. ‘Kom mee.’ Ze pakte hem bij de hand en hij volgde haar willoos.


  Aan de achterste muur van de kamer hing een reusachtig zwaard. Het gevest was van een glanzend, sprankelend geel metaal dat eruitzag alsof het warm zou aanvoelen, en het eindigde in een volmaakt gevormde vossenkop. De kom was schitterend ingelegd met hoorn, ivoor en been. De kling was lang – als hij het van de muur zou nemen en het voor zich zou neerzetten, zou het gevest tot halverwege zijn borstbeen reiken, dat wist Erno instinctief. Het was dus de helft langer dan zijn eigen wapen. Hij was breed bij het gevest en eindigde in een dunne punt, en hij was over de hele lengte in patronen gesmeed, zodanig dat de kleuren van het ijzer ronddraaiden en kronkelden als fabelachtige slangen die elkaar najoegen in een nevel. Als hij zijn ogen een beetje dichtkneep, werden ze bijna zichtbaar, maar verdwenen dan weer, alsof hun vormen een speling van het licht waren, of een rimpeling buiten de tijd. De punt was zo sierlijk gemaakt dat hij er tranen van in zijn ogen kreeg: Katla Aransen zou er haar hele leven naar hebben gestreefd om zo’n zwaard te maken. Het was gesmeed door een meesterzwaardenmaker en gebruikt door een held uit een of ander vervlogen tijdperk. Zijn handen jeukten om het te mogen vasthouden.


  ‘Pak het,’ zei de oude vrouw, maar Erno merkte dat hij geen vin kon verroeren. De oude Ma Hallasen siste ongeduldig. ‘Met zo’n zwaard kun je in één keer wel tien piratenkoppen afhouwen,’ zei ze vrolijk. Ze ging op haar tenen staan en reikte omhoog naar de plaats waar het wapen aan de muur hing. Het zwaard was zowat even groot als zij, dacht Erno, maar het besje nam het schijnbaar zonder enige moeite van de haken af, en toen ze het eenmaal vasthield, leek ze even recht en groot te zijn als hij. Toen hij het van haar aannam, liet hij het bijna vallen, zo werd hij verrast door het gewicht ervan.


  ‘Hihi, hihi!’ kakelde Ma Hallasen, weer in haar gebruikelijke rol.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij ten slotte terwijl zijn vingers verbaasd over het gevest gingen. ‘Waar is dit allemaal vandaan gekomen? Wie bent u? Waarom geeft u me dit zwaard?’


  Het besje bekeek hem met scheefgehouden hoofd, alsof ze wilde inschatten of hij de waarheid wel waardig was. Toen zei ze: ‘Dit zwaard is eigenhandig gesmeed door Sur, en het is nu het eigendom van mijn zoon. Ik geloof dat je hem kent, hoewel hij even oud is als jouw overgrootvader nu zou zijn.’


  Erno moest lachen om de overdrijving van het oude wijf. ‘Mijn overgrootvader ligt al veertig jaar onder de grond, maar toen hij zijn laatste adem uitblies, had hij de gezegende leeftijd van zesentachtig jaar bereikt!’


  Ma Hallasen schonk hem een verrukte grijns, waarbij ze haar mond wijd opensperde. Dit bood geen fraaie aanblik. ‘Ha! Je gelooft me niet, en je hebt het dus ook niet geraden. Denk er maar eens over na, knap duifje van me. Het zwaard vormt de aanwijzing.’ En met deze woorden wenkte ze hem om haar nogmaals te volgen.


  Hij liep mee, terwijl hij verbaasd naar het grote zwaard in zijn hand keek, maar tenzij hij buitengewoon dom was, leek het geen zichtbaar antwoord te geven. De beenderen in zijn armen zoemden doordat ze het vasthielden, maar of dit door het grote gewicht kwam of door iets wat in het wapen zelf aanwezig was, was hem niet duidelijk. Hij concentreerde zich enkele seconden op het gevoel, met als enige gevolg dat ook zijn hoofd ging zoemen. Ten slotte legde hij het grote zwaard maar tegen de muur en keek om zich heen. Zijn hoofd was nu helderder dan toen hij het wapen vasthield. Ze waren terug in de voorkamer en de oude Ma Hallasen was doende een houten kist open te maken die Erno daarstraks niet had opgemerkt, en er een groot voorwerp uit te nemen dat in een lap prachtig gekleurde zijde was gewikkeld. Heel even stond Erno’s hart stil in zijn borst en hing daar als een koude steen. Langs de randen van de doek lekten rode en oranje vlammen: hij leek precies op het geschenk dat hij op de Grootjaarmarkt voor Katla Aransen had gekocht, de sjaal waarvoor hij al zijn spaarpenningen aan een nomadenvrouw had betaald. Maar toen zag hij dat er aan de bovenkant van de stof vogels ingeweven waren en dat het weefsel er wel op leek, maar toch niet hetzelfde was. Een diep, onverklaarbaar treurig gevoel overviel hem. Katla had de sjaal bij zich gehad toen hij haar het laatst had gezien, op het strand van de Maanvlakte, voor hij had gedaan wat ze hem vroeg en haar had achtergelaten om haar achtervolgers tegemoet te treden.


  Ma Hallasen trok met een snelle beweging de doek weg. Daaronder stond een bol van gepolijste steen. Ze knielde op de vloer, soepeler dan je van een vrouw van haar hoge leeftijd zou mogen verwachten, en gebaarde dat Erno tegenover haar aan de tafel moest gaan zitten. Ze legde haar handen aan weerskanten van het kristal en tuurde er aandachtig in. Toen keek ze op in zijn ogen. Een spectrum van licht vloog over de dorre, oude huid en de holle vlakken van haar gezicht. Ze zag eruit als niet van deze wereld.


  ‘Denk aan haar, aan het Ketelmeisje,’ droeg ze hem op. ‘Ik zie je hart. Het brandt zo fel alsof het boven op je hemd klopt.’ Ze dempte haar stem samenzweerderig, hoewel er niemand was die haar kon horen behalve de geiten en de katten. ‘En ik heb je om haar horen huilen, daar boven op het veld bij de hoeve, toen jij en de scherpgetande daar tussen de lijken door liepen.’


  Hij hapte naar lucht. ‘Ik heb u daar niet gezien,’ zei hij beschuldigend, alsof ze door een of andere magische kunst een van de kraaien geweest kon zijn die hij had gestoord; die hadden hem met net zulke kraaloogjes bekeken voor ze onschuldig wegfladderden naar de bomen.


  ‘Mensen zien mij alleen als ik wil dat ze me zien,’ zei ze ongeduldig. ‘Denk nu aan het Ketelmeisje en leg je handen op het kristal.’


  Erno deed wat hem gezegd was. Hij dacht aan Katla in de smederij, hamerend op een zwaard, met een intense, geconcentreerde uitdrukking op haar gezicht, dat glom van het zweet, terwijl de vlammen blonken op haar armspieren en van haar haar een wolk maakten. En plotseling was ze er. Haar haar was korter en ze had een grote blauwe plek op haar wang, en ze bevond zich in een donkere ruimte. Andere vrouwen die hij herkende waren om haar heen, gebogen door de vertekening van het kristal. Hun handen en voeten waren geketend in ijzeren boeien.


  ‘Ze leeft nog!’ riep hij, terwijl hij zijn gezicht ophief naar de blik van de oude vrouw. Hij werd overspoeld door een gevoel van enorme opluchting, dat onmiddellijk werd gevolgd door diepe wanhoop. Hoe moest hij haar vinden? Hoe kon hij alleen al wegkomen van het eiland, laat staan helemaal naar Istrië reizen?


  ‘Kijk nog maar eens in de steen, knap duifje.’


  Toen hij dat deed, zag hij een schip dat de haven van de Gevallen Rots werd binnengeroeid. Omdat het zeil in de roerloze lucht omlaag hing, duurde het even voor hij besefte waar hij naar keek. Toen kwam hoop als een grote golf in hem op. Zelfs met haar rug naar hem toe herkende hij de omvang en kracht van Mala. Bovendien kon je je onmogelijk vergissen in de identiteit van de man die naast haar aan de riem zat, want op zijn rug kronkelde een veelheid aan kleurige beelden. Samen met Mala aan de riem zat haar minnaar en moordenaar: Persoa, de getatoeëerde man. Het was het schip van de huurlingen. Ze waren teruggekomen om hem te halen!


  Zonder erbij na te denken sprong hij op van de tafel en liep met grote stappen naar de deur.


  ‘Wie een geschenk versmaadt, krijgt er een vijand bij.’ De stem van de oude vrouw klonk diep en vol. Hij bleef onmiddellijk stilstaan. Heel even leek het in het bedrieglijke licht van de hut alsof haar haren een grote wolk van goud waren, alsof haar gelaatstrekken groter, jonger, indringender waren. Ze leek minder op de gekke oude Ma Hallasen dan op… Hij duwde die gedachte weg; dat was belachelijk.


  Tegen de tijd dat ze zich omhoog had geduwd van de tafel en langzaam het zwaard terugpakte van de plaats waar hij het had neergelegd, had hij het verontrustende beeld dat bij hem was opgekomen weten te verdrijven. Hij legde berouwvol zijn handen op het grote wapen. ‘Het spijt me, oude vrouw,’ zei hij. ‘Het was niet mijn bedoeling uw geschenk te versmaden, als het tenminste een geschenk is.’


  ‘Eerder een lening dan een geschenk,’ kraste ze, nu weer een oud besje, gebogen onder het gewicht van haar jaren en door de pijn in haar oude gewrichten. ‘En als je op de ingeslagen weg doorgaat, heb je al vijanden genoeg zonder mij er nog aan toe te voegen.’ Nog steeds liet ze het zwaard niet los. Erno had het ook vast, maar tamelijk onhandig; hij wist niet of hij het uit haar greep moest lostrekken of wachten tot ze het losliet. Zijn armen begonnen te beven door de zwaarte, maar in het grillige licht had hij de indruk dat haar armen rotsvast naar voren bleven steken. Ze staarde hem in de ogen. ‘Dit zwaard moet zijn weg terugvinden naar zijn maker,’ zei ze cryptisch, en toen begon ze kakelend te lachen omdat zijn armen plotseling naar beneden zakten toen ze het volle gewicht van het wapen in zijn handen liet komen. ‘Anders zal alles misgaan.’


  Daarop strompelde ze het donker achter in de kamer in en versmolt met de duisternis alsof ze een verleden inliep waar hij haar niet kon volgen.


  Knipperend met zijn ogen tegen het stralende daglicht buiten, en in verwarring door deze vreemde ontmoeting en nog vreemdere vermoedens legde Erno het grote wapen over zijn schouder. Toen begon hij het pad naar de haven af te lopen met het gevoel dat hij getroffen was door een onduidelijk, maar onverdiend noodlot. Hij wist niet hoe hij vragen over de herkomst van het zwaard zou moeten beantwoorden. Tegen de tijd dat hij de kade had bereikt, waar de huurlingen wachtten, was het in zijn hoofd nog steeds een onduidelijke leegte. Daarom zei hij maar niets, hoewel ze allemaal nieuwsgierig naar hem en naar het zwaard keken, en toen Jozi Beerhand zijn handen waarderend over de gouden greep en zwaardknop liet gaan, mompelde hij iets over ‘een erfstuk’, wat zo dicht bij de waarheid in de buurt kwam als mogelijk was zonder aanleiding te geven tot moeilijke gesprekken. Die nacht gingen ze op weg naar het zuidelijke continent, en zetten de achtervolging van het schip van de overvallers in. Hij sliep met het wapen in zijn mantel gewikkeld naast zich, en droomde dat hij het in zee gooide voordat het noodlot waarover de oude vrouw had gesproken de kans kreeg over hem te komen, maar de volgende morgen lag het nog veilig ingepakt naast hem, en hij merkte dat hij er geen afstand van kon doen. Bovendien konden ze het ding altijd verkopen, zoals Mala pragmatisch als altijd opmerkte. Het geld dat Margan Rolfson hun beslist had willen meegeven voor de redding van hun geliefde zuster Bera en haar dochter Katla, en het beetje zilvergeld dat ze op het eiland hadden ingezameld bij de familieleden van de andere gevangenen, kon immers opraken voor ze de opdracht konden uitvoeren.


  Erno zei niet dat het onmogelijk zou zijn het zwaard te verkopen, en Mala verzweeg dat Margan haar apart had genomen en haar had laten beloven dat ze de vrouwen met de middelen waarover ze beschikte uit hun lijden zou helpen als ze tegen de tijd dat de troep hen bereikte te erg misbruikt waren door de overvallers die hen hadden meegenomen, of door anderen.


  Zo hielden ze elk hun geheime wetenschap voor zich, terwijl het schip naar het zuiden voer.


  Vijf

DE MEESTER


  Aran Aranson had wel eens gehoord dat zeelieden die in de poolstreken verdwaalden, last konden krijgen van hallucinaties. Hun ogen en hun geest waren dan in de war gebracht door koude en uitputting en door de nooit eindigende vergezichten van ijs, lucht en zee, die tezamen versmolten tot een veranderlijk landschap waar je nooit van op aan kon. Ze zagen ijsbergen boven het wateroppervlak drijven als reusachtige, zwevende paleizen, als sprookjeskastelen die een paar honderd voet hoog oprezen in de lucht. Sommigen zagen het silhouet van het eiland waar ze vandaan kwamen op een nieuwe en geografisch onmogelijke plaats opdoemen; anderen zagen hun vrouw of hun dochter uitgebeeld in vreemd poollicht. Vaak hadden deze mannen voorgoed hun verstand verloren, en konden ze in havenkroegen worden aangetroffen waar ze mompelend in hun bierkroes tuurden, opgaand in deze andere, meer wonderbaarlijke wereld, een wereld die ze niet wilden opgeven. Het was bijna griezelig hoe hun niets ziende ogen langs je heen konden gaan en over je linkerschouder turen, terwijl er een glimlach doorbrak op hun gerimpelde, oude gezicht; maar als je je dan omdraaide om te kijken welke nieuwkomer dit extatische welkom had opgeroepen, was er vaak niemand te zien.


  Starend naar de verschijning die nu naar hem toe kwam zweven, kreeg Aran het gevoel dat hij gevaar liep binnenkort tot de gelederen van die krankzinnigen te behoren.


  In zijn door sneeuw benevelde ogen leek de gestalte op een vrouw, gehuld in gewaden die golfden en vloeiden als een zee, en haar lange haren golfden ook als een zee in zilverig gouden golven rondom haar stralende gezicht. In de lucht tussen hen beiden knetterde elektriciteit die plotseling ontbrandde in stromen van bleek vuur. Aran voelde hoe het om zijn schedel speelde, hij voelde een spookachtige tinteling waardoor de haren op zijn hoofd rechtop gingen staan, en die vervolgens langs zijn nek en ruggengraat naar beneden trok. Toen hij zijn ogen sloot, kwamen er waanzinnige beelden die zich telkens herhaalden in harde, zigzaggende formaties, waaraan hij zich niet kon onttrekken.


  In Urses ogen was de gedaante van het mannelijk geslacht: een stokoude man met een verbitterde, versteende uitdrukking op zijn gezicht. Zijn gelaatstrekken werden door duizend rimpels neergetrokken in een veelheid van verzakte, kleine plooien die niet alleen duidden op hoge ouderdom, maar ook op een enorme, diepe verbittering over de wereld.


  Fent Aranson zei en zag niets, maar op het moment dat de verschijning zichtbaar werd, maakte hij een draaiende beweging op de rug van zijn drager, en liet hij een zachte, onvaste kreet horen.


  Het blauwe vuur dat de gestalte omgaf, knetterde en vonkte en verstrooide zich toen plotseling in de nachtlucht, zodat er slechts een uiterst vaag lichten achterbleef. Toen kwam de verschijning tot stilstand en kwam langzaam op de grond neer.


  ‘Welkom,’ sprak hij, en voor Aran deed dit woord denken aan zomerse velden en rijp graan, aan oogsttijd en willige vrouwen; aan warmte en troost en de nostalgie van zijn verloren jeugd. Maar voor Urse Eenoor was het de uitspraak van een bedrieger, een beverige stem die hen gerust wilde stellen. ‘Welkom in het verborgen fort aan het einde van de wereld. Welkom in het Sanctuarium.’


  Aran Aranson voelde dat zijn knieën het begaven. Hij zakte neer op de grond alsof zijn laatste krachten hem in de steek lieten nu hij zijn doel had bereikt. Het was Urse die wilde weten: ‘Wat voor een man ben jij dat je op deze vreemde manier aan ons verschijnt, in plaats van gewoon op je eigen twee voeten te lopen?’


  Hierop riep Aran de reus toe: ‘Wat zeg je nou?’ En nog terwijl hij dit vroeg kwam er in zijn hoofd een duidelijk beeld op van de vrouw van wie hij afgelopen zomer op de Grootjaarmarkt heel even een glimp had opgevangen, de vrouw die rustig achter de kraam van de kaartenmaker had gezeten, met lang, glanzend haar en die hypnotiserende, zeegroene ogen, waarin een lokkende belofte lag. Het bloed stroomde naar verscheidene koude, vergeten delen van zijn lichaam. Zijn hartslag versnelde. Hij was bang dat deze schaamtevolle toestand plotseling duidelijk zichtbaar zou worden en daarom draaide hij zich van de verschijning af om met vertrokken gezicht uit te varen tegen Urse Eenoor. ‘Hoe kun je je zo misdragen tegenover zo’n elegante dame?’


  Urse begon te lachen en toonde zijn brokkelige gebit. ‘Dame? Dit is geen dame. Je bent zeker verblind door het ijs. Het is een eerbiedwaardige oude man die een wereld van ellende op zijn schouders schijnt te torsen.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Maar zelfs als je ogen je bedriegen, dan kunnen je oren toch zeker nog wel het verschil horen tussen de krakerige, schrille stem van een grijsaard en de zachte klanken van een dame?’


  Aran voelde de wellust die bezit had genomen van zijn aderen, veranderen in blinde woede. Hij deed met gebalde vuisten een stap in de richting van de reus. ‘Leg mijn zoon neer en kom op met je vuisten, Urse Eenoor, dan sla ik je smoel tot moes voor je wangedrag!’


  ‘Nee!’


  Dit bevelende woord vloog door de lucht tussen hen in en bleef daar hangen als een onzichtbaar scherm, en voor Aran Aranson was het een honingzoete smeekbede waardoor zijn woede wel moest wegsmelten, terwijl het voor Urse een bevel was dat hij wel moest gehoorzamen.


  Even bewegingloos als het landschap om hen heen stonden de twee mannen tegenover elkaar, terwijl de derde er slap en bewusteloos bij lag. De Meester zweefde rondom dit tafereel en krabde in zijn baard. Het was de bedoeling geweest dat beide mannen hetzelfde beeld te zien kregen: namelijk een beeld van de meest verlokkelijke van alle vrouwen, de Rosa Eldi, de Roos van de Wereld, wier blik een man kon treffen met verlangen en hem aan haar wil kon onderwerpen. Hij schudde het hoofd. Kwam het door zijn leeftijd, of door de lange tijd dat hij had geslapen, dat zijn vermogens zo achteruit waren gegaan? Nu beide mannen tijdelijk even inert waren als steen, hief de Meester de betovering waardoor hij kon vliegen op en landde met een bons op de grond. Zijn knieën knikten door de plotselinge klap. Zelfs dit soort eenvoudige toverij begon problemen op te leveren. Iets in het drankje dat Virelai hem had gegeven moest zijn vermogens drastisch verzwakt hebben, als het zoveel inspanning kostte om een miezerig elementaire begoocheling vol te houden. En als die uitwerking nu eens progressief was? Als zijn vermogens nog verder achteruit zouden gaan? Hij huiverde. Hij had zijn toverkracht nooit in die verdomde kat moeten stoppen; maar hoe had hij nu ooit kunnen vermoeden dat zijn onbeholpen leerling de brutaliteit en de slimheid zou hebben om zo’n gedurfd plan uit te voeren? Weer vervloekte hij zichzelf omdat hij niet de vooruitziende blik, het oordeelvermogen had gehad om dit te zien aankomen, dat hij zijn eigen neergang had bewerkstelligd. Als hij de moeite had genomen om ook maar één keer zijn eigen toekomst te schouwen, dan had hij wellicht de ramp kunnen afwenden die hem had getroffen. Dan had hij nooit zijn toevlucht hoeven nemen tot zulke ingewikkelde methoden om terug te krijgen wat nooit verloren had mogen gaan.


  De Meester schudde het hoofd, en zijn grijze, onverzorgde lokken vielen rond zijn schouders, precies zoals Urse Eenoor het had gezien. Hij liep tussen de twee roerloze gestalten door en tuurde omhoog in het gehavende gezicht van de grote man. Zelfs nu hij gebogen stond onder het gewicht van de jongen, torende dit monster boven hem uit. Hij was geen schoonheid, en zou dat waarschijnlijk ook nooit geweest zijn, zelfs als het afgrijselijke ongeluk dat hem was overkomen dat oor niet had weggenomen en zijn wang en kaak niet zo had verminkt. De Meester glimlachte voldaan. De Reus, zonder enige twijfel.


  Hij richtte zijn aandacht op de man die Aran Aranson heette. Deze man zag eruit als een van de helden uit vroeger tijden, dacht Rahe, met zijn geprononceerde jukbeenderen en diepliggende, bezeten ogen, met zijn verwarde zwarte haar, zijn met grijs doorschoten baard en vooruitstekende kin en zijn doorlopende wenkbrauwen die als een woedende, donkere streep over het voorhoofd liepen dat even donker was als oud eikenhout. Zelfs de met zout bevlekte zeehondenvellen en voddige vachten konden zijn krachtige bouw niet verhullen, en zelfs de ontberingen van de reis die hem van het betrekkelijke comfort van zijn boerenhoeve op het eiland naar dit land der fabelen had gebracht – waarbij hij het woeden van ’s werelds elementen, weken van slecht eten en slecht slapen, uitputting, angst en wanhoop had doorstaan –hadden het vuur dat in hem brandde niet kunnen doven, een vuur dat gevoed werd door ambitie, door het verlangen naar ongekende ervaringen, naar dingen en plaatsen die door geen andere mannen waren gezien. Rahe kon het aan hem ruiken als toverkracht. Hij snoof. Een vage geur van muskus en kaneel drong tot hem door, hoewel het zo koud was dat zelfs de stank van een rottend dier of het angstzweet van een man bijna geen waarneembaar spoor achterlieten.


  Met een vaste hand doorzocht hij de warmte onder Aransons jak van zeehondenvel. Tussen de huid – warm, behaard, met de trage, vast bonzende hartslag – en de linnen tuniek die de Eyraan onder de bovenste lagen aanhad, vond Rahe wat hij zocht. Verpakt in een zacht leren zakje, dat met een leren bandje was dichtgeknoopt, zat een rol perkament, gekreukt en schilferig door het vele gebruik. Met trillende vingers, van woede en van hoopvolle verwachting, ontrolde Rahe dit artefact en klemde het tussen zijn vingertoppen, die wit werden onder de druk, of van de kou.


  Hij was fraai gemaakt, deze zogenaamde landkaart, dat moest hij toegeven. Op het eerste gezicht zag hij er authentiek uit – zorgvuldig en precies getekend door iemand die de omtrekken van de kustlijnen kende, van de kusten die de zeevarende mannen van de Noordelijke Eilanden bekend waren – en hij was deskundig oud gemaakt met een vleugje van de verouderingsbetovering die hij eigenhandig in Bëte had ondergebracht omdat hij die zelf niet direct nodig had. Daar kwam die muskusgeur vandaan – hij zou de geur van dat ellendige schepsel overal herkennen. De kaneelgeur schreef hij toe aan de maker van de kaart: zoetig en muf.


  Hij volgde de strook witte ruimte in het meest noordelijke gedeelte van de kaart. Daar was het zelfbedachte woord isenfelt neergeschreven in het beste gekalligrafeerde handschrift van zijn trouweloze leerling. Natuurlijk, ‘ijsvelden’, of eigenlijk ‘ijs’ met een oud woord voor ‘weiden’ erachter, maar wel in een taal die zo oud was dat dit begrip onmogelijk al bestaan kon hebben. In die tijden was er immers geen koninkrijk van ijs in deze wereld geweest, er waren geen ijsschotsen en ijsbergen, geen oceaan die niemand over kon steken. Die ongewenste klimaatveranderingen waren veel later over Elda gekomen, toen de zorg voor de wereld verwaarloosd was, waardoor ze dusdanig in verval was geraakt dat hij dit verborgen eiland had kunnen creëren, dat door de hand van de verrader was aangegeven onder het midden van een schitterend getekende windroos in de rechter benedenhoek, met een woord dat begon met ‘Sanct’…


  De Meester trok verachtelijk zijn lip op. Virelai. Dat kleine dwergrund! De smadelijkheid van de situatie was onverdraaglijk: de grootste magiër van de wereld van Elda bedrogen door een van zijn eigen toverkunsten die gestolen en toegepast was door zijn minne en verachte leerling.


  Hij greep de kaart steviger vast, voelde de hebzucht en onzekerheid aan hem vreten. Visioenen van geel metaal, van glinsterend erts flitsten achter zijn oogbollen. Goud! Ja, natuurlijk. Hij had het al eerder kort gezien, maar nu zag hij het duidelijk. Goud, dat was wat hen allemaal aantrok. De befaamde schatkamers van het Heiligdom. Virelai had de avonturiers goud beloofd als ze door onbekende gruwelijkheden naar het Heiligdom zouden varen. Hij kon zich voorstellen hoe het op de Grootjaarmarkt was toegegaan, hoe de begerige reders om hem heen dromden – of nee, Virelai had hen natuurlijk een voor een ontvangen, had elke man natuurlijk het gevoel gegeven dat hij bijzonder was, dat er voor hem roem was weggelegd. Dat hem een geheime missie werd toevertrouwd, waar niemand anders van mocht weten, anders zou die de hoofdprijs voor zijn neus wegkapen. Het enige wat je hoeft te doen, is de oude man wegwerken en je bedienen van zijn schatten, heel eenvoudig. De oude man wegwerken.


  De Meester begon te lachen en het geluid weerkaatste tegen het ijs zodat er aan alle kanten waanzinnige echo’s klonken, het geluid van duizend gekken die zich vrolijk maakten om een goede grap. Die arme Virelai, dacht hij, voor het eerst met een spoortje van medelijden, hij heeft dat verhaal over de demonen en aardgeesten van begin tot eind geloofd, anders had hij me toch zeker zelf gedood! Dat was inderdaad een goede grap, een grap die hij zelf mogelijk had gemaakt en bedacht.


  En dus had Virelai, uit angst om zijn waardeloze, niet-bestaande leven, deze nepkaarten gemaakt – heel goed, dat wel – en onmetelijke rijkdommen beloofd aan mannen die stromen en stormen, ijs en verschrikkingen wilden trotseren om als tegenprestatie een zwakke, ongewapende oude man te vermoorden en zijn goud te stelen!


  Het enige goud in het hele Heiligdom lag diep begraven in de tunnels van het fort: kleine hoeveelheden die glinsterden tussen de spleten in het gesteente dat in die donkere gangen aan de oppervlakte lag, van een materiaal dat even waardeloos was als Virelais verrotte ziel, namelijk ijzerpyriet: het goud der dwazen, en hier voor hem stond de allergrootste dwaas die elke valkuil die hem in de weg was gelegd had overleefd om dit voorrecht te verkrijgen: zich te kunnen bedienen van een hoop nep-erts.


  Toen hij er net achter was gekomen hoe de magie van de kaarten werkte, was hij daar woedend om geworden en had hij zich willen wreken. Nu lachte de Meester met alle adem in zijn longen, een massieve, hartgrondige lach die duizend voet verderop ijspegels versplinterde en zeevogels neerhaalde die hoog boven de kliffen op warme luchtstromingen zweefden. Wat waren mensen toch domme, trouweloze schepsels. Je hoefde hun maar even een blik op gemakkelijk te verkrijgen rijkdom te gunnen en ze verkwanselden lichaam en ziel, vrouw en kind en hun oudste vrienden voor die verlokking. Zijn eigen dromen reikten oneindig veel verder, en bij zijn prestaties vielen hun miezerige fantasieën in het niet en waren ze even nietig als een mier tegenover een sneeuwbeer.


  Nu dacht hij aan zijn sneeuwbeer, terwijl hij het derde lid van deze voddige expeditie bekeek. Dat was een van zijn beste schijnbeelden geweest, dacht hij, al was het niet zijn bedoeling geweest dat het beest de hand van de jongen afbeet. Al was hij dan gek, de jongen had vast twee handen nodig om de taak uit te voeren die hij voor hem op het oog had. Dat was het vervelende van de reeds levenden. Die droegen altijd nog een vonkje eigen wil met zich mee dat zich op een ongelegen moment kon uiten, opgewekt door een diepliggend natuurlijk instinct. Het kwam echt buitengewoon slecht uit dat de beer op die manier had gereageerd. Hij dacht hier enkele ogenblikken over na, terwijl hij de kap van zeehondenvacht van de jongen van diens vuurrode haar afschoof, de ijzig bleke huid en tere gelaatstrekken daaronder bestudeerde en de gevlekte en bevroren lappen van de dichtgeschroeide wond afhaalde. De dood nabij, maar toch brandde er binnenin nog steeds een felle levensvlam. Het opmerkelijke van deze arme, breekbare wezens was dat ze niet in staat waren de zinloosheid van hun miezerige bestaan in te zien; ze deden alles om het leven te behouden, zelfs in de meest uitzichtloze omstandigheden. Ze hielden het – wat? dertig, veertig, zestig jaren vol, als ze het geluk hadden niet te bezwijken aan ziekte, of slecht weer, honger of geweld. Ze hadden amper tijd om een krasje te maken in het oppervlak van de wereld, voor ze er weer in werden opgenomen om de volgende lichting levende wezens te voeden. En toch klampten ze zich nog altijd vast aan dat kleine, nutteloze beetje levenskracht, alsof hun leventjes op een ondoorgrondelijke manier belangrijk, betekenisvol, kostbaar waren.


  De Meester schudde zijn hoofd. Hij was zo ver afgeraakt van zijn eigen oorsprong dat het moeilijk was om mee te voelen met het lot van dit soort schepsels.


  De Gek, de Reus en de Dwaas.


  Hij nam zijn verstarrende betovering weg en keek toe terwijl de Reus en de Dwaas bevreemd achteruitgingen en de afstand tussen hen beiden vergrootten. Vervolgens wierp hij zijn mom af zodat de ene hem kon zien zoals hij werkelijk was – zoals de ander hem al had gezien – namelijk een man, ouder dan ook maar enigszins mogelijk was, met staalgrijs haar dat in verwarde lokken over zijn schouders en op zijn rug hing, met een baard vol resten van allerlei vloeistoffen en etenswaren, gekleed in een lang, blauw gewaad met een rafelige zoom, en een paar geborduurde pantoffels, waarbij door een aan de voorzijde een hoornige nagel stak, zo geel als het oog van een ram.


  ‘Kom mee,’ zei hij, wenkend met zijn vinger, en de warmte van zijn stem was in tegenspraak met het magische bevel dat hij in de woorden legde. Nog terwijl hij het zei, merkten ze dat hun voeten naar hem toe schuifelden, terwijl alle andere gedachten uit hun hoofd verdwenen. ‘Kom binnen in mijn woning en warm jullie botten, want het is hierbuiten onaards koud. Kom mee en treed binnen in het Heiligdom, dan kunnen jullie je buik vol eten aan sappig vlees en zoet gebak, en warme wijn en stevig bier drinken.’


  Zo gebeurde het dat Aran Aranson, voormalig Meester van de Gevallen Rots, zijn enige nog levende zoon Fent Aranson en Urse Eenoor, eens lid van de toneelspelerstroep van Tam Vos, de vreemde figuur die midden in de poolwoestenij voor hen was verschenen volgden door een onwerkelijke tuin van ijs, vol gesneden beelden en hoge witte pilaren, sierlijk gebogen trappen en bevroren vijvers, en binnentraden in het fort van ijs boven op de wereld dat in legenden bekend was als Sanctuarium, oftewel het Heiligdom.


  Zes

DE ERFOPVOLGER VAN DE NOORDELIJKE EILANDEN


  ‘Wat een ogen; heb je ooit zulke ogen gezien?’ De koning van Eyra tuurde verbaasd in het wiegje en draaide zich toen om naar zijn gemalin die na haar avondlijk bad op de rand van hun bed zat, waar één slanke, blanke schouder verleidelijk uit haar glanzende, met hermelijn afgezette kamerjas stak.


  ‘Ik wil zweren dat ze paars zijn. Zo’n kleur heb ik nog nooit gezien bij een kind uit ons geslacht, hoewel dat voorhoofd wel een koninklijke belijning heeft. En hij ligt me zo onverstoorbaar, zo onbevreesd aan te kijken: hij is beslist een geboren krijger. Hij is een wonder, liefste, een wonder! En jij bent ook een wonder.’


  De ogen van Raven Asharson, grijs als vuursteen, straalden van hartstocht, maar het was een hartstocht die voortkwam uit ouderlijke trots, en niet zozeer uit verlangen naar haar. Weer voelde de Rosa Eldi een lichte koude rilling door zich heen gaan. Ravens intensieve betrokkenheid bij het kind nam zijn aandacht van haar weg, en daardoor had ze het gevoel dat hij minder van haar hield. De koningin van de Noordelijke Eilanden veranderde enigszins van houding en de kamerjas gleed verder naar beneden en onthulde de welving van een magnifieke borst om hem aan zijn prioriteiten te herinneren.


  ‘Het is zeker een heel vrolijk en luidruchtig kind.’


  Ze kon de scherpe toon die haar stem kreeg nauwelijks dempen. Raven Asharson leek de baby meer te aanbidden dan haar, zelfs wanneer ze haar wil op hem uitoefende. Ze had de deken van betovering waarin ze de koning van Eyra gedurende al deze lange maanden had gehuld, nooit moeten weghalen. Het was begonnen bij wijze van proef, om na te gaan hoe ver zijn liefde voor haar ging, en enige tijd had het geleken alsof er niets veranderde. Hij bleef bezeten van haar, zijn ogen zochten haar wanneer hij niet vlak bij haar kon zijn, en zijn handen zochten contact wanneer hij wel dichtbij was. Maar toen het kind eenmaal geboren was, was alles veranderd. Als ze had gedacht dat het gedrag dat Raven voor de geboorte tegenover haar vertoonde liefde was, moest ze, nu ze zag hoe hij met het kind omging, haar hele wereld nodig herwaarderen. Misschien lag het aan de manier waarop zijn gelaatsuitdrukking veranderde wanneer hij naar de kleine Ulf keek: alsof iemand een kaars achter zijn ogen had ontstoken, zodat de harde trekken van zijn gezicht zachter werden en hij genegenheid uitstraalde. Het deed haar fysiek pijn hem zo te zien: de pijn van verlies, de pijn van verlaten zijn. En de macht, die eerst naar haar terug leek te stromen, vloeide nu weer weg.


  En toch had Raven noch zij iets van doen gehad met het ontstaan van het kind; het had niets van hen in zich, nog niet in één vinger van zijn stijf gebalde vuistje.


  Ze beheerste haar opkomende paniek, zoals ze langzamerhand begon te leren, en zei zachter: ‘Waarlijk, hij is een goede erfgenaam voor jouw troon, liefste, een kind waarop je beslist trots kunt zijn.’ Nog steeds keek hij niet op naar haar, maar stak zijn hand in de wieg en streelde met zijn vinger over het gezichtje van de kleine Ulf met veel meer tederheid dan hij ooit bij haar had gedaan. Heel even voelde ze zich diep wanhopig. Zij – die met een gedachte de loop van rivieren kon veranderen, die leven kon oproepen uit bevroren aarde, die een stervend dier kon genezen – kon toch de strijd om de aandacht van een sterfelijke man niet winnen van een jengelend kind.


  Op dat moment ontbrandde er iets in haar. Voor ze het wist, had ze zijn naam uitgesproken op een bevelende toon die hij niet bij machte was te negeren.


  ‘Raven!’


  Prompt kwam zijn hoofd omhoog en draaide haar kant op, en ze wierp hem vanonder haar dikke, zwarte wimpers een blik toe, stralend van toverkracht. Ze zag hoe zijn pupillen snel groot werden zodat zijn toch al donkere blik intens zwart werd. Terwijl ze die blik vasthield, zodat elke gedachte aan de baby verdween, klopte ze op het met vacht bedekte bed naast haar, en toen hij daar bij haar kwam, lopend als een man in een droom, bedekte ze zijn mond met haar eigen mond. Vanaf dat moment had hij geen verweer meer. Ze bezat hem naar lichaam en ziel en zorgde met elke beweging van haar lichaam dat hij hier zowel bewust als onbewust van doordrongen was. Ze wist dat hij van haar zou dromen, ook toen zijn begeerte bevredigd en zijn lichaam uitgeput was en hij van haar af gleed; zo stevig wist ze hem aan zich te binden. Door de uitoefening van magie voelde ze zich zowel meer als minder dan ze was: een krachtig tovenares maar ook een vrouw die nauwelijks de aandacht van haar eigen echtgenoot wist vast te houden.


  In feite kreeg ze, nog afgezien van het kind, steeds minder van Raven te zien, want hij moest vaak vergaderen. Zijn edelen en opperhoofden eisten van hem dat hij eindeloos met hen om met kaarten bedekte tafels zat om over oorlog te praten. Wat interesseerde haar dat soort zaken? Het raakte haar hart niet, het vormde geen bedreiging, behalve dat ze het gezelschap van haar echtgenoot zo miste. Ze kon de enorme oppervlakte van de Noordelijke Oceaan voelen die deze rotsachtige buitenpost scheidde van de verre kusten van Istrië. Het begin van de oceaan was vanuit het forse kasteel beneden te zien, achter de wachttorens van de haven en de duivelse valstrikken die daar onder het donkere zeeoppervlak lagen. Wanneer ze daarheen ging met haar geest, voelde ze niets dan een uitgestrekte, grenzeloze leegte, want op die verraderlijke wateren was weinig verkeer. Geen leger kon die oceaan oversteken zonder dat zij het wist, maar toch hield ze die wetenschap voor zich en wachtte het geschikte moment af om dit aan haar liefste mee te delen.


  Ze had andere zorgen om haar tijd mee te vullen. Om de sluiers van illusie rondom het kind en zijn min te handhaven moest ze dag en nacht actief blijven, en dat des temeer nu de seidr weg was. Festrin Eenoog was verdwenen, op even geheimzinnige wijze als ze was gekomen, en niemand had haar zien weggaan. Na de voorspoedige geboorte van het kind en de formele aanvaarding door het hof van die kleine, rode schreeuwlelijk als erfopvolger van de Noordelijke Eilanden had de seidr nog een reeks verwarrende betoveringen gelegd om de koning, zijn sceptische oude moeder Vrouwe Auda, en al zijn konkelende vijanden. Zelfs had ze geprobeerd bij de natuurlijke moeder de herinnering aan haar banden met het kind te onderdrukken, eerst met een aftreksel van kruiden dat tot doel had de pijnlijke nawerking van traumatische gebeurtenissen te verdoven, en toen dat niet werkte, met een krachtige betovering.


  Ze had het aan de Rosa Eldi overgelaten de ogen van haar geliefde te misleiden. Ze betoogde dat niemand beter was toegerust om dat te doen dan zijzelf.


  Maar na het vertrek van de seidr was haar invloed geleidelijk verdwenen, en reeds een zevennacht later had de Rosa Eldi twee hofdames niet bepaald positief over haar relatie met het kind horen praten.


  ‘Je ziet haar het kind nooit wiegen,’ zei de ene.


  ‘Dat arme kleintje,’ vond ook de ander – een vlasblonde vrouw met zo’n omvangrijk figuur dat je vermoedde dat ze in haar tijd een voltallige bemanning van een vikingschip op de wereld had gezet. Ze wierp een snelle blik naar de andere kant van de door het haardvuur verlichte zaal, waar het onderwerp van hun gesprek schijnbaar ingespannen bezig was de wijnbeker van haar echtgenoot te vullen. ‘Die vrouw heeft geen moedergevoelens.’


  Haar gezellin had geknikt, in de mening dat de bleke koningin haar niet kon zien, maar de Rosa Eldi was zich uitermate bewust van haar omgeving. Ze kon even scherp zien en horen als welke katachtige ook. Ze kende de eerste spreekster als de dochter van Erol Bardson, de vrouw die Raven had afgewezen tijdens de Bijeenkomst op de Maanvlakte. Het was een meisje met een scherp getekend gezicht, en ook met een scherpe tong.


  ‘Ik heb wel gehoord van moeders die niet van hun kroost kunnen houden,’ ging de oudere vrouw verder. ‘Met name als het een zware bevalling was.’


  ‘Maar ze heeft het kind in minder dan geen tijd gebaard!’ zei de ander triomfantelijk. Ze dempte haar stem. ‘Dat zeggen ze tenminste…’


  De stilte die volgde, duurde zo lang dat hij meer betekende dan welke woorden ook. Toen zei de matroneachtige vrouw: ‘Koningin Auda gelooft niet dat het kind van haar is, weet je.’


  ‘Je kunt beter zorgen dat de nomadenvrouw je dat niet hoort zeggen, en de koning ook niet,’ zei haar vriendin vlug. En toen, geïntrigeerd: ‘Van wie kan het dan wel zijn?’


  De ander haalde haar schouders op.


  ‘Die min is een knap ding,’ peinsde het meisje Erolsen, ‘en ze ziet er ook behoorlijk buitenlands uit. En ze zeggen ook dat Raven op de Grootjaarmarkt geen Eyraanse bruid wilde kiezen omdat hij al genoeg noordelijke vrouwen had gehad.’


  ‘Zoals jou, bedoel je, lieve.’


  Ze keek de matrone scherp aan; haar donkere ogen leken hard als kiezelstenen. ‘Je schijnt precies te weten waarom hij mij niet wilde,’ zei ze met een blos van boosheid.


  De dikke vrouw glimlachte veelbetekenend, maar klopte toen sussend op haar hand. ‘Natuurlijk, lieve: vanwege je vader. Natuurlijk. Maar nu je het zegt: het zou me niets verbazen. Hij heeft altijd een enorme trek in vrouwelijk vlees gehad, onze Raven. Hoe lang zou zo’n flets schepsel als onze nieuwe koningin denken dat ze aan de wellustige verlangens van de Hengst van het Noorden zou kunnen voldoen?’


  ‘Ze heeft geen stevigheid. Als je haar tegen het licht zou houden, zou je denk ik zo door haar heen kunnen kijken,’ zei het meisje hatelijk. ‘Misschien is ze gewoon een schijngestalte, een geest die door het Zuiden is uitgezonden om de ziel uit onze koning te zuigen en hem even hulpeloos te maken als dat arme kindje. En daarna komen ze hierheen varen en rijgen ons allemaal aan het zwaard. Dat zegt Auda, en die vrouw heeft heel wat oorlogen en hekserij gezien.’


  Dit gesprek bevestigde voor de Rosa Eldi niet alleen dat de betoveringen van de seidr hun kracht hadden verloren, en dat Vrouwe Auda even vijandig bleek te zijn als voorheen. Het betekende ook dat de argwaan waarmee men haar bekeek, zich al door haar hele nieuwe huis had verspreid. Het zaaide bovendien een nieuw, giftiger zaadje in haar geest.


  Dat roddeltantes vermoedens uitten over de herkomst van het kind was al vervelend genoeg, maar dat ze zulke domme uitspraken deden over haar aard, was onverdraaglijk.


  Terwijl ze haar slapende echtgenoot wiegde die uitgeput op haar borst lag, ging ze in gedachten zo ver terug als ze zich kon herinneren. Aanvankelijk was er gedurende zeer lange tijd niets geweest, alleen een leegte in haar herinnering, een ontbreken van een ik. Dat was misschien noodzakelijk geweest om te kunnen overleven toen ze als een slavin had geleefd, gevangen in de kamer van de magiër in zijn ijskasteel, en daarna in handen van zijn vreemde leerling, die tijdens hun reizen haar lichaam telkens weer had verkocht aan tientallen, misschien wel honderden mannen. Maar zelfs die tijd was beslist gemakkelijker te verdragen geweest dan wat ze nu moest doormaken: al die verontrustende dromen en onbegrijpelijke emoties.


  Voor ze was weggegaan had Festrin geprobeerd te helpen bij de dromen waar de Rosa Eldi onder leed, de plotselinge flitsen van vreemde plaatsen en mensen, en flarden van een verhaal, als van een ver lied, die overdag en ’s nachts in haar hoofd binnendrongen. Overdag had de seidr de koningin wormwortel gegeven en ’s avonds zonneoog, en een tijd lang hadden de dromen zich teruggetrokken in een diep, onvindbaar deel van haar zodat het in de ogen van anderen leek alsof ze dutte; maar de Rosa Eldi kon zich niet herinneren dat ze ooit in een toestand was geweest die slaap genoemd kon worden. Ze kon deze gestolen ogenblikken van vergetelheid afdoen als vermoeidheid als gevolg van de begerige eisen die het kind aan haar stelde, en niemand stelde er vragen over. Maar van de wormwortel kreeg ze een droge mond en vreemde pijnen in haar ledematen, en de zonneoog gaf haar een loodzwaar gevoel, alsof ze nauwelijks leefde. Daarom had ze Festrin uiteindelijk moeten tegenhouden en had ze maar geprobeerd zo goed mogelijk met de dromen om te gaan.


  Het was een paar keer gebeurd dat ze een kracht in zich had voelen opkomen die versmolt met de flarden van een droom; dan werd ze gegrepen door de plotselinge overtuiging dat ze kon opstaan van de plaats waar ze schijnbaar stil en gedwee zat, en groeien tot ze ver boven het grote fort van Halbo uitstak; dat ze over de versterkte, gekanteelde muren met hun vele littekens van oude gevechten en de korstmossen van duizend jaren heen kon stappen alsof het slechts kinderspeelgoed was, en – groot en onaantastbaar – weg schrijden uit dit kille koninkrijk met zijn dwaze koning en huilende erfgenaam, zijn onbehouwen edelen en kwebbelende hovelingen, zijn rotsachtige kliffen en natte, grijze luchten, weg schrijden door de wijde oceaan, en over een ander continent vol van hinderlijke, insectachtige mensen die druk doende waren met ondoorgrondelijke bezigheden en wier hoofden gevuld waren met kleine, onzinnige zorgen, naar een plaats gaan waar een stralende zon de met dakpannen gedekte daken bescheen en roofvogels met enorme, gespreide vleugels op warme luchtstromingen hoog boven gouden torens zweefden, en waar een ander wezen – even groot en onkenbaar, gecompliceerd en machtig – op haar terugkeer wachtte.


  Ze merkte dat ze daar nu in gedachten heen zweefde. Wanneer ze haar ogen sloot, kon ze de warmte van de zon bijna voelen op haar huid, een warmte die in dit barre klimaat nooit voelbaar was; ze kon een zware geur ruiken, als van bloemen die veel uitbundiger waren in grootte en geur dan de bloempjes die hier zo ver in het noorden van de wereld groeiden. Het was een eeuwenoude plek: de goudgele steen van de gebouwen om haar heen was doortrokken van geschiedenis; elke steen in elke muur, elke plank in elke deur, elke veelbelopen straatsteen van de weg had betekenis gekregen door grootse gebeurtenissen die er hadden plaatsgevonden; en bovenal voelde het er als thuis. Maar op de een of andere manier wilde de plek haar niet toelaten, ze hield haar geheimen verborgen. En iets in haar erkende dat deze gouden plek, waar die ook was – en als hij bestond als iets anders dan een droom – ver van Eyra verwijderd was, en dat ze er dus misschien nooit zou komen. En dat deed haar zo veel verdriet dat het bijna een fysieke pijn was.


  Het niet mis te verstane gehuil van de baby barstte los in de nachtlucht en bleef keihard doorgaan tot de kamer gevuld leek met lawaai. Het geluid doorbrak haar mijmering. Het was zo verwarrend dat ze even dacht dat het uit haar eigen mond kwam. Raven, zo-even nog diep in slaap en een seconde later klaarwakker, schoot overeind, waakzaam als een moederpoes.


  ‘Hij mankeert iets!’ riep hij terwijl hij de arm van zijn vrouw zo hard beetpakte dat ze elk van zijn vingertoppen afzonderlijk voelde drukken. ‘Hij is ziek.’


  Gestoord in haar idylle trok de Rosa Eldi zich van hem terug. ‘Het is niets. Hij heeft honger,’ zei ze, en ze voegde er bits aan toe: ‘Alweer.’


  Ze stond op van het bed, liep naar de binnendeur van de slaapkamer, opende die zacht en gaf de vrouw die erachter zat een wenk. Die stond onmiddellijk op en kwam zwijgend en met afgewende ogen de koninklijke slaapkamer binnen.


  Zij, het meisje dat iedereen kende als Leta Meeuwenvleugel, was klein en had sluik, donker haar. Ze was een slavin die door kooplieden gered was uit handen van de Istrianen, aldus het verhaal dat Festrin had verspreid. Ze was zwanger, maar haar kind was dood geboren, zodat ze haar melk niet kwijt kon. De koningin had medelijden gekregen met het arme kind, zo werd gezegd, en was erg op haar gesteld geraakt – ook een vreemdelinge in een vreemd land – en had haar aangenomen als min voor de baby. Het lag dicht genoeg bij de waarheid om aannemelijk te lijken.


  Het was een knap ding, dacht Raven waarderend, met haar zwarte haar, haar hertenogen en dat zachte lichaam met rondingen. In zijn vroegere leven zou hij intussen al met haar naar bed zijn gegaan, en zou hij zelf al de geurige, geheime rondingen hebben ontdekt die naar hij vermoedde onder haar kuise jurk scholen, hoewel ze in tegenwoordigheid van zijn vrouw – zo soepel en rank, zo sierlijk met haar lange ledematen – toch een tikje grof en onelegant leek. Niet dat dat hem in de wellustige dagen van weleer ook maar in het minst zou hebben gestoord. Wanneer je koning bent op een eiland waar maar een beperkt aantal bloedlijnen bestaat, is het noodzakelijk je normen van tijd tot tijd te verlagen. Bovendien had hij het vaak verkwikkend gevonden om luxe kost met simpel voer af te wisselen. Dit buitenlandse meisje intrigeerde hem meer dan hij zou willen toegeven. Misschien deed het hem iets hoe zorgzaam ze met hun baby omsprong. Hij keek nu naar haar terwijl ze het kind oppakte uit zijn wieg en hem in haar armen nam, en vervolgens met een geoefende hand een van haar weelderige borsten, waarvan de tepelhof zo donker afstak tegen haar olijfbruine huid dat die in het vage licht bijna zwart leek, onder de plooien van haar hemd uit wipte en naar het brullende mondje van het kind bracht. Nu gebeurden er twee dingen. Het gehuil van de baby ging over in een luid zuigend geluid, en Raven voelde een aangename kriebeling in de onderbuik. Even later was zijn pik zo stijf als een stok.


  Gegeneerd drukte de koning van de Noordelijke Eilanden het beddengoed tegen zich aan om dat hinderlijke ding weg te werken, maar als zijn vrouw zijn gêne opmerkte, gaf ze daar geen blijk van. Spijtig wendde hij zijn ogen af van het tafereel van het zuidelijke meisje dat zijn erfgenaam zoogde, en richtte zijn blik op de lange, elegante gebogen lijn van de rug van de Rosa Eldi, en de bundel zilverig gouden haar die neerviel tot op de lichte bolling in de met hermelijn afgezette kamerjas die haar slanke billen aanduidde. Tot zijn verbazing onderscheidde hij bij zichzelf een vage teleurstelling, een uiterst geringe vermindering van zijn verlangen naar zijn vrouw.


  Raven was geen man die voor trouw was geschapen. Hij was nog nooit zo lang trouw geweest aan één vrouw. Nee, dacht hij, terwijl hij deze gedachte langzaam door zijn hoofd liet gaan, hij was nog nooit trouw geweest aan welke vrouw ook. Een plotselinge vlaag van wrok stak in hem op. Hij was de koning, in Sursnaam, en veel van zijn onderdanen kenden hem bij de vriendelijke bijnaam ‘Hengst van het Noorden’. Waarom zou hij er niet mee doorgaan het bed te delen met wie hij wilde, ongeacht zijn echtgenote? Als hij het kindermeisje wilde bespringen, waarom mocht hij dat niet doen nu hij zijn plicht had gedaan en een erfgenaam had verwekt? Zijn voorvaderen hadden in elk geval hun pleziertjes genomen waar ze maar wilden. Ja, er werd zelfs gefluisterd dat Erol Bardson nauwer aan hem verwant was dan als neef… Zijn grootvader had overal op de Noordelijke Eilanden bastaarden rondgestrooid, en die was eerder geroemd om zijn opmerkelijke potentie dan gehekeld om zijn wispelturigheid. Hij wilde juist zijn mond opendoen om iets uit te spreken van deze overwegingen, toen de Roos van de Wereld zich omdraaide en hem aankeek.


  Haar ogen – groen als malachiet en omrand met glanzend zwarte wimpers, wat op zichzelf al een wonder was gezien de zilverig gouden tint van het haar op haar hoofd, en het ontbreken daarvan op de rest van haar lichaam – sprankelden in haar volmaakte gezicht. Haar blik was zo indringend dat het was alsof ze met die stralende ogen diep in zijn schedel kon schijnen en daar elke donkere holte kon verlichten. Hij voelde zich niet op zijn gemak, en even later gloeide hij van schaamte. Vervolgens nam de hitte nog toe. Prompt vervluchtigden alle onwaardige gedachten – als motten, vernietigd in het vuur van de blik van zijn vrouw, en zijn stijve penis kwam onder hem uit rijzen. Hij zag haar hypnotiserende blik omlaaggaan, en haar lippen omkrullen tot een gelukzalige glimlach.


  ‘Ah,’ zei ze, en haar stem was even zacht en geruststellend als het tij kabbelend op een lieflijk strand. ‘Ik zie dat ik mijn plicht als echtgenote dien te vervullen.’


  Ze deed drie stappen naar het bed toe, stak haar hand uit en nam de ballen van de koning in een soepele, koele greep. De pik van Raven schokte en sidderde bij haar aanraking, alsof hij plotseling door de bliksem was getroffen. Toen keek ze achterom naar de plaats waar Leta Meeuwenvleugel, zonder zich bewust te zijn van de seksuele scène die op een paar pas afstand plaatsvond, het kind zoogde. ‘Neem de jongen mee,’ zei de Rosa Eldi zacht.


  ‘Ik zal uw zoon meenemen naar mijn kamer, vrouwe,’ zei Leta rustig.


  Daarop opende ze de deur naar de aangrenzende kamer en ging het door kaarsen verlichte donker daarachter binnen.


  Alleen een buitengewoon oplettende waarnemer zou misschien gehoord hebben dat ze twee van die woorden heel licht benadrukte.


  Uw zoon, dacht ze verbitterd terwijl ze de deur zacht achter zich dichttrok. Ja hoor, uw zoon.


  Ze draaide zich om en keek naar de baby, die ingepakt in zijn dekentje van schaapsvacht op zijn bedje lag, en Ulf keek zonder geluid te maken terug naar haar vanuit de zachte, witte wolk van wol. Bij zijn mondhoek bubbelde een beetje melk.


  Hoe is het toch zo ver gekomen, dacht Leta Meeuwenvleugel, dat ik mijn zoon heb weggegeven, het enige op de hele wereld waarvan ik kan zeggen dat het van mij is, om de erfgenaam te worden van een vreemde koning in een vreemd land, opgeëist door een vrouw wier gezicht volkomen onbewogen blijft wanneer ze naar hem kijkt, terwijl elk kreetje dat hij geeft mijn hart verscheurt? En ik kan me niet eens herinneren hoe dit droevige verhaal is gegaan.


  Ze haalde haar hand over haar gezicht in een gebaar van uitputting en berusting. Het was nu eenmaal gebeurd, en nu zat ze onontkoombaar gevangen in het web, als een vlieg waarvan het zinloze gespartel was opgehouden. Ze kon niet alleen vluchten, en ze kon haar zoon niet achterlaten; ze had niets wat ze kon inruilen voor een reis weg van dit eiland, en ze zou trouwens niet weten waar ze dan heen moest vluchten.


  Wanneer ze overspoeld werd door donkere wanhoop, wat vaak gebeurde, was de kleine Ulf haar enige troost. Ze boog zich over de wieg en stak haar hand uit om het kleine jongetje aan te raken. Bliksemsnel pakte hij twee van haar vingers stevig beet en bracht ze naar zijn mond, waar hij ze tussen zijn tandeloze kaakjes stopte en er luidruchtig op begon te zuigen, terwijl hij haar de hele tijd bleef aankijken met die onthutsende, paarse ogen alsof hij haar uitdaagde ze weg te halen. Waar op Elda waren die ogen toch vandaan gekomen? vroeg ze zich voor de zoveelste keer af. Ze kwamen in elk geval niet van zijn moeder, want haar eigen ogen hadden de effen, diepbruine kleur van gewreven hout. Maar het was nog steeds een mysterie voor haar wie de vader van het kind was. Ze kon zich zo weinig herinneren van haar leven voor ze hier was gekomen dat het bijna was alsof ze geen leven had gehad. Maar de baby was een heel tastbaar bewijs van een ander bestaan, en haar eigen uiterlijk en haar beperkte begrip van de Eyraanse taal met al zijn keelklanken bewezen duidelijk dat ze niet van de Noordelijke Eilanden kwam. Soms droomde ze van een plaats waar het schelle licht elke schaduw een duidelijk afgetekende rand gaf, waar de lucht warm en droog was, waar de gebouwen waren gemaakt van een ander soort steen dan het harde grijze graniet van deze eilanden, waar vrouwen langs zweefden als verschijningen, gehuld in doorschijnende gewaden. Soms droomde ze van een man met een donkere huid en een puntige, zwarte baard, wiens ogen vuur schoten naar haar. Soms droomde ze dat de leren riemen van een zweep om haar rug krulden en pijnlijke striemen achterlieten en intense woede opwekten, en dan werd ze wakker met bonzend hart en gebalde vuisten.


  Na deze dromen bleven haar altijd twee woorden bij: twee mooie, vreemd klinkende woorden waarvan ze de betekenis niet wist. Ze gleden zijwaarts weg in haar hoofd, zakten terug in haar onbewuste geest als zilverkleurige vissen in een zwarte zee. Hoe harder ze hen probeerde te pakken, hoe dieper ze doken.


  Plotseling was het stil geworden in de wieg; de druk op haar vingers verdween. Eindelijk was Ulf in slaap gevallen. Leta trok haar natte vingers terug en veegde ze vlug af aan haar hemd, waar ze kleine, glimmende sporen achterlieten, alsof er een slak overheen was gekropen. Ze kleedde zich snel uit en klom in haar eigen kleine bed, trok de grove deken hoog op om haar schouders en probeerde de toenemende geluiden van hartstocht uit de kamer ernaast te negeren.


  Wanneer ze zich heel erg alleen voelde, zoals nu, stelde ze zich graag voor dat ze in de armen lag van een man die haar zou koesteren en beschermen tegen alle narigheid in de wereld. Als ze haar ogen sloot en zich concentreerde, kon ze de harde spieren van zijn bovenarm onder haar nek voelen, zijn warme adem op haar wang, zijn beschermende hand gespreid op haar heup. Tussen hen in lag hun baby tevreden te slapen met een voorhoofd zo glad en kalm als een door de zee omspoelde steen. Niets kan je raken. Niets kan je kwaad doen. Niemand kan je kind van je afnemen, beloofde hij haar telkens weer, tot ze in slaap viel.


  Terwijl ze weggleed in de sluimering die aan de slaap voorafging, pakte ze haar kussen stevig beet. ‘Raven,’ fluisterde ze. ‘O, Raven.’


  Zeven

KATLA


  De dag voordat De Roos van Cera de kust bereikte, kwamen twee van de overvallers het ruim in stommelen met een vat vol zeewater dat ze met zo’n klap neerzetten dat een groot deel van de inhoud over de rand klotste. Magere Hildi werd van top tot teen doordrenkt en begon hysterisch te gillen tot de derde man – die een bundel vodden onder zijn arm had en op wiens gezicht een smalende uitdrukking vastgeroest leek te zitten – haar met zijn vrije hand zo hard in het gezicht sloeg dat haar hoofd achteroverklapte op haar nek als een geknakte narcis.


  Een van de dragers van het vat zei iets tegen de man met de vodden in de sissende zuidelijke taal; zijn gezicht was afkeurend vertrokken. Daarna zei hij langzaam en met veel nadruk in de Oude Taal, zodat alle vrouwen hem konden horen en verstaan: ‘Bastido heeft gezegd dat we de koopwaar niet moesten beschadigen.’


  ‘Dit?’ De smalende man greep Hildi bij het haar en trok haar gezicht hardhandig naar voren. ‘Noem je dit koopwaar?’ Er kwam een spottende grimas op zijn gezicht. ‘Wie in Falla’s hele groene en aangename wereld zou híérvoor willen betalen?’


  Magere Hildi was nooit een meisje geweest dat men knap zou mogen noemen, dat was wel waar. Ze had haar bijnaam al thuis op de Gevallen Rots gekregen, lang voor ze onderworpen was aan de ontberingen van deze reis, maar nu, dacht Katla terwijl ze haar geboeide handen balde tot nutteloze vuisten, was Hildi’s magerheid wel heel opvallend; haar gezicht was hoekig en hol als dat van een oude vrijster en haar schouderbladen, die deerniswekkend schokten van het snikken, leken op de vleugels van een geplukte kip. Het was inderdaad moeilijk je voor te stellen dat zij op de slavinnenmarkt ook maar een beetje geld zou opbrengen. Weer laaide de woede om de onwaardigheid van hun situatie in Katla op.


  ‘Laat haar met rust, jij klootzak!’ schreeuwde ze in het Eyraans terwijl ze aan haar ketenen rukte, wat natuurlijk zinloos was. De woorden schalden al door de afgesloten lucht van het ruim voor ze de kans had om te bedenken of het wel verstandig was zo uit te varen, maar zo zat Katla nu eenmaal in elkaar. Een paar seconden later, toen ze toch even had nagedacht, herhaalde ze het: ‘Haal je poten van haar af, hoerenzoon die je bent!’


  De smalende man duwde Magere Hildi vol verachting van zich af en staarde naar het smerige kleine mormel dat de euvele moed had gehad hem te beledigen – hém, Gasto Costan, vrij burger van de stad Forent, handhaver van Falla’s recht, die door zijn buren werd benijd om zijn prachtige villa (of eigenlijk de prachtige villa van zijn broer tot die, nou ja, hij dacht liever niet terug aan de nare omstandigheden die hem die meevaller hadden bezorgd). Niemand die Gasto Costan beledigde, leefde lang genoeg om dat na te vertellen.


  De man die Magere Hildi had geslagen loensde aan één oog, zag Katla, hetgeen hem, gevoegd bij zijn algehele weinig innemende verschijning, zowel onbetrouwbaar als wulps deed lijken. Zelfs zijn maten leken hem met afkeer te bekijken. Ze zag dat een van hen de smalende man een onvriendelijke blik toewierp, voordat hij zich omdraaide en de trap weer opliep om de schonere lucht aan dek te bereiken. De andere, een reusachtige man met een platgedrukte neus die getuigde van te veel knokpartijen op de blote vuist, keek niet-begrijpend toe. Maar Katla had er al een aardig idee van wat er nu zou komen.


  De smalende trek veranderde in een gemene grijns. Toen kwam de man die Gasto Costan heette, tussen de met stomheid geslagen vrouwen door in haar richting.


  ‘Geef me de sleutel, Agen,’ riep hij achterom naar de grote man. ‘Ik heb plannen voor dit grietje.’


  Bij Katla aangekomen, hurkte hij neer en bekeek haar met zijn hoofd schuin van boven tot onder, als een gier die probeert te beslissen welk stukje levend vlees hij het eerst uit zijn prooi zal scheuren. Katla keek hem fel aan met een strijdlustige uitdrukking in haar ogen. Die beloofde moord en doodslag als haar polsen maar niet geketend waren, en veranderde in verontwaardiging toen zijn hand naar voren kwam om aan haar tuniek te frummelen. Het lukte hem een van haar kleine borsten in een pijnlijke greep te krijgen, maar toen begon ze met de ketenen op zijn handen te beuken. Haar hele lichaam was geladen met walging. Maar zijn enige reactie was luid te lachen en nog eens naar de andere overvaller te roepen: ‘Schiet eens op met die sleutel, sufferd!’


  De reus was kennelijk lager in rang dan de smalende man, want na een korte aarzeling deed hij wat hem gezegd was en begon door het ruim te sloffen, langs de op de grond liggende figuur van Magere Hildi, en stapte onhandig over geketende benen en hopen viezigheid heen. Er hing een stel roestige, ijzeren sleutels aan een eenvoudige lus van gespleten wilgenteen aan zijn riem, maar hij leek er een eeuwigheid voor nodig te hebben om die daarvan af te halen en ze in de ongeduldige handen van zijn superieur te geven. De eerste paste niet, maar met de tweede werden Katla’s boeien losgemaakt van de ijzeren ring die in de bodem was geslagen. Gasto Costan hees haar overeind en hield haar op een armlengte afstand.


  ‘Ze moet even gewassen worden, maar dan kan ze er best mee door,’ sprak hij met een wellustige blik op Katla’s gekneusde en vervuilde lichaam. Hij vroeg, bijna vertrouwelijk: ‘Wat zou je ervan vinden samen met mij de Godin te vereren, kleine rooie? Ik wil wedden dat je je met die kleur haar goed zal laten inwijden in de mysteriën van Falla.’


  Katla fronste haar voorhoofd. Ze begreep niet precies wat zijn woorden betekenden, maar ze had wel een vermoeden waar het ongeveer heen ging. Met veel inspanning verzamelde ze het kleine beetje speeksel dat ze uit haar droge keel kon putten en toen hij zich naar haar toe boog als om haar te kussen, spuwde ze dat met akelige precisie midden in zijn smalende grijns. Het was moeilijk om geen oprechte voldoening te voelen over zijn ontstelde reactie, ook al wist ze dat ze hiermee haar kansen om het gruwelijke lot te ontgaan dat hij voor haar in gedachten had, niet bepaald had vergroot.


  ‘Blijf van mijn dochter af, zwijn dat je bent!’


  Bera Rolfsen rukte aan haar boeien zodat de kettingen strak trokken en sneden in het beetje vlees dat ze nog op haar botten had.


  Nu begonnen alle vrouwen mee te doen; ze schreeuwden in hun eigen taal zo dat het ruim vol schor gedruis was. Alle vrouwen behalve Kitten Soronsen, die met haar handen en voeten keurig tegen elkaar gedrukt zat en zwijgend toekeek nu Katla kreeg wat ze al zo lang verdiend had.


  Het lawaai hielp alleen niet veel; hoogstens wakkerde het de woede van Gasto Costan nog aan. Hij greep Katla met meer kracht dan ze aan zo’n miezerig uitziende man zou hebben toegeschreven en duwde haar hard naar de andere overvaller toe. Katla maakte een duikeling naar voren en verloor toen haar evenwicht door de ketens die haar voeten nog steeds vasthielden en viel met haar gezicht naar voren tegen de reus aan, met haar geboeide handen tegen zijn massieve borstkas. Daar werd ze halfgesmoord in zijn zweterige omarming; gedurende een paar spannende seconden kon ze geen adem krijgen en werden al haar zintuigen overspoeld door zijn ranzige stank. Even later kwamen haar voeten los uit de boeien. Ze werd zonder omhaal door de reus onder de arm genomen, en bewoog met enige snelheid door het ruim.


  ‘Gooi haar daarin!’ beval de smalende man en de volgende minuut stond de wereld op zijn kop. Katla die met haar hoofd naar voren in het vat werd gegooid deed haar mond wijd open om luid te protesteren, maar merkte dat ze water inademde dat in haar ogen en keel brandde en in haar slokdarm drong. Toen ze weer rechtop kwam, nadat ze door Casto Agen uit het vat was getrokken, met rammelende ketenen aan haar polsen, kon ze gedurende lange tijd alleen nog hoesten, naar adem happen en kokhalzen. Toen Katla daarna weer veilig met haar voeten op de vloer stond, schudde ze zich uit als een hond zodat iedereen in de nabije omtrek bedekt werd met een laagje ijskoude vloeistof. Gasto Costan haalde zijn hand walgend over zijn natte tuniek, trok zijn mes en kwam met een boosaardige glinstering in zijn ogen naar Katla toe.


  ‘U mag de koopwaar niet beschadigen!’ riep Bera in paniek. Iets anders kon ze zo gauw niet bedenken.


  ‘Ik ben heus niet van plan die kleine sloddervos in stukken te snijden,’ smaalde Gasto. ‘Ik ga haar alleen schoonwassen en dan ga ik haar inwijden.’ Hij probeerde met een haal van zijn mes Katla’s tuniek weg te snijden, maar dat was altijd al een stevig geval geweest, al was hij dan gemaakt van gevlekt en afgesleten leer. En nu was hij bovendien doorweekt met zeewater en zo taai als een oude schoen, zodat een miezerig mesje van Istriaanse makelij niet veel kon uitrichten. Gefrustreerd door deze pogingen wilde hij haar de tuniek uittrekken, maar toen hij de onderrand pakte en die omhoog begon te sjorren over haar middel, was het enige wat zijn moeite hem opleverde, een gemeen knietje tegen een dom genoeg onbeschermd gebied.


  ‘Dat kleine kreng! Hou haar vast!’ krijste hij naar Agen, en de reus kwam langzaam naar voren. Katla wierp één blik op de omvang van de man, schatte de kans dat ze hem zou kunnen neerhalen ongeveer op nihil en richtte haar aandacht dus liever op Gasto Costan. Met een snelheid die hij nooit had kunnen voorzien sprong ze op hem af terwijl haar armen eerst omhoog en vervolgens omlaag bewogen met de snelheid van een aanvallende slang; even later was ze achter hem en bevond hij zich tussen haar en de reus met een paar ketenen strak om zijn hals, terwijl zijn mesje nu was overgegaan in een van de vuisten van zijn aanvalster. Vanachter zijn oor blonk Katla’s grijns wit en woest te midden van een huid vol vegen en donker, glanzend nat haar. Ze leek wel een watergeest, maar niet van het goedaardige soort dat soms medelijden had met een verdrinkende man en hem voorzichtig naar het strand bracht; zij behoorde tot het boze soort dat een zwemmer omlaag sleurde naar de donkere diepten, zijn voeten omwikkelde met de wieren van de zeebodem en hem genadeloos levend opvrat tot hij ophield met zijn pogingen zich te bevrijden.


  ‘Jij,’ zei ze in de Oude Taal tegen de reus, terwijl ze hem strak aankeek om hem haar wil op te leggen. Ze kreeg er kramp in haar nek van. ‘Geef de sleutels aan die vrouw daar.’ Ze duidde met een hoofdknik haar moeder aan.


  Ze moest dit verzoek drie keer herhalen, en tevens hard met het mesje in de nek van haar gevangene porren – wat genoeg was om een bevredigend stroompje bloed en een angstig gekerm op te leveren –voor Casto Agen eindelijk begreep wat de bedoeling was. De sleutelbos hing weer aan de riem van de andere man; de reus moest knielen om ze daar van de haak af te nemen. Na veel onwaardig gepruts stond hij op en keek een beetje beteuterd, terwijl Gasto Costan hem sissend uitvloekte in hun lelijke zuidelijke taal. Toen begon hij door het ruim naar Katla’s moeder te sjokken, als een half afgerichte hond die nogal traag van begrip was.


  Even later werden donderend voetgetrappel en luid geschreeuw hoorbaar, en een aantal overvallers stormde het ruim binnen. Casto Agen bleef op een voet afstand van Bera Rolfsen staan; hij had zijn hand al uitgestoken om haar de sleutels te geven, maar verstarde alsof iemand hem in steen had veranderd. Toen draaide hij zich langzaam om zodat hij de mannen die net waren binnengekomen kon zien.


  De groep werd aangevoerd door Baranguet. Hij had zijn favoriete zweep in zijn ene hand en een lang, gebogen zwaard in de andere. Hij maakte niet de indruk dat hij zich erg bekommerde over de mogelijkheid de koopwaar te beschadigen, maar achter hem kwam een kleine, brede man – Galo Bastido, ook in volle vaart. Het duurde even voor Baranguets ogen aan het flauwe licht gewend waren. Toen bleef hij plotseling staan en tuurde in het duister van het ruim naar de vrouwen, die in plaats van er verslagen en lusteloos bij te zitten, waakzaam leken en geboeid door iets wat hij niet helemaal kon vatten. Bastido, die de kans niet kreeg om zijn pas in te houden, knalde tegen de rug van zijn voorganger op.


  Katla drukte het lemmet van het mes dieper in de toch al pijnlijk ogende wond in Gasto Costans nek tot hij het uitschreeuwde en zo de aandacht op zijn benarde toestand vestigde. Afgeleid door dit geluid keken Baranguet en Bastido stomverbaasd naar de bizarre scène die zich voor hun ogen afspeelde, en zo merkten ze niet dat de reus langzaam zijn opdracht volvoerde door de sleutels over te geven aan de Meesteres van de Gevallen Rots. Bera’s vingers sloten zich er voorzichtig omheen, zodat er geen geluid te horen was. Daarna deed ze geluidloos een stap naar achteren en liet zich weer op de vloer zakken, in de schaduw van de dwarsbalk.


  Vanuit haar ooghoek zag Katla deze merkwaardige overdracht. Haar grijns werd breder. Nu werd het echt interessant! In haar verbeelding ontrolden zich allerlei fantastische mogelijkheden. Ze hadden allemaal een prachtig einde: zowel de kapitein als zijn eerste stuurman hingen aan een ra van het schip terwijl zij, Katla Aransen, heldin van de eilanden, hen behouden terugbracht naar de Gevallen Rots.


  Galo Bastido begon te vloeken. Dat was wel duidelijk, ook al kon ze de woorden niet verstaan. Hij duwde Baranguet naar voren met een gebaar dat kennelijk betekende: neem jij haar voor je rekening. De man met de zweep, wiens roofdierglimlach zich kon meten met de hare, naderde, met zijn kortelas schuin op haar gericht.


  ‘Nog één stap,’ zei Katla luid in de Oude Taal, ‘en ik rijg je scheepsmaat aan het mes!’


  Baranguet begon te lachen. Als om haar besluitvaardigheid op de proef te stellen – ze was tenslotte maar een meisje, en welk meisje zou een man in koelen bloede kwaad doen alleen om te bewijzen dat ze het meende? – deed hij brutaalweg een grote stap naar voren. Katla stak het mes diep in Gasto Costans nek zodat de man kermde van pijn en angst.


  ‘In Falla’s naam!’ krijste hij naar Baranguet, toen de druk van het mes wat afnam, ‘dit kind is gek, het is een kleine heks! Daag haar niet uit, anders stuurt ze me naar de vuren!’


  ‘Waar jij zelf je mooie vrouwtje heen hebt gestuurd?’ vroeg Baranguet hatelijk. ‘Enkel en alleen omdat ze met je broertje had geneukt, die slimmer en rijker was dan jij?’


  ‘Hou je bek! Hou je bek! Hoe durf je over dat heiligschennende paar te beginnen! Jij weet niet hoeveel verdriet het me kostte om genoeg moed te verzamelen om mijn plicht te doen en naar de Zusters te gaan…’


  ‘Je plicht, ja ja,’ smaalde de man met de zweep. ‘Ik heb gehoord dat je naar de verbranding bent gaan kijken, en dat je de volgende dag in het huis van je broer bent getrokken en een hele rits hoeren hebt gehuurd.’


  ‘Niet waar, niet waar!’ riep Gasto Costan, ontzet door de waarheid van die woorden. Hij worstelde om los te komen uit Katla’s greep, met als enige gevolg dat de keten om zijn keel nog strakker trok, zodat zijn ogen niet alleen van verontwaardiging uitpuilden.


  ‘Moeder, maak je boeien los met die sleutels,’ riep Katla zacht in het Eyraans door het ruim. ‘Maak ze los en geef dan de sleutels door aan Kitten.’


  Bera leek niet overtuigd of dit wel verstandig was. ‘Zou het niet beter zijn als we wachten tot ze hier weggaan, en ons dan ongemerkt en stilletjes bevrijden?’ begon ze.


  ‘Als we ongewapend in dit ruim opgesloten zitten, zullen we net zomin in staat zijn te ontsnappen als toen ze ons meenamen naar dit schip,’ hielp Katla haar herinneren. ‘We hebben hun wapens nodig, en het luik moet ook open zijn.’


  ‘Stil!’ riep Bastido. Hij duwde Baranguet weg en kwam op haar af. In een oogwenk had Katla met een draaibeweging van haar pols de ketting nog strakker getrokken. Nu kon de smalende man geen adem meer krijgen, zelfs niet meer schreeuwen, maar Bastido kwam nog steeds naderbij.


  Katla zwaaide dreigend met het mesje. Het was natuurlijk akelig klein en stomp, maar ze dacht dat ze er toch nog wel een oog mee kon uitsteken, als het erop aankwam.


  ‘Achteruit!’ schreeuwde ze. ‘Of hij is er geweest.’


  Bastido begon te lachen. ‘Denk je dat het me iets kan schelen of hij leeft…’ en hierbij begon Gasto Costan te kronkelen en te huilen, ‘of sterft? Hij is een misselijk klein rund met niet meer principes dan een dolle vos, en hij kan niet beter vechten dan een twaalfjarig meisje!’


  ‘Toen ik twaalf was,’ peinsde Katla hardop, ‘won ik voor het eerst de worstelwedstrijd van de Westman Eilanden.’


  Galo Bastido hield zijn hoofd schuin en keek haar strak aan met zijn kleine kraaloogjes. ‘Je bent werkelijk een buitengewoon ergerlijk schepsel,’ sprak hij. Het zag er even naar uit alsof hij zijn kansen inschatte; toen schoot hij zo snel als een bijtende hond naar voren en stak zijn ongelukkige bemanningslid met zijn kortelas in de buik. Gasto Costan zakte in Katla’s armen in elkaar. Bloed en vloeistof stroomden snel over zijn opengereten tuniek, gevolgd door een plotselinge, glibberige massa strengen.


  Katla keek naar beneden; het was gruwelijk om te zien. ‘Dat is niet helemaal wat ik voor ogen had.’


  ‘Eén man minder op de loonlijst,’ grapte de kapitein opgewekt, en hij kwam weer op haar af.


  Ze stapte vlug naar achteren, terwijl ze haar stervende gevangene meesleepte. Vervolgens maakte ze snel haar ketens los van de kreunende man en liet hem vallen, zodat hij een nuttige hindernis vormde tussen haar en de kapitein. Achter haar hoorde ze het klikken van een tuimelaar in een slot, en het rammelen van ketenen toen haar moeder haar boeien afdeed. Ze zag dat Bastido’s ogen het geluid zochten en groot werden van ongeloof. Daarna vuurde hij een kanonnade van scheldwoorden af op de reus die zonder iets te doen naar de vrouwen stond te kijken.


  Eindelijk kwam er een beetje leven in Casto Agen. Hij bukte zich, pakte Kitten Soronsen bij haar pols en sjorde haar overeind. Kitten hoefde natuurlijk maar één keer naar haar aanvaller te kijken om in zwijm te vallen. De sleutels vielen met veel lawaai op de vloer. Terwijl dit alles gebeurde, en de aandacht van de kapitein helemaal in beslag werd genomen, kwam Katla in actie. Snel dook ze onder het bereik van de grote man door terwijl die bezig was met het flauwvallende meisje en pakte de sleutels. Ze trok meteen het zwaard uit de schede die op zijn heup hing en danste weer weg, terwijl ze het mesje onder haar gordel stak. Vervolgens brachten haar vingers handig de sleutels op hun plek, als een goochelaar die op het punt staat zijn publiek te verbazen met een geslepen truc.


  Geen ervan leek te passen. ‘Surs kont!’ vloekte Katla woedend.


  Galo Bastido kwam alweer op haar af. Geen tijd om aan dit verrekte slot te prutsen, dacht Katla. Ze wachtte een paar seconden tot hij binnen haar bereik was en zwiepte toen het zwaard omhoog. Nog een duim dichterbij en ze had hem dodelijk getroffen; nu raakte ze net zijn jukbeen. De sleutels vlogen uit haar handen. Ze vlogen met een boog door de lucht en kwamen, alsof het zo bedoeld was, precies in de handen van Casto Agen terecht.


  Het bloed spoot uit de wond. Bastido zei iets lelijks in zijn eigen taal en veegde met zijn hand over zijn gezicht, zodat er een grotesk spoor over zijn wang en hals achterbleef. Zijn ogen glinsterden moordlustig tussen de bloedspatten.


  Verdomme, dacht ze, maar er was geen tijd voor spijt. Ze zwaaide het zwaard rond om haar hoofd.


  Hij kwam zo snel op haar af dat ze er niet op bedacht was, met zijn kortelas geheven voor een wrede hakbeweging. Ze voelde de lucht naast haar oor bewegen en schoot naar achteren. Met een snelle blik nam ze haar directe omgeving op en sprong weg achter een grote, houten steunbalk. Nog geen seconde later versplinterde Bastido’s wapen de pilaar, zodat er brokken eikenhout door de donkere lucht van het ruim vlogen. Katla verscheen om de andere kant van de balk en porde met haar zwaard naar zijn middel. Maar de kapitein was snel en goed getraind; de kortelas kwam met een metalig geluid op haar lemmet neer, en de kracht van zijn klap tintelde door haar armbeenderen zodat de trillingen doordrongen tot in haar vingers.


  Katla dook zigzaggend weg. Ze was een hoofd groter dan haar tegenstander, en ook lichter en sneller, maar hij was gebouwd als een prijsstier met spieren die door jaren van training uitpuilden. Ze pareerde nog zo’n door haar botten dringende klap van hem, draaide vervolgens weg op haar tenen en zwaaide haar eigen zwaard laag rond. Bastido deed een stap naar achteren, maar net niet ver genoeg. De snede van Katla’s gestolen zwaard kliefde de grote spier van zijn dijbeen, zodat haar tegenstander brulde van schrik en pijn. Verdorie, dacht Katla; een duim verder en ik had zijn been afgehakt. Hierdoor moest ze plotseling denken aan een gesprek met Tor Leeson over de scherpte van een van haar zwaarden…


  Daarmee hak je zo een man zijn been af, lijkt me…


  Die krachtpatser, die zo van de vrouwtjes hield, dacht ze liefdevol, al had ze hem bij leven niet zo heel lief gevonden. Hij was niet zachtzinnig in de omgang, met het zwaard of met het woord, maar hij had de dood gevonden bij zijn poging haar te redden van de brandstapel. Door een Istriaans mes in zijn rug, hadden ze gezegd. Opnieuw laaide de woede in haar op. Istrianen waren haar vijanden, en de man die ze nu tegenover zich had was dat meer dan wie ook. Hij had haar vrienden en familie vermoord en haar eigen grootmoeder in het huis van haar familie laten verbranden. Een jaap in zijn been was nauwelijks een aanbetaling op de bloedschuld aan haar die nog openstond.


  Grauwend als een dolle hond rende Katla op hem af met het zwaard uitgestoken in haar geketende armen. Galo Bastido hief zijn mes om haar af te weren, maar hij had haar vaart en vastberadenheid onderschat. De kortelas schampte af op het Istriaanse zwaard met een vonkenregen die gedurende enkele seconden de gezichten van beide strijders verlichtte. Daarna beschreef de kortelas een elegante boog, zilverig blinkend als een springende zalm en tolde onbruikbaar weg uit de handen van de overvaller.


  Er bewoog iets aan de rand van haar gezichtsveld, maar Katla dwong zichzelf om er geen aandacht aan te geven en zich te concentreren op haar tegenstander. Toen Bastido achteruit wankelde, ging ze achter hem aan, met het zwaard geheven om een dodelijke slag toe te dienen. Voor ze het wist, viel ze achterover en kreeg een gevoel alsof haar armen uit de kom werden getrokken. Ze struikelde, viel en belandde onzacht op de vloer, waarbij ze haar rug pijnlijk stootte tegen een dwarsbalk. Iets - iemand - had haar zwaard vast. Ze rukte haar hoofd opzij en zag dat de riemen van een veeltongige zweep zich om het lemmet hadden gewonden. Ze gaf een woeste haal zodat twee van de riemen doorgesneden werden, maar de man die de zweep vasthield – Baranguet natuurlijk - liet niet los.


  ‘Surs kloten,’ kreunde Katla. Ze keek achterom. Nu kwam de kapitein van de overvallers op haar af, met lege handen maar woedend, zijn gezicht als een bloederig masker. Ze kon het wit rondom zijn ogen zien. Hij zou haar zeker doden als ze op deze plek bleef liggen. Ze hield zich even slap; zoals ze had gehoopt, rukte Baranguet hard aan de zweep. Toen hij dat deed, liet ze het zwaard los en sprong snel overeind. Ze hoorde de man met de zweep vloekend vallen; ze hoorde het zwaard over de vloer schieten. Toen rende ze naar Bastido toe.


  Haar gebogen hoofd stootte hem hard onder zijn ribben; dit was een beproefde Eyraanse openingszet in een worstelwedstrijd. Ze hoorde de lucht uit zijn longen suizen. Even later zat ze schrijlings op hem, zodat haar knieën zijn schouders tegen de vloer drukten. Ze had Si-mi’s broer, Gill Fallson, met een soortgelijke manoeuvre verslagen, en die had de bouw van een stier, net als deze man. Het kwam helemaal aan op snelheid; in kracht of gewicht kon ze zich natuurlijk niet met hem meten, maar forse mannen verwachtten nooit dat een meisje van Katla’s afmetingen hen zou vloeren. Ze zag het gezicht van de hoofdman van de overvallers vertrekken tot een grimas van frustratie toen hij merkte dat hij zijn armen niet kon bewegen; toen pakte ze het mesje dat ze van de smalende man had afgenomen en stak het tot aan het heft in zijn oog.


  ‘Dat is voor Grootma Rolfsen!’


  Galo Bastido begon te brullen als een echte stier. Hij kronkelde van pijn. Ontsteld omdat hij niet meteen en rustig was doodgegaan, sprong Katla achterwaarts van hem af alsof ze zich had gebrand. Langzaam en voorzichtig drukte de kapitein zich overeind; het heft van het mesje stak weerzinwekkend naar buiten. Hij richtte zijn ene goede oog, wanhopig knipperend, op Katla en wankelde twee passen in haar richting, met zijn handen uitgestrekt als de handen van een slaapwandelaar. Katla deed twee stappen naar achteren, stootte tegen een dwarsbalk en struikelde. Een scheut van pijn trok door haar been omhoog. ‘Surs kloten!’


  Haar enkel verzwikt. Erg pijnlijk, maar niet fataal als ze maar zorgde dat dit haar niet vertraagde, want Galo Bastido kwam nog steeds naar voren, strompelend met de onwezenlijke koppigheid van een namaalswandelaar. Katla zette haar kiezen op elkaar tegen de pijn, duwde zich omhoog en ging snel opzij.


  Toen ze zich even later weer in een panische halve cirkel had omgedraaid, kon ze nergens meer heen. De achterkant van Katla’s hoofd stootte hoorbaar tegen een van de stuurboordspanten, en toen ze haar hand zoekend naar achteren bracht, vond ze alleen versplinterd hout, kleverig van het breeuwteer. Ze stond tegenover de leider van de overvallers en toonde haar hoektanden in een dierlijke grijns. Ze was snel, ze was keihard en ze was heel boos, hielp ze zichzelf herinneren. ‘Kom maar op, rotzak,’ tartte ze hem terwijl ze haar harde, kleine vuisten omhooghield. ‘Laat maar eens zien wat je nog overhebt.’


  Galo Bastido gromde. Hij maakte een akelig, gorgelend geluid; het kon een vloek zijn geweest, een dreigement, of een laatste ademtocht. Toen deed hij een grote, wankelende stap naar haar toe, helde voorover als een gevelde boom en viel tussen haar gespreide voeten op zijn gezicht. Het heft van het mesje was het eerste wat de vloer raakte, met het onvergetelijke geluid van metaal dat met kracht op been en kraakbeen stoot. Katla trok een scheef gezicht. De kapitein van de overvallers lag stil, maar ze had al eens meegemaakt dat een man die dood had moeten zijn, toch weer tot leven kwam. Ze wachtte nog een paar seconden en trapte toen hij nog steeds niet bewoog, met haar goede voet hard tegen zijn hoofd. Er kwam geen beweging in hem.


  ‘Kip, ik heb je.’


  Een geschokte stilte verspreidde zich door het ruim alsof iedereen zijn of haar adem inhield; toen begon Dikke Breta te gillen en hield er niet meer mee op. Vloeken, geschreeuw, gebrul van pijn en woede doorkliefden de lucht. Vrouwen krijsten en mannen brulden. Katla graaide de gevallen kortelas van de vloer achter het roerloze lichaam van Galo Bastido en staarde verwilderd om zich heen, in een poging te beslissen wat haar nu te doen stond. Ze probeerde in het ruim en tussen al die lichamen haar moeder te ontwaren, maar in deze chaos was het moeilijk de ene vervuilde, half verhongerde Eyraanse vrouw van de andere te onderscheiden.


  Ze hoorde een scherpe knal, daarna een kreet, gevolgd door nog een en nog een. Langzamerhand leken het lawaai en de beweging af te nemen, afgezien van het ongerijmde klaaglijke geluid van een gevangen meeuw, of van een gemartelde kat. Het ene ogenblik was het nog een en al chaos, het volgende ogenblik ontstond er een open plek midden in het ruim. Iedereen hield op met waar ze mee bezig waren. Ze keken allemaal naar hetzelfde.


  Baranguet hield Simi Fallsen bij de haren vast en had zijn favoriete zweep – intussen weer losgemaakt van het zwaard dat Katla van de reus had afgepakt – in zijn hand. Voor hem lagen drie vrouwen met rode striemen op hun blote armen. Van hen kon Katla in het halfduister alleen Kit Farsen herkennen. Zij had haar gezicht smekend omhooggewend, en tranen vormden iets schonere sporen over haar met vuil bedekte wangen. Het jammerende geluid ging almaar door, maar hield opeens op toen de man met de zweep Simi’s sluike, bruine lokken nog een slag om zijn vuist wond en er hard aan trok. Simi was een forse vrouw – een paar duim groter dan de man met de zweep, en breder dan hij in heupen en schouders, maar zijn harde spieren waren als pezige bollingen op zijn beide armen te zien terwijl hij haar neertrok tot haar hals naar achteren gebogen was. Een ogenblik later klonk er een luid, knappend geluid en Simi zakte aan zijn voeten op de vloer in elkaar, met haar hoofd schuin onder een vreemde hoek.


  ‘Lieve Heer,’ hoorde men Bera Rolfsen zeggen.


  Magere Hildi maakte het beschermende afweerteken van Feya’s wieg. Kit Farsen begon hard te huilen.


  Baranguet lachte. ‘Die was erg lelijk,’ sprak hij in de Oude Taal tot alle aanwezigen, en in zijn ogen blonk boosaardige pret. ‘En ze maakte ook erg veel lawaai.’ Hij wachtte even. ‘Ze is zeker een afstammeling van – hoe heten die grote, lelijke beesten ook weer waar jullie noorderlingen in geloven? Die op donkere plaatsen huizen, in grotten en onder bruggen?’ Hij keek om zich heen. Niemand sprak een woord. Hij gaf Kit Farsen een harde trap tegen haar arm. Ze gilde het uit en deinsde terug, maar hij kwam achter haar aan. ‘Hoe noemen jullie die schepsels nou?’ hield hij aan. Hij haalde haar in en hief zijn zweep.


  Kits gejammer veranderde meteen in hortende snikken. ‘Tr… tr…’ Ze ademde diep in en begon weer te jammeren toen de zweep met een fluitend geluid door de duistere lucht vloog en met een knal neerkwam, dwars over haar gezicht. Het bloed spoot uit de snede. Tranen sprongen uit haar ogen. ‘Tr… Tr…’


  Kit had altijd gestotterd wanneer ze niet op haar gemak was. De jongens hadden haar ermee gepest wanneer ze haar les niet kon opzeggen. Uiteindelijk had Katla hun steeds klappen gegeven tot ze beloofden ermee op te houden. Iedereen had het altijd op die kleine Kit Farsen gemunt.


  ‘Trollen!’ Het woord schalde door het ruim. ‘Maar er is in heel Eyra geen trol die zo lelijk is als jij. Je moeder is waarschijnlijk een yeka geweest, en je vader een wrattenzwijn.’


  Nu zijn aandacht was afgeleid van het sidderende wezen aan zijn voeten, draaide Baranguet zich om en richtte zijn basiliskenblik op Katla Aransen.


  Katla keek hem woedend aan. De kortelas was al niet meer binnen handbereik en ze kon nergens heen. Ze stak haar kin naar voren. Waarom moest ze altijd voor anderen vechten? Halli zou haar gewaarschuwd hebben dat ze zich gedeisd moest houden en wachten op een gunstig moment, in plaats van zonder erbij na te denken in de bres te springen. Dat scheen ze maar niet te kunnen leren. Ze was niet eens bevriend met de kleine Kit Farsen, die veel te bangelijk was om het lang in Katla’s drukke gezelschap uit te houden, en Simi Fallsen had ze amper gekend; maar niemand verdiende het om zo nodeloos te sterven, of pijn te lijden omdat een sadistische onverlaat daar plezier in had. ‘Je bent een lafaard en een moordenaar,’ grauwde ze. ‘Ik hoop dat je zult branden in de vuren van die gore godin die jullie Falla noemen.’


  Ze stak haar vuisten omhoog. Het was maar een zielig gebaar, dat moest ze toegeven, maar als ze de strengen van de zweep te pakken kon krijgen wanneer die naar haar toe kwam, kon ze er misschien aan trekken zodat Baranguet zijn evenwicht verloor, en dan had ze misschien een kans om snel een mes of zwaard te pakken…


  Op een paar pas afstand van Katla hield Baranguet zijn hoofd schuin en nam haar van onder tot boven op. Veel indruk scheen ze niet op hem te maken. ‘Het zal geen groot verlies voor ons zijn als jij die lelijkerd achternagaat. Het lijkt me dat je niet gek veel op zou brengen.’ Hij grijnsde vals. ‘Waar ik vandaan kom, zien we een meisje graag met wat vlees eraan, niet zo’n mager klein vossenjong.’ Hij hief zijn zweep.


  Katla rende op hem af, maar het was een ongelijke strijd die snel afgelopen was. Een ogenblik later zwiepte de veeltongige zweep en hoewel ze met haar ene hand twee van de strengen kon grijpen, wonden de overige zich strak om haar hals. Baranguet begon te trekken en ze trokken nog strakker. Terwijl ze snakkend naar adem op haar knieën viel, hoorde Katla haar moeder luidkeels protesteren, en daarna het geluid van een vuist die vlees en bot trof.


  Een wolk zwarte sneeuwvlokken vulde haar gezichtsveld. Toen werd alles wazig en donker en ze hoorde en zag niets meer.


  Acht

ALISHA


  Het was vroeg in de ochtend toen Alisha Veldleeuwerik haar hoofd ophief uit de koude modder waar ze in lag. In de koude, grauwe dageraad deed de zon zijn aanwezigheid alleen kennen door een bloedrode zweem in de wolken in het oosten, alsof hij niet veel zin had te bekijken wat de sombere wereld onder hem te bieden had. Ze leefde nog. Ze had pijn, maar ze leefde.


  Gedurende een paar seconden voelde ze een tinteling van opgetogenheid, die haar genoeg deed opleven om langzaam om zich heen te kijken en haar directe omgeving op te nemen. Toen werd haar optimisme overvleugeld door de harde werkelijkheid. Overal om haar heen lagen de doden, wier laatste lichaamssappen traag wegsijpelden in de vreugdeloze lucht. Dode paarden, dode mannen. Allemaal verspreid over de grond alsof een reusachtige hand uit de hemel was neergedaald, hen had opgepakt, hen even had fijngeknepen in zijn vuist en hen vervolgens lukraak weer had neergesmeten. Alsof de goden gebikkeld hadden met levens, dacht ze. Wij betekenen niets voor hen, helemaal niets.


  De Vogelvrijen geloofden dat in alles een zekere goedheid huisde, dat elk leven zijn eigen unieke plaats in de wereld had, dat elk mens een klein, kleurig steekje was in het grote tapijt dat Elda heette; dat de Drie over alles waakten en samen bepaalden hoe die draden geweven moesten worden zodat elke gave en elke vaardigheid, elke daad en elk gevolg het best tot hun recht kwamen. Maar Alisha stamde slechts voor de helft af van de zachtaardige nomaden. De andere helft kwam van een soldaat die haar moeder had verkracht in de bergen, waar ze in een hinderlaag waren gelopen. Het was in haar leven maar al te vaak voorgekomen dat ze dacht dat ze nog wel meer dan de helft van haar geërfde eigenschappen aan haar vader te danken had en niet aan haar moeder. Het nomadenvolk trad elke uitdaging hoopvol en opgewekt tegemoet. Ze geloofden het beste van iedereen die hun pad kruiste, leefden bij de dag en dachten zelden aan de toekomst. Alisha vond dat dit hen tot onpraktische mensen maakte, die kwetsbaar waren voor hebzuchtige lieden, voor uitbuiters en gewelddadige types; het betekende dat ze niets bewaarden voor de dag van morgen, al helemaal niet dachten aan de dagen daarna, en gemakkelijke slachtoffers waren voor iedereen. Ze merkte dat zij heel anders was dan deze onbekommerd levende mensen. Zij was altijd bezorgd, streefde altijd naar beheersing over haar omstandigheden.


  Het was een instelling die weinig opleverde, maar hij had wel betekend dat toen haar moeder – de genezeres Fezak Sterrenzanger, die de karavaan had geleid zo lang als Alisha zich kon herinneren – gestorven was, de andere leden van de stam meteen bij haar hadden aangeklopt. Ze hadden haar gevraagd of zij de plaats van de oude vrouw in wilde nemen om hen veilig te leiden op hun lange reizen over het zuidelijke continent. Hoe konden zij, die geen idee hadden van verantwoordelijkheid, begrijpen hoe zwaar die vraag op haar had gedrukt? Hun verwachting dat alles goed zou gaan, zou ze ook al benauwend hebben gevonden wanneer er niets aan de hand was; maar nu er zelfs in de schijnbaar veiligste uithoeken van dit intolerante, fanatieke rijk alleen maar sprake was van achtervolging, vijandigheid en wantrouwen, was de last die ze te dragen had gekregen angstwekkend en absurd. Het feit dat ze in de oude wagen van haar moeder was getrokken, met zijn symbolische deur met sterren en een maan, en zijn kasten vol genezende drankjes en kristallen bollen had haar bezorgd gemaakt. Erger nog, ze had zich een bedriegster gevoeld, een charlatan die zich beriep op gaven en een geschiedenis die niet de hare waren. Wanneer ze in een spiegel keek, zag ze alleen de eigenaardig lichte ogen en het kroezige roodbruine haar van een vrouw die nergens in deze wereld in een duidelijke sociale groep thuishoorde. Ze leek zelfs nauwelijks verwant aan haar eigen zoon, want Falo was het evenbeeld van zijn nomadenvader met zijn scherpe, uitgesproken gelaatstrekken, zijn donkere huid en zwarte ogen en zijn lachende, zorgeloze overtuiging dat de wereld hem wel zou opvangen als hij viel. Zijn nauwe band met de Vogelvrijen versterkte haar eigen gevoel er niet bij te horen en sloot haar nog meer buiten van hun warme, stevige netwerk. En nu was zelfs die schakel verbroken. Want Falo – haar mooie, levendige, begaafde kleine Falo, die nauwelijks zeven winters in de wereld had beleefd – was haar ontnomen, neergemaaid als dor gras door de achteloze zwaardslag van een Istriaanse soldaat. De rest van haar droevig uitgedunde troep had algauw hetzelfde lot getroffen.


  En zij – Alisha Veldleeuwerik, dochter van de meest begaafde zieneres van de Vogelvrijen – had niet eens een flauwe echo van deze enorme, catastrofale gebeurtenis kunnen zien aankomen, hoewel ze toch vele uren in de grote kristallen bol van haar moeder had gekeken. Verantwoordelijkheid, bezorgdheid, beheersing, het had allemaal niet geholpen. Magie, het had niets opgeleverd…


  Het zou gemakkelijk zijn, moest Alisha zichzelf nu te midden van weer een bloedbad toegeven, om gewoon maar te gaan liggen, dood te gaan en de laatste hachelijke band met Elda door te snijden. Dat deed ze dan ook; lange tijd bleef ze liggen met haar hoofd op de vochtige, omgewoelde aarde en vermengde ze die met haar hete tranen bij de herinnering aan de afschuwelijke dood van haar zoontje – onverdiend, ongewenst, ontijdig. Ze huilde tot er geen tranen meer wilden komen en ze zich totaal leeg voelde, zonder emotie. Toen wachtte ze tot de vergetelheid haar zou meevoeren, maar dat gebeurde niet. Het enige wat gebeurde was dat er tijd verstreek en de zon steeg, en dat er gieren uit de lucht en de bomen neerdaalden en neerstreken op het slagveld. Maar toen die aan hun macabere maaltijd begonnen, merkte Alisha dat ze niet meer naar vergetelheid kon verlangen. Het was onmogelijk om haar oren te sluiten voor de geluiden om haar heen, het gekrijs, het rukken en scheuren, de manier waarop de ene aaseter de andere probeerde te verdrijven, het agressief dreigend slaan met de vleugels; al dat gretige leven te midden van de doden.


  Voor ze zelfs maar wist wat ze deed, was ze overeind gekomen en schreeuwde ze naar de gieren, zwaaide met haar armen en vloekte woedend. Ze vlogen op in een grote, ontevreden warreling en vlogen weg om op hun roestplaats te gaan zitten en te wachten op hun kans om meer lekkere hapjes te komen halen, wanneer deze hinderlijk levende, krankzinnige vrouw zelf dood was. Wij kunnen het langer volhouden dan jij, beloofden hun gretige kraalogen. Wij zullen hier nog zijn wanneer alle andere levende wezens de vuren zijn ingegaan. Alisha Veldleeuwerik, die weer een beetje tot zichzelf was gekomen door deze vijandige uitdaging van haar menselijkheid, wendde haar ogen af van de gieren en begon om zich heen te kijken naar het slagveld. Zelfs nu hun lege oogkassen niets ziend omhoogstaarden in de hete lucht zou ze velen van de mannen die daar lagen herkend hebben. Hun uniformen waren doorweekt met lichaamssappen en stijf geworden, hun ledematen verwrongen in hun doodsstrijd. Eigenlijk, dacht ze, zou ze iets van voldoening moeten voelen over het feit dat de mannen die haar dierbare naasten op barbaarse wijze hadden omgebracht, en haar vervolgens hadden onteerd, nu zelf zo’n gewelddadig en eerloos lot hadden ondergaan. Maar ze voelde zich alleen totaal leeg en nauwelijks meer menselijk.


  Ze begon doelloos rond te lopen en bekeek elk lijk dat ze passeerde met een emotieloos oog. Sommige lichamen waren van mannen die ze niet herkende, mannen die een ander uniform droegen dan degenen die haar woonwagen hadden vernietigd, en dit bevreemdde haar, tot ze het tafereel met een meer gerichte blik overzag en besefte dat de jonge Saro Vingo niet bij de doden was. Uit zijn afwezigheid maakte ze op dat de mannen hem waren komen zoeken, en ongetwijfeld tot hun wandaden waren gedreven door de kans op een ruime beloning. Nu begon ze flink door te stappen op zoek naar een teken dat haar theorie kon ondersteunen. Overal lagen lijken – vijftien? Twintig? Nog meer? Ze kon het niet opbrengen ze te tellen; ook al waren de meeste ervan vijanden, het was zo’n verspilling van levens.


  Haar ogen zochten het tafereel af, telkens weer, zodat het ene detail versmolt met een ander: een gedraaide hand, met de handpalm naar boven, alsof hij om genade smeekte; een gezicht waarin één oog ontbrak, alsof het vanuit de dood nog een knipoog gaf; een man die twee verschillende laarzen aanhad; de tand van een paard, geel en puntig, bevlekt met bloed. En toen plotseling een scherpe steek van herkenning.


  Virelai, Virelai!


  De vreemde, bleke man met wie ze zoveel intieme omhelzingen had gedeeld, met wie ze ooit zelfs had gedacht de rest van haar leven te kunnen doorbrengen, lag op misschien dertig pas afstand van de plaats waar ze nu stond, bij een hoop gehavende mannen en dieren. Zijn lichaam lag in een vreemde houding met zijn ene arm gebogen onder hem, terwijl de andere arm ver uitgestrekt was, en zijn knieën waren opgetrokken tegen zijn borst alsof hij een volgende aanval wilde afweren.


  O, Virelai…


  Alisha’s hart begon te bonzen tegen haar ribben. Bij elke ademhaling schoten er kleine schokgolven van pijn door haar hele lichaam, als om haar eraan te herinneren – hoewel dat niet bepaald nodig was – dat de essentie van leven eruit bestond dat je kwetsbaar was voor pijn. In het lange, witte haar achter in zijn nek was een of andere substantie opgedroogd, en bij zijn slaap zat een gapende wond, die een akelig bleke, grauwe kleur had, alsof hij was leeggebloed. Zijn hoofd was van haar afgewend, maar ze kon nog zien dat zijn ogen stijf dichtgeknepen waren, hoewel zijn mond opengesperd was in een woeste grimas. Een slag tegen de zijkant van het hoofd leek de dood van de tovenaar te hebben veroorzaakt. Afgaand op de grootte van de wond was het een onevenredig harde slag geweest, want Virelai had natuurlijk nooit een fysieke bedreiging gevormd voor welke man ook, laat staan voor een gewapend soldaat. Dat hij de dood had gevonden door zo’n eenvoudige gewelddaad, terwijl hij zo’n bijgelovige angst had gekoesterd voor de demonen die zijn meester met zijn vervloeking op hem af zou sturen leek nu meelijwekkend ironisch. En dat hij, gezien zijn ware aard, kón sterven, was weer een bewijs van de willekeurige aard van het universum.


  Opeens merkte Alisha dat de bron waaruit haar tranen voortkwamen nog niet helemaal was drooggevallen.


  Overmand door dit nieuwe en onverwachte verdriet liet ze haar tranen de vrije loop. Een tijd lang keek ze de vallende tranen na, die een voor een tussen haar voeten op de grond neerkwamen. Eerst vormden ze daar een klein plasje, toen begonnen ze weg te zakken in de aarde. Ze knipperde herhaaldelijk met haar ogen, maar ze wilden niet ophouden.


  Nadat dit een tijd had geduurd – hoe lang wist ze niet – ontdekte ze dat haar wazige blik op iets gericht was wat onduidelijk lag te glimmen in de aarde. Ze bukte zich, blij dat ze iets had om haar van haar verdriet af te leiden, ook al was het maar een steentje dat door haar tranen was schoongewassen.


  Maar het was niet zomaar een steentje. Met toenemende zekerheid stak Alisha haar hand uit naar het voorwerp. Ze veegde er de resterende modder af en trok toen snel haar vingers terug, alsof ze gebeten was.


  Het voorwerp glom haar toe, parelkleurig en kwaadaardig, vol van licht.


  Het was de doodssteen.


  Ze had het geweten vanaf het moment dat ze hem zag; ze had het niet zozeer in haar hoofd, maar in haar botten gevoeld. Haar vingers zoemden en brandden nog van die uiterst korte aanraking. Zonder het te beseffen bracht ze haar hand naar haar mond en drukte haar vingertoppen tegen haar lippen die bewogen in een plotseling stilzwijgend gebed naar de godin die ze zo-even nog had willen afzweren. Toen reikte ze, wel wetend dat dit een onherroepelijke beslissing was, omlaag en raapte de hanger op. Hij hing aan zijn met aangekoekte aarde bedekte riem, en zijn opaalglans absorbeerde elk straaltje licht dat uit deze donkere dag te halen was en gaf het drievoudig terug aan de wereld. Alisha staarde ernaar; de dodelijke schoonheid ervan werkte hypnotiserend, net als de trage slingerbeweging die de steen maakte onder aan het riempje. Dit was de steen die door Falla zelf was aangeraakt, een levenloos kristal dat geladen was met de kracht van Elda zodat er een voorwerp was ontstaan dat bij de minste aanraking het leven uit een ademend wezen kon zuigen.


  Ze fronste haar voorhoofd. Waarom was ze dan zelf niet omgekomen toen ze de steen had schoongeveegd?


  Het kon haar niet schelen of ze leefde of doodging, maar ze was wel razend nieuwsgierig. Roekeloos liet ze de steen even tegen de huid van haar andere handpalm slingeren.


  Niets. Of eigenlijk, niets dan een zachte warmte, als een straaltje zon. Ze deed haar ogen dicht en concentreerde zich op dat gevoel, liet het groeien en vorm aannemen, liet het binnendringen door haar huid, vervolgens door de spieren en beenderen van die hand, en omhoog stralen in haar arm en schouder, haar nek, de holte van haar schedel. Zonder aan gevaar te denken sloten de vingers van haar vrije hand zich stevig om de stemmingssteen. Ze voelde hem tegen haar handpalm bonzen als een tweede hart. Het was vreemd troostrijk, alsof ze haar leven overgaf aan de steen, elke verantwoordelijkheid en elke beslissing aan hem overliet. Willoos begon ze te bewegen.


  Ergens vanuit de verte zag ze wat ze deed: ze knielde neer bij het lijk van de tovenaar en legde haar handen op dat onthutsend krijtwitte vlees; toen volgden er duisternis en verwarring. Chaos omhulde haar. Stemmen klonken in haar hoofd.


  Eruit… ga uit me weg…


  Laat me gaan…


  Hier heb ik niet om gevraagd…


  De Godin, de Godin…


  Wat gebeurt er?


  Wie roept me? Wie ben jij?


  Nee…


  Ik kan het niet helpen. Ik doe het niet.


  Wie dan?


  Zij… Aaaahh…!


  Krampachtig smeet Alisha Veldleeuwerik de doodssteen van zich af en ging zitten in de modder, heftig hijgend. Ze dorst haar ogen niet open te doen. Toen voelde ze een hand op haar gezicht, en iemand noemde haar naam…


  Saro Vingo had al enkele malen de diepten van de menselijke wanhoop kunnen peilen, maar nooit zo erg als nu, terwijl hij voorthotste door de met struikgewas bedekte woestenij die grensde aan de Eeuwige Stad Jetra; hij was aan handen en voeten gebonden en hing met zijn gezicht omlaag over het lastdier van een soldaat. Gezien de apocalyptische aard van wat hij hiervoor had meegemaakt, hadden de vieze lucht van een zwetend paard en de afwisselend hete en koude golven van misselijkheid als gevolg van het onophoudelijk heen en weer wiegen niet meer dan vervelend hoeven te zijn, maar Saro had zich in zijn hele leven nog niet zo ellendig gevoeld. Hij probeerde aan iets anders te denken dan wat hem nu kwelde, terwijl er weer hete gal in zijn keel opsteeg; hij herinnerde zich de zelfverachting die hij had gevoeld toen hij besefte dat hij verantwoordelijk was voor de dood van onschuldige mensen op de Grootjaarmarkt; toen hij gedwongen was voor zijn walgelijke broer te zorgen nadat Tanto zo onverwacht en onverdiend weer bij bewustzijn was gekomen; toen het in volle hevigheid tot hem was doorgedrongen wat de gave van inleving die de oude Hiron, de verkoper van stemmingsstenen, hem had gegeven, allemaal inhield; toen hij in een ontstellend visioen had gezien wat Tycho Issian nastreefde; en toen hij, op kleinere schaal, maar voor hem persoonlijk des te schrijnender, had gevoeld wat dood en vernietiging betekenden toen hij Falo, het zoontje van Alisha, levenloos en verminkt had zien liggen, met de stok van zijn grootmoeder nog in zijn afgehouwen arm geklemd. En dat allemaal vanwege Virelai en hem, en de hebzucht van een troep van de militie. Maar nu lagen diezelfde soldaten en zijn enige overgebleven vrienden ook dood op het veld, en was hijzelf opnieuw gevangengenomen, door soldaten die de mannen die hem aanvankelijk hadden gegrepen in een hinderlaag hadden gelokt. Dat allemaal om geld, en om macht. Maar de doodssteen zullen ze tenminste niet krijgen, dacht hij woest. En Virelai krijgen ze ook niet.


  Hij probeerde het macabere beeld van die ingeslagen schedel weg te drukken naar een uithoek van zijn geest, maar het bleef telkens terugkomen, met steeds meer details. Nu herinnerde hij zich hoe de huid rimpelig was samengetrokken rond de plek waar de slag was aangekomen, en hoe bleek en levenloos de binnenkant van de wond, een diepe krater, er had uitgezien, alsof elke druppel bloed door de ondankbare aarde opgezogen moest zijn. Hoe het witte bot te zien was geweest door het dode, grauwe vlees.


  Saro dacht nog steeds na over de vreemde, krijtachtige aanblik van het vlees dat in de wond van zijn vriend te zien was geweest, toen ze bij de oever van het grote meer aankwamen en de smalle opgehoogde weg begonnen over te steken die naar de torenhoge, rozerode muren van gehouwen zandsteen leidden. Hij kreeg beelden van dood voor ogen toen ze onder de kille schaduw van de boog van de zuidpoort van de stad door kwamen, waar de steen door de elementen was uitgeloogd, als vlees dat was weggevreten door een soort melaatsheid; hij werd omgeven door gedachten aan sterfelijkheid toen ze door bedompte gangen reden, omrand door zwart wier en kwalijke schilfers die glinsterden langs de kabbelende waterlijn, door tunnels waarin de hoeven van de paarden zo luid weerkaatst werden dat het wel wapengekletter leek. Toen ze een nauwe hoek rondden, begon een soldaat een ander uit te vloeken omdat hij hen de stad in bracht via de Misère – zo klonk het tenminste in Saro’s gekwelde oren, hoewel de stem van de man in de nauwe ruimte met zijn lage zoldering weergalmde als trompetgeschal.


  ‘Maar hij zei dat het zo moest,’ wierp de eerste man tegen.


  ‘Wie? De Heer van Cantara heeft ons betaald om hem naar Jetra te brengen, naar zijn staatsiezaal. Niet hierbeneden. Niemand heeft hier iets over gezegd.’ Hij voelde zich zo te horen diep gegriefd.


  ‘Niet hijzelf, maar de nieuwe vriend van de meester,’ antwoordde de eerste soldaat uitdagend. ‘Hij nam me apart toen we weggingen…’


  Saro’s hart stond stil. Hij spitste zijn oren om de rest te horen, en uit de plotselinge stilte bij de rest van de troep maakte hij op dat er nog meer mensen luisterden.


  ‘Hou op in raadsels te spreken, Tosco!’


  De andere man zuchtte overdreven diep. Toen stak hij zijn hand in zijn buidel en haalde er een kleine rol perkament uit, die hij onhandig uitrolde en langzaam voorlas. ‘De dinges van de oude kerkers – ik kan het niet goed lezen allemaal, maar kijk, hier: de Miseria. Het staat er heel duidelijk.’


  ‘Niemand die bij zijn volle verstand is komt hierbeneden. Er huizen hier allerlei spoken en demonen…’


  ‘Wie zei dat die vent bij zijn volle verstand is?’


  Het volgende gedeelte van het gesprek kon Saro niet volgen. De knol waarop hij als een zak bagage was geladen, botste zo hard tegen de muur dat hij zijn hand moest uitsteken om te voorkomen dat zijn schedel werd platgedrukt. Onmiddellijk werd hij getroffen door een gruwelijke stank – als hij de lucht van een zwetend paard al vies had gevonden… dit was oneindig veel erger – een walgelijke geur van bloed, braaksel en stront, samen met de scherpe en blijvende nasmaak van angst en pijn. Toen zijn zintuigen die geur iets beter konden verdragen, kwam er weer iets nieuws. Overal om hem heen donkere vormen, flakkerend licht van toortsen, geschreeuw en gegil, eerst zonder lichaam, toen steeds dichterbij tot het in zijn eigen hoofd leek te zitten. Het zát ook in zijn eigen hoofd, besefte hij opeens – en hij werd voortgesleept, zodat zijn tenen over de glibberige en ongelijke keitjes van het plaveisel schuurden, door twee enorme mannen met maskers die hun hoofd omhulden. Hun laarzen pletsten door de smerige, onbenoembare rommel die aan weerskanten van het pad door de goten stroomde. Alles deed hem pijn. De gewrichtsholte van zijn linkerarm gloeide als vuur, en nu herinnerde hij zich dat ze hem met een ketting aan zijn ene pols hadden opgehangen aan de zoldering en hem met stokken en kettingen, met hun handen en laarzen hadden geslagen en geschopt tot hij als een gek ronddraaide en slingerde door de met bloed besmeurde kamer. Hij herinnerde zich ook hoe ze hadden gelachen toen er verscheidene tanden uit zijn mond waren gespat en over de stenen vloer waren gestuiterd, hoe ze hem hadden uitgescholden en hem nog harder hadden geslagen toen hij zijn plas had laten lopen en een van hen iets van dat zwakke, bloederige stroompje op zijn tuniek had gekregen.


  Toen was de duivel gekomen, die man met zijn zachte stem, zijn scherpe gelaatstrekken en expressieve bruine ogen; die had de mannen berispend toegesproken en hun bevolen hem los te maken en ermee op te houden hem te martelen; de zalige opluchting toen hij niet meer met zijn volle gewicht aan zijn kapotte arm hing, de heerlijk koele onbeweeglijkheid van de stenen vloer. Hij herinnerde zich dat hij in een kamer werd gebracht waar een tapijt op de vloer lag, er stond een stoel en een met houtsnijwerk versierde tafel; dat de man met de bruine ogen hem wijn had gegeven, die brandde aan zijn gewonde tandvlees; en dat hij was begonnen te praten, te praten, te praten alsof hij er niet meer mee kon ophouden – belachelijke, onbeduidende onzin over zijn kindertijd en het haar van Ravenna, en de man had geduldig geluisterd met zijn vingers schuin tegen elkaar gezet en knikkend met zijn hoofd, bemoedigend knikkend. Pas veel later had hij gesproken over de geheime tempel van de broer van zijn vrouw; hoe de offergeiten hadden gedanst en gekrijst; hoe ze hadden gebeden en met zout water een heildronk op de oude god hadden uitgebracht. En toen had die man met zijn zachte stem erop aangedrongen dat hij nog meer bijzonderheden vertelde, en dat had hij gedaan, meer bijzonderheden en nog meer, als een onuitputtelijke bron. Wat er vervolgens gebeurd was, wist hij niet; het eerste waarvan hij zich bewust werd, was dat hij in zijn cel lag, dat hij erg ongemakkelijk lag en daar niets aan kon veranderen; het kwam niet door de onophoudelijk brandende pijn in zijn schouder en arm, maar door iets hinderlijks onder zijn rechterheup. Het had minutenlang te vermoeiend geleken om te onderzoeken wat hem zo hinderde, maar het was niet uit te houden en uiteindelijk was hij wel gedwongen om er iets aan te doen. Hij had zijn hand omlaag gebracht en zijn heup wat opgelicht van de plank van de brits in zijn cel en hij vond… geen steentje, geen knoest in het hout, maar een van zijn eigen kiezen die in zijn vlees was gedrongen toen hij erop was gevallen vanaf de ketting. Toen was hij in huilen uitgebarsten, hij huilde en huilde, uit schaamte over zijn zwakheid, over zijn kapotte lichaam, over het feit dat hij zijn hele familie aan de priesters van de Godin had verraden, en hen zodoende tot de brandstapel had veroordeeld. Hij huilde nog steeds toen ze hem door de lange, stinkende gang wegsleepten naar de dood die hem wachtte, zoals hij wist – buiten in de arena van de stad waar hij vast zijn vrouw, haar broer, diens kinderen, zijn vrienden en buren zou aantreffen, elk vastgebonden op hun brandstapel, voordat hij aan Falla’s vlammen werd overgeleverd.


  Ditmaal was de misselijkheid niet meer te bedwingen. Braaksel spoot uit Saro’s mond, droop langs de flank van het paard, spetterde op het half vergane plaveisel, waar de zuren uit zijn maag vast en zeker zouden reageren met de bijtende lucht en nog meer verrotting zouden brengen op deze vervloekte, boosaardige plek, die vol was van de geesten van gemartelden en traumatische herinneringen, van het geweld en het fanatisme die Jetra tot het grote, verrotte hart van het Zuidelijk Keizerrijk hadden gemaakt. De stad Jetra, waarvan de vuile werkelijkheid in tegenspraak was met de gratie en kalmte van haar hoge minaretten, haar gekanteelde muren, haar eeuwenoude beeldhouwwerk.


  Ze sloegen een volgende donkere hoek om; toen grepen ruwe handen Saro beet en gooiden hem, vloekend om de troep die hij had gemaakt, neer op de vloer. Hij kwam hard neer op de gepolijste steen en stak zijn hand uit om zijn hoofd te beschermen.


  Dood en stank. Een man wiens buik werd leeggehaald terwijl een andere man ernaar zat te kijken en aantekeningen maakte.


  Saro kreunde van ellende. Hij rolde weg en kwam terecht naast een muur, smerig door druipend water. Die muur vertelde hem weer andere verhalen: een vrouw die door bewakers werd verkracht toen ze haar man die gevangen zat brood en ham kwam brengen; een Vogelvrije man die langzaam doodbloedde uit een steekwond in zijn lies; doodsbange nomadenkinderen die hun geliefde familieleden in de andere cellen hoorden gillen; honderden voortijdig, onschuldig gestorvenen.


  Zonder geluid te maken begon Saro Vingo te huilen. Hij huilde nog toen een welbekende stem hem een welkom toeriep.


  ‘De zwerver keert terug!’


  Saro’s hoofd kwam met een ruk omhoog. Hoewel hij wist wat hij kon verwachten, kwam de werkelijkheid toch met een schok aan. Boven zich zag hij zijn broer, Tanto Vingo, precies zo walgelijk opgezwollen en vollemaanachtig als hij zich hem herinnerde; maar nu gekleed in de meest smakeloze weelde die de praalzieke kleermakers van Jetra hadden kunnen verschaffen. Zijn tuniek – een kledingstuk van paars-roze moiré zijde, gedragen over een contrasterende pofbroek in lichtgevend groen – was ontwikkeld met grote slingers van leer en bewerkt metaal, al kon je dit moeilijk een ‘gordel’ noemen, want er was niets wat het gedeelte erboven onderscheidde van het gedeelte onder de riemen. Een met baleinen verstevigde kraag in schel, gestreept paars stond recht omhoog vanaf zijn schouders, zodat hij iets weg had van een grote kraaghagedis in boze dreighouding. Dikke, met edelstenen bezette, zilveren ringen verzwaarden elke vinger, en de lel van Tanto’s linkeroor werd uitgerekt door een grote in zilver gevatte amethist, zodat dit juweel vlak boven zijn schouder bungelde. Zijn kale hoofd glom van het zweet, hoewel hij zich natuurlijk niet had hoeven inspannen om hier te komen; dat bleek uit de aanwezigheid van twee rijk geklede bedienden, wier overigens onberispelijke zijden livreien bevlekt waren met donkere cirkels; blijkbaar hadden zij zijn stoel op wielen naar deze muffe, dampige ruimte gedragen.


  De soldaten die hun leven hadden gewaagd om hem hier te brengen stonden in de schaduwen te wachten en keken zwijgend toe.


  Toen Tanto hem toelachte, als een afgrijselijke parodie op een welkom, constateerde Saro met een zekere voldoening dat zijn broer sinds hij hem voor het laatst had gezien de zoveelste tand had verloren uit die rottende kaken. Hij staarde weer naar de slijmerige vloer, want dat was toch nog heel wat beter dan te kijken naar die spottende, roofdierachtige grijns.


  Geërgerd omdat zijn gevangene niet naar behoren onder de indruk was van zijn nieuwe prachtkledij en status, of omdat hij ertoe werd uitgelokt, schoot Tanto’s hand naar voren, pakte Saro bij de kin en wrong zijn hoofd omhoog. Verlekkerd keek hij naar Saro’s betraande gezicht. ‘Huil je om je verloren vrijheid, hè, broertje? Of van angst om wat je nu zal overkomen?’


  Saro bleef hem welbewust strak aankijken, met zijn kaken stijf op elkaar geklemd, en zei niets, hoewel beelden van Tanto’s recente walgelijke uitspattingen in snelle opeenvolging door zijn hoofd flitsten. Tanto trok even met zijn wenkbrauw. ‘Je spreekt niet tegen me? Erg onbeleefd. En ook weggaan zonder afscheid te nemen. Dat past niet erg voor een broer. Onze arme vader was helemaal buiten zichzelf bij de gedachte dat zijn jongste zoon onze familie te schande maakt: de lafheid, de ondankbaarheid om weg te lopen voor de glorieuze positie in het leger die Heer Tycho jou had toegedacht, en in het holst van de nacht uit het kasteel weg te vluchten, echt iets voor zo’n stiekemerd als jij.’ Hij zwaaide berispend met zijn vinger vlak voor Saro’s gezicht. ‘En ook nog zijn mooiste paard te stelen, dat hij juist aan de Heer van Forent had beloofd, die trouwens ook zeer onaangenaam getroffen is. Daarom heeft hij zijn hele stand afgezworen en heeft hij zich aan de zaak verbonden door als gewoon soldaat in het leger te gaan.’


  Arme vader, dacht Saro; het was om moedeloos van te worden, zo duidelijk zag hij nu hoe Tanto de situatie naar zijn hand had gezet. ‘En onze oom?’ vroeg hij zacht.


  Tanto maakte een wegwerpgebaar. ‘Dood.’


  ‘Dood?’ Saro voelde een schok van verrassing, en daarna van verdriet. De man die misschien wel zijn echte vader was, was uit de wereld verdwenen. Hij was waarlijk, verschrikkelijk alleen.


  Tanto’s grijns werd breder. ‘De Jetraanse keuken is niet te vertrouwen,’ zei hij zacht. ‘Met al die kruiden en specerijen. Een kok moet erg opletten wanneer hij zijn ingrediënten nakijkt. Nomadische kruidenverkopers zoeken altijd naar nieuwe manieren om het regime te ondermijnen…’


  Zijn vader in ballingschap; oom Fabel vergiftigd. En zelf zou hij natuurlijk het volgende lid van de Vingostam zijn dat zou worden verwijderd.


  ‘Je ziet dus wel, mijn beste Saro,’ zei Tanto terwijl hij zijn hoofd zo dicht naar hem toe boog dat Saro getrakteerd werd op een weerzinwekkende vleug van bederf, ‘dat je je nu aan mij dient te onderwerpen als hoofd van deze familie; want alle familielanderijen behoren nu aan mij toe, en bovendien heeft de Heer van Cantara hier in de Grote Bibliotheek oude beschikkingen en titelgeschriften ontdekt, en heeft hij mij uitgeroepen tot Heer van Altea, met een stipendium uit de Schatkist. Dus je mag me in het vervolg niet aanspreken als “broer”, maar als “mijn heer”.’


  Hij wachtte op Saro’s reactie, maar die bleef hem met ijzige verachting aanstaren, en weigerde zich uit de tent te laten lokken.


  Tanto’s wangen kregen een hoogrode kleur. ‘Mijn heer,’ zei hij aanmoedigend.


  Hij reikte naar beneden langs de stoel op wielen, maakte daar een van de hulpstukken los die daar waren bevestigd en haalde zijn hand weer omhoog met een vervaarlijk uitziende knots erin. Hij bestudeerde dit voorwerp met liefdevolle aandacht, woog het in zijn hand en begon ritmisch met de versierde top ervan in de palm van zijn andere hand te slaan.


  ‘Mijn heer,’ zei hij nogmaals dringend, met een glinstering in zijn zwarte ogen.


  Dit was, zo bedacht Saro in een flits van waanzin, een gelegenheid om uit te proberen hoe ver de nieuwverworven macht van zijn broer reikte; of hij hier zijn gewelddadige neigingen zou botvieren, in het bijzijn, niet alleen van zijn bedienden (die waarschijnlijk geen bezwaren zouden opperen als ze Tanto’s opvliegende aard ook maar enigszins hadden leren kennen) maar ook van de soldaten die door Tycho Issian zo goed betaald waren om hem hierheen te brengen. ‘Jij moordzuchtige schoft!’


  De klodder spuug die hij hierbij voegde, trof Tanto’s gezicht met een bevredigend kletsend geluid. Hij droop langzaam van de wang af, viel nat in de hoek van de geplooide kraag, zodat de zijde daar een gemeen rode kleur kreeg, en kwam uiteindelijk terecht tegen de rollen wit vlees die ooit de hals van zijn broer waren geweest.


  Saro verwachtte de klap na deze tamelijk zielige uitdaging, maar was toch verrast door de hoeveelheid kracht die de zogenaamde invalide erin had weten te leggen. De knots sloeg keihard in Saro’s gezicht, brak zijn neus en verbrijzelde het bot onder zijn rechter oogkas. Iets hoger en hij zou zijn oog kwijt zijn geweest. Toen hij het uitschreeuwde, voelde hij kraakbeen en bot verontrustend bewegen. Het bloed spoot eruit.


  Tanto veegde het bebloede uiteinde van de knots opzettelijk af aan de mouw van de bediende die het dichtstbij stond, zodat er brede rode vegen achterbleven op de lichtblauwe zijde, en stak het wapen toen terug in het rek aan de zijkant van de stoel. Hij leunde achterover en wees met een kleine beweging van zijn kin naar zijn broer. ‘Kleed hem uit,’ beval hij de soldaten. Toen ging hij gemakkelijk zitten in zijn stoel op wielen, met zijn benen naar voren en zijn armen over elkaar, als een potentaatje dat vol ongeduld wachtte tot de vermakelijkheden zouden beginnen.


  ‘Virelai?’ Ze knipperde met haar ogen en keek weer, knipperde nog eens, bleef staren. Bekende, lichtblauwe ogen, omrand met gordijntjes van wit haar staarden terug, met pupillen zo klein als speldenprikken in een zonverlichte hemel naar de oneindige duisternis van de ruimte erachter.


  ‘Ja, ik ben het.’


  ‘Maar hoe…? Je was…’


  ‘Dood?’


  ‘Dat dacht ik, ja; je was…’ Alisha zocht naar een beschrijving die niet schokkend zou zijn; het lukte haar niet iets te vinden wat geen regelrechte leugen was, en ze gaf haar pogingen het diplomatiek te zeggen maar op. ‘Je was… je leek… weg uit deze wereld… je armen en benen waren stijf, je huid krijtachtig grijs.’


  Ze keek naar zijn gezicht terwijl hij dit tot zich liet doordringen. Hij werd door duistere emoties overmand. Toen ging zijn blik van haar gezicht naar de hand die gebogen in haar schoot lag en nog steeds de stemmingssteen omklemde. Zijn hoofd schoot omhoog en hij keek haar met een zoekende blik aan.


  ‘Ja,’ zei ze, hoewel hij geen vraag had uitgesproken. ‘Ik heb je ermee aangeraakt. Dat geloof ik wel.’


  Virelai pakte haar hand en trok haar vingers een voor een van de hanger af. Die was, ondanks het werk dat hij zojuist had verricht, teruggekeerd naar zijn normale, doffe kleur, even schijnbaar onschuldig als een slapende muis. Hij keek neer op het mysterieuze ding, met gerimpeld voorhoofd en diepe groeven van walging die van zijn neus naar de hoeken van zijn omlaag getrokken mond liepen. Ze had zijn gezicht nog nooit zo levendig gezien, zo vol expressie. Ooit had ze hem de kalmste man ter wereld gevonden, maar sinds die vervlogen dagen had hij vele veranderingen ondergaan. Een paar minuten later drukte hij, zonder een woord te zeggen, haar vingers weer stevig om het ding en ging naar achteren zitten, met een bezorgde uitdrukking in zijn ogen. Die waren van kleur veranderd, zag ze tot haar verbazing. In plaats van de vage bleke tint van een vijfdemaans hemel hadden ze nu de sombere grijze kleur van een onweer boven de bergen. Om zichzelf af te leiden begon ze de hanger weg te stoppen in het zakje aan haar gordel, en toen ze weer opkeek, zag ze dat zijn ene hand onbewust omhoogkwam om zich te spreiden op de plaats boven zijn hart.


  ‘Ik begrijp dit net zomin als jij,’ zei ze ten slotte. ‘Ik heb Saro Vingo deze zelfde steen zien gebruiken om mensen te doden… sinds de Godin er kracht in heeft gelegd. Op de Grootjaarmarkt, en later beneden bij… de rivier.’


  Weer sprongen haar de tranen in de ogen en ze slikte hikkend een snik weg. Het duurde even voor ze zich voldoende kon beheersen om weer te spreken, maar de tovenaar zei niets en deed geen poging om haar te troosten. Hij leek gevangen in zijn eigen gedachten. Na een hele tijd, leek het haar, ging ze verder: ‘Er bestaan… legenden over stemmingsstenen die stervenden weer in het leven konden halen. In vroeger tijden, toen de magie sterk was in de wereld. Maar ik heb nog nooit gehoord van een steen die…’


  ‘…doden tot leven kon wekken?’ maakte Virelai haar zin somber af. De woorden bleven tussen hen in hangen tot ze er wel op moest reageren.


  Ze knikte ongelukkig. ‘Het is een dodende steen. Hij brengt de dood, niet het leven. Hoe kan een doodssteen doen wat deze steen bij jou heeft gedaan?’


  Virelai wendde zijn ogen af, maar hij zei niets. Hij haalde zijn hand van zijn borst af, boog de vingers en zat ernaar te staren alsof deze hand het meest opmerkelijke ding ter wereld was. Wat hij misschien ook wel was.


  Met een verzoenend gebaar, vond ze zelf, nam Alisha hem tussen haar eigen handen. Hij was koel – Virelais huid voelde altijd koel aan, droog en glad als gewreven hout – maar hij was niet zo koel als hij was geweest toen ze samen op die lange, hete middagen in haar wagen hadden gelegen. Toen was het heerlijk geweest hem vast te houden terwijl ze zelf plakkerig was van het zweet. Ze draaide hem om, bekeek hem beter en keek toen opeens met grote ogen op. ‘Hij is…’


  ‘Nieuw?’ vulde hij aan. Hij boog zijn vingers weer en staarde ongelukkig naar de soepelheid van de huid, de frisse kleur, het gezonde weefsel. Daarop bukte hij en grabbelde aan de zoom van zijn gewaad terwijl hij zijn enkel heen en weer draaide. ‘Dit was het slechtste been,’ zei hij, bijna tegen zichzelf. Dwangmatig streek hij met zijn handpalm over zijn scheenbeen, en achterlangs de ronding van de kuit. ‘Hier begon een gat te ontstaan,’ zei hij nu met een stem die een panische klank had gekregen. ‘Waar is dat gat gebleven? De huid hier was bezig af te schilferen…’


  Alisha boog zich plotseling naar voren en duwde het haar weg van de slaap waarin die vreselijke wond was geslagen. De huid was glad en rimpelloos. In verwarring gingen haar handen naar de andere kant van zijn hoofd en woelden door zijn haar tot het uitstond als een hooiberg. Toen ging ze weer op haar hurken zitten en maakte een ingewikkeld, priesterlijk gebaar in de lucht. ‘Het is een wonder,’ zuchtte ze. ‘Het werk van de Godin zelve. Zij die almachtig is, die alles vergeeft. Zij die Liefde is. Haar kracht stroomt opnieuw door de wereld, geloofd zij de Godin.’


  Virelai fronste zijn voorhoofd. ‘De Rosa Eldi? Waarom zou zij mij helpen? Ik heb nooit iets voor haar gedaan; ik heb haar alleen gevangen gehouden en haar misbruikt. Ik heb haar verkocht aan al die mannen…’


  ‘Liefde kent geen grenzen.’


  ‘Dat kan ik niet geloven!’ riep Virelai. Opeens leek zijn stem die van een koppig kind. ‘Ik geloof niet dat de steen dit heeft gedaan. Ik kan het niet geloven. Het moet gekomen zijn doordat de zon me verwarmde. Ik was alleen verdoofd. Ik had een trap van een paard gekregen, dat herinner ik me. Ik voelde zelfs de vorm, de afmetingen van zijn hoef. Daardoor ben ik natuurlijk tijdelijk buiten westen geraakt. Ik… ik heb een tijdje rondgezweefd, en ik kwam bij toen je mijn naam riep. Ja, zo moet het zijn gegaan. Ik sliep, ik had een harde klap gehad…’


  ‘Je weet heel goed dat dat niet de waarheid is,’ zei Alisha boos. ‘Je weet het, maar je wilt het niet toegeven.’ Met een snelle, woedende beweging duwde ze zich omhoog tot ze stond. ‘Maar er is iets wat ik kan doen om te zorgen dat je me gelooft.’


  Ze draaide zich om en begon met grote passen van hem weg te lopen over het slagveld, waar ze over de uitgestrekte ledematen van lijken heen stapte en met een boog om plassen bloed en door pijlen getroffen paarden heen liep.


  ‘Waar ga je heen?’ riep Virelai haar na, maar ze gaf geen antwoord. ‘Wat doe je?’ Toen zag hij met toenemende ontzetting dat ze neerknielde naast een logge, donkere vorm. Hij deinsde terug toen er plotseling een verblindend wit licht straalde, feller dan welke zon ook. ‘Nee!’ krijste hij. ‘Nee, niet doen!’


  Toen begon hij te rennen, zo snel als hij kon, om zo ver mogelijk weg te komen van de onnatuurlijke handeling die Alisha Veldleeuwerik daar verrichtte. Hij struikelde en schreeuwde het uit onder het lopen, de tranen stroomden over zijn gezicht en zijn hart bonsde. Hij stond niet stil tot de zon onderging en de verschrikkelijke vreemdheid van de wereld onzichtbaar maakte, tot de maan opkwam en hij eenzamer was dan hij ooit was geweest.


  Negen

VERRE KUSTEN


  Ze droomde dat ze op de oceaan was tijdens het hoogtepunt van een storm, een heerlijke droom van hoge zeeën en brekende golven, van verwaaid schuim dat van de toppen van de woelige brekers afvloog en prikte op de huid. In de lucht boven haar hoorde ze de verre roep van landvogels, kreten die deden denken aan het miauwen van katten of het huilen van een baby. Lucht en water, water en lucht. Het was net zoiets als dromen dat je vloog, alleen kouder en natter. Eigenlijk, bedacht ze, half in en half buiten deze reisillusie, was het helemaal niet zo aangenaam. Wat was begonnen als een beleving van snelheid en vrijheid werd naarmate ze meer op de bijzonderheden lette, een droom waarin ze zich bekneld en ongemakkelijk voelde.


  Twee seconden later werd Katla Aransen helemaal wakker. Ze merkte dat ze aan een mast vastgebonden zat en dat het echt stormde. In misschien drie seconden tijd nam ze vier dingen waar. Ten eerste, tamelijk belangrijk, doemden er rotsen op, groot en veel te dichtbij. Ten tweede beukten golven van opzij tegen de romp zodat het hout van het schip enthousiast kraakte. Ten derde bevond de bemanning zich her en der op het dek en deed bijna niemand iets nuttigs; allen zagen er doodsbang uit. Ten slotte bleek de fokkenmast verdwenen te zijn, wat ook tamelijk zorgwekkend was. Er was nog een versplinterd stuk vermolmd hout over en een flapperende sliert zeildoek die nat tegen de planken sloeg als een stervende aal.


  ‘Surs kloten!’ vloekte ze. Ze had het er dan wel levend van afgebracht nadat ze de kapitein van het schip had gedood en gepoogd had de vrijheid te herwinnen, maar om zo te sterven – terwijl ze (alweer, dacht ze met toenemende ergernis) met een dik, harig touw om haar armen en middel vastgebonden zat aan de enige andere mast die nog functioneerde – en te moeten aanzien hoe een stelletje onhandige landrotten er niet veel van terechtbracht deze lekkende oude schuit te besturen, dat was wel heel smadelijk.


  Ze draaide haar hoofd om en zag met gefascineerd afgrijzen dat een reusachtige golf over de achtersteven sloeg, waarop de roerganger gillend zijn post verliet en met zijn handen in de lucht over het schip rende, alsof hij zich overgaf aan een waterige vijand.


  ‘Hels tanden!’ Ze draaide ontzet haar hoofd terug en zag dat die grote, zwarte rotsen angstwekkend dichtbij kwamen, en begon te schreeuwen met alle kracht die haar ingeperkte longen konden opbrengen. ‘Hé! Jullie – iemand – in godsnaam: bestuur deze ellendige rotschuit!’


  Haar woorden kwamen juist toen de storm heel even luwde, en verscheidene hoofden draaiden zich om om te zien wie hun met hoge stem iets toeschreeuwde in een vreemde taal.


  Katla wrong zich in de touwen die haar bonden, vloekend en scheldend en blazend als een wilde kat in een val. Als ze probeerde zo de aandacht te vestigen op het feit dat ze weer bij bewustzijn was gekomen, lukte dat. Even later verscheen Baranguet naast haar, met de zweep in zijn hand, alsof die onder deze omstandigheden enig nut had, behalve dan lafaards ervan te weerhouden overboord te springen en maar te zien of ze het in de zee zouden redden. Zijn vettig glanzende, zwarte hoofd reikte tot haar schouder, maar toch slaagde hij erin met een zelfgenoegzame blik naar haar op te kijken alsof hij de macht over haar toekomst volledig in handen had. Dat vond ze vreselijk.


  ‘Maak me los!’ eiste ze in de Oude Taal terwijl ze hem woest aankeek.


  De man met de zweep begon te lachen. ‘En waarom zou ik dat doen, kleine helleveeg?’


  ‘Omdat er iemand nodig is om dit verdomde schip te besturen.’


  Het was komisch om te zien hoe Baranguets smalende lach geleidelijk veranderde in een uitdrukking van paniek toen hij even over de schouder van zijn gevangene keek. Daar zag hij namelijk de lege plek bij de achtersteven, en hij merkte dat het schip heen en weer slingerde en dat het roer alle kanten op bewoog.


  Hij uitte een lange, luide en vermoedelijk obscene krachtterm in het Istriaans, die Katla onmiddellijk in haar geheugen opborg voor toekomstig gebruik in het zuidelijk continent, als ze dat tenminste nog haalden. Toen rende hij over het dek en begon een man in een gestreepte tuniek af te tuigen met de veelstrengige zweep, waarbij de kronkelende strengen met hoorbare knallen contact maakten met de gebogen rug van het bemanningslid dat angstig in elkaar dook. Telkens weer sloeg Baranguet de roerganger, maar het enige gevolg was dat de deserteur steeds dieper in elkaar dook, tot hij uiteindelijk op het dek neerviel met een steeds groter wordende rode vlek over zijn hele rug.


  ‘Ja, dat zal helpen,’ mompelde Katla en ze sloeg haar ogen ten hemel. Ze zwiepte haar hoofd opzij om het natte haar uit haar ogen te krijgen en keek ontsteld naar de snel naderende kustlijn.


  Baranguet gaf de inmiddels bewusteloze roerganger nog een schop na en keek vervolgens woest om zich heen naar de rest van zijn hopeloze bemanning. Kennelijk, dacht Katla, hadden ze óf baarlijke leugens verteld om een plaats aan boord te krijgen, óf de man die hen had aangenomen had totaal verkeerde prioriteiten gesteld. Misschien konden ze goed vechten, maar het waren geen zeelui. Niemand leek bereid de verantwoordelijkheid voor het roer op zich te nemen. Degenen die door de man met de zweep werden toegeschreeuwd, gingen haastig aan de slag met een of ander zelfbedacht werkje, zodat het leek of ze bezig waren. Ze zag een man die probeerde een lijn op te rollen, tot hij er één onontwarbare knoop van had gemaakt; twee anderen begonnen ijverig te hozen met een half vat dat zelf zo lek was dat er evenveel water door de vermolmde duigen wegliep als ze opschepten, en weer terugstroomde naar de plek waar het vandaan was gekomen. Weer een ander deed iets met het zeil boven haar, zodat een hoek ervan helemaal slap kwam te hangen, en toen kreeg de wind er vat op en rukte de lijn uit zijn handen. Het zeil golfde en liet alle lucht gaan. Het schip, dat nu in zijn geheel was overgeleverd aan de elementen, begon gevaarlijk te draaien. Intussen zwiepte het touw, zwaar van het zeewater, met veel vaart over het dek en trof een lange man in een stijve uniformtuniek zo hard tegen zijn schouders dat hij wankelde en om viel tegen een andere man met kort grijs haar en onderarmen vol zo te zien opzettelijk aangebrachte littekens, zodat die ook omviel. Deze man gooide de ander van zich af, sprong vervolgens overeind en begon met twee vlezige vuisten op hem in te rammen, tot Baranguet met een kreet van woede en zijn zweep tussenbeide kwam. Onder andere omstandigheden, dacht Katla, zou ze zich tranen hebben gelachen om dit gestuntel; maar als ze haar hoofd een klein stukje naar rechts boog, kon ze tot haar schrik al afzonderlijke vogelnesten en planten zien op de wanden van de kliffen die aan de stuurboordkant van het schip steeds dichterbij opdoemden. Ze begon te bidden.


  Als in antwoord hierop kwam de forse sleutelbewaarder snel over het dek aanlopen. Hij greep de zwiepende lijn, legde hem vast met een deskundige draaibeweging en ging toen op weg naar de achtersteven, waar hij het wild zwaaiende roer greep en in bedwang probeerde te krijgen. Alsof het schip voelde dat eindelijk iemand de leiding had genomen, staakte het zijn eigenzinnige zelfmoordactie en werd zo gedwee als een geslagen hond.


  Toch was het te laat.


  Heel even bleef de Roos van Cera onzeker ronddobberen, toen vulde de wind de zeilen en maakte het schip een zijwaartse schuiver. Er volgde een vreselijk, knarsend geluid, en daarna een krijsend gekraak van brekend hout. Katla, die hard tegen de touwen die haar bonden werd gesmeten zodat haar beide voeten loskwamen van het dek, kon de zee aan haar rechterkant heel even duidelijk zien: kolkende branding over rotsige riffen, massa’s wier en schuim. Toen bewoog het schip trillend naar de andere kant en bleef plotseling stil liggen in een vreemde positie, met de boeg omlaag en half onder water. Van angstig dichtbij hoorde ze een geluid van rafelend touw. Toen knapte er iets en opeens was Katla los van de mast en kwam met een pijnlijke smak aan stuurboord neer, dubbelgevouwen over de dolboord. Ze staarde omlaag in een trieste mengeling van water, rotsen en hout. Een paar seconden lang kon ze niet ademen, en toen dat lukte, was het een pijnlijk hijgen dat getuigde van gekneusde en gebeukte ribben, en misschien wel een paar breuken. Maar ze was los. Toch duurde het enkele seconden voordat ze voldoende tot zichzelf kwam om rond te kijken en de situatie te overzien.


  Het zag er niet gunstig uit voor de bemanning van de Roos van Cera. Twee mannen lagen te spartelen in de oceaan aan de naar zee gerichte kant van het schip. Ze sloegen met hun handen door het water en schreeuwden om hulp, maar er was niemand die daar aandacht aan besteedde. Een andere man lag beklemd tegen het restant van de voorste mast en hield met twee handen zijn dij vast. Daar stak een versplinterd stuk rondhout uit, en er droop bloed uit. Dat zijn er drie minder, dacht Katla met voldoening. Baranguet was helemaal nergens te bekennen. Maar dit korte gevoel van triomf werd onmiddellijk overschaduwd toen ze zag dat er water opwelde door het dek bij de boeg. Er was onder de waterlijn een gat ontstaan.


  ‘Moeder!’ riep Katla vol ontzetting, en ze duwde zich omhoog tot ze stond. Toen rende ze onhandig, hinkend naar het luik.


  Daar staarde ze radeloos omlaag in een chaos. Te midden van een donkere, deinende massa ronddrijvende lading en kolkend schuim zaten de vrouwen krijsend aan hun ketenen te rukken. Het water stond al tot hun middel. Voor sommigen – voor Magere Hildi en Kit Farsen, die klein en zwak waren – zou het een kwestie van minuten zijn voor het binnenstromende water hun kin bereikte… Heel even werd Katla’s geest leeg van paniek, maar toen herinnerde ze zich dat de reus degene was die ze het laatst had gezien met de sleutels van hun boeien. Met benen die beefden van pijn en zenuwachtige energie hinkte ze naar het achterschip. Niemand probeerde haar tegen te houden; er schenen trouwens maar weinig mannen meer aan boord te zijn, voor zover ze kon zien. Konden ze overboord zijn geslagen door de kracht van de klap, vroeg ze zich koortsachtig af terwijl ze onder de resten van het derde zeil door kroop. Dat leek te mooi om waar te zijn; tenminste, als de reus niet ook te water was geraakt… Maar daar was Casto Agen; hij zat verstijfd op het achterschip met het roer klemvast in zijn handen, alsof hij niet kon bevatten wat er gebeurd was en dacht dat als hij het roer maar stevig vasthield, hij het schip nog naar veilige wateren kon sturen wanneer deze kleine crisis voorbij was. Hij staarde Katla uitdrukkingsloos aan toen ze voor hem verscheen.


  ‘De sleutels!’ riep ze, maar ze besefte meteen dat ze hem dit in het Eyraans had toegeroepen. ‘Geef me de sleutels!’ herhaalde ze, ditmaal in de Oude Taal, maar nog steeds kwam er geen beweging in de man, hetzij om haar te helpen of om haar te hinderen.


  Snuivend van ergernis dook Katla naar de gordel van de grote man. Casto Agen sprong overeind en probeerde voor haar terug te deinzen, alsof hij werd aangevallen door een krankzinnig en woedend makend insect, maar hij kon nergens heen. Ze had de ijzeren ring die op zijn linkerheup hing vast, maar kon het ding na veel draaien en vloeken toch niet loskrijgen, en dus sleurde ze hem aan zijn gordel domweg achter zich aan als een weerspannige stier. Misschien was haar door adrenaline ingegeven kracht angstwekkend, of misschien ging de reus vrijwillig mee, maar uiteindelijk bereikten ze het luik. Daar draaide Katla zich om en beeldde met gebaren het openen van een slot uit, waarna ze heftig naar beneden in het ruim wees. ‘Daarbeneden, de vrouwen. We moeten hen losmaken.’


  Nu knikte de grote man langzaam. Toen ze de ladder af klauterden, kwamen Katla’s voeten veel eerder in het water terecht dan ze had verwacht. Ze tuurde in het schemerduister naar de wapperende witte handen, de angstige gezichten. ‘Katla!’ werd er geroepen, en ‘Red mij, red mij!’


  Verderop aan de boegkant gorgelde en golfde een grote stroom. Het gat in de romp moest aanzienlijk zijn, besefte Katla met ontzetting. Ze zouden allemaal naar de bodem gaan, de geketenden en ook degenen die los waren, als ze niet onmiddellijk ingreep. Ze keek met een angstige blik op naar de grote Istriaan. ‘Help me,’ smeekte ze. ‘Maak hun boeien los.’


  Casto Agen keek even kort omhoog, en toen hij daar geen wraakzuchtige officier zag, knikte hij, drong zich langs Katla en sprong in de chaos met een grote plons die een golf door het hele ruim deed spoelen, die in het voorbijgaan velen van de vrouwen doordrenkte. Katla dook erin, peddelde snel naar het midden van het ruim en bleef daar watertrappen.


  ‘Katla!’ riep haar moeder, en daar was Bera Rolfsen die Magere Hildi zo goed mogelijk ondersteunde, zodat het gezicht van het kleine meisje nog net boven het almaar stijgende water uitstak. Naast haar dreef het haar van Kitten Soronsen om haar heen als een grote, gouden kraag. Haar mond en haar ogen waren wijd opengesperd van angst. Casto Agen waadde naar haar toe en gaf haar de sleutels aan zonder een woord te zeggen. Ze graaide ze uit zijn hand voor hij van gedachten kon veranderen. ‘Til hen voor me op,’ riep ze. ‘Houd ze boven water.’


  De grote man knikte zwijgend en nam Bera Rolfsen en Magere Hildi in een berengreep. Magere Hildi vertrok haar gezicht en zwaaide in paniek met haar armen in het rond terwijl ze Feya, Sur en de kabouterkoningin van de bronnen aanriep, van wie Katla nog nooit had gehoord. Maar ja, Hildi was altijd al een beetje vreemd geweest, dacht ze terwijl ze dook.


  Onder water was het moeilijk iets te zien door het overal rondzwevende vuil. Nog voor de overvallers deze schuit in gebruik hadden genomen voor deze onderneming, had het opgehoopte vuil waarschijnlijk overal in het ruim gelegen. Het was een combinatie van schilfers vermolmd hout, jaren van verwaarlozing, en de sporen van vroegere ladingen, waarvan er vele – te oordelen naar de smerige aankoeksels waar ze in de duisternis van deze reis lange tijd tegen aan hadden moeten kijken – van menselijke oorsprong waren. De Istrianen hadden een wereldrijk gebouwd op slavernij, op de uitbuiting van de bergvolken van de zuidelijke bergen, de Reizigers en andere arme zielen die zich niet konden verweren tegen hun macht en rijkdom. Katla vervloekte hen in stilte terwijl ze vocht tegen het brandende gevoel in haar longen en ogen en trachtte het slot te vinden dat de ketenen van Magere Hildi afsloot. Blindelings tastend hadden haar vingers het eindelijk gevonden. Het kostte een paar razend makende seconden om de sleutel in het slot te krijgen, maar toen voelde ze tot haar voldoening dat de druk wegviel en het slot losging.


  Casto Agen bracht de bevrijde vrouwen via de ladder in veiligheid, en kwam terug waden tot hij weer voor de druipende Katla stond om te vernemen wat hij moest doen. Het was net of ze opdrachten moest geven aan een herdershond die weliswaar goed afgericht, maar ietwat traag van begrip was. Ze wees naar Dikke Breta en keek hem na terwijl hij naar haar toe liep. Toen dook ze weer.


  De aangeboren zelfgenoegzame luiheid van de Istriaanse slavenhandelaars betekende dat ze niet de moeite hadden genomen om meer dan één type sleutel en slot te maken om hun gevangenen vast te zetten – zo’n simpel geval dat één sleutel op alle boeien paste. Nu het water elk ogenblik verder steeg, was dat maar goed ook. Katla maakte de vrouwen een voor een los, hoewel ze met een glinsterende blik om haar plaats te bepalen, het bevrijden van Kitten Soronsen opzettelijk tot het laatst uitstelde.


  Tegen de tijd dat ze naast Kitten opdook, stond het water tot aan haar kin en ze keek Katla verontwaardigd en verwijtend aan. Er dropen tranen uit haar ooghoeken die geluidloos in het water gleden, maar dat maakte de toestand alleen maar erger, voor zover Katla kon zien. Het was gemeen, maar ze kon het niet laten vals te grijnzen. ‘Nu dan, Kitten…’ begon ze, maar het blonde meisje siste woedend: ‘Haal me hier weg, vossenteef!’


  ‘Je zou wel wat beleefder mogen doen, gezien de situatie,’ zei Katla zacht terwijl ze bleef watertrappen. ‘Ik zou je hier gewoon achter kunnen laten. Daar zou niemand iets van merken.’ Ze keek haar met half toegeknepen ogen aan. ‘En zou het iemand iets kunnen schelen?’


  De mond van Kitten Soronsen werd een lange, bitse streep waar het water zacht tegenaan klotste. Katla keek naar haar met haar hoofd schuin en wachtte. Toen het water in haar neusgaten begon te kabbelen, begon het blonde meisje te kermen en te kronkelen, wat de zaak nog erger maakte. Katla zuchtte. ‘Ik mag jou niet, Kitten, en ik heb je nooit mogen lijden. Je bent een dwingeland, een kwaadaardige roddelaarster en een heks met een scherpe tong. Maar het zou me misschien zwaar vallen te leven met de wetenschap dat ik je hier heb laten verdrinken.’ Katla dacht hier nog enkele ogenblikken over na, terwijl Kitten Soronsen haar overlaadde met de ergste verwensingen die ze kon bedenken. ‘Weet je,’ zei Katla ten slotte, terwijl de woorden ‘heidense trollenhoer’ in haar oren weerklonken, ‘misschien zouden anderen me erom veroordelen, maar ik denk dat ik waarschijnlijk wel met mezelf zou kunnen leren leven…’


  Toen ze zich omdraaide om weg te zwemmen, hoorde ze hoe Kitten verontwaardigd diep inademde voor een laatste scheldkanonnade ten afscheid, en wist ze dat ze het niet kon, hoe graag ze het ook wilde. Katla had zichzelf nooit beschouwd als iemand met een geweten, of een menslievende inborst; maar als ze Kitten achterliet om te verdrinken, zou dat alleen betekenen dat de Istrianen het zoveelste leven van de Gevallen Rots zouden hebben genomen. Met een zucht dook ze nog een laatste keer met de sleutel in haar hand en maakte Kitten los van haar boeien.


  Ze ontving geen woord van dank, en dat verwachtte ze ook niet. Integendeel, terwijl ze naar het lichte vierkant van lucht zwommen dat de uitgang naar de wereld buiten aangaf, kwam Kittens zwaaiende voet hard tegen de zijkant van Katla’s hoofd aan. Dit was misschien niet helemaal opzettelijk, maar Katla wist dat ze weer een vijand had gemaakt.


  Buiten aan dek, waar ze met hun ogen knipperden tegen het te felle licht, was het duidelijk dat de problemen nog niet voorbij waren. De vrouwen stonden op een kluitje bijeen, doorweekt en met grote ogen van verbijstering; de blijdschap over het feit dat ze bevrijd waren van hun boeien in het ruim was algauw weggeëbd toen het tot hen doordrong in welke benarde toestand ze zich nu bevonden. De kust – aangegeven door hoge kliffen en schuimende branding over puntige riffen – was maar een honderdtal ellen weg, maar de Roos van Cera zou die kleine afstand nooit kunnen overbruggen, zelfs als het schip niet vastzat op de rotspunt die er een gat in had geslagen. Het water spoot intussen als een geiser omhoog bij de boeg en de helling van het dek beloofde een spoedige ondergang.


  Er was geen spoor te bekennen van wie dan ook van de overvallers, behalve de grote man, Casto Agen, die met een verbijsterde uitdrukking achter de groep Eyranen stond. Ook de scheepsbouwer, Morten Danson, was verdwenen. Evenals de roeiboten van het schip.


  Katla kreunde.


  ‘Wat nu?’ wilde Kitten Soronsen weten. Ze was kennelijk op een ruzie uit.


  Zwemmen leek de enige mogelijkheid, maar zelfs als het hun lukte in hun verzwakte toestand het stuk woelig water tussen het schip en de wal over te zwemmen, zouden ze op de riffen zeker aan stukken worden gereten…


  Kitten volgde Katla’s blik naar het geweld van op de rotsen brekende golven dat de kust aanduidde, en toen keek ze haar weer aan. ‘Dat kun je niet menen.’


  Katla haalde haar schouders op. ‘Het wordt zwemmen of zinken, lijkt me.’ Ze liet Kitten achter die vol ontzetting naar de weinig aanlokkelijke kustlijn staarde en wankelde over het deinende dek naar de plaats waar haar moeder stond met haar arm om de snikkende Magere Hildi heen.


  ‘Er is niemand meer,’ zei Bera. Haar gezicht was een en al sombere berusting. ‘Ze hebben de boten van het schip genomen en zijn ermee weggeroeid.’


  ‘Dus ze hebben hun o zo kostbare lading maar laten zitten,’ zei Katla bitter.


  ‘Ik denk dat ze liever hun kostbare leven wilden sparen,’ antwoordde haar moeder. ‘En wie kan ze dat kwalijk nemen?’


  Katla keek rond over het schip of ze iets zag waarmee ze een soort geïmproviseerd vaartuig konden maken, maar terwijl ze dat deed, wist ze al dat het zinloos was. Ze zouden misschien een vlot in elkaar kunnen zetten van de planken van het dek en touwen, maar zo lang zou de Roos van Cera het niet meer volhouden.


  ‘Ik ben bang dat we toch zullen moeten zwemmen,’ zei ze treurig, terwijl ze probeerde het heel zacht te zeggen.


  ‘Zwemmen?’ krijste Magere Hildi, die er al net zo slap en doorweekt uitzag als een verdronken rat.


  En daar begonnen ze allemaal ontsteld te schreeuwen en keken met gezichten vol ontzetting naar Katla. Kitten Soronsen liep met grote stappen naar het midden van de groep. Haar haren zaten op haar rug geplakt, haar ogen flitsten. ‘Deze vrouwen hebben al zo ontzettend veel meegemaakt, Katla Aransen. Hoe kun je van ze verwachten dat ze daar doorheen zwemmen?’ Ze wees met een dramatisch gebaar in de richting van het rif. ‘Ze zijn te erg verzwakt. Ze zullen verdrinken.’


  ‘Nou, blijf dan maar hier, dan verdrinken jullie ook!’ riep Katla woedend. Ze hinkte naar de dolboord en staarde omlaag. Zelfs aan de zeezijde zag het water er donker en woelig uit, klaar om hen allemaal op te slokken; naar de landzijde zag het er nog veel erger uit. Kitten wendde zich tot de jammerende vrouwen. ‘Ik blijf hier om op redding te wachten,’ verklaarde ze. ‘Er moeten toch andere schepen voorbijkomen. Een daarvan zal vast wel stilhouden om ons aan boord te nemen. Feya zou haar mensen toch niet in de steek willen laten, en Sur ook niet.’


  ‘Feya noch Sur heeft veel voor ons gedaan toen we probeerden onszelf te verdedigen op de Gevallen Rots,’ zei Bera Rolfsen grimmig. ‘En wat betreft die andere schepen die langs varen!’ Ze begon te lachen. ‘De zuiderlingen staan niet bepaald bekend om hun zeemanschap, en al helemaal niet om hun menslievendheid, en we zijn veel te ver van huis om op een Eyraans schip te kunnen hopen.’ Ze klemde haar kiezen op elkaar. ‘Het ziet ernaar uit dat mijn dochter gelijk heeft en dat we onze redding zullen moeten vinden door zelf iets te doen. Ik kan niet zeggen dat het idee naar de wal te zwemmen, me erg aanstaat, maar ik zie geen alternatief.’


  ‘Nee!’ Magla Felinsen, meestal een van de stoerste vrouwen van de Gevallen Rots, liet zich op het dek neervallen en begon woest te snikken. ‘Ik k-kan… n-niet… zwemmen!’


  Bera en Katla keken elkaar ontsteld aan.


  Kitten knielde naast Magla neer en keek beschuldigend naar hen op. ‘Zien jullie nou wel,’ zei ze triomfantelijk. ‘Het is gewoon onmogelijk. Magla zal het niet overleven als jullie haar dwingen om te zwemmen…’


  Hierop liet Magla een gejammer horen, zo luid dat Casto Agen meende een vrouwelijke geest te horen die een sterfgeval aankondigde. Dus maakte hij het bijgelovige teken van Falla’s oog en keek angstig om zich heen.


  Er begonnen twee partijen te ontstaan, want een aantal van de andere vrouwen ging bij Kitten en Magla zitten. Ze sloegen hun armen om hun opgetrokken knieën en staarden boos en koppig naar de Meesteres van de Gevallen Rots, een vrouw die berucht was om haar humeur en haar bazige optreden, en naar haar dochter, die zoals ze allemaal wisten, een wilde robbedoes was, die niets zo leuk vond als zich in een gevaarlijk en onbezonnen avontuur te storten, en die, nou vraag ik je, met een toneelspeler naar bed was geweest…


  Katla, die zich niet bewust was van het stilzwijgende oordeel dat over haar werd geveld, zuchtte. Vervolgens strompelde ze over het hellende dek omlaag naar de plek waar het zeil van de tweede mast nog lag te flapperen in de steeds aanwakkerende aflandige wind, en maakte met snelle vingers twee van de lijnen los. Die bond ze aan elkaar met een stevige dubbele vissersknoop, en maakte vervolgens een lus van het hele touw, waarvan ze het ene uiteinde om haar middel deed en stevig vastbond. Bevend van spanning ging ze terug naar de groep vrouwen; de meesten zaten nu passief te wachten tot er een of ander wonder zou gebeuren.


  ‘Ik ga het proberen,’ kondigde ze aan. Ze maakte het andere uiteinde van het touw vast aan een klamp, en gebaarde naar haar moeder. ‘Als ik het niet haal, kunnen jullie mijn lijk weer binnenhalen, of het touw doorsnijden en me aan de vissen gunnen. Als ik het wel haal, kunnen jullie de oversteek maken met het touw als houvast. Zelfs Magla…’ – ze keek dreigend naar de vrouw met het rode gezicht die onderuitgezakt op het dek zat – ‘…zou dat moeten kunnen.’


  Bera knikte, maar haar gezicht was asgrauw.


  Vervolgens richtte ze het woord tot de grote overvaller. ‘Kun jij zwemmen?’ vroeg ze.


  Hij staarde haar met gefronst voorhoofd aan. Ze beeldde de vraag in gebaren uit en wees naar de kust. Hij keek ontsteld en schudde zijn hoofd. ‘Nou ja,’ mompelde Katla. ‘Het ziet ernaar uit dat ik het alleen moet doen.’


  Ze keek nog eens naar het schrikwekkende uitzicht dat voor haar lag, en haar hart bonkte alsof het aan de uitdaging probeerde te ontkomen door uit haar borstkas te breken. Toen schopte ze, zonder van gedachten te veranderen, haar schoenen uit, stapte op de dolboord aan stuurboord en sprong eraf.


  Nog voor ze tijd had om vast te stellen hoe koud de lucht was die langs haar gierde, had de zee haar in zijn greep, en zou haar niet meer loslaten. Het was ontzaglijk, wreed, moordend koud. Het deed pijn tot in het merg van haar botten, haar tanden klapperden onbeheersbaar, het verdoofde het gevoel in haar spieren. Winter, dacht ze. Zelfs in Istrië is het winter. Daar had ze eigenlijk niet bij stilgestaan. Begin maar liever te zwemmen.


  Ze sloeg haar armen en benen uit in de richting waar ze zich herinnerde de kust te hebben gezien, maar lange tijd waren de golven te hoog om eroverheen te kunnen kijken. Ten slotte werd ze door een golf opgenomen en meegevoerd naar de top ervan. Wat ze nu zag, benam haar bijna de moed. De rij rotsen die het strand erachter bewaakte zag eruit als één ononderbroken, ondoordringbare muur, en de branding die tegen deze puntige barricade brak was een eenvormige muur van woest, wit water. Toen nam de golf waar ze in lag haar mee in een dal en ze zag niets meer. Ze zwom verder, met haar hoofd omlaag, terwijl haar armen vochten tegen de weerstand van de zee.


  Halli was degene die haar had leren zwemmen toen ze vier jaar oud was. Ze waren toen in de baai van de Witte Steen – ze herinnerde zich die gebeurtenis nu akelig helder ondanks, of misschien juist vanwege, de omstandigheden waarin ze nu verkeerde – en hij had haar zonder omwegen van de rotsen afgegooid en lachte toen ze bellen blazend als een boerenkat aan de oppervlakte kwam en uit alle macht door het water mepte. ‘Kijk, zo,’ had hij haar laten zien, veilig op de wal, en hij spreidde zijn armen in sierlijke bogen. ‘En trappen met je voeten.’ Toen was hij in het water gedoken, sierlijk als een aalscholver, en was naast haar bovengekomen toen ze juist voor de tweede keer onderging. Twee dagen later kon ze al even lenig zwemmen als een zeehond. Maar dat was in de zomer geweest – nou ja, een Eyraanse zomer, maar toch zomer – en in een beschutte baai. Het was mogelijk, dacht ze, dat ze de techniek en de wil had voor de taak die voor haar lag, maar had ze er ook de kracht voor?


  Toen de volgende grote golf haar omhoogdroeg in de zilte lucht, was de kust echter al een stuk dichterbij dan ze had verwacht. Met een panisch gevoel omdat ze vreesde dat de volgende reeks golven haar met het hoofd naar voren, onvoorbereid tegen de rotsen zou smakken, trok ze het touw dat haar met de Roos van Cera verbond strak en rustte even, watertrappend met een brandend gevoel in haar longen en spieren. Het vreemde was dat ze het nu juist warm had, en ze voelde zich ook een beetje slaperig. Toen dit tot haar doordrong, knipperde ze woest met haar ogen, omdat ze de gevaarlijke beginfase van onderkoeling herkende, en begon weer te zwemmen. Ze kon alles nu al beter zien. Het aanspoelsel dat langs de rand van het strand lag, was heel donker, bijna zwart. Waarschijnlijk blaaswier. Het strand bestond uit kiezels, kiezels en drijfhout, afgerond en gladgeschuurd door de golvende oceaan. Het rif en de kliffen achter het strand daarentegen waren schuin en scherp, glinsterend grijs met grote rijen haaienvinnen. Leisteen, dacht ze wanhopig. De ergste soort rotsen om op terecht te komen; je wordt meteen aan flarden gesneden.


  Maar nog terwijl de wanhoop toesloeg, begonnen haar hoofd en vingers te tintelen. Iets trok haar schuin naar links. Te vermoeid om weerstand te bieden aan deze instinctieve neiging – of zich zelfs maar af te vragen waar die vandaan kwam – merkte Katla dat ze nu met armen en benen peddelde als een hond. Het getintel werd een indringend zoemen dat langs haar ruggengraat naar beneden reisde en omhoogstraalde in haar schedel. Uitgeput slikte Katla een mondvol zeewater in, snakte naar adem en zonk, heftig spartelend. Een ogenblik later bevond ze zich op de een of andere manier bóven zichzelf en keek neer op een zielig hoopje gebeukt mens, overgeleverd aan de elementen; het donkere haar zat plat op de schedel geplakt, de bleke ledematen maaiden meelijwekkend rond. Ze voelde eerst medelijden, toen niets meer. Het land was vanuit dit perspectief veel interessanter. Krachtig en opwindend, zinderend van energieën had het duizenden jaren doorstaan; zou het nog duizenden jaren blijven bestaan; het zou aan de zee geven en ervan terugnemen in een eeuwigdurende uitwisseling van materie, waarbij elk element het andere voedde. Duizenden jaren geleden waren de kliffen onderdeel geweest van de grote oceaan, rotsen van de noordelijke woeste gronden die tot stof vermalen waren en zwevend in de zee waren gebleven, tot ze in uiterst dunne laagjes waren afgezet, steeds weer nieuwe laagjes, samengedrukt door de bewegingen van enorme rotsplaten die op het gesmolten binnenste van Elda dreven, samengeperst tot vaste stof en omhooggeschoven in plooien en aardlagen. Afwisselend scherp geslepen en gladgeschuurd door de erosiewerking van lucht en water waren ze altijd veranderlijk en veranderden ook voortdurend, en maakten hun vormen deel uit van de voortdurende, chaotische relatie tussen weer en wereld. En ook Katla voelde dat ze een deel was van deze nooit eindigende stoofpot van het leven, een klein kristal van licht en geest, toevertrouwd aan de gezamenlijke zorg van lucht, aarde en water; een tot leven gekomen atoom dat haar bestaan aan die drie elementen dankte, en dat op een niet al te ver punt in de tijd haar samenstellende delen aan hen terug zou geven. Maar voorlopig heten ze haar met rust; sterker, ze boden haar hun wezen, hun samenstelling en hun geheimen aan tot ze er vol van was, en uiteindelijk viel ze, zwaar geworden van deze nieuwe kennis, weer terug in haar lichaam, dat nu volkomen koud en wanhopig was gestrand, halverwege het land en een zinkend schip.


  Maar de kennis was nog in haar aanwezig. Aangedreven door de gulle gaven van Elda sloeg Katla met vernieuwde krachten en doelgerichtheid opnieuw haar armen en benen uit. Er was, wist ze nu, een kleine opening in het rif, een opening met zand op de bodem en bekleed met wier. Nog twee grote golven namen haar op en voerden haar mee, en ze gaf zich aan hen over. Toen dook ze, terwijl het gezoem haar hele lichaam vulde, door de brekende branding naar beneden naar de stille groene diepten onder die chaos, als een zeehond, een zeehond. Een paar seconden later was ze tussen de donkere slagtanden van steen aan weerskanten van de opening door gegleden en lag ze hijgend op het kiezelstrand, waar kleine golfjes tegen haar voeten kabbelden.


  Vanaf het schip zagen ze een klein figuurtje huppelend een ingewikkelde en dwangmatige overwinningsdans uitvoeren, en vervolgens als een gek naar hen zwaaien.


  ‘Ze is wonderbaarlijk,’ riep Bera Rolfsen, die voor het eerst na een eeuwigheid, zo leek het, weer durfde te ademen.


  ‘Katla! Katla!’ schreeuwden de vrouwen. ‘Goed gedaan, Katla!’ Maar Kitten Soronsen zat kwaad voor zich uit te kijken. ‘Ik snap niet waarom jullie allemaal feestvieren. Wij zijn hier en zij is daar. Wie garandeert ons dat de stroming van de zee onze lichamen niet zal breken op de rotsen? Of dat het touw niet zal breken? Of dat we niet van kou zullen sterven voor we ook maar op de helft zijn?’


  Bij die woorden hielden enkele vrouwen op met schreeuwen, plotseling ontnuchterd.


  ‘Ik ga het niet wagen,’ eindigde Kitten. ‘Jullie mogen doen wat jullie willen, maar ik vertrouw liever op Vrouwe Feya en Heer Sur dan op zo’n plannetje van Katla Aransen.’


  ‘Nou,’ zei Bera koeltjes, ‘jij mag gerust alleen hier blijven en met het schip ondergaan. En dat is dan helemaal je eigen schuld.’ Ze wendde zich bits af van het blonde meisje, alsof ze haar uit haar hoofd zette, en hield haar hand boven haar ogen om te zien hoe Katla op een rots klauterde om het touw daar om een puntige steen vast te maken. Hoewel het touw nu aan weerskanten hoog vastzat, hing het midden ervan in de zee; toch was het nog altijd het beste redmiddel waarover ze konden beschikken. ‘Kom,’ zei ze kordaat tegen Kit Farsen, ‘ga jij maar als eerste. Je rilt. Het heeft geen zin nog kouder te worden door hier te blijven wachten.’


  Op het bevel van de oudere vrouw kwam Kit Farsen een tikje wankel overeind – ze was nooit iemand geweest die erg zelfstandig dacht – en liet zich door de Meesteres van de Gevallen Rots naar de dolboord aan stuurboord leiden. Daar aangekomen durfde ze niet verder.


  ‘Je moet erin springen,’ gaf Bera aan. ‘Er zit niets anders op. Pak gewoon het touw wanneer je weer bovenkomt.’


  Zoals Bera het zei, leek het heel eenvoudig, maar Kit weigerde te springen. Even later voelde ze een ferme duw in haar rug, en lag ze in de zee. ‘Feya, red me!’ jammerde ze, voor een golf over haar heen brak. Een ogenblik later kwam ze weer boven, proestend en gedesoriënteerd, met wild starende ogen. Geprikkeld door de noodtoestand waarin ze zich bevond trapte ze door het water in een kringetje rond. Toen zag ze het touw boven zich hangen en greep het alsof dat het enige was wat tussen redding en een ijzige dood in stond, en dat was het natuurlijk ook. Nu had ze geen instructies meer nodig; ze trok zichzelf hand over hand langs het touw door de kolkende golven, tot ze door de branding heen was en tussen de armen van het rif door veilig op vaste wal stond.


  De vrouwen begonnen te juichen, verbaasd en vervuld van nieuwe hoop. Alle vrouwen behalve Kitten Soronsen, die het altijd vreselijk had gevonden als met zekerheid bleek dat ze het mis had gehad. Hierna volgden ze een voor een: Magere Hildi, Dikke Breta (bij wie het eruitzag alsof ze zeker zou verdrinken tot ze uiteindelijk op het strand neerviel als een gestrande walrus), Forna Stensen en de overigen. Uiteindelijk waren alleen Bera, Kitten en de grote Istriaan op het dek overgebleven.


  Casto Agen maakte geen aanstalten om zichzelf te redden, en dus trok Bera haar schoenen uit en liep naar de dolboord. ‘Kom je?’ vroeg ze aan Kitten Soronsen.


  Maar Kitten, wier ogen glinsterden van ingehouden tranen, stak haar kin omhoog en staarde in de wijde, grijze lucht.


  Met een schouderophalen en een laatste blik op de overvaller, die roerloos als een standbeeld bleef staan, stapte Bera Rolfsen het niets in.


  Ze dacht dat ze een hartverlamming zou krijgen, zo koud was het water; niets had haar voorbereid op die schok. Ze kon niet ademen en kon minutenlang, leek het, niets zien. Toen kwam haar hoofd weer boven de dodelijke golven uit en zoog ze lucht in haar longen alsof ze er nooit genoeg van kon krijgen. Toen greep ze het touw en trok zich er zo snel langs als haar bevroren spieren toestonden. Golven spoelden over haar heen en trokken haar omlaag, maar ze liet niet los. ‘Achtendertig, negenendertig,’ ging de mantra in haar hoofd. ‘Veertig, eenenveertig…’ Een tel voor elke keer trekken. Toen ze bij tweeënvijftig was, bleek ze de brekers en de kolkende branding te hebben bereikt; bij vijfenvijftig sleepten haar voeten over zand; bij zevenenvijftig raakten haar knieën de grond, en toen hield ze op met tellen.


  Onmiddellijk was Katla bij haar en begon haar armen en benen te wrijven. ‘Sta op, moeder,’ zei ze dringend. ‘Je moet opstaan en gaan lopen, anders ga je dood van de kou.’


  Bera ging rechtop zitten. Daar, voor haar, verspreid over het stenige strand, liepen de andere overlevenden allemaal dapper heen en weer als de restanten van een buitengewoon ongelukkig en aangeslagen leger. Ze wreven uit alle macht over hun dijen en stampten met hun voeten.


  Ze keek achterom naar de Roos van Cera. Hiervandaan was duidelijk te zien dat het schip elk ogenblik naar de diepte kon gaan. Het lag met de boeg omlaag en de achtersteven stak onder een zeer ongewone hoek uit het water omhoog. Kitten Soronsen en de grote overvaller waren nergens te zien. Met gefronst voorhoofd verplaatste Bera haar blik. Ongeveer halverwege tussen het schip en het strand zag ze een grote, plenzende vorm. De Istriaan had blijkbaar besloten het er toch maar op te wagen.


  Maar naarmate het titanische gespetter dat op Casto Agen duidde het strand naderde, werd het algauw duidelijk dat de Istriaan Kitten niet had overgelaten aan het lot dat ze verdiende. Want daar zat ze, zich vastklampend aan zijn rug, met een gezicht dat een masker van woede leek. Katla kon niet zeggen dat ze blij was Kitten Soronsen weer te zien, maar ze kon het niet laten te grijnzen bij de gedachte aan de weinig zachtzinnige behandeling die ze had ondergaan tijdens deze ongewenste reddingsoperatie.


  Zodra de overvaller door de branding heen was, sprong Kitten van zijn rug af en rende het strand op zonder iemand aan te kijken. Ze liep met een grote boog om alle anderen heen en liet zich neervallen in het zand aan de andere kant van de vloedlijn, waar ze alle aandacht besteedde aan het uitwringen van haar haren en haar voddige kleren.


  Katla wendde zich met opgetrokken wenkbrauwen naar haar moeder, maar het was Bera die het eerst iets zei. ‘Laat haar maar. Er is al genoeg kwaad bloed tussen jullie beiden. Feya weet dat het onze situatie geen goed zal doen als je dat nog erger maakt.’


  Voor Katla kon tegenwerpen dat ze helemaal niet van plan was Kitten nog bozer te maken, liep Bera naar de grote Istriaan toe en zei luid en formeel in de Oude Taal: ‘Dank u. Het siert u dat u mijn verzoek hebt ingewilligd.’ Ze wiebelde met haar hoofd naar hem in een speciaal, ouderwets gebaar, en draaide zich toen weer naar haar dochter die haar vragend aankeek.


  ‘Hebt u hem gevraagd Kitten Soronsen mee te nemen?’


  Bera haalde haar schouders op. ‘Ik kon haar moeilijk zonder meer laten verdrinken.’


  ‘Het zou voor ons allemaal misschien beter zijn geweest als u dat wel had gedaan,’ mompelde Katla onverstaanbaar.


  Ze brachten een ellendige nacht op het strand door; er was geen beschutting, geen eten en geen water. Katla had graag hun nieuwe omgeving willen verkennen, maar haar moeder was onvermurwbaar. ‘We blijven bij elkaar, de paar mensen van ons die er nog over zijn,’ sprak ze. ‘Wanneer de zon opkomt, dan zullen we beslissen wat we gaan doen.’


  Katla kon niet slapen. Ze voelde de kliffen aan haar trekken, zoals ze ook Surs Kasteel had horen roepen dat ze moest klimmen toen ze voor het eerst op de Maanvlakte aankwam. De rotsen in dit zuidelijke continent trokken aan haar op een manier die ze niet helemaal kon doorgronden, alsof ze tot haar spraken in een vreemde taal waarvan ze maar een paar woorden kende. Maar de aantrekkingskracht ervan had iets dringends, iets elementairs en vreemds. Ze lag de hele nacht te zieden en te kniezen. Bovendien was het verdomd koud. Omdat ze de meesten van haar metgezellen te onaardig vond om haar trots opzij te zetten en bij hen te gaan liggen voor de warmte, had ze voor zichzelf in het zand een kuil gemaakt. Die had ze bekleed met het droogste blaaswier dat ze kon vinden, en daar was ze in gaan liggen. Ze werd gekweld door de scherpe en zoutige geur van het wier, keek naar de sterren die boven haar langstrokken en trachtte haar pijnlijke plekken en andere ongemakken te vergeten. Als ze naar het noorden keek, terug over de oceaan, kon ze de Stuurmansster fel en vast zien stralen, en ze dacht aan haar vader en haar tweelingbroer en vroeg zich af waar op Elda ze nu konden zijn. Was het hun beter vergaan? Ze kon zich niet voorstellen dat ze het warmer hadden, waar ze ook waren, als ze tenminste nog leefden. Wat maar een kleine troost was.


  Tien

ROOK EN SPIEGELS


  De oude man draaide zich om en nam zijn bezoekers met voldoening in ogenschouw. De twee van hen die bij bewustzijn waren, keken met open mond van ontzag om zich heen, en zo hoorde het ook. Ook al zei hij het zelf, de Grote Zaal was een machtige prestatie. Zijn bastion was waarschijnlijk het schitterendste gebouw in heel Elda. Of beter gezegd, in heel bekend Elda, verbeterde hij zichzelf, want hij herinnerde zich de uitzonderlijke pracht van de basiliek waarvoor hij opdracht had gegeven in zijn vroegere hoofdstad, met zijn vergulde mozaïeken en met marmer ingelegde vloer, zijn fantastische beeldhouwwerken en blinkend gouden koepel. Het had meer dan een eeuw in menselijke tijdrekening gekost om alleen al het mozaïek aan te brengen, zo ingewikkeld en fijn bewerkt was het. De Meester werd een plotseling gevoel van spijt gewaar. Denk je eens in, hoorde hij een onuitgenodigde stem zeggen, dat had je allemaal kunnen hebben, en de Vrouwe ook, als je maar voorzichtiger te werk was gegaan. Dan had je niet naar deze van de goden verlaten uithoek van de wereld boeven vluchten, waar je genoegen moet nemen met schimmen en rapen…


  ‘Komaan,’ zei hij terwijl hij de hinderlijke stem krachtig wegduwde naar de duisternis waar hij thuishoorde, ‘laat mij de jongen nemen, dan zal ik zien wat ik voor hem kan doen.’ Vervolgens tilde hij Fent Aranson van de schouders van de reus alsof hij niet meer woog dan een rietstengel, draaide zich om en verdween plotseling zonder geluid te maken in de diepe schaduwen achter de Grote Zaal. De twee mannen bleven achter en keken hem met stomme verbazing na.


  Het duurde even voor Aran Aranson voldoende tot zichzelf was gekomen om te beseffen waar ze waren en wat dat betekende. Hij nam vol verbazing zijn omgeving op. Niemand van zijn generatie, en misschien niemand in de geschiedenis, had ooit gestaan waar hij nu stond: in het hart van het fameuze Heiligdom.


  Het belangrijkste element van de zaal waren de boogramen waarin een geheimzinnig, doorschijnend materiaal was aangebracht dat blijkbaar het licht binnenliet terwijl het de koude lucht erachter buiten hield. Hierdoor leek de ruimte nog ijziger, want het licht dat door de ramen binnenviel, was zo fel dat het bijna even tastbaar leek als het ijsinterieur dat het verlichtte. De strengheid van de kamer werd enigszins verzacht door een verzameling vachten van de grootste sneeuwberen die ooit in deze poolstreken konden hebben rondgezworven en die her en der op de hard aangestampte vloer lagen, en door een reusachtig wandtapijt dat aan de andere kant van de zaal boven de haard hing. Verder was alles van ijs – de tafels, de stoelen, de zittekisten, zelfs de lampen – grote bollen op standaards die een spookachtig bleek en onnodig licht uitstraalden. Hij zag hoe Urse als een man in een droom over de vloer naar de haard liep en zijn handen uitstrekte naar het flakkerende vuur erin. In een andere context had dit een geruststellend alledaags gebaar kunnen lijken: een man die het koud heeft en probeert zich te warmen. Behalve dat de vlammen groen, blauw en paars waren, allemaal kleuren die in een natuurlijk vuur niet voorkomen.


  ‘Urse!’ zei hij luid, en hij kromp ineen toen zijn stem met veel lawaai door de zaal galmde en verdween in de gewelfde plafonds hoog boven hem. Toen hij angstig omhoogkeek, ontdekte hij tot zijn schrik dat zijn kreet een horde kleine, doorschijnende schepsels had verstoord, die daardoor als waanzinnig rondfladderden en omlaag doken in de diepe, blauwe schaduwen, waar hun bewegingen zichtbaar waren als kortdurende flitsen en glinsteringen in het duister.


  ‘Wat zijn dat?’ zuchtte de reus met een uitdrukking van kennelijke verbazing die plooien trok in zijn verwoeste gezicht. Het was moeilijk om de gelaatsuitdrukkingen van de grote man te interpreteren, omdat de helft van zijn gezicht ontbrak of ernstig misvormd was. Maar zijn wenkbrauwen waren gefronst en hij bleef maar aan zijn ene overgebleven oor trekken, een tic waartoe Urse, zoals de voormalige Meester van de Gevallen Rots had opgemerkt, zijn toevlucht nam wanneer hij in verwarring was of zich niet op zijn gemak voelde.


  Aran haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat het misschien vleermuizen waren…’


  De reus schudde het hoofd. ‘Zulke vleermuizen heb ik nog nooit gezien.’ Hij keek weer naar het vuur en schudde toen treurig zijn hoofd. ‘Het is hier verschrikkelijk, Aran. We zijn in een verschrikkelijk oord beland.’


  Zijn metgezel gaf geen antwoord, maar stak in plaats daarvan de zaal over naar een van de grote ramen en staarde naar buiten, alsof hij hoopte Urses uitspraak te kunnen weerleggen. Naar de ene kant kon hij alleen vergezichten van eindeloos ijs zien, naar de andere kant een uitgestrekt, gebeeldhouwd park van sneeuw, met een spiegelend meer in het midden. Er bewoog niets op dat glanzende oppervlak, hoewel het hier en daar leek alsof de lijken van eenden en vreemd gevormde zwanen nog op een stil water dreven. Een paar sierlijk geproportioneerde balustrades flankeerden een brede trap die vanuit het fort naar het meer liep, en daarop waren ook verscheidene vreemde voorwerpen neergelegd; iets wat erg veel weg had van een half schaap leek op de onderste trede te zijn neergevlijd, en een aantal kleinere en nog minder duidelijk thuis te brengen schepsels lag verspreid over het bevroren gazon.


  Met gefronst voorhoofd wendde hij zich weer naar zijn metgezel.


  ‘Het is niet wat ik me had voorgesteld,’ zei Aran zacht. Wie wist wat die oude man misschien kon horen in dit vreemde oord?


  Op Urses gezicht verscheen iets wat misschien een spijtig lachje was. ‘U bedoelt: waar is het goud?’


  ‘Ssst.’ Aran liep zachtjes naar de deuropening en tuurde in de doolhof van gangen. Maar de Meester en Fent waren nergens te zien. Het was hem zwaar gevallen om de jongen over te geven aan de zorg van de magiër, maar toen de oude man hem had gepakt, was hij om de een of andere reden niet in staat geweest om bezwaar te maken. Hij was zelfs niet in staat zijn voeten te bewegen om hem te volgen, en daarna leek het net alsof hij domweg vergeten was zich zorgen te maken – vergeten, of de oude man had een betovering over hem uitgesproken. Want Aran Aranson twijfelde er niet aan dat het Heiligdom een plek was die door toverij was gemaakt, en die vol was van magie.


  Zijn hand ging naar het dolkmes dat aan zijn gordel hing. Hij maakte het los en haalde het tevoorschijn om het te bekijken, en streek met zijn duim langs de rand. Het was scherp, en van goed Eyraans ijzer, gesmeed door zijn eigen dochter in de smidse van de Gevallen Rots. Maar kon zelfs het beste mes scherp genoeg zijn om een tovenaar de keel af te snijden? De moed zonk hem in de schoenen bij de gedachte alleen al, nu hij hier was en de daad zou moeten volvoeren. Bevend stak hij het mes weer in de schede, en haalde zijn hand over zijn gezicht.


  Ondanks de arctische omgeving stroomde het zweet over zijn wangen en zijn nek. Beschaamd veegde hij het weg. Bij zijn kraag streken zijn vingers over het leren riempje dat hij om zijn hals droeg, en gingen vervolgens omlaag naar het zakje dat eraan hing. Daar bewogen ze fladderend als nachtvlinders hij een vlam. Zonder er ook maar even bewust bij na te denken, voelde Aran in het zakje en raakte de rol perkament aan die erin zat. Alsof het werkelijk een vlam was, straalde die een geweldige warmte uit: troostend, geruststellend, meeslepend. Hij haalde de kaart tevoorschijn en keek ernaar. Onmiddellijk kwam de helderheid terug, een warme gloed van zelfvertrouwen en zekerheid. Hij wendde zich naar de grote man.


  ‘Wanneer de magiër me mijn zoon komt terugbrengen, dan zullen we hem doden.’


  Urse Eenoor keek zijn kapitein met een goedige uitdrukking aan. ‘Het zou een schande zijn om een oude man te doden.’


  ‘We zijn hierheen gekomen voor zijn goud; ik ga hier niet weg zonder dat goud.’


  ‘Als u de oude man doodt, komt u hier misschien nooit meer weg. Bovendien ziet hij er in mijn ogen niet uit als een rijk man, een man die veel goud heeft. Met die voddige kleren zeker, en met gaten in zijn schoenen.’


  ‘Dat is maar schijn, bedriegerij. We zullen hem dwingen ons te zeggen waar het is,’ sprak Aran koppig. ‘En dan zullen we hem doden.’


  ‘Vertelt u me dan eens hoe we hier weg zullen komen – met of zonder dat goud – terwijl we geen schip hebben om ons te vervoeren? Gaan we soms vliegen, als arenden met prooi in hun klauwen, of als hommels beladen met stuifmeel?’


  Maar Aran Aranson was ongevoelig voor de spot van de grote man. ‘Wanneer hij terugkomt, zal ik ervoor zorgen dat hij me vertelt waar het goud is. En dan zal hij ons onthullen waar hij het schip bewaart waarop hij hierheen is gereisd.’


  ‘Een schip?’


  De Meester was weer verschenen in de deuropening; zijn voetstappen waren onhoorbaar geweest op het ijs. Achter hem volgde Fent Aranson als een slaapwandelaar. Zijn ogen staarden in het niets, op zijn lange gezicht omrand met een roodbruine baard was geen spoor van enige uitdrukking te zien. De oude man glimlachte, listig als een vos.


  ‘Een schip, zegt u?’ Toen begon hij luid te lachen, zo hard dat de bleke schepsels in de schaduwen weer begonnen rond te fladderen. ‘Ach, wat zijn mensen toch naïef. Charmant, echt charmant.’ Hij pakte Fent bij de arm en duwde hem naar voren. ‘Ga naar je vader, mijn jongen,’ fluisterde hij, en alsof hij in beweging was gezet door het omdraaien van een sleutel stapte Fent met loden benen over de vloer van de Grote Zaal en kwam voor Aran Aranson tot stilstand. Daar sprak hij geen woord ter begroeting; hij gaf zelfs geen enkel teken dat hij een van de twee mannen herkende die met ogen als schoteltjes naar hem stonden te kijken.


  ‘Zoals u wel ziet,’ zei de Meester, ‘heb ik hem weer opgeknapt, tenminste voor zover ik dat kan, voorlopig.’


  Aran scheurde met moeite zijn blik los van zijn als door een wonder herstelde zoon en staarde de magiër ontsteld aan. Had de oude man gehoord dat hij van plan was hem om te brengen? Vast wel, want hij glimlachte nog steeds, en dat was geen glimlach om blij van te worden.


  ‘Mag ik dat zien?’ vroeg de Meester, met een hoofdknik naar het vel perkament in Arans hand.


  Aran keek schuldbewust omlaag, en keek toen weer met stijgende paniek naar de tovenaar.


  De oude man stak zijn hand uit, boog zijn vingers, en alsof hij door toverkracht was geroepen merkte Aran Aranson dat hij de zaal overstak met zijn hand voor zich uitgestrekt, waarin de kaart gekruld, zichtbaar en naakt op zijn handpalm lag. Hij wilde het perkament verfrommelen tot een prop, het verbergen onder zijn kleding, het laten verdwijnen. Maar zijn hand bleef weigeren te doen wat hij hem opdroeg, alsof hij nu aan een andere meester toebehoorde dan de man aan wie hij vastzat. Op twee pas afstand van de magiër bleef hij staan, en zag toen tot zijn ontsteltenis hoe de kaart in de lucht opsteeg en wegzweefde naar de handen van de oude man. Onmiddellijk sloeg de wanhoop toe. Hij was verloren; alles was verloren. Het was niets dan verspilling geweest, de hele onderneming – de ontvoering van de scheepsbouwer, het bouwen van de Lange Slang, de selectie van de bemanning ervoor, de rampzalige reis en de verraderlijke tocht over het ijs: het leek allemaal niet meer dan een reeks dwaasheden, dwaasheden die een maalstroom van waanzin hadden opgewekt en de levens van vele dappere mannen hadden geëist. Omwille van pure hebzucht had hij alles verloren wat hem dierbaar was: zijn gezin, zijn hofstede, zijn goede naam. Hij was een gebroken man. Voor de eerste keer in zijn leven schaamde Aran Aranson zich diep. Hij boog het hoofd en weende.


  De Meester sloeg geen acht op deze uiting van emotie. Hij nam niet eens de moeite nog eens naar de kaart te kijken, maar hield hem alleen onder zijn neus en besnuffelde het perkament alsof de geur ervan hem troost gaf. ‘Ah,’ zuchtte hij. ‘Inktvisseninkt, vermengd met kattenurine. Bëte, ach, Bëte, lief dier, ik krijg je nog wel terug.’


  Vervolgens scheurde hij de kostbare kaart in kleine stukjes en liet door er één krachtige spreuk over uit te spreken de snippers in lucht oplossen.


  ‘Nu,’ sprak hij met een stem die geen tegenspraak duldde, ‘gaan jullie met mij mee.’


  Ze volgden de Meester de Grote Zaal uit – de Reus, de Gek en de Dwaas – want hun voeten gehoorzaamden alleen zijn woord. Hij ging hen voor door gangen, ingelegd met edelstenen en omrand met pyriet dat verleidelijk en opzichtig schitterde als goud, maar waarvan ze niets zagen, want dat wilde hij niet; hij ging hen voor op trappen, uitgehakt in het ijs, hoger en hoger en nog hoger tot hun adem de lucht vulde met wolken damp en hun longen protesteerden. Maar ze gaven geen geluid, want het was niet zijn wil dat ze geluid maakten. Ten slotte hadden ze de honderdachtenzestigste trede beklommen, en daar stonden ze voor een gesloten, met verfijnd beeldhouwwerk versierde deur. Na een woord van de Meester zwaaide de deur open zonder te kraken. Nu gaven ze toch onwillekeurig een kreet, want het licht deed pijn aan hun ogen, zo fel en veelkleurig straalde het.


  ‘Aanschouw de wereld!’


  De ene betovering was opgeheven, maar het leek alsof ze door een andere betovering bevangen waren. Eerst hadden ze geen idee wat ze daar zagen; het was te vreemd, te onverwacht, te moeilijk te bevatten. Toen konden ze achtereenvolgens een reusachtige, ovale kom onderscheiden die op een voetstuk van ijs was geplaatst en baadde in voortdurend veranderend licht. Daarboven was het midden van het dak geopend voor de grauwe poolhemel, en dat was de bron van een groot deel van het licht. Maar aan alle kanten eromheen, te midden van een spinnenweb van kettingen en hefbomen en katrollen hingen grote en kleine kristallen, waarvan sommige door een onvoorstelbare kracht dun waren uitgerekt tot schilfers, een armlengte lang maar niet dikker dan een pink; andere bollen waren heel en in facetten geslepen zodat het gebroken licht dat erdoorheen viel weerkaatste op het ijs, op de andere kristallen, op het oppervlak van de kom en de gezichten van de mannen. Aran Aranson liep dapper naar het voetstuk toe, gevolgd door Urse die de vreemd slome Fent achter zich aan trok. Daar tuurden ze in de bol en raakten in grote verwarring door het uitzicht dat daar werd geboden. Het leek een vlakte van donker oceaanwater, vol gebroken ijs dat van tijd tot tijd werd opgeheven en weer losgelaten door onzichtbare rollers, zodat het hele oppervlak omhoog en omlaag ging, golvend als een groot, slapend dier. Uiterst links in het beeld lag een gekraakt schip op zijn kant, vastgeklemd tussen het ijs. Het was niet de Lange Slang, die ook ten onder was gegaan in zo’n donkere ijszee, maar een soortgelijk vaartuig; niettemin liep hun bij het zien ervan een koude rilling van herkenning en herinnering over de rug. De Meester liet hen nog een paar seconden naar dit droeve tafereel kijken; toen greep hij een hefboom, verstelde de hoek van een groot kristal, en opeens verschoof het toneel razendsnel, zodat er snel allerlei kleuren langsvlogen, als seizoenen die in elkaar overliepen en aan de andere kant verdwenen; en waar eerst een bevroren zee was geweest, was nu plotseling een heel ander landschap te zien: een okerkleurig oppervlak dat zich uitstrekte zo ver het oog reikte. Ook dit leek vol golven, want het was gestreept met lange, gebogen lijnen, grote halvemaanvormige bogen, sierlijk als vogelvleugels. Aran fronste zijn voorhoofd. Hij had nog nooit iets gezien wat hierop leek.


  Glimlachend draaide de Meester aan een andere hefboom en het beeld verschoof, kwam snel naderbij, voerde een duizelingwekkende duikvlucht uit van kraaienperspectief naar mierenperspectief. ‘Het is zand…’ zuchtte Urse Eenoor verbaasd. ‘Zandvelden.’


  Die wel op een zee lijken, dacht Aran. Hij herinnerde zich verhalen van reizigers die daarover gingen, verhalen die werden afgedaan als fabels, over duizenden mijlen woestenij, zo uitgedroogd dat een man die daar verdwaalde in één enkele dag onder het meedogenloze oog van de zon zou sterven, als hij geen geluk had of hulp kreeg.


  Fent Aranson staarde domweg naar dit vijandige oord zonder met zijn ogen te knipperen, en hij zei niets.


  ‘Ze noemen het nu het Kamp der Beenderen,’ mijmerde de oude man. ‘Maar ik kan me herinneren dat het een mooi land was met hoog riet en kalme rivieren waar ibissen en duiven kwamen.’


  Aran en Urse begrepen niet waar hij het over had. Ze keken verbaasd toe terwijl hij weer aan de hefbomen draaide en snel een onverwacht vergezicht deed verschijnen. Een zwarte vulkaan verhief zich in gloeiend rode wolken, of liever, maakte die wolken zelf en braakte massa’s slakken en gloeiende as uit alsof hij de hele wereld wilde verbranden. Niemand van hen had ooit van zijn leven zoiets gezien. Ze hadden wel het woord ‘vuurberg’ gehoord in de verhalen die de oude mensen op winteravonden vertelden, want zo was Elda volgens één legende van het noorden ontstaan: een grote zee van vuur had het hele oppervlak van de wereld bedekt, en uit de wegschietende sintels waren na afkoeling eilanden en continenten gevormd; de Eerste Mensen – hun allerverste voorouders – waren door de vlammende diepten uitgestoten. Maar het was moeilijk om geloof te hechten aan dergelijke verhalen. Een gelijkwaardige, maar tegengestelde mythe over de geboorte van Elda stelde immers dat Umla, de Grote Moeder – die, volgens verschillende lezingen, hetzij een enorme melkkoe of een reusachtige kat was – één enkele nakomeling had gebaard die ze Elda noemde en die eerst niet meer dan een vormeloze klomp leek, tot de Grote Moeder er door te likken vorm aan had gegeven, en zodoende bergketens en eilanden, rivieren en zeeën had gemaakt. Daarna had ze zichzelf in het hart van de nieuwe wereld uitgegoten, en uit dat inwendige wezen waren alle vogels en dieren voortgekomen, en de mannen en vrouwen, zodat Elda die had om lief te hebben en voor te zorgen.


  Aan de schepping van het tafereel voor hun ogen leek niet veel liefde te pas te zijn gekomen; integendeel, het leek een oord dat vijandig was voor elke vorm van leven, want welk schepsel zou lucht kunnen inademen die vol was van brandende deeltjes en geladen met schadelijke gassen? Welke vogel kon door vurige wolken heen vliegen? Welk dier kon voedsel zoeken op die brandende, kale hellingen? Het leek Aran Aranson het tegengestelde van leven, deze berg van vuur. Het leek eerder de plaats waar de wereld een verschrikkelijk einde zou vinden, dan de bron waaruit het leven was voortgekomen.


  ‘Waar is deze plek?’ vroeg hij angstig aan de magiër.


  De Meester hield zijn blik gevestigd op het helse tafereel voor hen en zei lange ogenblikken niets. Toen draaide hij nogmaals aan de hefbomen waardoor de kom van licht weer heftig begon te kolken. ‘Die plek is bekend als de Rode Piek,’ zei hij zacht. ‘En een van jullie zal daarheen gaan om een opdracht te vervullen.’


  ‘Opdracht?’ zei Aran vinnig. ‘Wat voor opdracht?’


  De oude man glimlachte, maar zonder warmte. ‘Jullie dachten toch niet dat ik jullie uit pure goedhartigheid naar mijn Heiligdom heb gehaald?’


  Urse en Aran wisselden een geschrokken blik. ‘We dachten… we…’ begon de grote man, maar hij kwam niet verder met zijn gestamel.


  ‘We dachten dat u medelijden had gekregen met onze ellendige toestand,’ maakte Aran Aranson zijn zin af.


  De glimlach van de magiër verbreedde zich, zodat tussen de weelderige baard lange, gelige tanden zichtbaar werden. ‘Medelijden,’ peinsde hij. ‘Ach, ik ben de betekenis van dat woord bijna vergeten. “Medelijden hield zijn hand tegen.” Zo staat het toch in een van de oude mythen? Wanneer de held het beest heeft geveld en de angst in de ogen van het schepsel ziet, en inziet dat het een ziel heeft net als de zijne, en hij het niet over zijn hart kan verkrijgen de doodsteek toe te dienen?’


  Aran fronste zijn voorhoofd. Hij kende dat verhaal – welk kind kende het niet? Want Sur had het leven gespaard van de grote draak die als de Lange Slang bekendstond, maar die had zijn medelijden uiteindelijk terugbetaald met verraad door een jaar later uit de wateren van de Noordelijke Oceaan op te rijzen om zijn schip omver te werpen en zijn bemanning te doden. Het was een verhaal dat van generatie op generatie werd doorgegeven, en net als bij het verhaal van Koning Fent en de Trollen van de Zwarte Berg lag er een stelregel in besloten: handel je problemen vandaag af, want ze zullen alleen groter worden als je ze laat liggen.


  ‘Het was geen medelijden dat jullie hier heeft gebracht,’ zei de magiër, ‘maar hebzucht, zoals jullie heel goed weten,’ en zijn ogen waren hard als steen. ‘Maar jullie hebzucht zal worden beloond met onvoorstelbare schatten, als jullie maar de prijs betalen die ik eis.’


  En voor de mannen nog een woord konden zeggen, kwam de Meester naar Urse Eenoor toe en streek met zijn hand over Urses voorhoofd. De reus stond zwaaiend op zijn benen. Vervolgens maakte de magiër een reeks mompelende geluiden waar Aran Aranson niets van begreep – afgezien van het woord ‘beet’ dat telkens werd herhaald, en hij herinnerde zich dat hij de oude man dat eerder had horen zeggen, al wist hij niet wat het betekende. Hij zag dat het gezicht van Urse vertrok alsof hij plotseling doodsbang was, maar toen de magiër even tegen zijn slapen tikte, waren zijn ogen weer even helder en onbevreesd als ze altijd waren geweest, en hij leek helemaal niet veranderd.


  ‘Jij hebt je opdracht, mijn Reus,’ zei de Meester voldaan.


  Urse knikte langzaam ten antwoord. ‘Ik heb mijn opdracht,’ zei hij, en zijn stem was niet zijn eigen stem, maar klonk loodzwaar en eentonig.


  Aran staarde met afgrijzen naar zijn scheepsmaat, en vervolgens naar de oude man. ‘Wat hebt u met hem gedaan?’ riep hij beschuldigend.


  ‘Gedaan?’ De Meester lachte. ‘Ik heb hem een doel gegeven waar hij er eerst geen had. Dat is mijn geschenk voor hem: het grootste geschenk dat een man kan krijgen. De Reus heeft nu een reden om te leven, en om te sterven. Hij zou me dankbaar moeten zijn, want hij zal nu zelf een legende worden.’


  De Meester wendde zich naar Aran Aranson. ‘En nu bent u aan de beurt.’


  De donkere man deinsde voor hem terug; zijn grijze ogen schoten vuur van angst. ‘Raak me niet aan, en verwacht niet dat ik uw geschenk zal aannemen!’


  Aran liep achteruit in de richting van de deur. ik waag het er wel op in de poolwildernis en ga hier liever met lege handen weg dan dat ik wat voor opdracht ook van u aanneem!’


  De deur achter hem zwaaide met een zacht bonzend geluid dicht, en toen hij zich omdraaide om de deurknop te pakken, zag hij dat er geen deurknop was – en ook geen deur!


  De Meester glimlachte en veegde zijn voorhoofd af. ‘Dat getover is soms wel uitputtend,’ zei hij. ‘Laat me u iets in het glas tonen voor we verdergaan. Ik zou het betreuren als ik u beschadigde door gebrek aan zorg of kracht.’ En hij leidde Aran Aranson die geen verzet meer bood terug naar de kom van licht en draaide nog eens aan de hefbomen.


  Wolken en landschappen vlogen onder hen voorbij. Stenen gebouwen doemden op en zwaaiden weg, heuvels bespikkeld met vee, een honderdtal onvoltooide schepen dobberde in een ondiepe ankerplaats. Aran zag in een flits vrouwen wegrennen voor soldaten met vlammende toortsen, een stadsplein volgepakt met een gretige menigte; mannen die door ruw terrein liepen. Hij zag wagens vol wapentuig achter elkaar aan rijden over geplaveide zuidelijke wegen, hij zag een monsterachtig wezen uit een stormachtige oceaan oprijzen en daarna weer zo snel uit het zicht verdwijnen dat hij niet kon vragen of hij het van dichterbij kon zien; daarna weer zee, golven brekend op puntige riffen, een zwerm meeuwen boven de baaien en kapen van een bekende kustlijn. Het beeld werd plotseling wazig toen de Meester de kristallen snel liet draaien, en toen was daar plotseling Halbo, met zijn schildwachtzuilen die grimmig oprezen uit een woelige zee en een torenhoog kasteel van graniet dat roze en grijs glansde in een ondergaande zon.


  ‘Ah,’ zei de magiër met een zucht, ‘nu krijgen we haar te zien.’


  Hij stelde de schouwkristallen nauwkeurig bij tot het beeld de hoofdstad van Eyra in vogelperspectief weergaf. Mensen krioelden door de stad onder de muren van het kasteel. Het zag ernaar uit dat ze bezig waren voorraden aan te leggen, want tientallen wagens kwamen naar de poorten rijden, hoog beladen met etenswaren, terwijl aan de landzijde andere wagens leeg naar buiten kwamen op de heuvel. Beneden in de havens werd koortsachtig gewerkt. Mannen haastten zich heen en weer, laadden vracht uit schepen, stapelden ladingen op de kade die ze vervolgens overbrachten naar de wachtende wagens, verstelden zeilen, rolden touwen op, stapelden wapens op. In de haven daarachter lagen honderden schepen op rijen voor anker, elkaar aanstotend als een vlucht zeevogels die beschutting zoeken tegen een storm.


  ‘Oorlog,’ fluisterde de magiër. ‘Een tijd van geweld en grote kansen.’ Nu haalde hij het uitzicht naderbij. Boven op het kasteel lag een tuin die groen was gebleven, zelfs midden in de winter. En midden in dat groen was een bleek vuur te zien – een vrouw in het wit, wier zilverblonde haar als een waterval over haar rug viel. Toen ze zich omdraaide, voelde hij dat zijn hart een slag oversloeg en vervolgens in een snel en onregelmatig ritme begon te kloppen. Ze hield een kind in haar armen, een klein, zwartharig wezentje gewikkeld in een vuurrode doek, met een wijd geopende mond in een geluidloze schreeuw. Achter haar stond een man – koning Raven Asharson — wiens lange, zwarte haren wapperden in de wind. Op zijn knappe gezicht was een tedere glimlach geëtst toen hij het kind uit de armen van zijn nomadenvrouw overnam en het wiegde tot het kennelijk stil was geworden.


  ‘Wat?’ riep de Meester. ‘Dat bestaat niet. Het is het meest onnatuurlijke, griezelige, onmogelijke…’


  Er verscheen een wolk tussen hen en de vrouw, waardoor Aran in staat was zijn ogen van de scène af te wenden.


  ‘Dat is toch zeker de gewoonste zaak van de wereld,’ zei hij terwijl hij de magiër aankeek.


  ‘O nee,’ zei de Meester kortaf, ‘dat is het niet.’


  Hij stak opeens zijn hand uit over de ruimte die hen scheidde en greep Aran bij zijn voorhoofd. Zijn lange, benige vingers omspanden het vel tussen zijn haarlijn en zijn wenkbrauwen.


  Aran rukte zich los en riep: ‘Nee! Ik ga haar geen kwaad doen. Niet voor u, noch voor enig ander…’


  De Meester zocht steun tegen de kom. ‘Geloof me,’ zei hij fel, ‘u zult doen wat u wordt opgedragen, anders zult u hier sterven, de meest pijnlijke dood die ik kan verzinnen, en ik weet vele manieren om een man te doen lijden.’


  ‘Niets wat u me kunt aandoen, kan erger zijn dan wat ik mezelf al heb aangedaan.’


  De Meester trok een wenkbrauw op. Bij deze man zou de geestkracht moeten worden gebroken, voor hij het bruikbare werktuig zou zijn dat hij nodig had. Hij maakte een schijnbaar achteloos handgebaar. ‘Zoals u wilt, voorlopig dan. Laat ik u het een en ander tonen van wat ik kan doen, misschien gaat u er dan anders over denken.’ Nu wendde hij zich naar het zwijgende, willoze schepsel dat Fent Aranson was. ‘Jij zult naar de Rode Piek gaan,’ zei hij tegen hem, terwijl hij elk woord heel zorgvuldig uitsprak. ‘Je zult onder dekking van mijn bescherming door heel Istrië reizen tot je de Drakenrug bereikt. Dan moet je de berg van vuur zien te vinden. Daarin ligt mijn vijand.’ Hij deed zijn ogen dicht. ‘Hij heeft daar heel lang gelegen. Meer dan driehonderd jaren, en ik voel dat zijn kracht begint terug te komen. Als hij losbreekt, kan niets mij redden. Jij bent de sleutel.’ Voor het eerst keken Fents ogen gericht ergens naar. Ze vestigden zich op het gezicht van de magiër. Hij glimlachte, een verzaligde glimlach als van iemand wie een goddelijk geheim wordt toevertrouwd.


  ‘Ik ben de Gek,’ zei hij. ‘Ik ben de sleutel.’


  ‘Je bent verplicht mij te dienen. Ik heb een grote opdracht voor jou.’


  ‘Verplicht te dienen… een grote opdracht…’


  ‘Herhaal wat ik zeg,’ zei de Meester terwijl hij hem strak bleef aankijken. ‘De Gek moet de Krijger vinden.’


  In Fents ogen gloeide een inwendig licht. ‘De Gek moet de Krijger vinden,’ herhaalde hij.


  ‘En hem doden.’


  ‘En hem doden.’


  ‘Geef me nu je gewonde arm.’


  Langzaam hief Fent zijn afgeknotte arm op en stak de magiër de verkoolde stomp toe. De Meester keek met een verdrietige blik naar de verminkte arm. ‘Het spijt me erg dat mijn sneeuwbeer je hand moest afbijten, maar de hand die ik je nu zal geven, zal veel sterker zijn.’ Hij pakte het verbrande uiteinde beet en sprak drie bevelende woorden. Onmiddellijk werd een luid gezoem hoorbaar. Vanuit de dakbalken kwam een zwerm doorschijnende wezens naar beneden vliegen: geen vleermuizen, zo te zien, noch een ander herkenbaar soort dieren. Ze waren groter dan bijen en kleiner dan vogels. Verder was het onmogelijk er details van te zien omdat ze zo snel en zo zonder ophouden bewogen rond de verwonding. Als een soort spinnen weefden ze een glinsterend web. Het was echter geen spinrag, want wat ze sponnen, leken draden te zijn van een materiaal dat blonk als zilver of maanlicht op water.


  Een fel licht vulde de ijzige torenkamer, een licht dat niet wit of blauw was, maar iets pijnlijks ertussenin, en Aran moest zijn ogen afschermen tegen de gloed. Het gezoem werd luider en hij hield zijn handen tegen zijn hoofd in een poging het geluid buiten te sluiten. Hij draaide zich om en zag dat Urse Eenoor al gehurkt op de vloer zat, kermend als een gemarteld dier. Toen het weer stil werd, leek de stilte oorverdovend, alsof al het geluid van de wereld in een plotselinge leegte was gezogen. Heftige rode nabeelden volgden elkaar op in Aran Aransons ogen. Zelfs toen het gemene licht verdwenen was, duurde het enkele seconden voor hij weer iets kon zien.


  Een donkere gestalte stond voor hem. Hij wist in het denkende deel van zijn geest dat dit zijn zoon moest zijn: zijn jongste zoon, de tweelingbroer van Katla, die in veel opzichten niet had willen deugen, maar toch altijd Fent was gebleven; tegelijkertijd was het hem duidelijk niet. Hij kneep zijn ogen dicht om het beeld te laten verdwijnen, alsof deze nieuwe verschijning ook weer een nawerking van de betovering van de magiër was, een onzekere speling van het licht. Maar toen hij ze weer opende, was de gestalte er nog steeds, even verontrustend als tevoren. Hij deinsde ervoor terug, plotseling bang.


  De Meester liep om de jongen heen om zijn werk te bewonderen.


  ‘Nee maar,’ zei hij ten slotte. ‘Het ziet ernaar uit dat ik mezelf heb overtroffen. De oude vermogens zijn toch niet helemaal verdwenen!’


  Achter Aran Aranson krabbelde Urse Eenoor langzaam overeind. Hij zag er gedesoriënteerd en verward uit. Uiteindelijk kwam zijn blik terecht bij Fent Aranson – of bij wat er van Fent Aranson geworden was – en toen leek het alsof hij zijn ogen niet meer van hem kon afhouden. Hij bleef hem gehypnotiseerd aanstaren. Toen de gestalte naar hem toe kwam, gaf hij een kreet en draaide zich om om te vluchten. Vanuit het niets verscheen de deur weer, opende zich en liet hem door. Zijn verdwijnende voetstappen klonken hol op de wenteltrap. De Meester lachte langdurig en luid. Vervolgens legde hij een troostende hand op Arans schouder. ‘Maak u niet ongerust. Hij weet welke weg hij nu moet volgen. Ik heb hem zijn opdracht gegeven, en nu moet u leren de uwe te aanvaarden.’


  Aran staarde hem verwilderd aan; zijn oogwit was aan alle kanten te zien rondom zijn donkere pupillen. ‘Wat hebt u met hem gedaan?’ De Meester glimlachte ten antwoord. ‘Breek u daar het hoofd maar niet over, mijn vriend, want hij is nu meer dan hij eerst was, en welke vader zou dat niet voor zijn zoon wensen? Nu gaan u en ik een ontdekkingsreis maken. Er is namelijk iets wat u beslist moet zien voordat al uw banden met de onbeduidende dingen van deze wereld verbroken worden en u zich van ganser harte zult inzetten voor de daad die u voor mij moet verrichten.’


  Elf

KITTENS WRAAK


  Het begon licht te worden; de dageraad was koud en streperig rood. ‘Als waarschuwing voor de zeeman,’ dacht Katla. ‘Jammer genoeg komt die een dag te laat.’


  Haar botten kraakten. Als ze diep inademde, kreeg ze een brandend gevoel in haar ribben. Haar rechterbeen voelde aan als een stuk hout, behalve wanneer ze probeerde er leven in te krijgen door haar knie te buigen. Dan schoot er een scherpe pijn omhoog door haar dij, zodat haar gezicht vertrok.


  ‘Surs tanden, wat ben ik er beroerd aan toe.’ En daarbij rekende ze nog niet eens mee dat haar hoofd bonsde telkens wanneer ze het bewoog, of dat er warme en koude rillingen door haar lichaam gingen. Er was verder nog niemand wakker, en ze wilde hen voorlopig niet storen. Ze had namelijk een soort plan.


  Een eind verder op het strand lag het touw als een slapende slang, uitgestrekt op de plaats waar ze het had achtergelaten om te drogen. Volgens haar schatting waren de kliffen zo’n zeventig of tachtig voet hoog. Ze hoopte maar dat er genoeg touw was voor wat ze wilde doen. Ze wist dat het grootste deel ervan niet beschikbaar was omdat het nog aan het schip vastzat. Ze vond de knoop waarmee ze de twee lijnen aan elkaar had vastgemaakt om er één lang touw van te maken en raapte hem op. Het touw was nog vochtig, maar niet doornat, en de knopen waren door het gebruik strak getrokken, zodat ze er tien zweterige minuten voor nodig had om de twee touwen van elkaar te scheiden. Met een zucht van opluchting rolde Katla het losse touw op terwijl ze landinwaarts begon te lopen, waarbij de knerpende kiezels pijnlijk in haar blote voetzolen prikten.


  Van dichtbij gezien bleek het klif schilferig en onbetrouwbaar, het soort spul dat zou afbreken als je het vastpakte, of op het verkeerde moment onder je voeten zou verkruimelen. Ze huiverde. Zelfs als je van halverwege het klif op zand viel, zou je je nog ernstig bezeren. Meestal gaf ze zich niet over aan dat soort gevaarlijke gissingen; maar ze wist nu niet eens of ze in haar toestand wel op haar eigen vermogens kon rekenen, laat staan op die van het gesteente.


  Ze liep in oostelijke richting en bleef ondertussen de rotswand bekijken om een mogelijke weg naar boven te zoeken. Het zag er verschrikkelijk uit: samengeperste schalie, wat meer op een taartkorst leek dan op steen. Hier en daar was het omlaag gekomen in kleine lawines van aarde en steen, maar de ravijnen die hierdoor waren ontstaan zagen er nog gevaarlijker uit dan de steile wanden ernaast. Het duurde niet lang of ze had het einde van de baai bereikt. Er was vanaf het strand geen weg om de kaap heen. De rots verdween zwart en steil in het ruwe water. Zuchtend liep Katla weg. Het touw dat ze droeg, was zo zwaar dat haar gewrichten kreunden en kraakten. Toen ze weer naar het westen liep, ontdekte ze een kwartsader die ze bij haar eerste vluchtige inspectie over het hoofd had gezien. Hij was misschien een voet breed en werd naar boven toe smaller. De ader, harder dan het omringende gesteente, stak trots uit de schalie als een rib die met een boog omhoogging naar het licht. Katla legde haar hand ertegenaan en werd bijna omvergeblazen door de stoot energie die het kwarts haar gaf. Onmiddellijk had ze het gevoel dat er van alles in haar leefde. Stemmen leken haar toe te brabbelen, vele stemmen die alle tegelijkertijd spraken; of misschien was het maar één stem die in verschillende talen sprak en zo veel kabaal maakte dat ze er niets verstaanbaars uit kon halen. Ze nam haar hand weg en het lawaai verdween. Bij wijze van proef raakte ze de schalie aan, maar die gaf niets terug behalve een soort gezoem op de achtergrond, niet luid en gemakkelijk te negeren. Maar de schalie was ongeschikt, zelfs voor haar, laat staan voor de overige vrouwen van wie de meeste zelfs nog nooit in een boom waren geklommen, laat staan tegen een rotswand op. Niettemin liep ze door naar de andere kant van de baai, hoewel ze wist dat dit vergeefse moeite was en dat het gesteente haar had laten weten wat de beste optie was. Vermoeid keerde Katla op haar schreden terug naar de kwartsader en rolde het touw af. Ze bond het ene uiteinde om haar middel en zocht naar punten waar ze houvast kon vinden. Toen stapte ze op de glanzende ribbe.


  Daar waren de stemmen weer; het was zo’n herrie dat ze nauwelijks kon bedenken wat haar nu te doen stond. Knarsetandend sloot ze hen buiten, verjoeg hen naar de stille plek achter in haar schedel waar ze onder het klimmen ook haar angstgevoelens onderbracht. Ze bewoog omhoog, wisselde van voet in een spleet, beproefde het houvast boven haar hoofd en toen ze merkte dat het een grote, stevige holte was waar ze haar vingers in kon steken, hees ze zich eraan omhoog en trok haar voeten bij. Vervolgens drukte ze met haar gestrekte arm omlaag en hees zich met haar rechterhand vastgeklemd in een wigvormige spleet in de schalie omhoog tot ze op het grote steunpunt stond. In minder dan geen tijd, zo leek het, was ze al dertig voet hoog gekomen op het klif. Nu liever niet vallen, zei een stemmetje in haar hoofd, een stemmetje dat Katla herkende: het was de stem van het kleine beetje drang tot zelfbehoud dat ze bezat. De andere stemmen waren er ook bij en bromden maar wat als familieleden die een standje uitdeelden.


  ‘Ach, wees toch stil, jullie!’ zei ze tegen alle stemmen, maar toen besefte ze dat ze dit hardop had gezegd. Ik begin blijkbaar een beetje gek te worden, dacht ze. Er ging een huivering door haar heen, en nog een. Haar knieën voelden zwak aan. Niet goed. Helemaal niet goed.


  Nu stond haar besluit vast, en terwijl ze probeerde geen aandacht te besteden aan de gedachte dat ze niet meer terug zou kunnen, zelfs als ze dat wilde, duwde Katla zich verder naar boven. Daarbij leverde het contact dat haar blote handen en voeten met de steen maakten, kleine stoten energie door haar ruggengraat op. Die schenen in samenwerking met de welwillendheid van het gesteente zelf, haar de kracht en gratie te leveren die ze nodig had om de rest van de weg naar boven dansend af te leggen. Vlak onder de top keek ze achterom en zag tot haar opluchting dat er nog steeds een stuk touw op de grond lag. Verder kijkend zag ze het wrak van de Roos van Cera, dat nu als zitplaats diende voor een hele troep meeuwen. De natuur is hebzuchtig, dacht ze opeens. Uiteindelijk zal ze zich alles weer toe-eigenen.


  Die gedachte leek haar van het laatste beetje kracht te beroven.


  Boven gekomen rolde ze over de rand en bleef daar een ogenblik liggen, zwak en hijgend, terwijl het zweet van haar af stroomde en haar ledematen onbeheersbaar trilden. Zo moeilijk was het toch niet, hoorde ze het stemmetje weer zeggen. Je bent niet in orde. Helemaal niet in orde.


  Ga toch weg, zei ze woest tegen het stemmetje. Ik ben prima in orde. Ik moet in orde zijn.


  Ze duwde zich overeind en keek om zich heen op zoek naar een geschikt bevestigingspunt. Er viel niet veel te kiezen: een paar armzalige struikjes en wat zorgelijk kijkende schapen. Ze koos voor de struiken, vond een rotsblok dat ertussen verscholen lag en maakte een redelijk veilige zekering, hoewel het natuurlijk de vraag was of deze Dikke Breta wel zou houden…


  Ze verzamelde haar krachten en rende langs de rand tot ze op gelijke hoogte was met de vrouwen; toen begon ze te roepen. Om de een of andere reden liepen ze beneden in verschillende toestanden van verwarring door elkaar; sommigen waren nog bezig moeizaam overeind te komen, anderen staarden wezenloos uit over de zee. Ze wendden hun gezicht omhoog naar het geluid van haar stem, als bloemhoofdjes die zich naar de zon wenden. Ze zwaaide, wees naar het touw, rende ernaar terug. Toen ze terug was bij haar steunpunt keek ze weer omlaag en zag tot haar verrassing dat ze haar allemaal snel volgden over het strand. Ze had uitstel en bezwaren verwacht, zeker van Kitten Soronsen. Door een vreemde karakterverandering die de afgelopen nacht was opgetreden voerde het blonde meisje nu echter de tocht over het strand aan en kwamen de overige vrouwen achter haar aan. In het midden van de groep zag Katla haar moeder verwoed zwaaien, eerst naar Katla en toen naar de zee.


  Katla fronste haar voorhoofd, maar haalde toen haar schouders op en keek toe terwijl Magere Hildi Kitten inhaalde. Daardoor was ze als eerste bij het touw en maakte ze zich zo razendsnel vast dat Katla zich zorgen maakte over haar veiligheid. Twee oudewijvenknopen en ze valt er dadelijk af, dacht ze. Maar Hildi was al begonnen te klimmen voor ze de kans had gekregen om het touw strak te trekken. Katla dacht aan niets anders meer dan aan haar taak om het meisje, dat tegen het klif opkwam als een rat tegen een hooiberg, te zekeren. Ze is een geboren klimster, dacht Katla verbaasd. Magere Hildi had immers nooit ergens anders voor lijken te deugen dan roddelen, rapen schillen en keurige naden naaien. Zich schrap zettend met haar rug haalde ze het touw binnen, heftig hijgend om Hildi’s razendsnelle opwaartse beweging bij te houden, tot het hoofd van het meisje opeens zichtbaar werd. Haar wangen waren vuurrood van inspanning en haar ogen puilden uit. Toen de rand van het klif binnen handbereik kwam, maakte ze een sprong om erbij te komen, rolde over de rand en lag daar buiten adem als een gestrande zeehond.


  Toen hijgde ze: ‘Mannen… in boten!’ terwijl Katla probeerde de ondeskundig gelegde knopen waarmee ze het touw om haar middel had vastgemaakt los te wurmen. ‘Ze zijn teruggekomen… om ons te zoeken.’


  Verschrikt keek Katla uit over zee. ‘O, nee,’ kreunde ze. Ze sprong overeind en gooide het touw weer omlaag. Ze zag dat Bera Kitten Soronsen terugduwde en Dikke Breta aan het uiteinde vastmaakte, en dat het meisje wanhopig naar boven begon te klauteren. Ditmaal had Katla al haar kracht nodig om haar omhoog te hijsen. Terwijl ze daarmee bezig was, kwamen de details van wat ze daarginds op de lichtende golven had gezien stukje bij beetje terug: drie roeiboten, vol mannen. Istrianen. Overvallers. Te ver weg om hen te tellen of hun identiteit vast te stellen. Vlak achter het wrak. Bezig eromheen te roeien, niet snel.


  Nog twee keer uit alle macht trekken en Breta was veilig boven. Katla maakte haar los en liet het touw weer zakken.


  Ze weten niet dat we hier zijn, dacht ze opeens vrolijk. Ze zijn nog bezig het schip te bekijken. Als het een beetje meezit, zullen ze denken dat we verdronken zijn.


  Inmiddels waren de boten om het wrak heen gevaren en een ervan ging op weg naar het westen. Ze grijnsde voor zich heen, maar toen zag ze dat de reus, Casto Agen, met grote stappen naar de waterlijn liep en het ondiepe water in waadde. Bevreemd keek ze toe hoe hij de brekers trotseerde en naar iets leek te zoeken. Even later leek hij te vinden wat hij had gezocht. Het was het stuk touw dat nog aan het schip vastzat. Ze voelde wanhoop toeslaan. Ze zag dat hij het touw beetpakte en zich naar het wrak toe begon te trekken, hand over hand en blijkbaar zonder iets te zeggen, want de overvallers hadden niet in de gaten dat hij eraan kwam.


  Toen ging haar een licht op. De grote man was stom, hij kon niet spreken.


  Maar onzichtbaar was hij allerminst. Ze zag hoe een van de overvallers in zijn boot ging staan, zodat die wild begon te schommelen, en in de richting van het schip wees. Even later zag ze dat de boot van koers veranderde.


  ‘Vlugger klimmen!’ riep Katla omlaag naar het meisje aan het touw. Dat was natuurlijk Kitten Soronsen, en ze staarde met heftige afkeer omhoog naar Katla.


  ‘Ik klim al zo snel als ik kan!’ krijste ze en ze mompelde toen binnensmonds: ‘Kreng.’


  Katla luisterde niet. Ze keek gefascineerd en ontzet toe terwijl de bemanning van de boot de reus in de roeiboot trok en vervolgens met heftig plenzende riemen in de richting van het strand begon te roeien. De andere boten deden hetzelfde. Katla keek weer omlaag naar het strand. Er waren beneden nog vijf vrouwen, onder wie haar moeder, en ze wist dat, hoe snel ze ook klommen, ze niet allemaal boven konden zijn voor de mannen hen bereikten.


  ‘Maak het touw los!’ riep ze.


  Kitten gooide haar harder dan nodig was het uiteinde toe. ‘Moeder!’ riep Katla terwijl ze het touw naar beneden wierp. ‘Nu u!’


  Zonder aarzelen bond Bera Rolfsen kalm Magla Felinsen aan het touw. Met een brandend gevoel in haar spieren, en terwijl het zweet in haar ogen droop, vervloekte Katla hartgrondig en in gelijke mate het altruïsme van haar moeder, de vasthoudendheid van de overvallers en Magla’s onhandigheid. ‘Gods tieten, Magla,’ zei ze toen ze het meisje eindelijk over de rand kon trekken, ‘je weegt meer dan onze prijsooi!’


  Ze duwde het trillende meisje naar een veilige plek en ging vervolgens in de slag met de knoop om haar middel. Maar het gewicht van Magla Felinsen gecombineerd met haar eigen woeste getrek had de knopen onmogelijk strak aangetrokken. Katla stampvoette van woede en frustratie. ‘Geen mes!’ mompelde ze woedend. ‘Waar is mijn verdomde mes nu ik het nodig heb?’


  Nu kwam Kitten Soronsen naderbij. ‘Ik heb een mes,’ zei ze zacht. ‘Ik heb het van de grote Istriaan afgenomen toen hij me door de zee aan land bracht.’


  ‘Sur zij gedankt,’ zuchtte Katla. Ze hield in afwachting haar hand op, maar Kitten keek haar niet aan.


  ‘Je moet er nog maar eens aan terugdenken hoe je mij in het ruim tot het laatst bewaarde,’ zei ze. ‘En denk ook nog maar eens aan je beledigingen.’ Ze trok het mes uit de lap die ze bij wijze van gordel droeg en liet het zonlicht over het lemmet spelen.


  Het was maar een klein ding, goedkoop gemaakt met een rijkelijk versierd heft, te klein om als wapen te dienen en te groot om er een appel mee te schillen. Een typisch stukje Istriaanse troep, dacht Katla onlogisch, hoewel ze het dolgraag wilde hebben.


  ‘Ik was toch een heks met een scherpe tong?’ mijmerde het blonde meisje terwijl ze met haar vinger langs het lemmet heen en weer ging. ‘Mijn moeder is daarbeneden,’ zei Katla tussen haar tanden door.


  ‘Dat weet ik. Zij is ook niet erg beleefd tegen me geweest.’ Kitten hield het metaal zo schuin dat het blinkende oppervlak haar gezicht weerspiegelde.


  De eerste boot was nu op weg door de brekers en zocht, volgens de aanwijzingen van de reus die in de boeg zat, de doorgang tussen de punten van het rif waar Katla tussendoor was gezwommen. Ze hadden nog maar weinig tijd. Terwijl Kitten verdiept was in haar eigen spiegelbeeld in het mes, kwam Katla in actie. Maar zodra ze haar gewicht op haar gekwetste enkel overbracht, begaf die het onder haar en ze viel hijgend op haar rug.


  Kitten stond over haar heen gebogen zodat haar schaduw de zon wegnam. ‘Ik heb je moeder nooit gemogen,’ zei ze poeslief. ‘Ze heeft een gemeen humeur. Maar misschien zal dat een beetje getemperd worden als ze hard moet werken in een Istriaans bordeel.’ Grommend als een beer schoot Katla omhoog naar Kitten Soronsen, die gewoon een stap opzij deed zodat ze buiten haar bereik was. Ze keerde haar hand om over de rand van het klif en liet het mesje rustig vallen in de heldere lucht. Katla zag hoe het kantelend en zilverig blinkend daalde tot het tachtig voet lager op de grond terechtkwam.


  De tranen sprongen haar in de ogen. Met een trillende hand veegde ze ze weg.


  ‘Daarvoor vermoord ik je, Kitten Soronsen,’ zei ze. En ze meende het.


  ‘Dan zul je me toch eerst te pakken moeten krijgen.’ En met die woorden nam Kitten de benen en rende weg in het Istriaanse landschap, zodat de waakzame schapen uiteenstoven.


  Magla, Hildi en Breta keken haar na met grote ogen van de schrik. Katla staarde het steeds kleiner wordende figuurtje na alsof de kracht van haar blik haar tot as kon verteren. Haar hoofd bonsde, haar armen en benen deden pijn en ze was zo moe dat ze nauwelijks kon spreken, laat staan bewegen, maar toch sleepte ze zich naar Magla toe en begon weer met haar vingers aan de knopen te prutsen. Ze kon niets anders doen. Door pure wilskracht (en met hulp van haar tanden) wist ze de eerste los te krijgen, en de tweede ook, maar de derde wilde niet losgaan. Tegen de tijd dat ze een stuk leisteen had gevonden dat scherp genoeg was en het touw daarmee had doorgezaagd, was het te laat. Baranguet en zijn mannen hadden haar moeder, Kit Farsen, Forna Stensen en Leni Stelsen vastgebonden en met het gezicht omlaag op het strand gelegd.


  ‘Voel je je wel goed, Katla? Je bent krijtwit.’


  Katla knipperde met haar ogen en tuurde, knipperde nog eens en tuurde weer. Het gezicht van Magere Hildi doemde op in haar gezichtsveld. Toen voelde ze dat een koele hand op haar voorhoofd werd gelegd.


  ‘Bij Feya, je bent gloeiend heet!’


  ‘Ik voel me prima,’ antwoordde Katla meteen, hoewel ze zich beroerd voelde. Ze duwde de hand van Magere Hildi weg en staarde naar de zee. Twee boten van de overvallers roeiden naar het oosten, volgeladen met hun gevangenen en de geredde reus; de derde boot was nergens te bekennen. Ze kon niet helder denken; ze kon helemaal niet denken. De mogelijkheden die er waren, drongen langzaam tot haar door, alsof er een sluier over haar gedachten lag. Ze konden vluchten langs de bovenrand van de kliffen en in het Istriaanse landschap daarachter; ze konden hier blijven zitten en wachten tot er een Eyraans schip passeerde, maar dat verwierp ze meteen. Of ze konden weer afdalen langs het touw en proberen over het strand om de kaap naar het oosten te komen. Dat zouden de overvallers waarschijnlijk niet verwachten. Maar dan kon de vloed hun de weg versperren, of ze konden doodgaan van de honger.


  ‘Wat moeten we nou doen?’ jammerde Magla.


  ‘Mond houden,’ zei Katla, feller dan ze bedoelde.


  Niet naar het oosten: de overvallers gingen die kant op. Dan dus naar het westen of zuiden. Kitten was naar het zuiden gegaan. Katla wilde Kitten Soronsen nooit meer zien, tenzij ze haar voet op haar nek kon zetten en een deugdelijk mes in haar hand had. Door te steunen op Magla’s schouder hees ze zich overeind. Ze voelde scheuten van pijn in haar ledematen terwijl ze dat deed.


  ‘Volg me,’ kraste ze schor.


  Onder andere omstandigheden – met andere woorden, als ze geen last had van bibberige ledematen, koorts en bonzende hoofdpijn, en als ze niet op de vlucht was voor een bende nietsontziende slavenhandelaars – zou ze dit gedeelte van het Istriaanse continent heel mooi hebben gevonden. Het was ruig en toch schilderachtig; iets van de ruwe schoonheid van Eyra in combinatie met de zachtere lijnen van akkerland. Via beschutte valleien en steile, beboste heuvels kwamen ze uit op weidse velden, bespikkeld met schapen en welvarend uitziende boerderijen. Graag was ze hier onder andere omstandigheden geweest: alleen en niet gehinderd door drie hopeloze schepsels die haar als schapen volgden, blatend van: ‘Waar gaan we heen?’ ‘Hoe komen we nou weer thuis?’ en: ‘Ik ga zowat dood van de kou!’ Dan zou Katla zich hebben verheugd op het vooruitzicht een van die boerderijen binnen te sluipen, daar een paar redelijke pony’s te bevrijden en weg te draven over het akkerland om te zien wat ze nu weer voor kattenkwaad zou kunnen uithalen. Maar de waarschijnlijkheid dat ze vier paarden zou stelen en ongemerkt weg zou kunnen komen met drie vrouwen die vast nooit op zo’n stokoude, gedrongen pony van het eiland hadden gezeten, laat staan op een Istriaans raspaard met een nog compleet gebit en een eigen kijk op de dingen, leek volstrekt onmogelijk. Maar hadden ze iets te kiezen? Nog voor ze een halve mijl hadden afgelegd was ze zo uitgeput dat ze erbij neer kon vallen.


  ‘Ik heb honger,’ klaagde Dikke Breta.


  ‘Jij hebt altijd honger,’ antwoordde Magere Hildi hatelijk.


  ‘Ik ben half doodgevroren,’ kwam Magla erbij, rillend. ‘En we moeten echt eten.’ Ze zei dit op een beschuldigende toon, alsof hun situatie alleen Katla’s schuld was.


  Katla haalde een hand over haar gezicht. Haar wangen gloeiden; ze voelde zich licht in het hoofd. Ze werd al misselijk bij de gedachte aan eten, maar ze wist dat Magla gelijk had. Dat ze alle drie van haar verwachtten dat zij overal voor zou zorgen maakte haar plotseling verontwaardigd. ‘Wat willen jullie dat ik doe – een schaap vangen en het met mijn blote handen wurgen? Het aan stukken scheuren zodat we het rauw kunnen opeten?’


  Ze hadden het fatsoen om een beetje beteuterd te kijken, schaapachtig zelfs. Katla merkte dat ze waanzinnig om die domme woordspeling moest grijnzen, en dat was het moment waarop ze wist dat ze echt niet in orde was. Even later zat ze op de grond met haar hoofd tussen haar knieën. Alles binnen haar schedel tolde rond. Ze deed haar ogen open. Buiten tolde ook alles rond. Toen viel ze om op haar zij en bleef voor dood liggen.


  ‘Wat heeft zij nou weer?’ zei Magla knorrig.


  ‘Ze is ziek,’ antwoordde Hildi zacht. Het klonk angstig. ‘Erg ziek.’ Dikke Breta begon te huilen. ‘Wat moeten we doen? Wat moeten we doen?’


  Het bleef een tijdje stil.


  ‘We zouden haar kunnen dragen,’ snufte Breta.


  ‘Jij mag haar dragen,’ antwoordde Magla onvriendelijk. ‘Ik ga dat beslist niet doen.’


  Dikke Breta huilde weer harder.


  ‘We zouden haar hier kunnen laten…’ begon Magla, en haar ogen glansden overmoedig bij dit idee. ‘We zouden haar hier kunnen laten en langs de kust naar een of andere haven kunnen lopen…’ Toen hield ze op, want haar verbeelding kwam niet verder.


  Magere Hildi snoof spottend. ‘En wat doen we dan? Aan een aardige Istriaanse kapitein vragen of hij ons met zijn schip naar huis wil brengen? Het is oorlog, Magla Felinsen. Eyra en Istrië zijn in oorlog en wij zitten hier – vier Eyraanse meisjes die verdwaald zijn op vijandelijk grondgebied, zonder geld, zonder wapens, en zonder dat een van ons ook maar een woord van hun taal spreekt.’


  Hierop zwegen ze alle drie en dachten aan het lot dat hun wachtte, terwijl Katla op de grond aan hun voeten lag te kronkelen en te zweten in haar koortsige slaap. Dat wil zeggen, ze zwegen tot Magla enige tijd later stemmen hoorde.


  ‘Wat was dat?’


  Ze kropen weg tussen de bomen, alsof ze op die manier een deel van de schors konden worden. Alleen vormde de geelbruine tuniek van Katla Aransen een grote, kleurige plek op het gras eronder en ze konden haar niet verplaatsen. Magere Hildi hief haar hoofd en tuurde angstig in de richting van de stemmen. Er leken minuten voorbij te gaan terwijl ze maar bleef staren, toen fluisterde ze hees: ‘Mannen.’ Ze ging weer zitten, met een gezicht dat nog bleker was dan eerst.


  ‘Veel mannen, ze hebben een blauwe mantel aan, ze dragen helmen met grote pluimen en ze leiden hun paarden bij de hand.’


  ‘Dat zijn zo te horen niet de mannen die ons hebben ontvoerd,’ zei Magla twijfelend.


  Het gezicht van Dikke Breta klaarde op. ‘Misschien zullen zij ons helpen naar huis te komen.’ Haar maag rommelde luid bij die gedachte.


  Hildi begon te lachen. ‘Dat denk ik niet, Breta,’ zei ze vriendelijker dan het forse meisje misschien verdiende. Maar toen keek ze weer ernstig. ‘Al zien ze er wel een stuk fatsoenlijker uit dan de mannen die ons hier hebben gebracht.’


  Nu stond Magla op om op haar beurt naar de naderende mannen te gluren.


  Toen ze weer ging zitten, hadden haar ogen een nadenkende uitdrukking. ‘Deze mannen zien er helemaal niet uit als slavenhandelaars,’ zei ze zacht. ‘Het zijn vast militairen. Zo te zien van een hogere rang. En ze zijn goed uitgerust, echt schitterend uitgedost…’ Niemand wees haar op het feit dat ze de overvallers, toen ze die voor het eerst zag, ook erg mooi had gevonden in hun uitheemse dracht, met hun lange, zilveren oorringen en hun geoliede zwarte haar.


  Ze pakte Hildi bij haar arm. ‘We moeten ons maar aan hen overgeven,’ zei ze vurig. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze ons beter zullen behandelen dan de bandieten die de Gevallen Rots hebben geplunderd. En Feya weet dat we het hier buiten niet lang zullen volhouden zonder eten en zonder dak boven ons hoofd.’


  En nog voor Magere Hildi of Dikke Breta konden tegenwerpen dat dit misschien toch niet zo’n goed idee was, was Magla Felinsen opgestaan en riep ze de Istriaanse militairen aan.


  Twaalf

IN DE WOESTIJN


  Virelai rende tot zijn longen vol stof zaten. Toen rende hij nog een eind door. Hij rende tot het leek of zijn oogbollen door de zon waren verschroeid; toen ging de zon onder en nog strompelde hij verder. Hij had geen flauw idee waar hij was, en het kon hem ook niets schelen, zolang hij maar ver bij Alisha Veldleeuwerik en de steen waarmee ze hem had bewerkt, vandaan was. Hij had een stuk woestijn doorkruist, daarna een terrein met doornig struikgewas; hij was in een droog, doodlopend ravijn uitgekomen en had eruit moeten klimmen, halfblind, in de schemering, terwijl al zijn spieren trilden van angst bij de gedachte aan de gevolgen van een val op de puntige rotsen beneden. Hij was een rivier overgestoken, zonder dat het zijn bedoeling was, want het zachte zand was geleidelijk overgegaan in zachte, zuigende modder die hem omlaag probeerde te trekken, zodat hij door naar voren te duiken om eruit te komen, plotseling tot zijn knieën in het water had gestaan, en er aan de andere kant alweer uit was voor hij eigenlijk tijd had gehad om de verandering van de elementen op te merken.


  Nu was er helemaal geen licht meer in de hemel en zijn hart begon plotseling te hameren van angst. Hij kon niet verder lopen. Zodra hij stilstond, schreeuwde elk deel van zijn arme lichaam om aandacht. Alles deed pijn. En pijn op een manier die hij niet gewend was: aanhoudende, onontkoombare pijnen en pijntjes, schrammen en tranen en ellende. De spieren in zijn benen voelden branderig en stijf aan, en er was een dof kloppen in zijn schenen. Zijn borstkas was zo nauw alsof iemand er genadeloos touwen omheen had gebonden; bij elke keer ademhalen kon hij de lucht piepend naar binnen en naar buiten horen gaan. Hij kon de lucht zelfs vóélen in zijn borst. Die schuurde zijn longen, zoals hij nog nooit had gevoeld. En zodra hij de ene kwelling duidelijk had, kwam er weer een andere voor in de plaats. Er zat een doorn in de grote teen van zijn rechtervoet, en een snee van een scherpe steen in de zool van zijn linkervoet; een gemene woestijnplant had een lange rij van kleine, mondachtige zuignapjes op zijn kuiten gezet; zijn dijen voelden aan alsof ze van hout waren geworden, zo hard en stijf waren ze, maar dan wel een soort hout dat vlam had gevat in een bosbrand. Insectenbeten prikten en jeukten, en zweet – een lichaamsvocht dat hij in zijn hele leven nog niet had geproduceerd, laat staan zo overvloedig en scherp riekend – had vrijelijk gevloeid en was vervolgens opgedroogd, zodat het schuurde tussen zijn benen en onder zijn armen.


  En door dat alles heen werd zijn hoofd gekweld door een vraag waar hij niet aan durfde denken, laat staan dat hij er een antwoord op durfde te zoeken.


  Wat, wat had Alisha Veldleeuwerik in vredesnaam met hem gedaan? En hoe had ze het aangedurfd zo’n beslissing te nemen? Gezien de eigenschappen van de steen had ze hem even gemakkelijk kunnen vernietigen, hem van het aangezicht van Elda af kunnen blazen net als die andere arme zielen, bij wie de ogen wit verschroeid waren in het moordende licht, en wier lichamen slap en levenloos waren geworden als de strooien pop van een kind. Maar zoals hij er nu aan toe was, zou de dood hem misschien liever zijn, want zijn lichaam – waarin meer leven was dan ooit eerder in zijn bestaan – bleek eerder een marteling voor hem te zijn dan een zegen.


  Als dit is wat het betekent levend en volledig menselijk te zijn, dacht Virelai, dan neem ik graag genoegen met mijn oude halve leven, ongeacht de beperkingen die daarbij hoorden.


  Hij ging met een plof zitten op de zanderige grond en legde zijn hoofd in zijn handen. Dit leverde hem niets meer op dan een akelig kloppen in de aderen bij zijn slapen en een nieuwe pijn in zijn nek, en daarom wijdde hij zich maar aan de taak de doorn die behoorlijk stevig in zijn rechter grote teen was gaan zitten, te vinden en uit te trekken. Deze onderneming, die veel concentratie vergde, plus de moeizame samenwerking van een duim en wijsvinger die trilden van vermoeidheid, namen zo veel tijd in beslag dat de hemel in het oosten al een vage blos van licht vertoonde toen hij het eindelijk voor elkaar had. Maar het gevoel verlost te zijn van de pijn was enorm, zalig, het overspoelde hem als een warme golf.


  ‘Heel bijzonder,’ mompelde hij. Zelfs zijn stem klonk anders in zijn eigen oren; hij had eerder iets weg van energiek gekwaak dan van het dorrebladerengefluister dat hij gewend was te horen.


  Zijn nieuwe lichaam vertelde hem dingen, dringende dingen. Hij had dorst, besefte hij. En ook honger. Hoe lang was het geleden dat hij iets van voeding tot zich had genomen? De mannen van de militie die hem in het verre zuiden gevangen hadden genomen, hadden hem wat brakachtig water gegeven uit een zak van slecht gelooide huid, en een homp ongerezen brood; wanneer? Een uur of twee voordat ze in die hinderlaag waren gelopen. Maar hoe lang had hij op het slagveld gelegen, bewusteloos, zonder iets te merken van het geweld en het moorden dat om hem heen had plaatsgevonden? Hij schudde zijn hoofd. Het was onmogelijk om dat te weten te komen.


  Nu, te laat, herinnerde hij zich de rivier waar hij doorheen was gelopen zonder dat het bij hem was opgekomen ervan te drinken. Dat was dom vanuit het gezichtspunt van een willekeurig levend wezen, maar misschien iets minder dom vanuit het zijne. In zijn vroegere vorm had hij maar heel weinig levensbehoeften nodig gehad, alleen had hij dat toen niet beseft. Hij had gegeten wanneer anderen aten en had gedronken wanneer anderen dronken, waarbij hij bijna niets proefde van de spijzen of dranken die hij tot zich nam, en zijn excreten – voor zover die er waren – waren minimaal geweest. Hij had nooit eerder stilgestaan bij de processen die daarbij een rol speelden; die hadden hem ver weg, onbelangrijk en niet interessant geleken. Nu bleken de grondslagen van het menselijk leven ware tirannieën te zijn: hij moest eten, en drinken, om in leven te blijven.


  Moeizaam duwde hij zich omhoog tot hij weer stond en keek achter zich. De weg die hij tot dit punt had afgelegd, werd aangegeven door vage kuiltjes en omgewoelde plekken in de zandige grond. Deze merktekens liepen in de verte over duinen en door de schaarse begroeiing, en de randen ervan werden aan de linkerkant verlicht door het roze licht van de opkomende zon.


  Hij had geen bestemming, dus op zijn schreden terugkeren leek niet zo’n opgave als het had kunnen zijn voor een willekeurige andere reiziger in deze wildernis. Voor hem, redeneerde hij, kon zelfs elke richting even bruikbaar, of even gevaarlijk, blijken te zijn als een willekeurige andere. De stroom waar hij doorheen had gewaad kon niet ver weg zijn. De onderrand van zijn gewaad was nog vochtig van die oversteek. Hij werd in zichzelf een nieuwe besluitvaardigheid gewaar, die zo’n beetje beschouwd kon worden als wil om te leven – een besluitvaardigheid die onlosmakelijk verbonden leek te zijn met dit onwennige nieuwe bestaan – en dus rechtte hij zijn schouders en dwong zijn protesterende spieren om op zijn schreden terug te keren.


  Op de noordelijke oever van de stroom die hij in de kleine uurtjes van die dag was overgestoken, trof Virelai een plek aan waar de grond was omgewoeld en waar een hoop afgelegde eigendommen lag die hij in het donker over het hoofd had gezien. De sporen in de modder waren vers, want ze gaven bij aanraking een beetje mee en waren niet keihard uitgedroogd; er waren veel hoefafdrukken te zien en de afdrukken van een aantal grote schoenen. Het zag ernaar uit dat de militie die de troep had aangevallen die hen gevangen had gehouden, hier niet zo lang geleden langs was gekomen. Deze veronderstelling werd bekrachtigd door de aanwezigheid van een lapje stof dat ergens opzij onder een doornstruik lag. Het was verbleekt en gestreept in roze en groene tinten, en hij herkende het onmiddellijk. Het was een zeer geliefd stuk geweven stof dat Alisha als jong meisje had gemaakt onder leiding van een van de oudere vrouwen van de nomadengroep. Het was onbeholpen geweven met doorgelopen kleuren en hobbelige randen. Toch had ze het bewaard om de bodem van haar oude houten kistje mee te bedekken, tot het een geliefd voorwerp was geworden voor Falo, wat bij kleine kinderen vaak voorkomt. Sindsdien had het hem altijd vergezeld; meestal hing het uit zijn mond, zacht en nat geworden omdat hij er altijd op kauwde in de tijd dat hij tanden kreeg. Toen Falo die fase van zijn kindertijd achter de rug had, moest het doekje beslist ’s nachts op zijn bed worden gelegd. Anders ging hij niet slapen.


  Nu hij de stof weer zag, eenzaam over een kei gedrapeerd midden in deze onmenselijke woestenij, kreeg Virelai plotseling een brok in zijn keel, wat hem nog nooit was gebeurd. De laatste keer dat hij de doek had gezien, was in de wagen van Alisha en Falo geweest op die noodlottige dag dat de soldaten hen waren komen halen. Falo’s laatste dag op Elda.


  Treurig liep hij erheen en raapte het op. Eronder lag geen kei, maar de schouwsteen van Alisha Veldleeuwerik.


  Het forse brok kristal lag dof in de aarde; de geslepen vlakken ervan waren stoffig en nietszeggend. De soldaten hadden het kennelijk weggegooid als een stuk afval. De steen was zwaar en hinderde hen in hun bewegingen, en ze zagen het nut ervan niet in; dus hadden ze hem hier op de grond gegooid, samen met de doek waarin hij gewikkeld was.


  Virelai keek naar de steen met zijn hoofd schuin, argwanend als een vogel die een slang in het oog krijgt. Hij was grootgebracht te midden van zulk soort stenen, want de Meester had een grote collectie kristallen en hij kende hun vermogens. Het kristal dat hij uit het Heiligdom had gestolen was afkomstig uit dezelfde regionen als Alisha’s steen, die was opgedolven tussen de hete gesteenten van de Drakenrug, waar de Gouden Bergen de vulkanische pieken van het zuiden ontmoetten. Die was ontdekt in de tijd van Alisha’s grootmoeder, was vervolgens doorgegeven aan de wijze, oude zieneres, Fezak Sterrenzanger, en na haar aan Alisha zelf. En hoewel Alisha altijd had volgehouden dat de steen met de dood van haar moeder veel van zijn vermogens had verloren, was Virelai er niet van overtuigd dat dit werkelijk zo was.


  De nabijheid van de steen gaf hem kippenvel. Hij trilde. Hij zong. Hij wist dat hij hem daar niet zou kunnen laten liggen zonder hem op zijn minst even aan te raken. Niettemin had de dorst de overhand. Met één oog gevestigd op het kristal, voor het geval dat het zich op de een of andere manier zou ingraven in de grond, of versmelten met zijn omgeving, liep hij terug naar de rand van het water en schepte vele handenvol water op om in zijn dankbare mond en keel te gieten. Bij de rommel die de soldaten hadden achtergelaten vond hij als door een wonder een weggeworpen waterzak van dierenhuid. In een van de hoeken zat een gat, maar hij was nog heel goed bruikbaar als je hem ondersteboven droeg. Die zak vulde hij. Eten was er jammer genoeg niet. Hij duwde alle gedachten aan honger weg, omdat hij daar weinig aan kon verhelpen.


  Hij kon zijn ondervraging van het kristal niet langer uitstellen. Eerst zette hij de waterzak tegen de doornstruik, en vervolgens hurkte hij neer en legde zijn handen op de steen. Aanvankelijk voelde hij alleen dat de schouwsteen heerlijk koel was, hoewel de zon al hoog aan de hemel stond en zo heet was als een broodoven. De steen voelde weldadig aan toen hij zijn gespreide handen erop legde. Zonder erbij na te denken liefkoosde hij de steen, liet zijn vingertoppen luchtig over het oppervlak gaan en liet zijn handpalmen zacht maar stevig contact maken. Er gebeurde niets. Het ding voelde aan als het levenloze brok steen dat het was – een koude en loodzware klomp. Zelfs Alisha had er een hekel aan gehad, herinnerde hij zich.


  Alsof de steen op deze herinnering reageerde, kwam hij plotseling tot leven. Hij zoemde en stuurde fijne trillinkjes omhoog door zijn armen. Vervolgens maakte de steen zich, zoemend als een bijenkorf, helemaal meester van hem: hij drong door in zijn gezichtsvermogen, zijn gevoelens en zijn schedel, tot er diep in zijn hoofd kleurige lichten rondwervelden, en zijn ogen vol visioenen waren.


  Hij zag: vijftig of zestig mannen en vrouwen die brandden in een groot, rond toestel dat bestond uit ingewikkelde staven van witheet metaal, waarbinnen zij gevangenzaten, terwijl een menigte toeschouwers hun martelingen op hun gemak kon bekijken. Op een podium achter de menigte zat het opgezwollen schepsel dat zoals hij wist Tanto Vingo heette, gekleed in weelderig purper, met een krans van kleurige bloemen om zijn kale schedel en twee schaars geklede vrouwen om zijn benen gestrengeld. Achter hem was een houten raamwerk opgericht, en op dit raamwerk was een naakte figuur uitgestrekt, wiens polsen en enkels bloedden door het prikkeldraad waarmee ze waren vastgemaakt. De oogleden waren vastgenaaid zodat de ogen gruwelijk wijd geopend waren, maar toch kende hij het gezicht van Saro Vingo even goed alsof het zijn eigen gezicht was. Op de achtergrond rezen elegante rozerode muren en torens op in een levendige, paars en rood gestreepte hemel, en ook onregelmatige slierten dikke, zwarte rook…


  Virelai knipperde met zijn ogen en staarde ontzet naar deze afschuwelijke beelden.


  Dit is niet mogelijk, dacht hij. Zijn gedachten raasden door zijn hoofd. Het kan niet bestaan. Hij dacht ingespannen na. Ze waren nog maar twee dagen geleden gevangengenomen door de tweede brigade soldaten – tenzij hij langer bewusteloos op de grond had gelegen dan hij dacht. En ze waren heel ver van Jetra verwijderd geweest toen de verrassingsaanval was gekomen. Toen herinnerde hij zich iets wat de oude Fezak Sterrenzanger had gezegd.


  Hij kan van alles zien, had ze hem verteld toen hij net bij de troep was gekomen, mijn schouwsteen. Hij bestaat uit de fijnste kristallen van diep in de aarde, en was dus dichter bij haar magie dan andere stenen. Als hij je gunstig gezind is, kan hij niet alleen gebeurtenissen laten zien die nu in onze wereld plaatsvinden, maar ook die uit het verleden en in de toekomst. Dingen die misschien gaan gebeuren; waarschuwingen, voortekens en profetieën, dat krijg ik allemaal van hem door. Het is de aardmagie die spreekt, jongen, en ons laat zien wat we moeten zien om onze handelingen en gedachten te leiden. Elda zorgt voor haar kinderen, beste jongen. Zelfs al neemt ze ons terug in haar boezem, ze zorgt voor haar kinderen.


  Ik zie de toekomst, dacht hij dof. Een verschrikkelijke, vreselijke toekomst. Hij voelde geen emotionele band met de brandende mensen in de bol van vuur, hoewel niemand op zo’n gruwelijke manier onder de ogen van een monster zou mogen sterven. Maar te zien dat Saro zo werd behandeld, en dat nog wel door diens eigen broer, was meer dan hij kon verdragen. Hij werd verrast door de heftigheid van zijn verontwaardiging. Hij voelde die als een fysieke aanwezigheid in zijn borst en in zijn hoofd, een zwellende hitte die krachtig tegen botten en spieren drukte.


  Er kwam een krankzinnige gedachte bij hem op. Hij ging Saro redden! Hij zou naar Jetra reizen en hem zoeken, hem verlossen van zijn gemene banden en hem wegtoveren naar veiliger regionen.


  Maar nog terwijl deze gedachte opkwam, kreeg wanhoop de overhand. Hoe zou hij, Virelai, mislukte leerling-magiër, raadsel en bedrieger, zo’n groot doel kunnen bereiken? Hij was verdwaald in een woestijn, teruggehaald uit de dood: een onnatuurlijk verschijnsel in een vijandige omgeving. Hij had geen macht, geen plan, geen kaart van de toekomst.


  Maar misschien wist het kristal het wel beter. Hij legde opnieuw zijn handen op de steen en haalde zich het beeld van Saro duidelijk voor de geest door zich met elk beetje wilskracht dat hij kon opbrengen te concentreren.


  Het kristal wilde echter niet meewerken. In plaats van beelden van Jetra toonde het hem nu woestijnlicht en deinende aswolken. Een vaag uitzicht op een hoge rots. Stromen van vurig rood die slangachtig uit spleten kronkelden, tussen grote keien door vloeiden, afkoelden tot dampende repen en hopen.


  Waar is dit? dacht Virelai angstig. Alsof het antwoord gaf, verlegde het kristal zijn brandpunt naar achteren zodat hij hetzelfde tafereel nu uit de verte zag: een scherpe, rode piek die zwarte rook en gele dampen in de lucht uitbraakte, met een grote vlakte van met keien bezaaid zand eronder. Twee kleine figuurtjes tekenden zich, ver van elkaar, in de verte in het oosten en in het westen af. Ze waren op weg, niet naar de beschouwer, maar heel vreemd, alsof ze zelfmoord wilden plegen, naar de asspuwende berg. Het ene figuurtje was een enorm groot dier, want het liep op vier poten. Het andere leek menselijk; het hoofd was omgeven door een roodachtige wolk haar, maar of die kleur natuurlijk was of veroorzaakt werd door de vurige lucht was niet te zeggen. De eerste figuur bleef stilstaan en leek de lucht op te snuiven; toen zag Virelai het en wist hij het.


  Bëte. Het Beest, levensgroot en genezen van de wonden die het had opgelopen in de schermutseling bij de rivier.


  Hij huiverde. Er was hier iets vreemds en verwarrends aan de gang, en hij kon het niet begrijpen.


  Virelai sloot zijn ogen en legde vermoeid zijn voorhoofd tegen de steen. Onmiddellijk trok hij het met een ruk terug alsof hij zich brandde. Gruwelijk helder kwam Alisha Veldleeuwerik op een zwart paard zijn gezichtsveld binnenrijden. Hij deinsde ontzet terug.


  Hij kende dat paard. Hij had het morsdood op hetzelfde slagveld zien liggen waarvan hij zelf door haar toedoen was opgestaan.


  Een straaltje zweet droop in zijn oog en hij knipperde het wanhopig weg; hij wilde, maar wilde ook niet, zien wat het kristal hem nu toonde. Het beeld kwam dichterbij. Hij zag Alisha’s vooruitgestoken kin, de korstige rozetten van wit zweet die op haar onderarmen en gezicht en op de flanken van de zwarte hengst waren ontstaan, en hij zag de krankzinnige ogen van het paard, dof als die van een dode vis. Het kristal hield dit beeld van paard en berijdster vele minuten vast, alsof het niet bereid was het contact met zijn vroegere eigenares op te geven. Virelai zag hen naar een duintop rijden, zag dat Alisha haar ogen met haar hand afschermde en vervolgens, haast zonder te wachten, de hengst aan de andere kant naar beneden dreef. Ze galoppeerden dwars over een droge rivierbedding zonder de moeite te nemen te kijken of er een spoor van water was; ze passeerden een grote, gevlekte hagedis die zich oprichtte op het rotsblok waarop hij zat, en geschrokken de franje om zijn nek spreidde. Paard noch berijdster scheen het beest op te merken. Hoewel Alisha’s vingers vervlochten waren met de manen van de hengst, was haar rechterhand tot een woeste vuist gebald. In die vuist, wist hij, had ze de doodssteen.


  Hij kon de aanblik van hun onverbiddelijke voortgang niet langer verdragen. Ontzet over Alisha’s waanzinnige vastbeslotenheid, over het voortgezette, onnatuurlijke bestaan van Voorloper van de Nacht nam hij zijn handen van de steen af, bond deze in de lap en haalde zijn waterzak op.


  Het feit dat hij Bëte en de nomadenvrouw te zien had gekregen, sterkte hem nog in het besluit dat hij genomen had. Hij kon zeker niet naar het zuiden gaan. Daar lagen mogelijke gruwelen die nog erger waren dan de dingen die hij in de toekomst had gezien in de Eeuwige Stad. Virelai ging weer op weg naar het noorden, terwijl hij het zware kristal achter zich aan sleepte.


  Veertien

VERRAAD


  Auda, de moeder van de koning, zat in haar met houtsnijwerk versierde stoel in de hoek naast de haard in de Grote Zaal van kasteel Halbo en sloeg haar zoon en dochter–volgens–de–wet gade met de oeroude, overschaduwde ogen van een raaf die zijn volgende maaltijd taxeert. Deze indruk werd nog versterkt door haar kleding en houding. Ineengedoken in de schaduw in de dikke, zwarte weduwendracht die ze hardnekkig weigerde op te geven (ook al was haar gemaal al vier jaar dood, en had ze het grootste deel van vierentwintig jaar niet van hem gehouden), met haar kraalogen die het licht van het vuur weerspiegelden en haar artritische vingers als klauwen om de kruk van haar stok geklemd had ze werkelijk veel weg van de aasetende vogel waarnaar haar familie vernoemd was. Auda was met haar vijfenvijftig jaar geen oude vrouw naar Eyraanse maatstaven, waar een hard klimaat, een geharde cultuur en de weigering mensen te vertroetelen tot een zeer hoge ouderdom konden leiden (als er geen hongersnood of ziekte tussenbeide kwamen). Eyra telde een onevenredig aantal oude besjes, en het leek erop dat Auda die status zo snel mogelijk trachtte te bereiken. Haar eens zo schone uiterlijk, haar edelmoedigheid en zachtaardige inborst veranderden met de dag meer in verbittering, frustratie en kwaadaardigheid.


  Zo was het niet altijd geweest.


  Op haar vijftiende was ze een befaamde schoonheid geweest, exotisch in een streek die bekendstond om zijn lichtblonde en opvallende roodharige meisjes, met haar glanzende zwarte haar, haar lichtbruine ogen en vorstelijke houding. In die tijd hadden elke edelman en elk stamhoofd in de Noordelijke Eilanden ernaar gestreefd haar hand te winnen. Haar vader had wedstrijden gehouden, waar daden van dapperheid en kundigheid werden verricht, soms tot in het lachwekkende toe: paardengevechten, zwaardgevechten, worstelen, boogschieten, zeehonden vangen en koeien omverwerpen, bomen omhakken en speerwerpen. Ashar Stenson, prins van Halbo, was de winnaar geweest van elke wedstrijd waaraan hij deelnam. Hij was knap, met zijn sluike, blonde haar en gevlochten baard, zijn gebruinde huid en zijn scherpe, blauwe ogen, zijn grote gestalte en gespierde ledematen. Zijn onderarmen en borst waren overdekt met littekens van talloze tweegevechten en veldslagen, die een fascinerend web vormden dat sprak van het noodlottige, vroege einde van andere levens en van het beroemde geluk van het koninklijk huis. Het was voor haar liefde op het eerste gezicht. Met zijn drieëndertig jaar was hij een aantrekkelijke man vol zelfvertrouwen. Hij had al één echtgenote overleefd (gestorven in het kraambed, evenals, helaas, het kindje) en zich een reputatie verworven vanwege zijn wellustige jacht op de hofdames; kortom, een echte man, in vergelijking met de tientallen onervaren jongens die haar het hof kwamen maken. Niettemin had Auda hem afgewezen, tot groot verdriet van haar vader en ooms, die duidelijk zagen dat er politiek voordeel te behalen viel als ze hun dochter of nicht met de troonopvolger konden laten huwen. Of ze dit uit eigenzinnigheid of hooghartigheid had gedaan, daar kon niemand iets over zeggen. Niemand behalve Auda zelf.


  De waarheid was dat ze overspoeld was door een onbekende zee van begeerte. Dat beangstigde haar. Ze had nog nooit op het punt gestaan zoveel te winnen – en ook niet zoveel te verliezen. Daarom hield ze zichzelf tegen. Dit was voor Ashar alleen aanleiding om haar nog vuriger te achtervolgen. Hij maakte haar het hof met geschenken van bont, amber en zilver, met schitterende geweven stoffen uit het zuidelijke continent, met barden die hij op haar afstuurde om haar lof te zingen, en met liefdesverklaringen. Hij liet haar naar Halbo brengen en liet haar het kasteel zien dat het hare zou zijn als ze zijn trouwbelofte aanvaardde. Toch wilde ze hem nog steeds niet accepteren. Op een avond probeerde hij haar met geweld te nemen. Ze beet in zijn wang, zodat er een spoor achterbleef dat nooit helemaal genas, en vluchtte weg uit de stad. Hoe kon hij zo’n helleveeg weerstaan? Hij stuurde gewapende mannen achter haar gevolg aan en liet haar, razend en tierend, terughalen naar Halbo. In plaats van een seidr te betalen om hen in het huwelijk te verbinden, ontblootte hij toen zijn bovenlijf en liet zich voor haar ogen door vier mannen afranselen voor zijn vermetelheid, tot ze het uitschreeuwde van ontzetting en erin toestemde met hem te trouwen.


  Na hun eerste nacht samen zat er bloed aan de lakens; het zijne (als gevolg van de afranseling) en het hare door het verlies van haar maagdelijkheid. Zij geloofde, op een soort oeroude, heidense, instinctieve manier, dat dit samenvloeien van hun levensvocht hen – net als de band door de betovering van een seidr – voorgoed bij elkaar zou houden, maar daarin vergiste ze zich.


  Gedurende drie weken na de huwelijkssluiting was ze in een gelukzalige toestand. Maar tegen het einde van de eerste maand verloor hij zijn belangstelling voor haar. Hij hervatte zijn wellustige verhoudingen met alle andere vrouwen onder de noordelijke zon, en bevestigde zodoende haar angsten: dat hij een man was die gedreven werd door de behoefte te jagen en te veroveren, een oppervlakkige man die zich liever overgaf aan nieuwe en onwettige liaisons dan zijn nachten door te brengen in het echtelijk bed. Hij copuleerde misschien twintig keer met haar in het eerste jaar van hun huwelijk, en daarna nooit meer. Het was dus niet verbazingwekkend dat ze niet zwanger werd. Politiek kwam dit slecht uit en het was voor hen beiden een bron van verbittering, maar na dat eerste jaar kon hij het niet meer opbrengen haar aan te raken, zelfs niet met het doel een erfgenaam te verwekken. Er waren vele bastaarden; de meeste daarvan lieten het leven in bloedvetes die volgden op de politieke manoeuvres van de ene of de andere familie. En toen was vierentwintig jaar geleden het onvoorstelbare gebeurd. Ashar Stenson – die inmiddels bekendstond als de Grijze Wolf of de Wolfsschaduw, zowel vanwege zijn listige wapenfeiten op het slagveld als vanwege de zilvergrijze haardos die tot op zijn middel viel – werd voor het eerst van zijn leven echt verliefd. Op een Istriaanse vrouw, de echtgenote van zijn grootste vijand, de Heer van Forent.


  Met de ironie die leek te zeggen dat de goden niets dan verachting koesterden voor de mensen die tot hen baden, en liever pijnlijke knopen in hun lot legden dan hun gunsten te verlenen, werd de Vrouwe van Forent natuurlijk zwanger na de ene keer dat het de koning van Eyra was gelukt een ontmoeting met haar te hebben.


  Het resultaat – een jongensbaby die het noordelijke hof werd binnengesmokkeld en als Auda’s eigen kind werd bestempeld en opgevoed, dit op dringend verzoek van haar ontroostbare, door schuldgevoel gekwelde en door hartstocht waanzinnig geworden echtgenoot, tegen elke rede en elk fatsoen in en ook voorbijgaand aan de profetie van een seidr van wie ze ooit had gehouden als van een moeder – was de man die nu regeerde als koning van Eyra: Raven Asharson, de Hengst van het Noorden. Ze had hem al die jaren opgevoed als haar eigen zoon en had nooit over zijn herkomst gesproken, evenzeer uit angst voor haar eigen lot wanneer haar aandeel in dit verraad aan de natie bekend zou worden, als uit een gevoel van loyaliteit of liefde. Het verbitterde gevoel dat deze situatie bij haar had doen ontstaan had haar van binnenuit net zo gestaag opgevreten als een kankergezwel zou doen. Nu keek ze naar de man die door iedereen voor haar zoon werd gehouden, en naar de nomadenhoer die hij tot vrouw had genomen, en voelde de gal in haar keel opstijgen. Ze had gedaan wat ze kon om Raven op de Eyraanse manier op te voeden, om hem de echte noordelijke waarden van moed en eerlijkheid, eer en sluwheid in te prenten, maar uiteindelijk was hij toch trouw aan zijn besmette wortels. Hij was net als zijn vader naar het zuidelijke continent gereisd en had natuurlijk een buitenlandse hoer mee teruggebracht naar zijn bed. Zoals elke zwakke man had hij zich laten leiden door de aandrang van zijn lul in plaats van zich een deugdelijke noordelijke bruid te kiezen die respect had voor haar afkomst, haar positie en voor de moeder van haar echtgenoot. Erger nog – want zij had wel een heimelijke manier kunnen vinden om van een vrouw af te komen met wie hij alleen het bed deelde – hij had de hoer tot echtgenote genomen en blijkbaar een zoon bij haar verwekt, een erfgenaam aan wie de Eyraanse troon en al het gewicht van de trotse geschiedenis van de Noordelijke Eilanden eenmaal zouden toevallen.


  Het was onverdraaglijk. De zachte gevoelens van trots en liefde die ze had geleerd te hebben voor deze knap uitziende jongen waren verhard en – van dag tot bittere dag – steeds meer veranderd in woede, wrok en walging. Net als de raaf van Sur koesterde ze deze als schatten. Net als de raaf droeg ze wraak en dood in haar hart.


  Bij het begin van deze treurige verbintenis had ze Raven uitgefoeterd om zijn schandalige besluit een nomadenhoer tot bruid te nemen; ze had rampspoed en ellende voorspeld voor hemzelf, zijn familie en voor het hele land. En toen geen van haar woorden hem op andere gedachten had kunnen brengen (als hij tenminste nog kon denken nadat die bleke tovenares hem met haar wulpse driften had uitgeput) was ze doelbewust blijven denken aan haar verlangen de Rosa Eldi uitgeschakeld te zien, hetzij als onvruchtbaar of nog liever dood. Toen de vrouw maar niet zwanger werd, dacht ze dat al haar gebeden aan Feya verhoord waren; om ervoor te zorgen dat de toestand zo bleef, had ze de seidr hierheen gehaald. Maar dat oude schepsel had haar verraden en had juist gedaan wat die hoer haar vroeg. Op de een of andere manier (en Auda voelde gewoonweg dat daarin het gif van magie aan het werk was, ze voelde het in haar nekharen, die als bij een hond rechtop gingen staan elke keer dat het kind bij haar in de buurt kwam) had de seidr de Rosa Eldi, de Hoer van de Wereld, geholpen zwanger te worden en een jongen te baren die Raven nu koesterde als zijn erfgenaam. Door deze daad was de positie van de vrouw onaantastbaar geworden. Behalve voor het laagste verraad.


  Daar zaten ze bij elkaar, het gezinnetje, verlicht door de warme kleuren van het vuur: de Hengst, de Hoer en het Kind. En vlak achter hen zat de min, die nooit ver uit de buurt was.


  Auda keek naar dat meisje vanuit de veiligheid van haar geïsoleerde zitplaats. Ze was heel knap, met hertenogen, een beetje buitenlands om te zien. Niemand scheen ook maar iets over haar te weten, behalve dat ze Leta Meeuwenvleugel heette en dat ze met een schip vanuit het zuiden was gekomen. Dat zou voor Auda eigenlijk al genoeg moeten zijn om haar te verafschuwen. Maar iets aan het meisje, iets van verdriet hebben en toch vastbesloten zijn, iets van beschadigd zijn en toch optimistisch, herinnerde haar aan hoe zij zelf was geweest toen ze jong was. Ze zag, met de scherpe waarneming die ontstaan was in jaren van toekijken vanuit de schaduwen, hoe het meisje met sluwe, steelse blikken naar Raven keek; hoe ze leek te smelten wanneer hij zijn ellendige nageslacht in zijn armen hield, met dat enorme, lelijke hoofd en die onaardse, paarse ogen, hoe haar wangen kleurden wanneer hij tot haar sprak en hoe ze dan snel haar blik afwendde alsof ze zichzelf zou kunnen verraden. Auda herkende obsessieve toewijding wanneer ze die zag. Zo had zij ook naar Ravens vader gekeken, verlangend, en verward toen hij geen aandacht meer voor haar had. En net als zijn vader merkte Raven niets van haar attenties.


  Stommeling, dacht ze. Alle mannen zijn stommelingen. Het werd tijd dat een vrouw eens liet zien wat ze durfde. Als het van Raven en zijn hoer afhing, zou hij Eyra en alles wat het vertegenwoordigde, vernietigen. De koninklijke familie was al aangetast. Ze had hem alle gelegenheid gegeven om zijn vergiftigde afkomst goed te maken, maar hij had haar en zijn volk laten zakken. Dit was het moment om iets te doen. Ze trok haar omslagdoek dichter om zich heen, stond stilletjes op van haar zetel en ging de zaal uit. Dit werd door niemand opgemerkt behalve door de jachthond die buiten de zijdeur lag en die onzeker aan haar hand snuffelde, niet wetend of hij voor zijn attenties een lekker brokje zou krijgen of een mep tegen zijn kop. Uiteindelijk kreeg hij geen van beide. Vrouwe Auda liep hem voorbij alsof hij er niet was. Haar gedachten waren bezig met hogere zaken.


  In haar vertrekken werd ze opgewacht door haar kamermeisje. Het kind had de biezen op de vloer verschoond en het vuur opgestookt, maar het rook nog steeds muf en vochtig in de kamer. Binnenkort zal ik een beter onderkomen hebben, dacht ze terwijl ze door de kamer naar haar naaitafel liep. Daar nam ze twee draden fijne wol van een blad met verschillende strengen die waren klaargelegd voor het tapijtwerk dat ze deed om haar stijve gewrichten soepeler te maken, en legde met stramme vingers een aantal knopen in beide draden.


  Vervolgens wond ze deze op tot strakke kluwentjes, pakte een kleine leren buidel die een rinkelend geluid maakte toen ze hem optilde, en wenkte het meisje.


  ‘Neem het rode kluwentje en deze buidel en geef ze aan de meester van de kerkers,’ zei ze zacht. ‘Zorg dat niemand je ziet. Het kan me niet schelen hoe je dat doet…’ Ze wachtte even. Het meisje was aantrekkelijk, stevig gebouwd zoals de meeste bewoners van de Oostelijke Eilanden, en had de naam een wellustig wezentje te zijn. Het was op kasteel Halbo altijd nuttig een knap kamermeisje bij de hand te hebben dat in staat was in ruil voor een paar gunsten aan inlichtingen te komen. ‘Beloof hem een kus, of… wat dan ook… als hij doet wat hem gevraagd wordt. En wanneer hij het rode koord heeft gelezen, moet je hem laten zien dat je het blauwe ook hebt. Maar dat mag je hem beslist niet laten pakken of afrollen. Dat koord moet ongelezen worden doorgegeven aan degene voor wie het bedoeld is. Ga met de kerkermeester mee naar de cellen beneden. Wanneer hij de vereiste deur ontsluit, geef je de blauwe draad aan de man in die cel.’


  Het meisje knikte, maar fronste toen haar voorhoofd. ‘En wat moet ik dan doen?’


  Auda glimlachte. ‘Dan laat je je door hem… kussen… en dan heb je je taak volbracht, en heb je een beloning verdiend.’


  ‘Op de markt hebben ze een mooie japon, net als die van de koningin,’ zei het meisje begerig. ‘Die zou ik heel graag willen hebben. Alleen is hij nogal… duur.’


  Auda boog haar hoofd. Bij de gedachte aan Ana, puilend uit de doorschijnende witte zijden japon die gesneden was voor een graatmagere vrouw, moest ze haar lachen inhouden. ‘Natuurlijk, lieve kind. Ik ben ervan overtuigd dat hij je goed zal staan,’ zei ze minzaam. ‘Ga nu maar vlug, en zorg vooral dat niemand je ziet.’


  Onderweg naar de Wachttoren en naar de kerkers beneden dacht Ana de hele tijd aan die jurk: daardoor hoefde ze niet te denken aan wat er misschien op de loer lag in die donkere gangen waar de voetstappen hol weerkaatst werden en voortdurend druppelend water te horen was. Het kaarsvet droop onder het lopen van de blaker, en de kaars wierp vreemde schaduwen op de eeuwenoude stenen muren. Hij verlichtte spinnenwebben langs de zoldering en de dikke bewoners ervan die geduldig elk op hun eigen plek wachtten op hun volgende maaltijd. Smalle wenteltrappen gingen steeds verder omlaag; de treden waren uitgesleten en glibberig van sijpelend water – of van een ander vocht – en de stank werd bij de derde trap zo erg dat ze haar neus met haar vrije hand moest dichtknijpen.


  Bram zal me mooi vinden als ik die jurk aanheb, dacht ze. Hij zal zijn handen niet van me af kunnen houden. Er was een dansfeest op komst op Vijfdenavond, over iets meer dan een week. Ze had gedacht dat ze dan haar groene jurk aan zou moeten trekken, die met het geborduurde lijfje, maar die leek vreselijk ouderwets en tuttig in vergelijking met de nieuwe mode die op de koningin was geïnspireerd. Lichte tinten, los vallende stoffen en parelmoeren garneringen waren in de plaats gekomen van felgekleurde, stevige fluwelen en wollen stoffen in de garderobes van alle dames aan het hof, ongeacht of deze nieuwe stijl bij hen paste of niet. Dit betekende dat je door de koude kasteelgangen tussen de door haardvuren verwarmde kamers moest rennen als je niet wilde dat je tieten eraf vroren. Toch was het dat wel waard omdat je zoveel aandacht kreeg van de wachten, of van de hoofdmannen en hun gevolg die zich in Halbo hadden verzameld voor de komende oorlog. Die hoofdman van Zwarteiland, die kijkt brutaal uit zijn ogen, dacht ze, terwijl ze om een bijzonder vieze plas heen liep. De herinnering aan zijn flirtende blik toen ze dienstdeed in de Grote Zaal deed haar huiveren. Misschien mikte ze niet hoog genoeg met Bram. Als ze een jurk aanhad zoals die ene die ze op de markt had gezien, zou ze misschien wel meer kunnen krijgen dan een gewone planton van de Wacht van de Koning: een stamhoofd misschien, of zelfs een edelman.


  Met gedachten aan de komende oorlog hield Ana zich niet bezig. Ze was een meisje dat van dag tot dag leefde en liever niet al te veel nadacht. Ze wist dat Bram naar Istrië zou varen om te vechten, en die knappe hoofdman van Zwarteiland ook. Of ze zouden terugkeren, lag in handen van de goden. Maar er zouden altijd andere aantrekkelijke mannen in de buurt zijn terwijl zij weg waren, zelfs als ze niet terugkwamen. Wat echt ontzettend jammer was, was dat ze nooit de kans kreeg om iets met de koning zelf te hebben. Velen zeiden immers dat hij zijn charmes niet alleen met edelvrouwen deelde maar iedereen gelijkelijk gul had bedeeld met zijn uitingen van genegenheid, althans voordat hij naar de Grootjaarmarkt was gegaan. Zij was pas een week voordat hij daarheen afvoer aan het hof gekomen, en was veel te veel onder de indruk geweest van alles om zo snel al zo hoog te mikken. Daarna was hij teruggekomen met die zonderlinge bleke vrouw uit het Zuiden, en sindsdien had hij geen oog meer gehad voor andere vrouwen. Dat leek toch wel doodzonde. De Roos van de Wereld – wat een vreemde naam ook, voor zo’n tenger schepsel. Ze had meer weg van een sneeuwvlok dan van een volle roos, zo teer dat het leek alsof je haar zo tussen je vingers in tweeën kon breken! Ana snapte niet wat daar zo aantrekkelijk aan kon zijn voor een man als Raven Asharson. Ze leek niet bepaald geschikt om het bed te delen met de Hengst van het Noorden. Die moet een echte merrie hebben! Ze giechelde voor zich heen en struikelde bijna de volgende trap af zodat ze steun moest zoeken aan de vochtige muur.


  Ze kwam de bocht van de laatste wenteltrap zonder verdere ongelukken door. Niemand zag haar en er leken hierbeneden helemaal geen wachten te staan; dat was eigenlijk niet zo vreemd, want de meeste gevangenen waren aan de graaf van Stormweg overgedragen en waren bezig alles te leren wat ze nodig hadden om wanneer het zover was, dienst te kunnen doen op schepen die naar het zuidelijke continent zouden varen. Bij de deur van de kamer van Flinn Ogson streek ze haar haren glad, trok haar lijfje wat omlaag en klopte luid. Het duurde even voor er iets gebeurde en in die pauze hoorde ze het tinkelen van een flacon en een bokaal, die vlug werden weggezet. Ze onderdrukte een lach. Dacht hij nou echt dat niemand wist dat hij altijd zat te zuipen?


  De deur ging een handbreedte open en de kerkermeester tuurde naar buiten, zo te zien geërgerd omdat hij werd gestoord. Zijn ogen waren bloeddoorlopen. Ze viel bijna flauw van zijn adem. ‘Wat wil je?’ mompelde hij, met zijn ogen gericht op haar decolleté.


  ‘Tja, dat hangt ervan af.’ Ana maakte een kleine reverence zodat hij nog meer te zien kreeg; toen gaf ze hem het rode koord aan en keek toe terwijl hij zich half afwendde en het met onhandige vingers lospeuterde. Soms wilde ze wel dat ze ijveriger was geweest bij het leren lezen van de knopen, maar het leek altijd veel gemakkelijker om gewoon iets tegen mensen te zeggen dan om zoiets ingewikkelds te doen.


  De man bekeek haar weer, taxerend nu. Hij wierp haar een wellustige blik toe. ‘Nou,’ zei hij, ‘dan moeten we het saaie gedeelte maar vlug afwerken. Daarna kunnen we even lol hebben.’


  Tot diep in de ingewanden van de kerkers volgde ze zijn brede, in leer gehulde rug. Daar helemaal onderin was het moeilijk om te ademen, alsof elke giftige geur van het hele kasteel in deze put met verloren zielen was gestort. Ana hoopte maar dat de gunst die de man straks hoopte te incasseren ten minste zou plaatsvinden in de betrekkelijke gerieflijkheid van zijn eigen vertrekken en niet in een van deze smerige cellen. Het was maar goed dat ze haar oude jurk van zelfgeweven stof had aangetrokken. Ze richtte haar gedachten weer op de mooie witte jurk, en liet haar vingers over de eerste knopen in de opgerolde blauwe draad glijden. Een samenkomst. Interessant. Voorzichtig haalde ze het kluwentje uit haar buidel en rolde het nog wat verder af. Iets over een man… iets, nog iets… een vrouw… Ze trok een wenkbrauw op. Misschien was die oude vrouw niet zo’n dorre taart als ze leek. Misschien wilde ze een avontuurtje hebben met een veroordeelde man! Ze vond het een spannend idee. Het was eigenlijk heel romantisch, als je erover nadacht; of dat zou het zijn als het een mooi jong meisje was in plaats van dat oude wijf dat een arme misdadiger een laatste kans bood om de liefde te bedrijven… Ze glimlachte, terwijl ze in Flinns kielzog zorgvuldig haar weg zocht tussen de rattenkeutels en plassen vocht door naar de allerlaatste cel. De kerkerbewaarder haalde een enorme ring met sleutels van zijn gordel, ontsloot deze laatste deur en duwde haar vervolgens naar binnen. Ana rilde. Misschien werd zij zelf aan de gevangene aangeboden! Op die mogelijkheid was ze niet bedacht geweest. Vlug stak ze hem het blauwe koord toe en keek toe terwijl hij het aandachtig bestudeerde. Hij is vast rijk geweest vroeger, dacht ze intussen. Die mantel heeft een fortuin gekost, alleen al voor dat marterbont. Jammer dat hij nu verpest is. Hoewel, misschien als je hem een goede wasbeurt gaf…


  Opeens keek de man haar aan met een schittering in zijn ogen. Ze wendde vlug haar blik af, verlegen ondanks zichzelf. Toen ze weer even keek, zag ze zijn vingers heen en weer gaan over de draad alsof hij niet helemaal zeker was van de strekking ervan. Toen stopte hij hem weg in zijn mantel, stond op en veegde zijn handen af aan zijn dijen. Hij stak haar één hand toe.


  ‘Dank u,’ zei hij, en het viel haar op dat hij met een welopgevoed accent sprak. Een edelman dus. Dat is moeilijk te zien in dit licht, en met die slordige baard.


  Ze staarde naar zijn hand en deed een stap terug. ‘Geen dank,’ zei ze. ‘Heer.’


  ‘Kom maar mee,’ zei Ogson kortaf. ‘Jullie allebei.’


  Hij ging hen voor via de wenteltrappen naar zijn kamer en liet hen eerst naar binnen gaan. Hij sloot de deur demonstratief af (dat meisje hoefde niet te denken dat ze er met enkel een kus van af zou komen) en hing de sleutelring weer aan zijn gordel. Toen wendde hij zich naar het meisje. Dat stond met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht naar de gevangene te kijken.


  ‘O!’ riep ze opeens. ‘U bent Erol Bardson, de neef van de koning. De verra-’


  Flinn Ogson pakte haar bij de hand voor ze nog meer tactloze dingen kon zeggen en trok haar mee naar zijn slaapvertrek. ‘Wacht op mij,’ riep hij achterom naar de gevangene.


  ‘O, ik wacht wel,’ zei Erol Bardson. ‘Ik heb drie maanden zitten wachten, dus nog tien minuten zal wel lukken.’


  De kerkerbewaarder draaide zich om. ‘Het zal langer duren, hoor,’ zei hij gepikeerd.


  ‘Dat betwijfel ik.’ De edelman nam plaats in de stoel van de kerkermeester, legde zijn smerige laarzen op de tafel en liet de stoel naar achteren kantelen. Onder de tafel kon hij nog net een flacon en een bokaal zien staan. Terwijl Flinn Ogson in de andere kamer verdween met zijn hand op het ruim bemeten achterwerk van de dienstmeid, maakte hij zich meester van de ondeskundig verstopte voorwerpen en bediende zichzelf.


  ‘Heeft niemand je gezien?’ Auda’s mond was argwanend toegeknepen.


  ‘Niemand.’


  ‘En de lijken?’


  ‘Onder in de kleerkast, en in de omhelzing van de grote Noordelijke Oceaan.’ Hij had de kerkerbewaarder eerst afgemaakt en vervolgens alle tijd genomen met het meisje, dat in de mening dat dit haar leven zou redden, aanvankelijk heel willig was geweest. Zijn lippen krulden tevreden om bij de herinnering. ‘Inmiddels dienen ze als voer voor de wraakgodin,’ zei hij bij wijze van grap.


  ‘Sst!’ Auda maakte een gebaar om ongunstige voortekenen te bezweren. ‘Er is toch al te veel toverij in deze wereld, zonder dat je er nog meer van oproept. Misschien zullen we een kans krijgen om het land ervan te zuiveren, jij en ik, wanneer deze daad is verricht. Het koninkrijk terugbrengen naar zijn zuivere, noordelijke wortels.’


  Erol Bardson trok een wenkbrauw, korstig van het vuil, op naar de moeder van de koning. ‘U wilt me wel vergeven, vrouwe,’ zei hij zacht, ‘als ik in deze situatie een zekere ironie ontwaar. Hulp zoeken bij onze doodsvijanden lijkt een eigenaardige manier om het Eyraanse huis te herstellen. Nee…’ – met een handgebaar voorkwam hij haar scherpe reactie — ‘…ik klaag niet. Ik neem uw opdracht met alle genoegen aan, en later wellicht ook de troon, als u me daar wilt hebben.’


  Auda ging ongemakkelijk verzitten in haar stoel. ‘Misschien als regent,’ zei ze stijfjes. ‘We moeten eerst zien hoe de kootjes vallen.’


  Ze wenkte hem haar te volgen naar het balkon, een granieten geval met een gepunt ijzeren hek erop. Drie ijzeren raven sierden de hoogste punten. Ze waren prachtig gemaakt, elk veertje was met uiterste zorg afgetekend. Opeens bewoog een ervan zijn kop op en neer, maakte een diep, krassend geluid en vloog naar Auda’s uitgestoken hand.


  ‘Ah, Geheugen,’ zei ze zacht. ‘Jij was altijd de dapperste.’


  Ze wendde zich tot de graaf van Breedveen.


  ‘Geheugen doet zijn naam eer aan. Stuur hem naar me toe wanneer je heimelijk de stad wilt binnenkomen, dan zal ik ervoor zorgen dat jij… en je bondgenoten… worden toegelaten.’


  Ze reikte hem de raaf aan. Het beest hield zijn kop schuin en fixeerde hem met in zijn kraalogen de starre blik van een vogel die zich bezint op de verrukkelijke sappigheid van de oogbol die hij binnen bereik van zijn snavel ziet.


  Erol hield de vogel vol afschuw zo ver mogelijk van zich af.


  Dertien

BIJ DE HOERI’S


  ‘Wa… Ga weg! Blijf van me af!’


  Katla Aransen werd woedend wakker terwijl ze links en rechts met haar vuisten om zich heen mepte. Haar ene vuist kwam onzacht in aanraking met iets wat meegaf onder de klap, en een stem gaf een gil in een vreemde taal. Ze ging rechtop zitten en keek verbluft om zich heen. Ze werd omringd door een zwerm reusachtige vlinders, leek het wel – fladderende figuren gehuld in kleurige gewaden – die nu allemaal een eerbiedige afstand aanhielden.


  In haar verwarring vroeg ze zich plotseling af of ze soms iets had gegeten waardoor ze nu hallucineerde.


  De fladderende wezens kwamen weer dichterbij. ‘Ga weg!’ schreeuwde ze, en haar gezicht vertrok toen ze haar eigen stem luid hoorde weerkaatsen tegen de steen.


  De wezens dromden bij elkaar.


  Katla had een gevoel alsof ze in een droom was beland. Maar dan wel de droom van iemand anders, en geen prettige droom. Ze besloot te zoeken naar een mogelijkheid om te ontsnappen. Ze keek om zich heen en ontdekte dat ze zich in een grote ruimte bevond met stenen muren en een hoog plafond, wat op zichzelf al ongewoon was voor een meisje dat was opgegroeid in een met plaggen gedekte boerenhoeve. Aan de andere kant van de kamer knetterde een vuur in een beroete open haard. Aan haar rechterkant was een lange muur, waarin in het midden een enorme, met ijzer beslagen houten deur was aangebracht. Twee smalle boogramen boden in de verte uitzicht op wolken en een lichtgrijze hemel. In het midden van de ruimte braakte een groot, metalen vat wolken geurige stoom uit in de lucht. Ze kon dit allemaal niet plaatsen. Waar was ze, en hoe was ze hier gekomen?


  Ze herinnerde zich dat ze het klif van schalie was opgeklommen, dat Kitten Soronsen gemeen had gedaan, en dat ze had gezien hoe haar moeder door de overvallers gevangen was genomen. Ze herinnerde zich dat ze zich heel ziek had gevoeld, en dat ze zich bezorgd had afgevraagd hoe Hildi, Breta en Magla voor zichzelf zouden kunnen zorgen als zij in slaap viel. Maar verder kon ze zich absoluut niets herinneren.


  Ze keek omlaag. Het was nog erger dan ze dacht. Haar kleren – nou ja, vodden – lagen op een hoop naast de bank waarop ze zat.


  Al haar kleren.


  Ze kon zich de laatste keer niet herinneren dat ze naakt was geweest terwijl iemand anders haar kon zien. Ja, toch wel. Op Kielen Eiland. Tam Vos. Maar zelfs toen, dacht ze terwijl ze de pijn van die heerlijke, sensuele herinnering wegdrukte, had ik nog een sok aan…


  Ze graaide haar kleren bijeen, drukte ze tegen zich aan, sprong overeind en rende naar de deur.


  ‘Waar dacht jij heen te gaan?’


  Een bekende stem. Katla stond meteen stil toen een van de in volumineuze gewaden gehulde gedaanten tussen haar en de deur kwam staan. Die vrouw, wie ze ook was, kende de Eyraanse taal, al zou geen enkele Eyraanse vrouw die een knip voor de neus waard was ooit gezien willen worden, gekleed in een bizar gedrapeerd geval van turquoise zijde waarin alleen de lippen en de handen zichtbaar waren. Die lippen waren ook nog beschilderd, in een fel en fonkelend pruimrood. Zo zagen ze eruit als een… nou ja, het had iets obsceens. Niettemin bleef Katla naar die mond staren alsof daar de sleutel van het raadsel in zou kunnen liggen. De gebeeldhouwde vorm, de bolling van de onderlip, de manier waarop hij gebogen was tot een verachtelijke glimlach. Hoewel mannen zo’n mond misschien zouden bewonderen, vond Katla hem eerder wreed aandoen, en ze kende hem maar al te goed…


  Plotseling had ze een gevoel alsof haar hele ribbenkast volliep met gal.


  ‘Kitten Soronsen!’ snauwde ze. ‘Ik had kunnen weten dat jij het allemaal zou overleven. En nu loop je erbij als een Istriaanse hoer!’


  ‘Volgens mij ben jij nauwelijks in een positie om zo hoog van de morele toren te blazen, zoals je daar naakt en smerig staat, een vrouw die haar benen heeft gespreid voor een tonéélspeler!’ smaalde Kitten.


  Katla’s handen werden harde klauwen. Ze vloog vol haat op het andere meisje af en scheurde de dunne zijde aan flarden alsof ze wilde dat het Kittens lichaam was. Even later was er van het turquoise gewaad niet meer over dan een verwarde massa bungelende slierten rond Kittens voeten. Kitten struikelde in de zijden plooien en kwam ten val, krijsend van woede, en Katla viel boven op haar, verteerd door gedachten hoe machtig het zou zijn haar vingers te begraven in vlees, in haren, in een oog…


  Maar nu kwamen de in gewaden gehulde vrouwen tussenbeide; ze trokken Katla weg en maakten nadrukkelijke klikgeluiden in hun onverstaanbare zuidelijke taal. Het waren dus geen vlinders. Zelfs bezeten door bloeddorst verbaasde het Katla dat deze schijnbaar zo broze wezens over zo’n krachtige greep beschikten. Maar Grootma Rolfsen had haar altijd gewaarschuwd dat je een paard nooit mocht beoordelen op grond van zijn kleur, een man op grond van zijn haar of een vrouw op grond van de snit van haar jurk, en nu kwam Katla eens temeer tot de ontdekking hoezeer schijn kon bedriegen. Ze verzette zich hevig, maar de koorts was nog niet over en het duurde niet lang of haar armen en benen voelden als stukken nat touw, en tegen de vastberadenheid van de Istriaanse vrouwen kon ze helemaal niets beginnen.


  Een langere figuur, geheel in het zwart gehuld, kwam naar voren. ‘Bedek jezelf!’ beet ze Kitten Soronsen toe terwijl ze haar een zwart gewaad toewierp. ‘Je lichaam is geschenk van Godin, en niet bedoeld om op die manier wellustig mee pronken!’


  Het blonde meisje boog gedwee. Er was hier iets helemaal mis mee – en er was ook iets mis met Kitten Soronsens bleke, naakte lichaam. Katla was er niet uit wat dat was, maar het knaagde aan haar. Ze rekte haar nek om haar beter te kunnen zien, maar toen kwam de oude feeks naar voren om tussen hen beiden in te gaan staan. Ze was langer en breder dan Katla en leek bijna al het licht weg te nemen. Ze boog haar hoofd en bekeek haar gevangene uitvoerig. Zelfs door de sluier heen kon Katla het gewicht van de blik van de vrouw voelen die over haar op en neer ging, elk detail in zich opnam, elke blauwe plek, elk schoonheidsfoutje. Het was een onaangename ervaring. Ze voelde zich net een van haar vaders prijsmerries die werden getaxeerd op de zondagsmarkt. Zo dadelijk, dacht ze, gaat dat mens aan mijn benen voelen en commentaar geven op de grootte van mijn vetlokken…


  Inderdaad begon de vrouw in het donkere gewaad bevelen te blaffen naar de andere vrouwen. Ze reageerden op die bevelen door haastig naar verschillende plaatsen in de ruimte te gaan, voorwerpen te verzamelen en zich voor te bereiden op een taak. Katla dacht er maar liever niet over na wat die taak zou kunnen zijn. Nu boog de vrouw zich dichter naar haar toe. Haar lippen, die te zien waren door de onflatteuze spleet in de sluier, waren bleek, niet beschilderd, vormloos en lelijk. Uit een wrat opzij van haar mond groeiden twee dikke, zwarte haren.


  ‘Jullie noordelijke vrouwen als duivels,’ beet het vrouwmens haar toe. Haar woorden werden met een zwaar accent uitgesproken. ‘Jullie geen manieren, geen zelfbeheersing hebben. Jullie schamen moesten. Hoe kunnen jullie mannen van jullie houden, als jullie zo ruw en naar zijn?’


  Katla begon te lachen. ‘Houden jullie mannen soms zoveel van jullie, als ze jullie inpakken in deze vreselijke jurken en jullie opsluiten als gevangenen?’


  De vrouw in het zwarte gewaad perste haar lippen op elkaar. ‘Wij kiezen voor dragen van gewaden van Godin. Is kwestie van respect.’ Ze maakte een gebaar naar twee van de andere vrouwen en gedrieën kwamen ze op Katla toe.


  Katla stak haar vuisten op. Koortsrillingen gingen door haar heen zodat ze stond te trillen op haar benen. ‘Als jullie nog dichterbij komen, zullen jullie leren wat “ruw en naar” betekent,’ beloofde ze.


  ‘Wees maar niet bang voor haar,’ riep Kitten Soronsen. ‘Ze is te ziek om jullie kwaad te doen. Kijk maar hoe ze trilt en beeft.’


  Alsof dit hen aanmoedigde, kwamen de vrouwen weer dichterbij. Met bedrieglijke snelheid ontweek de vrouw in het zwart Katla’s vliegende vuisten, dook onder haar elleboog door en greep een van haar armen, die ze pijnlijk op haar rug wrong.


  Katla gaf een gil. Ik begin zeker traag te worden, dacht ze mismoedig, terwijl haar arm nog verder omhoog werd getrokken. Maar verdorie, ik voel me ook niet lekker.


  Nog terwijl ze dit dacht, knikten haar knieën, hoewel ze niet kon vallen omdat de grote vrouw haar omhooghield. Nu kwamen de anderen, die haar zwakte voelden; ze pakten haar voeten en tilden haar van de grond. Even later volgde er een reusachtige plons en lag ze onder water.


  Wanhopig spartelend kwam Katla boven water in het geparfumeerde bad. Het water stroomde uit haar haren, haar oren, haar mond. De vrouwen deden geschrokken een stap achteruit, maar Kitten kwam naar voren met een gemeen uitziende borstel aan een lange steel in haar ene hand, en een sterk ruikende gele staaf zeep in de andere.


  ‘Als jullie haar vasthouden, neem ik de honneurs waar,’ sprak ze, en een vals lachje speelde om die gebeeldhouwde lippen.


  Katla hield op met spartelen, zo verbijsterd was ze. ‘Wanneer ben je eigenlijk precies verraadster geworden, Kitten Soronsen? Toen de Istrianen je gevangennamen, of toen je uit de schoot van je moeder gleed?’


  Kitten haalde haar schouders op. ‘Ik heb besloten het beste te maken van een beroerde situatie.’ Ze gaf Katla een knipoog. ‘Ik denk dat ik het hier misschien best leuk kan hebben. Maar ik kan me niet voorstellen dat dat ook voor jou geldt.’


  Katla keek haar woest aan. ‘En de anderen dan?’


  ‘Die zitten beneden bij de mindere hoeri’s. Ze worden schoongeboend en klaargemaakt voor de slavenmarkt,’ zei Kitten koeltjes, terwijl ze de borstel inzeepte.


  Het bloed steeg Katla naar het hoofd, tot ze alleen nog een zoemen in haar oren hoorde als een korf vol bijen. Ze wilde uit het bad springen, poedelnaakt, en die enorme staaf zeep in het gemene mondje van Kitten Soronsen stoppen; ze wilde op haar timmeren tot ze om genade smeekte; ze wilde…


  Maar de vrouwen verstevigden hun greep, alsof de trilling die door Katla’s spieren ging, rechtstreeks tot hen sprak, en ze kon hoegenaamd niets doen.


  Kitten begon te lachen en het kaarslicht speelde over haar fonkelende lippen. Hoewel het nergens op sloeg, verbaasde Katla zich over het feit dat een gevangen vrouw uit het Noorden, die niet anders was dan de overigen, zo gul bedeeld was met luxueuze zaken zoals gelaatsverf en parfums. Wat zou Kitten Soronsen gezegd of gedaan hebben om zo’n voorkeursbehandeling te verdienen? Het was erg verontrustend. In haar verwarde toestand kon ze er geen enkel logisch verband in zien. En waarom deden ze haarzelf ook in bad? Een snelle onderdompeling, samen met haar overige landgenoten, dat zou toch zeker voldoende zijn voordat ze naar de slavenmarkt vertrokken…


  Nu ging Kitten Katla zo woest bewerken met de borstel en de zeep dat Katla geen gelegenheid meer had om logisch na te denken, en gedurende een hele tijd werden er in die kamer geen andere Eyraanse woorden meer gesproken dan vloeken en dreigementen.


  Katla was nog nooit in haar leven zo schoon geweest. Dat was geen natuurlijke toestand en ze vond het helemaal niet prettig. In het leven op de Gevallen Rots – althans in een leven dat bestond uit rennen, klimmen, paardrijden, vissen, paddenstoelen en bosbessen verzamelen en in het algemeen rondscharrelen – was er geen sprake geweest van geparfumeerde baden en het overvloedig gebruik van wasdoekjes. Huid die nog nooit echt aan de lucht was blootgesteld geweest sinds Katla had geleerd snel genoeg te kruipen om aan de bemoeienissen van haar moeder en grootmoeder te ontsnappen, gloeide nu onwennig in het kaarslicht. Ze had zich nog nooit zo naakt gevoeld. Het was net of al haar beschermende camouflage was afgepeld; ze voelde zich nu geen prijsmerrie, maar eerder een geschoren schaap, dat aan een paaltje was gebonden voor de wolven.


  Tegen de tijd dat ze haar eindelijk uit de dampende kuip hesen, was ze te uitgeput om nog te vechten, al had ze er een kinderlijk plezier in gehad zoveel mogelijk vrouwen te bespatten met het schuimende water. Nu hielden ze haar vast en droogden haar af met zachte handdoeken, en twee vrouwen wreven haar met krachtige vingers in met een sterk ruikende olie die in haar spieren beet en haar met een pijnlijk, uitgewrongen gevoel achterliet. Intussen bleven ze de hele tijd mompelen in hun sissende taal.


  ‘Ze zeggen jij zorgen niet voor jezelf,’ zei de grote vrouw in het zwart ten slotte. ‘Ze zeggen jouw huid als van geplukte kip. Niet zacht. Niet glad. Meer als jongenshuid, ruw en hard. Geen man wil bed met zo’n vrouw!’


  ‘Bed?’ zei Katla argwanend. ‘Wat bedoelt u, béd?’


  Maar de vrouw wendde zich af zonder antwoord te geven en maakte een gebaar naar haar helpsters. Enkele seconden later was de lucht vol van de scherpe geur van citroenen, en ook van iets zoeters. Na veel gescharrel verscheen er een laag tafeltje met daarop een klein comfoor en een forse pan.


  Katla fronste haar voorhoofd. Wat waren ze nu weer van plan? Het leek vreemd dat ze midden in hun verzorgingsbezigheden ophielden om iets te drinken te maken, maar deze zuiderlingen waren vreemde mensen.


  Een van de vrouwen begon met een tang repen wit doek in het brouwsel te dopen. Vervolgens tilde ze het doek uit de pan en kwam naar Katla toe.


  ‘Gaan liggen en niet vechten,’ raadde de leidster van de vrouwen haar aan, ‘dan doen minder pijn.’


  Elke spier in Katla’s lichaam spande zich als een veer. Hoe kon iemand haar pijn doen met een reepje wit doek? Even later hadden twee vrouwen haar op haar rug neergelegd en had de vrouw het hete doekje in haar kruis aangebracht. Katla was verontwaardigd. Hoeveel schoner wilden ze haar hebben voor de bizarre doeleinden die ze met haar voorhadden? Dit was een ontstellende, bespottelijke behandeling; vernederend was te zacht uitgedrukt. Vingers porden in haar vel, streken en drukten op intieme plaatsen die geen Eyraanse vrouw ooit zou durven aanraken, en voor ze besefte wat er gebeurde, had iemand dat rottige lapje weggerukt en stond haar kruis in brand.


  ‘Aaaaauuw!’


  Van schrik had ze opeens een monsterachtige kracht. Haar strakgespannen spieren werden nu door adrenaline en woede aangedreven. Katla stootte de vrouwen die haar vasthielden van zich af en rende door de zaal, brullend als een woedende stier. Ze ging met haar rug tegen de muur staan, zodat een wollen wandtapijt hard tegen haar huid drukte. Ze haalde hijgend adem. Toen de vrouwen niet onmiddellijk naar haar toe kwamen, waagde ze een blik omlaag naar het gewonde lichaamsdeel. Op de plaats waar een nest van rosse krulletjes had moeten zitten, gloeide nu een brede strook rood, haarloos vel. Nu begreep ze waarom ze zo verontrust was geweest nadat ze een blik had mogen werpen op Kitten Soronsens lange, bleke lichaam.


  ‘Feya’s tieten!’ krijste ze. ‘Wat is dit voor een walgelijk en pervers gebruik?’


  De vrouw in het zwarte gewaad zette haar handen in haar zij. ‘Juist jouw mensen zijn walgelijk en pervers,’ verklaarde ze. ‘Falla’s geschenk bedekken met vies haar als een stinkende beer. Er behoort niets tussen man en vrouw te zijn wanneer zij samenkomen om de Godin te vereren.’


  Dat was een zinsnede die ze al eerder had gehoord, en ze snapte wel zo’n beetje wat die betekende. Haar vermoeden verhardde zich tot zekerheid. ‘Die mooie godin van jullie mag verrotten in de Hel,’ snauwde Katla. En ze rende naar de deur.


  Ze trok hem open en schoot de gang in. Daar botste ze tegen een rijk geklede man op. Hij was van gemiddelde lengte, met scherp gesneden gelaatstrekken en ravenzwart haar, dat naar achteren werd gehouden door een zilveren band. Ze vielen samen op de grond in een warreling van ledematen, maar in haar wanhoop was Katla het eerst weer op de been. Ze draaide zich om en wilde de gang inrennen, maar de donkere man deed een uitval en greep haar enkel beet. Ze sloeg zo hard tegen de grond dat alle lucht uit haar longen werd gedreven, en ze kon niets anders doen dan zich oprollen tot een bal, happend naar lucht.


  De man sprong overeind, greep haar bij de polsen, trok haar overeind en hield haar op een armlengte van zich af. Hij bekeek haar van boven tot onder en wendde zich toen tot de vrouw in het zwart. ‘Wat hebben jullie in vredesnaam met haar gedaan, Peta? Ze ziet er even aantrekkelijk uit als een verbrande kat!’


  ‘Mijn heer!’ riep de vrouw in het zwart die met gebogen hoofd de gang inkwam. ‘Wij waren nog niet klaar met de voorbereidingen. Het is ongepast dat u haar zondige lichaam in deze verboden toestand te zien krijgt.’ Ze had een lap glanzende stof in haar handen, die ze haastig over Katla’s hoekige gestalte drapeerde.


  De stof deed niets om haar lichaam voor de blik van de nieuwkomer te verbergen; het gewaad was doorschijnend en nauwsluitend. Als dit wel ‘gepast’ was, hadden deze zuiderlingen wel erg vreemde ideeën over fatsoen. Toen ze opkeek, zag ze dat de rijk geklede man haar bekeek met een lachje dat zowel geamuseerdheid als lichte walging uitdrukte. Hij duwde Katla terug naar Peta. Die pakte haar bij de pols, waarbij haar scherpe nagels onnodig hard in Katla’s vel drukten.


  ‘Ik heb in elk geval genoeg gezien,’ zei hij kortaf in het Istriaans, terwijl hij zijn handen afveegde aan zijn fluwelen tuniek, ‘om te weten dat deze niet geschikt is. Je zou intussen moeten weten dat magere noordelijke hellevegen bij mij niet in de smaak vallen. Ik heb al een tijd mijn twijfels gehad over jouw vermogen deze harem te leiden, en rellen en naakte vrouwen die de gang oprennen, dat kan echt niet.’ Katla staarde naar de edelman terwijl hij de vrouw in het zwarte gewaad toesprak, maar haar geest werkte een stuk trager dan ze zou willen. Ze had geen idee van wat hij zei, maar hij leek niet erg van haar onder de indruk te zijn, en dat was een opluchting. Ze herkende namelijk zijn gezicht, ergens van, en hem te zien maakte haar nog angstiger dan de huidige omstandigheden leken te eisen. Haar slapen klopten en ze werd overspoeld door een golf van misselijkheid. Toen ze haar ogen sloot, kwamen er beelden aandrijven, obsederende en verwarrende beelden – herinneringen aan de Grootjaarmarkt, korte, hallucinaire flitsen van een reis, mannen in blauwe mantels, voorbijflitsende bomen, de Rosa Eldi die zich als een slang om de Eyraanse koning kronkelde, Istriaanse edelen die stapten en schreeuwden…


  Haar ogen vlogen open. ‘Ruwie Fiko,’ kraste ze hees voor ze het kon verhinderen, en haar beloning was een uitdrukking van stomme verbazing op het gezicht van de donkere man.


  De Heer van Forent herstelde zich snel. Hij boog zijn hoofd. ‘Inderdaad,’ zei hij bevestigend in de Oude Taal. ‘Ik voel me gevleid dat jij me blijkbaar kent, want ik ben er zeker van dat ik jou niet ken. Misschien ben je bereid me je naam mee te delen, zodat ik niet zo in het nadeel ben.’


  Katla beet op haar lip en vervloekte haar traagheid van geest. Wat kon ze zeggen? Als ze haar naam zei, zou hij zich zeker herinneren wie ze was, en dan zouden de vernederingen waaraan ze nu onderworpen was in het niet vallen bij de straf die dan waarschijnlijk zou volgen. Als ze te luid sprak, of een valse naam opgaf, dan zou Kitten Soronsen zich definitief op haar kunnen wreken.


  Katla Aransen was een keihard meisje met een pragmatische instelling, en zelden geneigd tot aanstellerij. Ze flirtte nooit, ze veinsde nooit, ze speelde geen spelletjes. Maar nu ze nergens heen kon vluchten, zich nergens kon verbergen en geen wapen bij de hand had, was dat de enige list die ze kon bedenken.


  ‘Mijn heer,’ zei ze zacht in de Oude Taal. ‘Vergeef me… Ik voel me helemaal niet goed.’ Ze drukte haar hand tegen haar voorhoofd om de dunne sluier op zijn plaats te houden en zakte ineen op de vloer. Ze kwam harder op de grond neer dan de bedoeling was; had ze daar nou voor leren vallen in de toneelspelerstroep? Ze zou van knie tot heup vol blauwe plekken zitten, maar des te echter zag het eruit. Toch voelde ze hoe de blik van de edelman op haar gericht was, scherp als een mes.


  ‘Ze is niet knap en ook niet gezond,’ zei de Heer van Forent berispend tegen zijn harembewaarster. ‘Waarom is ze hierboven, en niet beneden om te worden klaargemaakt voor de markt?’


  ‘Mijn heer…’ zei Peta aarzelend. ‘Ik dacht… ik dacht dat haar ongewone haarkleur u misschien zou behagen… U hebt hier geen roodharige vrouwen. Ik denk dat, als ze u behoorlijk wordt gepresenteerd, ze voor u toch de moeite waard kan zijn. Ze is… zullen we zeggen, pittig?’


  Ruwie Fiko begon te lachen. ‘Ik zal je maar op je woord geloven.’ Hij keek over haar schouder naar de vrouwen die zich bij de deur verdrongen. ‘Jana, en Pala, jullie zullen vannacht de eer hebben mij gezelschap te mogen houden.’


  Twee van de vrouwen maakten zich los uit de groep en renden naar hem toe. Hij sloeg zijn arm om de ene en gaf de andere een langdurige kus door de spleet in haar sluier. Vervolgens boog hij zich naar de vrouw in het zwarte gewaad toe.


  ‘Je krijgt drie dagen om haar voor me klaar te maken. Als je hierin tekortschiet, Peta,’ zei hij terwijl zijn stem laag werd, een gevaarlijk grommen waardoor de haartjes in Katla’s nek rechtovereind gingen staan, hoewel ze de vreemde Istriaanse woorden niet eens kon verstaan, ‘kom je samen met de Eyraanse vrouwen op de slavenmarkt te staan. Je hebt al te lang de leiding over mijn harem; een nieuwe aanpak zal hun misschien goeddoen.’


  Hierop hees hij de kleinste van de twee hoeri’s over zijn schouder, gaf de andere een mep op haar omvangrijke achterste en stapte weg door de gang.


  Het bleef enkele ogenblikken angstig stil; toen kwamen de hoeri’s naar buiten om zich, klokkend als hennen, om Katla en Peta te verzamelen. Ze tilden Katla voorzichtiger op dan ze had verwacht, droegen haar de zaal weer binnen en legden haar neer op de bank. Ze hoorde de deur met een zachte bons dicht zwaaien. Dit keer werd de grendel erop geschoven.


  ‘Zo, mevrouwtje,’ zei Peta zacht met haar lippen vlak bij Katla’s oor, ‘jij misschien de Heer van Forent beetnemen, maar ik niet erin trappen. Nu mijn toekomst van jou afhangen. Denk niet jij overleven als mij ten val brengen. Dan jij eerst dood, ik voor zorgen.’


  Daarop gaf ze Katla zo’n harde klap in haar buik dat ze naar adem moest happen. Maar ook al stikte ze half, Katla bewonderde de bedrevenheid van de vrouw: Peta had haar een klap gegeven met de vlakke hand, niet met een vuist waardoor er een blijvende blauwe plek zou ontstaan. Dit was een techniek die in de loop van jaren was verfijnd, jaren van koeioneren en gewelddadig optreden.


  Die avond verwijderden ze al haar lichaamshaar; ze kon er niets tegen doen. Zes vrouwen hielden haar vast terwijl Peta de doekjes met gesuikerd citroensap eerst aanbracht en later afrukte met een woestheid waardoor Katla niet behoefde te twijfelen aan haar afkeer van haar gevangene. Tegen de tijd dat deze marteling ten einde liep, had Katla een aardig idee van wat haar te wachten stond. De vrouw in het zwarte gewaad had er veel plezier in haar dat uitvoerig te vertellen in haar gebroken Oude Taal: ze zou met olie en parfum worden ingesmeerd, mooi worden gemaakt en dan aan de Heer van Forent worden gepresenteerd als zijn seksspeeltje. Ze diende aan al zijn eisen te voldoen, zonder te klagen en met een glimlach op haar gezicht. Anders, zo zei Peta het terwijl ze vlak voor haar neus zwaaide met een gemeen uitziend gebogen mesje, ‘dan zal ik je vrouwelijke delen afsnijden en je naar de Zusters sturen. Dan zul je wensen dat je had gedaan wat ik je zei, want er zal in deze wereld nooit meer genot voor jou bestaan.’ Katla had geen idee wie die Zusters waren en ze was er niet op gebrand dat te weten te komen, en nog minder om iemand aan zich te laten prutsen. Ruwie Fiko had dan wel gezegd dat hij hen allebei naar de slavenmarkt zou sturen (wat haar trouwens veel aantrekkelijker leek) maar hier, in deze vertrekken en op dit moment, was Peta’s woord wet.


  Nadat ze haar hadden vernederd in de mate die hun zonderlinge gewoonten vereisten, moest ze rechtop gaan zitten en goten ze een vies ruikend brouwsel in haar keel. Dat prikte en brandde en ze viel erdoor in slaap en bleef tot in de middag van de volgende dag slapen.


  Toen ze wakker werd, was haar hoofd helder en de koorts weg. Weliswaar voelde ze zich zwak en dorstig, maar toch beter dan ze zich zou hebben gevoeld na een nacht doorzakken op hengstenbloed. Ze keek om zich heen. Ze bevond zich in een andere kamer, en er zaten nog twee vrouwen: de ene in een blauw, de andere in een paars gewaad. Ze zaten op wacht in rieten stoelen bij de deur, bezig met een soort ingewikkeld frivolitéwerk. Hun vingers bewogen ijverig en doeltreffend; Katla herinnerde zich dat Grootma Rolfsen ook bedreven was geweest in die kunst, gezeten bij het grote haardvuur in de zaal van de hofstede, met haar knappe, gerimpelde oude gezicht gericht op de strook frivolité die in haar handen steeds aangroeide. Bij deze herinnering, en de stroom van gedachten die erop volgde, klemde Katla haar kaken op elkaar. Haar grootmoeder was dood, haar moeder was gevangengenomen en haar vader was Sur wist waar op de poolzeeën; ze had niemand dan zichzelf om op te steunen en nu zat ze hier, gevangen in een pijnlijk dilemma. Als ze trouw was aan haar eigen aard en zich met hand en tand verzette tegen de mensen die haar gevangen hielden, liep ze gevaar gedood of verminkt te worden. Als ze zich schikte en haar hachje (en bepaalde lichaamsdelen) redde, zou ze zich moeten onderwerpen, uitgerekend aan de man die haar naar de brandstapel had gestuurd.


  Met verzet alleen zou ze niets bereiken. Ze zou moeten afwachten, net doen alsof ze mee wilde werken, op een kans wachten. Ze zuchtte. Bera en Hesta hadden beiden jarenlang geprobeerd haar geduld bij te brengen, maar het zag er nu naar uit dat de harde praktijk daar beter in zou slagen.


  Zodra ze rechtop ging zitten, legden de twee vrouwen hun frivolité neer en stonden snel op om haar goed in de gaten te houden. Ze waren kennelijk goed afgericht. De vrouw die Peta heette, regeerde over haar harem door de vrouwen te bedreigen. Dat zou nog van nut kunnen zijn.


  ‘Hallo,’ zei Katla. Ze slaagde erin een lachje te produceren.


  De twee vrouwen leken een blik uit te wisselen, want hun gesluierde hoofden keerden zich een klein eindje naar elkaar toe. Toen kwam de vrouw in het paarse gewaad naar het bed toe.


  ‘Jij voelen beter?’ vroeg ze. Haar stem klonk honingzoet, haar lippen waren zwoel roze geverfd. In het gootje boven haar mond was een zilveren sterretje gehecht. Het glinsterde in het flauwe licht.


  Katla knikte. ‘Hoe heet jij?’ vroeg ze.


  ‘Mela,’ antwoordde de vrouw. ‘Ik Mela heten. Wat jouw naam?’


  Dat gaf Katla even tijd. Als ze loog, hoefden ze het maar aan Kitten Soronsen te vragen. Toch leek het niet slim om de informatie zomaar prijs te geven. Daarom glimlachte ze ten antwoord en fronste, alsof ze de vraag niet goed had verstaan. Toen zei ze: ‘Wat is dat ding dat je boven je lip hebt zitten?’ Ze bracht haar vinger naar de overeenkomstige plek op haar eigen gezicht.


  De vrouw sloeg haar hand voor haar mond. Daardoor kon Katla zien dat haar handrug beschilderd was met talloze dunne, roodbruine lijntjes die waaiervormig vanuit de pols kwamen en in golvende patronen naar de onderkant van de vingers liepen. Haar nagels waren kort en fraai gevormd en met een roze kleur beschilderd. Als de rest net zo was als die hand, moest ze slank en volmaakt verzorgd zijn. Als ze de hoeri’s zo presenteerden om hun heer te plezieren, dan zouden ze nog heel wat werk moeten verzetten om haar klaar te stomen!


  De twee vrouwen kwetterden iets tegen elkaar in de zuidelijke taal en begonnen toen te lachen.


  ‘Dat betekent…’ begon Mela, maar aarzelde toen giechelend. ‘Ik goed zuigen.’


  Katla was er niet helemaal zeker van of ze dit goed had verstaan, maar ze had het akelige gevoel van wel. ‘O.’ Het was moeilijk om nog iets te bedenken om over dat onderwerp te zeggen zonder dingen te horen te krijgen die ze helemaal niet wilde weten. Ze probeerde nog maar iets. ‘Heb je altijd hier gewoond?’


  Mela schudde haar hoofd. ‘Mijn familie uit Hedera Haven. Moeder dood aan pest; vader te arm om mij te houden. Mij verkopen op markt.’


  Katla keek ontzet, maar Mela zwaaide met haar handen naar haar alsof ze die onaangename uitdrukking van haar gezicht wilde verdrijven. ‘En waar jij vandaan komen?’ vroeg ze. ‘Jij raar praten, schel geluid, erg hard.’


  ‘Ik kom uit het noorden. Uit Eyra…’


  ‘Eyra!’ riep de tweede vrouw. ‘Zij dat zeggen, maar wij niet geloven. Wij in oorlog zijn. Jij vijand!’


  ‘Dat weet ik,’ zei Katla. ‘Er zijn overvallers op mijn eiland gekomen, die velen van mijn volk hebben verkracht en gedood. Daarna hebben ze mijn huis in brand gestoken. Mijn grootmoeder is in de brand omgekomen, maar ze hebben mijn moeder, en mij en nog een paar anderen meegenomen om als slavin te verkopen.’


  De twee vrouwen slaakten een geschokte kreet. ‘Dat verschrikkelijk,’ zei de vrouw in het blauw. ‘Jij dus niet hier willen zijn?’


  Katla lachte verbitterd. ‘Niet bepaald. Waarom zou een vrouw een hoer willen zijn?’


  ‘Wij niet zo genoemd,’ zei de vrouw in het blauw stijfjes. ‘Wij hoeri’s. Courtisanes. Wij heel goed in wat we doen. Wij trots daarop.’


  ‘Echt waar?’ Katla was verbaasd. ‘Maar jullie zijn toch slavinnen, slavinnen die gebruikt worden voor seks.’


  Mela haalde haar schouders op. ‘Dat niet zo erg. Beter hier dan andere plaatsen. Beter dan verkocht worden aan enge oude man, je gebruiken wanneer hij willen, je geen geld geven. Hier betaald worden en goed behandeld. Niet veel hoeven bidden. Meestal met maar één man naar bed, en knappe man ook.’


  ‘Mela!’ riep de tweede vrouw, en ze ging verder in het Istriaans. Weer werd de hand voor de mond van het meisje geslagen. ‘Agia zegt ik mag niet zulke dingen zeggen over onze meester, maar is waar. Hij niet alleen knap, maar ook heel…’ ze zweeg, zoekend naar een formulering, ‘aardig in bed. Houden veel van vrouwen.’


  Katla voelde wel dat Mela deze beschrijving graag had toegelicht als ze de kans kreeg. Ze ging snel over op een ander onderwerp. ‘Als hij zoveel van vrouwen houdt, waarom bedekt hij jullie dan helemaal?’ Katla wees op de volumineuze gewaden die beide vrouwen aanhadden.


  De vrouw in het blauw hield haar hoofd scheef. Katla merkte wel dat ze zorgvuldig werd bekeken. In plaats van te antwoorden, zei ze ten slotte: ‘Waarom jij je kleden als man?’


  ‘Dat is praktisch,’ zei Katla kortaf. ‘Ik bedoel, in zo’n geval kun je natuurlijk geen rotsen beklimmen, of erg hard lopen, lijkt me.’ Ze plukte wanhopig aan het gaasachtige ding dat ze om haar heen hadden gedrapeerd. De sluier lag verkreukeld op de vloer naast het bed, waar ze hem waarschijnlijk had afgeworpen gedurende haar onrustige slaap.


  Mela ging de sluier halen en hield hem Katla voor. Die nam hem aan, maar deed hem niet om.


  ‘Dat niet wat vrouwen doen,’ zei de vrouw die Agia heette stijfjes. ‘Vrouwen heilig. Zij helpen man eredienst verrichten. Wij te kostbaar om gedragen als… schooiers, rondrennen, aarde aanraken en dat zo meer. Zulk gedrag is vies, slecht. Daarom wij in oorlog.’


  ‘Wat?’ Katla dacht dat ze het niet goed had gehoord. ‘Zijn wij in oorlog omdat jullie volk afkeurt hoe mijn volk zich gedraagt?’


  De vrouw in het blauw knikte snel. ‘Jullie vrouwen, zij hebben de Weg verloren. Jullie mannen hen niet goed behandelen, niet met respect behandelen, niet Godin vereren.’


  ‘Mijn volk vereert helemaal geen godin,’ zei Katla. ‘Onze god heet Sur. Hij is de heer van de wind en de zee, van de rotsen en woeste plekken en van de schepselen van de diepte.’ Ze dacht hierover na terwijl ze het zei. De Eyranen betuigden eer aan de Heer der Stormen door af en toe te bidden (meestal in tijden van nood), door een anker om hun hals te hangen en door middel van bijgeloof. Soms werd er nog iets bij gemompeld, maar de oude rituelen waren in onbruik geraakt. Het kwam nog maar zelden voor dat iemand dieren slachtte in zijn naam, of offers in zee wierp. De laatste keer die ze zich herinnerde dat er een serieus ritueel werd uitgevoerd was toen Tam Vos aan boord de zegen had uitgesproken om haar broer Halli te handbevestigen met haar beste vriendin, Jenna. Zelfs toen had ze zich verbaasd over de tamelijk ouderwetse plechtigheid, die – met het primitieve afsnijden en vlechten van de haren, en de gebruikte aanroeping en afsmeking – uit een andere tijd leek te stammen, toen de goden dichter bij de mensen stonden. Maar als Sur de tot hem gerichte gebeden had gehoord, of de vlecht die Tam Vos in het water had gegooid had geaccepteerd, had hij blijkbaar toch geen zin gehad om de hem bewezen eer te belonen, want er was uit de diepte een monster opgerezen dat hun schip had vernield, en al die stralende levens waren voorgoed verloren gegaan in zijn oceaan. Schiet je veel mee op, met die goden, dacht ze. Ik hoef ze niet meer. ‘Maar ons geloof is niet zo… beperkend als dat van jullie.’


  ‘Beperkend?’


  ‘Jullie lijken een hoop regels te hebben, die worden doorgevoerd door middel van straf en pijn. Verbrandingen en zo.’ Ze kreeg al een droog gevoel in haar mond terwijl ze het zei. Ze bewoog zonder er erg in te hebben met de vingers van de hand die de vlammen van de brandstapel hadden doen verschrompelen.


  ‘De mannen, die maken regels,’ zei de oudere vrouw. ‘Wij vereren Vrouwe Falla op onze eigen manier, met onze mond en onze handen, en wanneer goed moment, met onze lichamen en zielen.’


  ‘Agia gelijk hebben,’ zei Mela. ‘Mannen maken regels, schrijven op, sturen mensen naar de vuren die niet naleven. Ik in mijn hart niet denken dat Vrouwe leuk vindt mensen in haar vuren worden gegooid. Zij godin van leven, niet van dood.’


  ‘Mela!’ Agia pakte het meisje in het paarse gewaad bij de schouders. Na haar in snel Istriaans te hebben toe gekwetterd, wendde ze zich tot Katla. ‘Let niet op wat zij zegt; haar familie van nomadenafkomst. Zij veel last krijgen als jij herhalen wat zij zeggen.’


  ‘Van de Heer van Forent?’


  Agia drukte haar hand tegen haar mond. ‘Niet zozeer van mijn heer, hij minder streng dan anderen. Maar Peta zal haar slaan. En als vriend van de heer het horen, dan ramp groot. Hij vereren Godin met vurige liefde, sturen heel veel mensen naar de vuren.’


  ‘En wie is die vriend?’ vroeg Katla nieuwsgierig.


  Agia dempte haar stem. ‘Mijn heer van Cantara,’ fluisterde ze. ‘Tycho Issian.’


  Er ging een huivering door Katla Aransen heen. Ze herinnerde zich de holle tirade, afgestoken door een magere, donkere man met ogen vol gefrustreerde hartstocht; de laffe, bloedende jongen die haar met zijn leugens had laten veroordelen; een doodsbang meisje dat door de nachtelijke lucht rende. Selen Issian, de dochter van Tycho Issian. Ja, die naam herinnerde ze zich maar al te goed.


  ‘En hij is hier, in dit kasteel?’


  Agia keek schichtig over haar schouder alsof hij elk ogenblik kon binnenkomen. ‘Hij elke dag kunnen aankomen.’


  Dat was slechter nieuws dan alles wat ze tot nu toe had gehoord. ‘De andere vrouwen zeggen,’ zei Mela die vlakbij was komen staan, ‘dat hij krankzinnig is van begeerte voor noordelijke koningin…’


  ‘Sst!’ Agia was geschokt. ‘Als jij zo praten, wij allemaal verbrand worden!’


  Maar Mela liet zich niet tot zwijgen brengen. ‘Je weet dat het waar is, Agia. Herinner je wat de tovenaar met Balia en Raqla heeft gedaan, hoe hij hen net zo maakte als zij, met groene ogen en lichtblond haar, en graatmager. En daarom gaan wij oorlog voeren met jouw volk – om haar terug te halen voor hem. Daarom ook jij hier,’ besloot ze triomfantelijk.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hij preken overal in land, maken mensen boos, vol met haat. Vertellen dat jouw volk barbaars, vrouwen slecht behandelen, hen van de Weg van de Godin afhouden. Daarom wij moeten…’ ze wachtte even om het juiste woord te zoeken in de Oude Taal die ze niet zo goed kende, ‘wij moeten bevrijden jullie allemaal. Hij zeggen, Eyraanse vrouwen naar zuiden halen, om jullie bevrijden van slechte manieren, van jullie slechte mannen, jullie maken zoals wij. Gehoorzamen aan mannen.’ Het laatste werd gezegd op een giftig toontje dat er niet geweest was bij de eerdere opmerkingen van het meisje. Het ontging Katla niet.


  Dus het was niet alleen haar zogenaamde heiligschennis die deze oorlog had doen ontbranden. Dat gaf tenminste een beetje troost, als er al troost uit deze situatie kon worden gehaald. ‘Volgens mij,’ zei ze na een poosje, ‘zijn jullie juist degenen die bevrijd moeten worden.’


  Agia’s handen vlogen omhoog naar haar mond. ‘Jij krankzinnig!’ verklaarde ze. ‘Ik wil niet meer aanhoren. Ik Peta halen. Jij niet zulke dingen zeggen wanneer zij hier.’


  Katla zag dat ze de deur ontgrendelde en haar hart maakte een hoopvol luchtsprongetje, maar werd weer zwaar bij het geluid van een sleutel die in het slot aan de buitenkant stevig werd omgedraaid. Ze zuchtte. Geen kans dus om te ontsnappen, tenminste niet op dit moment. Ze kon beter wat tweedracht zaaien.


  Katla boog zich dichter naar Mela toe en zei beslist: ‘Ik denk dat jouw volk het helemaal mis heeft wat de gewoonten in het Noorden betreft. Wij zijn geen barbaren. Mijn volk beschouwt juist sommige gewoonten van jullie als primitief – ik bedoel, deze… hoe noemen jullie ze ook alweer?’ Ze raakte het paarse gewaad van het meisje aan.


  ‘Sabatka,’ zei Mela.


  ‘Sabatka. Nou ja, het is wel heel mooi, maar eigenlijk is het gewoon gemaakt om jullie te verbergen voor de ogen van andere mannen, toch? Het gaat alleen om eigendom – paarden getuierd in stallen, varkens in kotten, ossen onder een juk aan een kar, en jullie vrouwen in zijde gewikkeld en weggestopt voor de ogen van anderen. Jullie mannen zijn bang dat als ze jullie ook maar iets van vrijheid geven, jullie die aangrijpen om van hen weg te lopen! En wie weet wat er dan zou kunnen gebeuren? Jullie zouden misschien vragen stellen over wat zij doen, jullie zouden een eigen mening kunnen hebben, jullie zouden jezelf macht kunnen toe-eigenen. Dus wat doen ze? Ze hullen jullie van top tot teen in deze afschuwelijke dingen, sluiten jullie op, behandelen jullie als speelgoed dat dient voor hun genot, en zeggen tegen jullie dat dat de wil van de Godin is; en jullie laten toe dat ze dat doen!’


  Mela was heel stil geworden, alsof ze erg haar best deed om zich te concentreren op de vreemde manier waarop Katla de Oude Taal uitsprak. Maar ze protesteerde niet, en begon ook niet te schreeuwen van afschuw. De nadenkende trek om haar mond en de buiging van haar hoofd gaven eerder de indruk dat ze deze opruiende woorden serieus in overweging nam.


  Katla gunde haar enkele ogenblikken om het allemaal tot zich te laten doordringen, en ging toen onverdroten verder. ‘Geen man heeft mij ooit gezegd wat ik moest doen, en dat zal ook nooit gebeuren. Ik kies mijn eigen weg, en vecht daarvoor als het moet. Ik kan je nog wel meer vertellen, als je wilt.’


  Het was een aanbod waarvoor ze naar de vuren kon worden gestuurd als ze degene tegen wie ze sprak verkeerd had ingeschat.


  Maar dat had ze niet.


  Mela pakte haar hand en kneep er stevig in. Haar beschilderde lippen krulden om tot een verrukte glimlach. Toen haalde ze met een handige, beschilderde nagel het zilveren sterretje uit haar bovenlip.


  ‘Dat is alvast een goed begin!’ mompelde Katla vrolijk. En toen begon ze Mela te vertellen over het vrouwenleven op de Noordelijke Eilanden: dat ze als kind samen met de jongens onderwijs kregen; dat ze vaak zelf hun echtgenoot kozen, en die konden afzweren als het huwelijk misging; dat ze de boerderij leidden wanneer hun man afwezig was en dat ze hun eigen huishouden bestierden, zelfs wanneer de mannen thuiskwamen; dat ze hun eigen geld mochten verdienen en land en goederen mochten erven; dat sommige vrouwen reisden en vochten en helemaal geen man hadden, maar van hun eigen vernuft en kundigheden leefden. Zelfs als nomaden. Maar nog terwijl ze dit allemaal onder woorden bracht voor de Istriaanse vrouw, knaagde er iets aan haar. Het leven was niet helemaal rechtvaardig voor de vrouwen van Eyra. Ze werkten hard en ze stierven jong. Mannen hadden nog altijd meer vrijheid en meer macht, en gevallen van onrechtvaardigheid en onderdrukking kwamen even vaak voor als er verschillende mensen op de eilanden waren. Maar er waren tenminste wetten die de rechten van vrouwen net zo goed vastlegden als die van mannen, en niemand verbrandde een ander. Toch was er nog altijd veel te verbeteren.


  Hoe dat ook zij, het Istriaanse meisje scheen voor haar overtuiging te zijn gewonnen, want toen Agia een tijd later terugkwam met Peta en haar vrouwen, straalden Mela’s ogen zo fel dat Katla ze door haar sluier kon zien blinken.


  Vijftien

MARTELINGEN EN WONDEREN


  Tanto Vingo staarde uit zijn raam naar de binnenplaats en genoot van het volmaakte uitzicht: eeuwenoude, door de tijd geërodeerde keitjes; sierlijke terracotta potten vol kleurige bloemen, massa’s wingerd en bougainville tegen zachte oranje-roze muren; een elegante marmeren fontein die eeuwen geleden was gemaakt door Figo, de grootste beeldhouwer van zijn tijd; en dertig naakte nomadenvrouwen die door zijn meest vertrouwde wachten met zwepen werden afgetuigd tot ze zich zouden onderwerpen.


  Zijn nieuwe vertrekken in het oude fort van Jetra waren schitterend, dat moest hij toegeven. De fraaie tegelvloeren waren bedekt met Cirketische tapijten, de muren waren behangen met wandtapijten waarop legendarische voorstellingen waren afgebeeld, en de enorme eikenhouten tafel lag bezaaid met bokalen van gedreven zilver tussen de restanten van een verfijnd banket. Het keukenpersoneel had zichzelf deze keer overtroffen. Ze hadden een gebraden zwaan gemaakt, gevuld met gans, kip, kwartel en kolibries; twee speenvarkentjes gevuld met druiven; een hertenbout; ongeboren lammeren in een voedzame saus van uitgesmolten kattenhartjes; twee smakelijke pasteien met rundvlees en paddenstoelen; een reusachtig nagerecht van room, vruchten en in likeur gedrenkte cake; verschillende soorten brood en gebak, en met saffraan gekruide rijst. Het was meer dan genoeg om zeker tien hongerige edellieden te voeden, maar hij had het allemaal alleen opgegeten, zonder ander gezelschap dan de twee slavinnetjes die hem een spuwbakje brachten wanneer hij dat nodig had, of zijn grote stoel naar het privaat reden zodat hij zijn darmen kon ledigen om ruimte te maken voor meer.


  Hij boerde nog eens uit het raam en zag tot zijn voldoening dat twee van de vrouwen inmiddels om genade smeekten en bereid waren de Godin te vereren met de kapitein en zijn mannen. Hij zou die vrouwen allemaal eerst laten verkrachten en hen dan toch verbranden, al wisten ze niet dat de eerste beproeving slechts een verzetje zou blijken te zijn. Er was weer iets verbeterd aan zijn nieuwe vuurtoestel; het zou nuttig zijn om het eerst in kleine kring te beproeven, alvorens er een openbaar spektakel van te maken waarbij hij zijn geliefde broer zou kunnen uitnodigen.


  Veertig minuten later waren alle vrouwen verkracht, waren de energie en het enthousiasme van de wachten op, en verveelde hij zich alweer. Hij beduidde de dienaressen hem terug te rijden naar de tafel en prikte daar nog wat in de restanten, hoewel hij geen trek meer had in dat eten, helemaal niet.


  Deze kamer was ooit de ontvangstruimte geweest van de heren van deze provincie: Hesto en Greving Dystra, eens trouwe, gerespecteerde leden van de Regerende Raad van Istrië. Maar zij verkeerden nu droevig genoeg in een zielige, stinkende, verzwakte toestand als gevolg van een bloedige buikloop die hen de vorige week op geheimzinnige wijze had getroffen. Het verbaasde hem eigenlijk dat ze nog leefden. Hun lichamen, die toch al oud en breekbaar waren, waren bijna volledig uitgeteerd door het voortdurende braken en de diarree. Er was niets meer van hen over dan vel over been, en hun in de diepte brandende geestkracht. Hij had het voornemen daarvan de komende middag het laatste beetje te vernietigen.


  Het was benevelend om de leiding te hebben over de Eeuwige Stad. Nu de Dystra’s helaas waren uitgeschakeld en de Heren Prionan, Sestran en Fortran met spoed noordwaarts waren gereisd om de noordelijke verdedigingswerken in orde te brengen en toezicht te houden op de bouw van de nieuwe vloot, nu de mannen van Ruwie Fiko hun de scheepsbouwer uit het noorden hadden gebracht die ze zo broodnodig hadden, had Tycho Issian Jetra in handen. En aangezien de Heer van Cantara vooral bezig was met zijn eigen plannen voor een aanval op de Eyraanse hoofdstad, had hij Tanto aangesteld als zijn plaatsvervanger op alle terreinen. Wat had ik niet allemaal kunnen doen, dacht Tanto spijtig, als ik nog in het bezit was geweest van al mijn lichaamsdelen, mijn kracht, mijn gezondheid, mijn uiterlijk!


  Het eerste wat hij had gedaan nadat hij opeens heerser over het hele gebied bleek te zijn geworden, was bevel te geven dat alle spiegels in het kasteel moesten worden afgedekt. Het eerste meisje dat was geroepen om voor hem te zorgen had haar walging over zijn toestand laten merken door haar lippen te vertrekken. Hij had haar aan het bed vastgebonden, en terwijl ze op haar rug lag in afwachting van wat er onder die omstandigheden gewoonlijk ging gebeuren, had hij die lippen met zijn scherpste mes afgesneden; en daarna ook de lippen van haar kut, om duidelijk te maken dat het hem ernst was.


  Daarna had hij een arts laten komen om de wonden dicht te schroeien, een handeling waaraan hij ook plezier had beleefd, en had hij bevolen dat ze bij zijn broer in de cel moest worden gesmeten, nadat hij ervoor had gezorgd dat ze wist bij wie ze zou worden opgesloten. Het was een smerige gevangenis, de Miseria, en nog smeriger nu hij de wachten had opgedragen er nooit meer schoon te maken. De wonden van die slet waren binnen de kortste keren ontstoken geraakt. Saro, die daar met handen en voeten aan een muur was geketend waar het vocht langsdroop, had haar voor zijn ogen zien doodgaan en kon niets doen om haar lijden te verlichten. Tanto had hem zien huilen en verkneukelde zich bij het besef dat er geen einde was aan de kwellingen die hij zijn broer kon aandoen, en dat er ook niemand was om hem tegen te houden.


  De Heer van Cantara had te veel te doen om zich druk te maken over meldingen van de vele verdorven handelingen van Tanto Vingo. De meeste ervan zou hij trouwens hebben afgedaan als sterk overdreven of voortkomend uit de overgevoeligheid van de waarnemers. Nee, Tycho Issians geest was er met uitsluiting van alle andere zaken op gericht een manier te bedenken om de Rosa Eldi terug te krijgen. Voor deze vrouw was hij een bruidsprijs overeengekomen, maar ze was hem tegen elke redelijkheid in en op onbegrijpelijke wijze ontnomen op de Grootjaarmarkt van de vorige zomer. Hij brandde nog steeds van hartstochtelijk verlangen naar haar. Zijn geest en lichaam werden zonder ophouden gekweld door begeerte. Als hij een keer sliep, wat zelden gebeurde en dan maar korte tijd, was zijn sluimering gevuld met verwarde dromen, en dan werd hij wakker in een toestand van lastige gezwollenheid; als hij wakker was, zweefde haar naakte beeltenis hem provocerend voor ogen, zelfs wanneer hij preekte in de Grote Zaal, op de marktpleinen en de campo, wanneer hij zijn troepen inspecteerde of een kamer vol adviseurs toesprak. Als hij zich versprak, in vervoering gebracht door een flits van haar bleke, roze gepunte borsten, of wanneer hij glazig voor zich uit staarde omdat hij haar glanzend haarloze schaamstreek voor zich zag, was niemand zo roekeloos om daar iets over te zeggen waar hij bij was. Maar achter zijn rug ging het gerucht dat de Heer van Cantara volkomen geschift was.


  Deze indruk werd versterkt, zowel door zijn fysieke verschijning – slordig, onverzorgd, met een vurige gloed in zijn zwarte ogen en vergrote pupillen als bodemloze putten – als door de ‘adviseurs’ die hij om zich heen had verzameld. Een erger zootje ongeregeld kon je je niet voorstellen. De paar respectabele mannen in het gezelschap waren handelaars die enige kennis hadden van de noordelijke hoofdstad, een groep veteranen van de laatste veldtocht tegen de Noordelijke Eilanden en een handjevol volgelingen die oprecht waren aangegrepen door zijn hartstochtelijke smeekbeden aan de bevolking om op te staan en Falla’s woord naar het barbaarse noorden te brengen. Maar de rest vertegenwoordigde de ergste elementen van Istrië. In de greep van zijn waanzin scheen Tycho Issian elk gevoel voor verhoudingen en fatsoen te hebben verloren, want hij omringde zich met koopzwaarden (die voor beide partijen hadden gevochten en wie het niet interesseerde waar het om ging, als ze maar betaald werden), charlatans en oplichters; oude mannen die iets hadden af te rekenen; jonge mannen die graag eens een moord wilden plegen; kerels die gedreven werden door woede, door hebzucht of die hun kans schoon zagen om winst te maken. Kortom, het soort mensen dat er altijd als de kippen bij is om een conflict aan te wakkeren.


  De meest recente aanwinst van deze groep was Plutario, een man die op een nacht in het geheim naar de vertrekken van Tycho Issian was gebracht. Men had hem namelijk horen beweren dat hij in staat was mensen onzichtbaar te maken (waarvoor exact een bepaalde stand van de sterren vereist was, maar die had zich tot nu toe nog niet voorgedaan). Uitsluitend onder bekenden en ver buiten gehoorsafstand van de zuidelijke heer werd opgemerkt dat het wel ironisch was dat in een land waar je tegenwoordig al als bedrijver van magie verbrand kon worden als je de verkeerde kruiden kweekte, Tycho Issian openlijk zo’n man in dienst nam.


  Op grond van de kennis en gissingen die dit bonte gezelschap hem verschafte, had Tycho plattegronden, grafieken en diagrammen van de stad Halbo en zijn kasteel gemaakt, en ook bepaald hoe de vrouwen en de overige buit verdeeld zouden worden. Niemand had echter tot nu toe een plan gemaakt om langs de verdediging van de haven te komen. Het was algemeen bekend dat Halbo in zijn lange geschiedenis nooit vanaf de zee was geplunderd. Een aanval over land betekende dat men door de verraderlijke en goed verdedigde Haaienstraat diende te varen en vervolgens een gevaarlijke tocht naar het zuiden moest ondernemen, waarbij een geduchte bergketen moest worden overgestoken. De man die deze route voorstelde, was een yekahandelaar. Hij had, zei hij, zeker duizend van die beesten, die voor dit soort werk geboren waren. Ze kwamen oorspronkelijk uit het gebied achter de Drakenrug en hadden de Gouden Bergen en de Skaarbergen overgestoken. Ze konden wagens trekken en elk zes gewapende mannen dragen. Dat zou meer dan genoeg zijn voor een verrassingsaanval op de stad, een bestorming van het kasteel en de uitschakeling van de wachten in de Schildwachttorens, zodat er vervolgens een vloot schepen kon binnenvaren om het werk af te maken.


  Tycho was zo opgewonden over dit vooruitzicht dat hij zowat met de man begon te dansen, tot iemand wees op een logistiek probleem als men een kudde van zulke enorme beesten over zee wilde vervoeren. Rekende je daarbij soldaten, bemanning, slaven aan de riemen, uitrusting, wapentuig en proviand – om nog maar te zwijgen van de gevangenen die ze uit Halbo mee zouden nemen – dan zou er een vloot van duizend schepen nodig zijn. Op dit moment hadden ze er precies dertig.


  Op het punt dat dit hem duidelijk werd, brulde Tycho Issian dat iedereen de zaal uit moest.


  Allen behalve Plutario, die hij beduidde te blijven.


  ‘Ik heb jou nodig,’ herhaalde hij, ‘om onze schepen te versluieren met een geheime nevel, een nevel waar menselijke ogen niet doorheen kunnen kijken. Op die manier kunnen we ongezien in hun haven doordringen en het kasteel bestormen. Dan kan ik de Vrouwe wegnemen, en weer vertrekken.’


  Plutario keek verbaasd. Hij was geen man die al had geleerd zijn gelaatsuitdrukkingen in bedwang te houden, maar gelukkig had de Heer van Cantara hem nog nodig vanwege de vermogens die hij volgens anderen bezat. ‘Vergeef me, mijn heer,’ begon hij in zijn zachte Gilaanse accent. Hij zag er zenuwachtig uit. Druppeltjes zweet parelden op zijn voorhoofd. Met zijn ongewoon bleke huidskleur en zijn door vet verzachte gelaatstrekken leek hij op een kaas die zweette in de zon. Hij bevochtigde zijn lippen en begon opnieuw. ‘Ik had de indruk – en daarin vergis ik me wellicht, heer, want het ontbreekt me helaas aan begrip van de zaken van grote mannen zoals u – dat u… dat u de noordelijke stad wilde plunderen, en de Weg van Falla aan de bevolking wilde brengen… Dat u de erfvijand wilde doden en de misbruikte vrouwen wilde bevrijden…’ Hij zweeg omdat hij zag dat de ogen van zijn meester zich gevaarlijk vernauwden. ‘En de Vrouwe natuurlijk ook…’ Zijn stem stierf weg. Hij wist dat hij in een riskante situatie verkeerde, en dat niet alleen omdat hij deze gevoelige kwestie aansneed. Hij had zich niet zelf als vrijwilliger aangemeld voor deze dienst, maar was met een list het kasteel binnengelokt en bij Tycho Issian afgeleverd. De man die dit had geregeld, had hij ooit als een vriend beschouwd, maar die had alleen zijn eigen twijfelachtige doelen willen nastreven door de Heer van Cantara iets bijzonders te geven. Plutario was dus op een verkeerde manier binnengebracht en merkte dat hij in een vreselijk gevaar verkeerde, want in werkelijkheid was hij geen tovenaar maar alleen een goochelaar, een man die de mensen op feesten amuseerde met zijn vingervlugge trucs. Hij was een artiest, een prestidigitateur; hij speelde spelletjes. Maar hij had, helaas, absoluut geen magische vermogens. Als hij die wel zou hebben, zou hij onmiddellijk na de ontmoeting met deze krankzinnige zijn vermogens hebben gebruikt om zichzelf onzichtbaar te maken, uit de stad te ontsnappen en naar zijn huis op een ver eiland te vluchten, zo snel als zijn benen – of zijn vliegend tapijt – hem konden dragen.


  ‘Het gaat om de Vrouwe,’ zei Tycho op scherpe toon. ‘Zonder haar betekent de rest niets. Als wij de Roos van de Wereld meenemen en haar gemaal doden, zal het Noorden aan ons toevallen. Dat weet ik.’ Plutario vervloekte zichzelf in stilte omdat hij zijn mond niet had kunnen houden. ‘Natuurlijk, mijn heer, natuurlijk. Wat weet ik van dat soort dingen? Ik ben maar een eenvoudig…’ – hij zocht moeizaam naar een bruikbare beschrijving, maar vond niets – ‘man,’ besloot hij machteloos.


  ‘Zeker,’ zei de Heer van Cantara verstrooid. ‘Zeker.’ Hij ijsbeerde door de zaal met zijn handen ineen geklemd op zijn rug. ‘Aan legers en kuddes yeka’s en duizend schepen hebben we niets. Het enige wat ik nodig heb is een beetje magie.’ Hij draaide zich plotseling om en richtte een vlammende blik op de goochelaar, die angstig in elkaar dook. ‘Dat is toch zeker niet te veel gevraagd?’


  ‘Nee, heer. Laat me de stand van de sterren nog eens doornemen in mijn sterrenkaarten om het beste tijdstip voor zo’n onderneming te bepalen…’


  Tycho Issian keek hem strak aan met een blik, zo giftig dat Plutario zijn knieën in water voelde veranderen. Na een stilte die zwanger was van kwaadaardigheid zei de Heer van Cantara zacht: ‘Wij verwachten morgenavond een volledige demonstratie van je vermogens te zien, hoe de sterren ook staan. Anders zal ik je overleveren aan Tanto Vingo, zodat hij je kan gebruiken in een van zijn experimenten. Zo te zien ben jij er een die lang en traag zal branden, als talg.’


  Het was de moeite waard geweest het kristal van Alisha mee te slepen, hoe zwaar het ook was. Alsof het had besloten zijn nieuwe beschermheer te adopteren, bracht het Virelai bij een plek waar woestijnkatten niet lang geleden een prooi hadden gedood. Het was een of ander groot, niet meer herkenbaar knaagdier dat verscheurd en half opgevreten was achtergelaten tussen de rotsen onder een bosje vlambomen. Met het kristal kon hij door zijn kern van kwarts een vuur stoken om het beest op te braden. Hij had nog nooit zo’n razende honger gehad. Nee, corrigeerde hij deze gedachte, hij had helemaal nooit razende honger gehad. Het was een verrukkelijke sensatie, stukken van het geschroeide vlees af te rukken terwijl zijn maag rommelde bij het vooruitzicht van dit feestmaal, de sappen van het vlees op zijn tong te voelen spatten en uit zijn mond te voelen druipen. Hij had zijn maaltijd amper beëindigd toen hij zich herinnerde dat Alisha en de nomaden weigerden het vlees van andere levende wezens te eten, en meteen voelde hij schaamte. Maar hij hield zichzelf voor dat hij de dood van het schepsel dat hij had opgegeten niet zelf had veroorzaakt, en dat hij zonder dit voedsel zelf bijna dood had kunnen zijn, en met deze overwegingen suste hij zijn gewetensbezwaren. Toch bleef de herinnering aan de verrukkelijke smaak van dat vlees, zo heel anders dan de uitgeteerde toverschepsels die de Meester met magie had gecreëerd om hen in het Heiligdom in leven te houden, nog uren en dagen tergend terugkomen.


  De schouwsteen toonde hem ook de weg naar een oude put waarin aan een versleten touw een oude leren emmer hing, en dat water smaakte fris en zoet. Hij toonde hem bepaalde oriëntatiepunten waaraan hij de weg kon vinden, en toen uiteindelijk de zon begon weg te zakken in een bloedrode hemel, had de steen hem op een punt gebracht vanwaar hij de Eeuwige Stad kon zien.


  Hier werd het kristal weerspannig; het weigerde hem ook maar iets te laten zien van wat hem mogelijkerwijs binnen die muren van rozerode zandsteen wachtte. In plaats daarvan toonde het hem een onthutsend beeld van Rahe, de Heer van het Heiligdom, die met een donkere man in een klein scheepje zijn poolvesting verliet. Virelai keek naar dit bizarre tafereel met een ijskoude hand om zijn hart. In zijn hoofd hoorde hij er het klaaglijk gejammer bij van de sterns, het verre brullen van ongeziene golven. Hij herinnerde zich Rahe’s geweldige uitbarstingen van woede en zijn ontzaglijke vermogens, en in zijn hoofd kwam telkens hetzelfde zinnetje terug, steeds weer, als een mantra, een waarschuwing, een aankondiging van de ondergang: De Meester keert terug naar de wereld…


  Hij kwam terug naar Elda. Hij kwam zijn afvallige leerling zoeken om wraak te nemen, met een vreemde man naast zich die er sterk genoeg uitzag om Virelais hoofd zonder meer van zijn schouders te draaien.


  Virelai haalde zijn bevende handen van het kristal af en probeerde te denken. Als dit beeld nu eens niet de waarheid voorzegt? Alleen een mogelijke toekomst, iets wat misschien nooit zal gebeuren? Het was een verleidelijke uitweg, maar hij wist door het tintelende gevoel in zijn botten dat door het contact met de steen was ontstaan, dat het niet zo was.


  Zijn allereerste ingeving was naar het zuiden te vluchten, te verdwijnen in de woestijn, de heuvels op te zoeken waar hij geboren was en dan maar te hopen dat hij zijn lot kon ontgaan. Maar daar waren ook Alisha en de doodssteen en alle gruwelijke dingen die ze ermee opriep. Hij dacht niet dat hij geestelijk sterk genoeg was om getuige te zijn van het opwekken van de doden. Al zou hij de steen misschien kunnen gebruiken tegen de oude man… Maar nog terwijl hij hieraan dacht, wist hij al dat hij dat nooit zou kunnen doen. In aanwezigheid van de magiër zou hij weer het bange kind worden dat hij vroeger altijd was. En als de steen in handen van de Meester viel, zou hij zeker worden weggevaagd.


  Maar als hij nu wegliep, op de vlucht sloeg om zijn hachje te redden, wat zou er dan van Saro Vingo worden?


  Hij wikkelde de schouwsteen in de oude lap, maakte die vast met een extra stevige knoop en bleef doorlopen in noordelijke richting.


  De priesters riepen al het elfde gebed toen hij de stad naderde; hun klaaglijke zang zweefde door de stille lucht als een toverformule over het land. Het was een gebed om de gelovigen tot rust te brengen, een bede om de genade en zegen van de Godin af te smeken terwijl ze naar bed gingen. Nu Virelai de identiteit kende van Haar aan wie dit gebed gericht was, gaf het hem echter geen troost. Hij liep door de boomgaarden die aan de zuidelijke rand van de stad grensden, maar in dit seizoen droegen de bomen geen vruchten meer en waren hun bladeren afgevallen om een dik tapijt te vormen dat ritselde onder zijn voeten. De laatste keer dat hij hier had gelopen, was het Beest bij hem geweest, groot als een bergleeuw, met ogen die glansden in het donker, en hij was er vreselijk bang voor geweest. Hij had een bevelende toon gebezigd om Saro ertoe te brengen hem naar het zuiden te vergezellen, en had daar toen geen berouw over gevoeld. Nu werd hij gekweld door zijn geweten. Als hij de jongen aan zichzelf had overgelaten en als hij zijn eigen wilde plannen had laten varen, zouden Falo en de andere nomaden zich waarschijnlijk in de bergen in veiligheid hebben kunnen brengen, zou Alisha niet op de loop zijn gegaan met de doodssteen en zou Saro daar zijn waarheen hij op weg was op een zwarte hengst die geladen was met natuurlijke energie, in plaats van het nachtmerrie-achtige schepsel dat met lege, zielloze ogen naar het zuiden galoppeerde toen hij het het laatst had gezien.


  Hij had geen idee hoe hij Saro moest vinden, laat staan hoe hij hem zou redden en de stad weer ontvluchten; maar liever dan zich door wanhoop en lafheid te laten overmeesteren nog voor hij een poging had gedaan, duwde hij zijn twijfels en angsten weg met een wilskracht die hij nooit eerder had bezeten.


  Er stonden geen wachten op de muren, en de achterpoort was wonderlijk genoeg open. Virelai sloop ongezien de stad binnen waarin hij had gezworen nooit meer een voet te zetten. Hij had geen idee waar ze zijn vriend heen konden hebben gebracht, maar hij merkte dat hij voorzichtig de achtertrap opliep naar de vertrekken waar Tycho Issian verblijf had gehouden toen hij de vorige keer in Jetra was. Die waren leeg en het was er rommelig. Virelai vatte meteen moed. Misschien had de Heer van Cantara de Eeuwige Stad verlaten; misschien had hij Saro wel meegenomen, naar Forent in het noorden misschien, waar Ruwie Fiko zich over hun plannen voor de oorlog zou buigen.


  In dat geval was het visioen dat het kristal hem had getoond toch onwaar. Hij werd overspoeld door een enorm gevoel van opluchting, ook al zou dit een lange, zware voetreis betekenen, en zou de crisis niet nu meteen, maar toch later komen. Hij zou tenminste niet hoeven aanzien dat zijn vriend gemarteld werd.


  Hij had dit nog nauwelijks gedacht of hij hoorde een verschrikkelijke schreeuw door de gangen galmen. Zijn hart maakte een rare sprong. De schreeuw kwam weer, schril en doordringend; de kreet van een gewond dier?


  Hij drukte zich tegen de oude stenen muur en voelde tot zijn ontzetting dat die onder zijn rug en zijn handpalmen vibreerde. Toen de schreeuw weer kwam, wist hij, met een deel van zichzelf waartoe hij nooit eerder toegang had gehad, precies waar die vandaan was gekomen.


  Plotseling merkte hij dat zijn voeten hem, willoos, in de richting van het geluid droegen. Ze namen hem twee trappen af, een hoek om, langs een aantal kamers waarin de familie Vingo had geresideerd tijdens de raadsvergadering. Deze waren eveneens leeg en verlaten, de meubels waren omgegooid en de mooiste kunstwerken waren verdwenen, alsof ze geroofd waren door een bende plunderaars. Waren er zo ver in het zuiden al vijanden doorgedrongen? Hij schudde zijn hoofd alsof hij een ongeziene vraag beantwoordde: dat was beslist onmogelijk in de korte tijd die intussen was verlopen. Een oproer dan, was het volk in opstand gekomen? Maar hij had gezien hoe de bevolking had gereageerd op de redevoeringen van Tycho Issian op het marktplein en in het stadhuis; ze hadden zijn woorden beantwoord met enthousiast applaus en al zijn ideeën toegejuicht. Misschien had de Heer van Cantara een staatsgreep op touw gezet en de heren van de gevestigde macht uit Jetra verdreven? Virelai was geen man van de wereld, in geen enkel opzicht. Hij begreep niets van politiek en had geen ervaring met oorlog, burgeroorlog of een andere vorm van oorlog; de chaos die hij tegenkwam terwijl hij door het kasteel liep, was verbijsterend. Wel duidelijk was dat er iets vreemds en dreigends in deze stad had plaatsgevonden sinds de laatste keer dat hij hier was geweest; toen was het een en al elegantie, orde en volmaaktheid geweest.


  De kreet kwam weer, maar nu was het eerder gekreun. Hij werd gevolgd door luide stemmen, daarna het dichtslaan van een deur en de geluiden van voetstappen die door de gangen renden in tegengestelde richting van de plaats waar hij met bonzend hart stond. Virelai wachtte en duwde zich toen de hoek om. Voor zich zag hij drie deuren. De eerste deur die hij probeerde, was gesloten en de geelkoperen deurknop voelde koud aan. De tweede ging open en hij zag een lege kamer waarin met lakens bedekte meubelen waren opgeslagen. Bij de derde deur was aan de onderkant een streep licht te zien, en er kwam een zacht kermend geluid achter vandaan. Virelai bukte zich en keek voorzichtig door het sleutelgat, maar hij kon niets zien. Dat wil zeggen, niets dan een grote kamer met tafels waarop talloze rollen papier en perkament lagen, waarvan er vele slordig neergegooid leken te zijn. Een tiental kaarsen brandde flakkerend in kandelaars die rondom aan de muren hingen; hun flakkerende vlammetjes en het grillige spel van het licht dat ze gaven waren alles wat er bewoog. Virelai fronste zijn voorhoofd. Toen viel hij op zijn knieën en tuurde door de spleet onder de deur.


  Een oog staarde hem aan.


  Het was een lichtgetint oog, met een grijsgroene iris; het wit was bloeddoorlopen. Het was niet van Saro Vingo. Heel even dacht Virelai dat hij het glazige oog van een dode zag, maar toen knipperden de oogleden. Hij krabbelde overeind en wilde al wegrennen, maar in plaats daarvan sloot zijn hand zich om de geelkoperen deurknop en merkte hij dat hij de kamer binnenstapte.


  De man lag op de vloer met zijn hoofd opzij gedraaid en zijn benen gespreid. Zijn gezicht zat vol blauwe plekken en builen en er was bloed in zijn haar en om hem heen gespat. Zijn ene arm lag onder een vreemde hoek langs zijn lichaam. Toen hij Virelai zag, was hij stil geworden; nu hing er iets afwachtends in de lucht tussen hen, maar de tovenaar wist niet wat hij moest zeggen. Na enkele seconden bracht hij uit: ‘Voelt u zich wel goed?’ Het was een onzinnige vraag, maar hij maakte tenminste duidelijk dat hij geen kwaad in de zin had.


  Het oog knipperde woedend. ‘Niet bepaald.’


  ‘Kunt u bewegen?’


  Het lichaam begon op een akelige manier te schuiven en wist zich uiteindelijk op zijn ene zij te verheffen, terwijl de gebroken arm er nutteloos bij bungelde. Er volgde nog meer inspanning en uiteindelijk zat de figuur rechtop en bleek het een man te zijn van middelbare leeftijd met een kalend hoofd en veel roze vlees. Zijn ene oog zat dicht, het ooglid was blauw en gezwollen; het andere staarde naar Virelai die nu naast hem neerknielde, en vervolgens argwanend naar het ingepakte kristal.


  ‘Wie bent u?’ vroeg de man.


  ‘Eigenlijk niemand,’ zei Virelai, die geen zin had om zijn identiteit te vroeg prijs te geven. ‘Ik ben op zoek naar een vriend van me. Wie bent u?’


  ‘Mijn naam is Plutario Falco. Sommigen noemden mij wel “de Schitterende”.’ Hij begon te lachen, hoestte en spuwde een tand uit die hij spijtig nakeek. ‘Nu niet zo heel schitterend. Niet dat ik dat ooit echt was. Het waren allemaal maar trucs, ziet u. Mijn Heer van Cantara heeft me een opdracht gegeven, maar die heb ik helaas niet kunnen uitvoeren. U ziet zelf wat zijn woede heeft opgeleverd. Morgen gaan ze me uitleveren aan de Folteraar.’


  ‘De Folteraar?’


  De man keek Virelai met een scheef lachje aan en gooide de tand op de vloer. ‘Waar hebt u de afgelopen weken gezeten?’ vroeg hij. ‘Niet in Jetra, zoveel is zeker. Tanto Vingo, de invalide uit Altea, de rechterhand van Tycho, die de leiding schijnt te hebben over de hele stad nu alle andere edelen naar het noorden zijn vertrokken en de gebroeders Dystra op sterven liggen. Hij staat nu bekend als de Folteraar vanwege de martelingen en de verbrandingen die zijn liefhebberij zijn.’


  Virelai huiverde. Tanto Vingo. Hij herinnerde zich hoe de slakachtige jongen met zijn bleke gezicht en zijn ogen als brandende kooltjes, vol berekening en opgekropte woede, zo heel anders dan zijn jongere broer, in een grote stoel van gevlochten wilgenteen door het kasteel werd rondgereden. Hij herinnerde zich ook de verhalen van de slaven, die hij fluisterend had horen vertellen over wreedheden en driftaanvallen; hij herinnerde zich dat Bëte, met het instinctieve weten van een dier, hem steevast had gemeden.


  ‘En weet u ook iets over zijn broer, Saro Vingo?’ vroeg hij met een ontwakend gevoel van afgrijzen.


  Plutario trok een grimas. ‘Die zit beneden in de Miseria,’ zei hij. ‘De arme jongen. Ze hebben hem vanuit de woestijn hierheen gesleept, heb ik gehoord; hij was zo stom geweest om weg te lopen en zich bij een nomadengroep aan te sluiten, in plaats van voor zijn land te vechten. Maar wanneer Tycho Issian over de Schatkist gaat en er een losprijs op je hoofd staat, heb je weinig kans om te ontsnappen. Ze zeggen dat hij gestraft zal worden wegens desertie, en dat de twee broers elkaar niet kunnen luchten of zien. Ik denk eigenlijk dat ik nog wel een korte tijd met de jongen zal kennismaken, voordat we allebei voor Tanto’s plezier het loodje leggen.’ Hij ging verzitten en zijn gezicht vertrok omdat er een pijnscheut door zijn arm ging. ‘U hebt zeker geen mes, of iets anders wat scherp is?’ vroeg hij even later.


  De tovenaar schudde zijn hoofd.


  ‘Jammer. Het zou beter zijn om mezelf snel en in alle stilte van kant te maken, voor ze me uitleveren aan dat monster.’


  Virelai keek ontsteld. ‘U mag uzelf toch niet van het leven beroven. Niets kan toch zo erg zijn dat u tot zo’n daad gedreven wordt…’ De woorden stierven weg, want nog terwijl hij het zei, wist hij dat het niet waar was. Plotseling was hij teruggebracht naar die keer in de ijstoren van het Heiligdom, toen Rahe hem de wereld had getoond die daarbuiten lag; hoe de magiër hem de wreedheden van mens tegen mens had laten zien, zoals die in heel Elda werden bedreven: verkrachtingen, verbrandingen, afranselingen en martelingen. Hele dorpen onder de voet gelopen door soldaten, slaven met de zweep afgeranseld onder een genadeloze zon, een man languit vastgebonden op een brandend rek. Nomaden die door een boze menigte werden gestenigd, op enorme brandstapels werden gegooid. Mannen die aan hoge, houten bouwsels werden gespijkerd en achtergelaten om een pijnlijke dood te sterven. En plotseling drong het besef tot hem door dat de beelden die de Meester hem op die noodlottige dag had willen tonen, niet gewoon uitzicht gaven op de verwoestingen die in die tijd plaatsvonden, maar een venster vormden waardoor hij de toekomst zag, deze toekomst. De oude man had geprobeerd hem te waarschuwen, maar hij had de woorden van de magiër naast zich neergelegd. Hij had een weg gekozen die een reeks gebeurtenissen in gang had gezet waaruit de gruwelen waren voortgevloeid die de wereld nu teisterden.


  Ik heb dit oord Heiligdom genoemd, en het is een heiligdom, een vrijplaats. Je zou me dankbaar moeten zijn omdat ik je hierheen heb gehaald en je heb gered van al die hebzucht, al die ellende… Alles verteert en verdwijnt, jongen: het leven, de liefde, de magie. Uiteindelijk is niets het bewaren waard…


  Virelai voelde iets zoemen in zijn hoofd, een opstijgend gevoel in zijn borstkas. De man zei iets, maar zijn woorden waren slechts vaag hoorbaar. ‘Nee,’ zei hij, en nog eens: ‘Nee!’ Hij stak blindelings zijn handen uit en greep Plutario bij zijn schouder. ‘NEE.’


  Hij had geen idee tegen wie hij het had; misschien was hij het zelf. Misschien was het een afwijzing van het nihilisme van de Meester, of van de wanhoop van deze gebroken man. Misschien was het een tarten van de eeuwige terugkeer van alles, een verontwaardigde eis aan de Godin, in wie alles was begonnen. Zijn geest raakte vervuld van wit licht, en ook van wit geluid. Er waren twee stemmen, aan elkaar gekoppeld in een spiraal van geluid; daarna werd het stil. Virelai deed zijn ogen open. De man, Plutario Falco, zat hem aan te staren met op zijn gezicht een uitdrukking die aan doodsangst grensde. Op de plek waar zijn linkeroog dicht had gezeten door een zwelling, was de huid zo roze en glanzend als die van een pasgeboren baby. Hij deinsde terug voor de tovenaar en duwde zich met zijn handen omhoog van de vloer. Met zijn beide handen. Met een schok besefte Virelai dat de gebroken arm weer heel was, de botten aan elkaar gegroeid, de schouder weer in de kom.


  ‘W-wie bent u?’ stamelde Plutario. Hij bewoog verbijsterd zijn vingers. ‘U hebt me genezen. Het is een wonder. Ik kan het niet geloven. Is het magie? Echte magie? Bij de Vrouwe, ik heb nooit geloofd dat het echt bestond, ik dacht dat het allemaal bedrog was, trucs en vingervlugheid, slimme verlakkerij zoals ik zelf ook bedreef. Maar dit…’ Hij keek met een verbaasde glimlach op naar zijn redder. Er zat een gat waar de tand eruit was geslagen; de kies lag nog op de vloer, met bloed aan de wortel.


  Het is dus geen compleet wonder, dacht Virelai. Een vreemde gedachte, maar hoe moest het dan genoemd worden, en hoe was het gebeurd? Zijn geest zocht naarstig naar een verklaring maar vond er geen. Na enige tijd begonnen er tranen over zijn wangen te druipen, ook weer een nieuwe ervaring.


  ‘Huil niet, man!’ riep Plutario, terwijl hij hem overeind trok. ‘Jij bent vrij en ik ben weer heel. We kunnen hiervandaan ontsnappen, en dan hoeven we er nooit meer aan te denken!’


  ‘Ik kan niet weggaan zonder Saro,’ zei Virelai dof.


  ‘Vergeet hem toch, man. Hij is toch al zo goed als dood. Mijn leven behoort jou toe. Laat mij je vorstelijk terugbetalen. Ik zal je vertellen hoe: ik heb vrienden, verderop aan de Tilsen Rivier, en die hebben een boot. Als we hier nu, vannacht nog weggaan, kan ik een veerman betalen om ons naar hen toe te brengen. Ben je ooit in Gila geweest? Daar kom ik vandaan en het is er fantastisch: wijn, vrouwen en gezang van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat, en geen priesters of fanatieke idioten die roet in het eten gooien. Ik snap niet waarom ik er ooit ben weggegaan.’ Hij zweeg en dacht over zijn woorden na, toen grijnsde hij. ‘Nou ja, waarom komt iemand naar de Eeuwige Stad, hè, vriend? Geld! Er is altijd geld te verdienen in de Eeuwige Stad, en vooral in mijn vak. Nou ja, vroeger dan, voor ze ermee begonnen mensen die aan toverij deden te vervolgen en zich voor te bereiden op deze krankzinnige oorlog. Ga met me mee naar Gila en leef als een vorst, dan vergeet je deze hele nare toestand binnen de kortste keren.’


  ‘Dat kan ik niet doen. Ik moet Saro redden. Waar is de Miseria?’


  Plutario schudde droevig zijn hoofd. ‘Je bent gek. Niemand gaat de Miseria binnen tenzij hij een wacht of een gevangene is, en van de laatste komt niemand er levend uit, behalve wanneer ze op weg zijn naar hun eigen terechtstelling.’


  Virelai keek wanhopig.


  ‘Nou ja, vriend, ik moet toch echt gaan,’ zei Plutario uiteindelijk. ‘Ik zal blij zijn hier weg te komen. De Eeuwige Stad is een totale nachtmerrie voor me geweest, sinds die ellendige Barzaco tegen de Heer van Cantara heeft gezegd dat ik magie voor hem kon bedrijven.’


  ‘Wat voor magie?’


  ‘O, hij wilde dat ik zijn schepen onzichtbaar maakte of zo, zodat hij ongezien Halbo kon binnenvaren en die vrouw, die Rosa Eldi redden. Zoiets onzinnigs, en of hij naar me wilde luisteren toen ik zei dat het alleen maar trucs waren en zo? Nee, hoor. Als ik mensen onzichtbaar wil maken, komen er gordijnen en valluiken en een hoop blauwe rook aan te pas. Die man is echt krankzinnig, hoor. Hij gelooft er echt in.’


  Virelai greep hem bij de schouders. ‘Ik heb een idee. En ja, u hebt uw leven aan mij te danken, en ik heb een idee hoe u die schuld kunt inlossen…’


  Zestien

DE MISERIA


  ‘Dit bevalt me helemaal niet.’


  ‘Het ging er ook niet om of het u zou bevallen.’


  ‘Als ze ons te pakken krijgen, zijn we er geweest.’


  ‘Nog geen uur geleden wilde u zich het leven benemen, dus u hebt al een uur gewonnen.’


  ‘Wat heb ik nou aan een uur winst.’


  ‘In een uur kan veel gedaan worden. De toekomst van de wereld kan in minder tijd een andere loop nemen.’


  ‘Ik ben gewoon een goochelaar, een charlatan, een clown. Wat kan mij de toekomst van de wereld schelen?’


  In het schemerduister van de gang richtte Virelai zijn bleke ogen op Plutario Falco en nam hem van onder tot boven op. Het uniform was tot in alle details hetzelfde als hij het zich herinnerde – een blauwe tuniek en kniebroek, afgezet met zilvergalon, hoge zwarte laarzen, een blinkende zilveren helm. In de Jetraanse Wacht zaten geen dikke mannen, en daarom was de goochelaar nog maar een schim van zijn voormalige zelf, een schim die rondom vaag gloeide, wat voor de oppervlakkige waarnemer misschien niet meer dan een speling van het licht zou lijken in plaats van het bewijs van de tamelijk slechte betovering die hij had toegepast. Hij bewaarde het beetje magie dat hem nog restte voor wat hierna zou komen. Het had hem verbaasd dat zijn geringe vermogens het toch nog zo goed hadden gedaan, zonder de kat of andere hulpmiddelen, maar omdat hij zich herinnerde hoe snel de illusies die hij vroeger creëerde konden verdampen, was er geen tijd te verliezen.


  ‘U hebt uw leven aan mij te danken. Ik zal u van uw schuld ontslaan zodra we de jongen Vingo in veiligheid hebben gebracht.’


  Plutario schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Ik snap niet waarom ik me door u heb laten overhalen dit te doen. U hebt zeker niet alleen mijn lichaam betoverd, maar ook mijn geest.’


  Ze gingen verder naar beneden in de toenemende duisternis. Hun voetstappen weerklonken luid op de stenen vloer. Het leek vreemd dat er niemand naar buiten kwam om te zien wie daar zo’n herrie maakte, maar wat er over was van het krijgsvolk van Jetra had kennelijk andere taken toebedeeld gekregen, of ze namen, wetend dat de toegangen tot de Miseria goed beveiligd waren, niet de moeite om ze zo goed te bewaken als ze hadden kunnen doen, vooral nu er chaos heerste in de Eeuwige Stad. De stank werd erger naarmate ze verder naar beneden kwamen, tot Plutario zijn hand tegen zijn neus en mond drukte. Het was niet de eerlijke stank van menselijk zweet en uitwerpselen – of liever, het was niet alleen die stank – maar een veel verontrustender geur. De geur van gebraden vlees vermengd met een scherpe ijzergeur, tot de lucht zelf dik en vettig aanvoelde, alsof hij op je gezicht en handen kon neerslaan, in je neusgaten kon blijven plakken als je inademde en een ondoordringbaar laagje vet in de longen kon vormen. Alleen al het inademen ervan gaf Virelai het gevoel dat hij medeplichtig was aan de weerzinwekkende handelingen die hier waren uitgevoerd.


  ‘Bah!’ riep de goochelaar ten slotte. ‘Ik dacht dat ze die verbrandingen alleen hielden op de Grote Campo en het Plein der Kooplieden.’


  Virelai voelde de walging in zich opstijgen, scherp als gal.


  ‘Kom op,’ zei hij kortaf en hij versnelde zijn pas.


  Een verdieping lager bleven ze stilstaan omdat ze stemmen hoorden, en daarna gelach en het klinken van glaswerk. Zoete rook en de geur van wierook dreven als een nevel door de gang buiten de kamer van de wacht. Virelai duwde zijn metgezel vlug tegen de muur en bestudeerde de mannen binnen aandachtig. Even later nam hij Plutario’s helm af en wreef zacht mompelend met zijn handpalm over het gezicht van de ander. Toen deed hij een stap achteruit, bekeek het resultaat van zijn werk en bracht op de linkerwang van de goochelaar nog een litteken aan. Nu staarde hem een strijdlustige man aan, brutaal en met bloeddoorlopen ogen, een vooruitgestoken kin en een rood dooraderde neus.


  Hij had nooit geprobeerd zichzelf een ander uiterlijk te geven. Zonder spiegel zou dat ook moeilijk gaan, omdat hij gewend was de veranderingen die hij probeerde aan te brengen te bekijken terwijl hij ze maakte, en gelaatstrekken die niet pasten in het beeld dat hem voor ogen stond, te wijzigen.


  De hoeri’s die hij had bewerkt om Tycho te plezieren waren met hun brede heupen en donkere huids- en haarkleur van een heel ander type dan de Rosa Eldi, en het realiseren van een transformatie die een uur of langer zou duren was een hele uitdaging geweest. Déze vermommingen zou hij, als het meezat, maar korte tijd hoeven vol te houden. Met een zucht sloot hij zijn ogen en concentreerde zich op de man die tegenover de deur zat en de kaarten deelde. Vervolgens raakte hij, met het gezicht van de wacht duidelijk afgetekend voor zijn geestesoog, zijn eigen trekken aan. Hij schrok even van het prikkelende gevoel dat de betovering veroorzaakte. Het was niet zozeer pijnlijk als wel vreemd, alsof de huid over zijn botten kroop, losgekomen van spieren, kraakbeen en pezen. Het zoemen waarmee dit gepaard ging, klonk als een wespennest binnen zijn schedel; de trillingen reisden door zijn skelet en zochten de aarde in de tegels onder zijn voeten. Toen hij weer aan zijn gezicht voelde, wist hij dat het niet zijn eigen gezicht was. De kin was korter en meer vierkant, de kaak breder en zijn gezichtsveld was ruimer geworden.


  Hij wenkte zijn metgezel en legde een snelle concentratiebetovering over de mannen in de kamer van de wacht, zodat ze enkele seconden aandachtig in hun kaarten tuurden terwijl zij de deur passeerden. Daarna werd het gemurmel van hun stemmen weer luider. Plutario, die eigenlijk niet besefte wat er zojuist was gebeurd, tikte Virelai op de schouder zodra ze buiten gehoorsafstand waren. ‘En nu?’ vroeg hij klaaglijk. Hij had een pijnlijk, prikkend gevoel in zijn gezicht. Hij voelde zich niet op zijn gemak in zijn eigen vel, maar toch wilde hij het er levend afbrengen en hier zo snel mogelijk weg zien te komen.


  ‘We gaan naar de cellen beneden.’


  ‘En wat doen we dan?’


  Virelai draaide zich om en zag met voldoening dat Plutario zowat omviel van schrik.


  ‘Bij Falla, wat hebt u met uzelf gedaan?’


  Virelai schonk hem een wolfachtige grijns, waarbij hij drie van zilveren kronen voorziene tanden toonde. Hij was bijzonder trots dat hij erin was geslaagd dit detail over te nemen. ‘U zou ook kunnen vragen wat ik met u heb gedaan,’ grapte hij. ‘Maar u moet zich niet al te veel hechten aan uw nieuwe, knappe uiterlijk, want ik vrees dat het niet blijvend is, en daarom mogen we niet treuzelen.’


  Ze renden de laatste trappen naar de Miseria af, en bleven staan toen er twee wachten in zicht kwamen.


  ‘Wat kom je ons laat aflossen, Manso,’ gromde de eerste. ‘Ik heb verlof tot morgenmiddag en elke minuut buiten deze verdomde bak is kostbaar.’


  Virelai haalde zijn schouders op. ‘De sleutels?’ was alles wat hij ten antwoord zei, met een zo laag mogelijke stem diep uit zijn keel.


  ‘Zeker nog last van hoofdpijn, hè?’ Hij wendde zich tot de andere wacht. ‘Ik wil wedden dat hij een flacon Circesische Amber zou kunnen leegdrinken in de tijd die Bosco nodig had om te pissen. En dat heeft hij gedaan ook. Helse troep, dat spul. Net goed!’ en hij bonkte Virelai op zijn schouder en overhandigde hem een enorme bos roestige sleutels. ‘Hier zijn ze. Niet dat je ze nodig zult hebben. Deze schoften gaan nergens meer heen tot de verbranding morgen.’


  Ze pakten de mantels die over de rugleuning van hun stoelen hingen. ‘Jullie zullen het koud krijgen, luitjes!’ zei de tweede wacht die zag dat ze geen bovenkleding bij zich hadden. ‘Het is hierbeneden zo koud als Falla’s tieten.’


  Virelai vervloekte zichzelf in stilte: de mannen in de kamer van de wacht hadden een vuur om zich te warmen en hadden hun mantels afgedaan; hij had er niet aan gedacht die in de illusie op te nemen. ‘Bosco heeft op onze mantels gekotst,’ zei hij vlug.


  ‘Wat een viezerik!’ zei de eerste man verrukt. ‘Hier, neem de onze maar. Waar ik heen ga, heb ik geen mantel nodig; en geen andere kleren ook.’


  ‘Ik wel!’ protesteerde de andere wacht. ‘Het is verdomde koud bij de vroege wacht.’


  Zijn maat gaf hem een mep tegen zijn hoofd. ‘Kom mee, dametje, laten we je arme tere botjes bij het vuur gaan warmen, dan kunnen deze twee gozers aan hun werk gaan.’


  Virelai keek hen na tot ze verdwenen in het duister en wachtte vervolgens tot het bonken van hun laarzen wegstierf. Daarna ging hij met de sleutels in de hand van cel tot cel.


  Wat hij daar te zien kreeg, deed zijn hart bonzen in zijn borst. In de eerste cel lagen twee vrouwen in een hoop tegen de muur aangekwakt als kapotte poppen; hun ledematen ontwricht, hun vingertoppen donker van opgedroogd bloed. De ene had geen ogen meer; de andere had een zwartig gat waar haar lippen en tong hadden gezeten. Geen van tweeën maakte geluid. Misschien waren ze dood. Hij hoopte het maar. In de volgende twee cellen was een aantal naakte mannen aan de muren geketend. Sommige mannen waren doorstoken met metalen pieken; de huid was rood en samengetrokken op de plaats waar de wrede stangen in het vlees drongen. Daaruit bleek dat ze er ingeslagen waren en zo dagen, misschien zelfs weken, waren blijven zitten, als beproeving van de levenswil van de gevangenen, van hun sterfelijkheid. Eén man was bezweken. Er zoemden vliegen rond zijn hoofd; ze landden in zijn oogkassen. De stank die van hem af kwam, volgde het tweetal terwijl ze door de gang liepen. Nu leerde Virelai snel te kijken en door te lopen. Achter hem moest Plutario overgeven, zodat de scherpe lucht van braaksel zich vermengde met al de andere geuren van menselijke ellende.


  In de allerlaatste cel trof hij een lijk aan dat tot op het bot was verrot, en een voddige, met bloed bevlekte figuur.


  ‘Saro!’


  Het hoofd kwam langzaam omhoog.


  ‘Wat wil je?’


  ‘Ik ben het, Virelai.’


  ‘Manso, ik weet dat je het leuk vindt om me te sarren, maar ik heb deze avond niet meer de tegenwoordigheid van geest om je grollen te pareren.’


  Virelai schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Nee, dit is niet Manso. Ik heb alleen tijdelijk zijn uiterlijke verschijning aangenomen. We moeten je hier weg krijgen. Kun je lopen?’


  De figuur begon te lachen; het klonk als een roestig hek. Toen duwde hij met een hand die door het vele verband eromheen een klomp was geworden, de smerige, voddige doek opzij die hem bedekte.


  ‘O, mijn hemel…’


  Achter hem viel Plutario kokhalzend op zijn knieën.


  ‘Mijn broer vindt het leuk om elke dag een stukje van me af te halen. Hij gelooft dat hij met elk stukje dat hij neemt, sterker wordt.’


  Virelai greep de tralies van de cel vast. Hij drukte zijn voorhoofd tegen het koude ijzer, voelde hete tranen dreigen en knipperde heftig met zijn oogleden. Het kristal had hem vele gruwelen laten zien, maar dit had het hem niet getoond. Hij haalde zijn hand over zijn ogen en probeerde aandacht te besteden aan de sleutels, die hij een voor een bekeek.


  ‘Daar zul je hem niet vinden,’ zei Saro. ‘Tanto houdt hem altijd bij zich. Niemand anders mag deze cel binnengaan. Hij komt dagelijks, twee keer per dag. Ik dacht dat hij het was toen ik stemmen hoorde.’ Hij hoestte in het verband, een martelend geluid waardoor hij dubbel klapte. Toen hij ervan bekomen was, glimlachte hij flauwtjes, met zijn hoofd scheef. ‘Ben jij het echt, Virelai? Ik was er zeker van dat je dood was, op het slagveld. Ik zag je vallen. Of begin ik hier krankzinnig te worden? Dat denk ik vaak. Ik krijg allerlei vreemde visioenen.’


  ‘Ik ben het echt. Ik was bewusteloos, en toen heeft Alisha me… geholpen.’


  ‘Leeft ze nog? Is ze bij je?’


  Virelai schudde zijn hoofd. Hij kon niet praten over wat ze gedaan had, wat ze ging doen. ‘Ze heeft de hengst genomen en is naar het zuiden gereden.’


  ‘Voorloper van de Nacht?’ Saro’s stem klonk verbaasd.


  ‘We hebben geen tijd voor al dit gezellige gebabbel,’ zei Plutario boos. ‘Als we die verdomde cel niet open kunnen krijgen, moeten we hem achterlaten en zien dat we hier wegkomen voor iemand ons vindt en ons uitnodigt om een van deze verrukkelijke kamertjes binnen te treden. We hebben het geprobeerd, het is niet gelukt en dat is heel jammer, en het spijt me erg voor uw vriend, maar u ziet ook wel hoe hij eraan toe is! Zelfs als u hem hier uit zou kunnen krijgen, wat zou hij dan nog kunnen doen? En omdat u hem er niet uit kunt krijgen, is er niets meer te doen. Ik ben met u meegekomen zoals u vroeg, laat me nu gaan.’


  Virelai zuchtte. Het viel niet te ontkennen dat de woorden van de goochelaar hout sneden, ook al klonk het hardvochtig. ‘Ga dan maar,’ zei hij ten slotte. ‘Ik dank u omdat u bent meegekomen. Ik hoop dat u het haalt naar de veerboot.’


  ‘En wat moet ik hiermee?’ De goochelaar wees op zijn gezicht en lichaam.


  ‘Dat trekt over een tijdje vanzelf weg.’


  ‘Jammer. Het ziet er beter uit dan mijn eigen lichaam. Nou ja, laat maar. Hopelijk ooit tot ziens in Gila.’ Hij boog zich langs Virelai en wuifde naar Saro. ‘Het spijt me, beste man. Ik kon vroeger aardig overweg met sloten en sleutels, maar mijn criminele verleden ligt intussen ver achter me. Het ga je goed.’ Hij wachtte even. ‘Of zo.’


  Daarop sloeg hij de geleende mantel om zijn schouders en ging weg. Virelai staarde vertwijfeld naar het slot. Hij staarde er zo lang naar dat alles wazig werd voor zijn ogen. Felle lichtstralen trokken langs de binnenkant van zijn oogleden. Hij kneep zijn ogen stijf dicht, en het licht smolt samen tot een vorm. Toen hij ze weer opendeed, zag hij de vorm voor zich, helder en duidelijk. Hij begon te lachen.


  De sleutels zoemden in zijn hand. Hij koos er een uit en stak die in het grote slot op de deur van de cel. Hij sprak de woorden uit die illusie in werkelijkheid veranderden en liet de magie door de beenderen van zijn arm vloeien. Met een klikkend geluid vloog de deur open en even later stond hij naast Saro.


  ‘Virelai, dat was heel bijzonder. Je bent een echte tovenaar! Maar je zei altijd dat jij geen magie in je had…’


  ‘Ik begrijp er niet meer van dan jij,’ zei Virelai hoofdschuddend. ‘Er is iets veranderd in mij, maar tegelijkertijd is er nog iets veranderd wat veel groter is dan ik. Misschien is het dat de Godin is teruggekeerd, de Rosa Eldi is weer in Elda… Misschien komt het door haar. Ik weet het niet, ik weet het domweg niet. Vroeger kon ik alleen illusies creëren, en dat nog alleen met hulp van Bëte. Maar boven heb ik Plutario genezen, zijn gebroken arm geheeld…’


  ‘Kun je mij ook helen?’ Saro’s ogen waren groot geworden. ‘Het is alleen wel wat meer dan een gebroken arm.’ Met zijn tanden wikkelde hij het verband van zijn linkerhand en hield datgene wat eronder zat naar voren zodat Virelai het kon bekijken. Alle vingers en de duim waren weg; er waren alleen nog zwarte, met teer dichtgeschroeide stompjes over. ‘Hij wil niet dat ik doodbloed. Daar zou hij helemaal geen lol aan beleven. Hoewel ik eindeloos gebeden heb om op die manier verlost te worden…’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Virelai eerlijk. ‘Ik weet niet of ik iets kan terugbrengen wat er niet meer is.’ Hij herinnerde zich de kies die op de vloer van de kamer lag, het gat dat in de mond van de goochelaar was blijven bestaan. ‘Ik kan het proberen.’


  Hij nam een van Saro’s verminkte handen tussen de zijne en staarde naar de knoeiboel die wreedheid, ijzer, vuur en infectie daar hadden achtergelaten. Toen ik Plutario heelde, hield hij zich voor, heb ik natuurlijk alleen aan zijn arm en zijn hoofd gedacht. Ik heb niet aan die verloren kies gedacht. Hij sloot zijn ogen en dacht terug aan de hand van zijn vriend, gebruind en warm, met zijn sterke duim, zijn lange vingers met stompe toppen, zijn afgebeten nagels. Hij dacht aan de hand terwijl die Voorloper van de Nacht roskamde, een kookpot vasthield, de doodssteen omklemde. Door het verblindende licht heen van het artefact dat Saro rondzwaaide om zich te verdedigen zag hij de botjes van de afwezige vingers als donkere schaduwen in de gloed, als geestverschijningen van zichzelf.


  De inmiddels vertrouwde bijenkorf van geluid vulde zijn schedel. In plaats van er bang van te worden probeerde hij ditmaal het te horen, verwelkomde hij het, liet hij toe dat het hem vervulde. Er was een kleur die samenging met het geluid, iets stralends dat niet wit was, maar licht, helder goudkleurig. Hij merkte dat het, als hij zich er niet tegen verzette, warm en mild aanvoelde, door zijn beenderen en aderen stroomde als een grote golf van energie. Het was leven, besefte hij met plotseling begrip. Leven, zuiver en eenvoudig, en dat liet hij uitstromen in de man wiens hand hij vasthield. Wiens vingers zich om de zijne sloten…


  Hij opende zijn ogen. Tussen zijn handpalmen lag Saro’s nieuwe hand, volmaakt tot in elk detail. Hij keek omlaag. Saro had weer voeten, blanke, benige voeten met tenen en enkels en plukjes haar op de gewrichten, in plaats van gezwollen, verbrande, met pus gevulde stompen. Alsof hij de reikwijdte van het wonder wilde beproeven, wiebelde Saro met zijn tenen. Samen keken ze zwijgend naar deze kleine beweging, zoals ouders vol bewondering naar de bewegingen van hun nieuwe kind zouden kunnen kijken.


  ‘Dit is meer dan toverij alleen, Virelai. Bij de Vrouwe, het is een wonder…’


  Ze waren allebei zo verrukt dat geen van beiden de nadering van voeten hoorde, het knarsen van de celdeur…


  ‘Jij!’


  Een ruwe hand pakte de bleke man bij de schouder en rukte hem naar achteren, zodat hij aan de voeten van de spreker neerviel.


  Het was Tanto Vingo. Hij stond rechtop en er was nergens een stoel met wielen te zien. Zijn gezicht was paars van woede. Zonder verdere inleiding gaf hij de tovenaar een harde trap onder zijn ribben, zodat de lucht uit zijn longen stroomde. ‘Wat doe jij in Falla’s naam in deze cel? Betaal ik je soms niet genoeg om hier weg te blijven?’ Hij schopte hem weer, zodat Virelai kreunde van pijn. ‘Nou, gehoorzaam je niet aan mijn bevelen, jij snotterende klootzak? Wie ben jij van het stel?’ Hij trok aan de tuniek van het uniform en draaide hem zo dat hij zijn gezicht kon zien. ‘Aha, Manso. Je ziet er niet best uit, Manso, moet ik zeggen. Een beetje bleek om de neus. Ben je soms bang dat ik je hier ga opsluiten bij mijn geliefde broer, en dat ik de sleutel weg zal gooien?’ Hij keek kwaadaardig naar de man op de grond, maar fronste toen zijn voorhoofd. ‘Maar ik heb de sleutel. Hoe heb je deze deur open gekregen? Bestaat er een duplicaat van zonder dat ik het weet? Bij Falla, Bandino’s kop gaat eraf als dat zo is…’


  ‘Het was niet Manso’s schuld,’ zei Saro snel. ‘Ik heb het slot opengestoken.’


  ‘Dat had ik graag willen zien! Haha – we zouden je op het marktplein tentoon kunnen stellen en goed geld vragen voor zo’n truc. Komt dat zien, de invalide man zonder vingers die met zijn tanden een slot opensteekt. Hoewel je die ook niet veel langer meer zult hebben…’


  Terwijl hij dit zei, smeet Tanto Virelai hard tegen de grond en draaide zich om naar zijn broer. Saro zag tot zijn voldoening dat de valse grijns veranderde in een stomverbaasde open mond, en dat Tanto’s gebalde vuisten slap langs zijn zijden neervielen.


  Tanto knipperde met zijn ogen, nog een keer, en nog eens. ‘Hoe…?’


  Saro ging staan. Onder zijn blote voeten voelde de steen van de cel warm aan en de minste trilling werd erdoor doorgegeven aan zijn benen en bovenlichaam. Hij voelde zich fantastisch. Hij voelde zich sterker en meer levend dan hij zich ooit in zijn hele leven had gevoeld. Hij lachte en keek naar Tanto die angstig terugdeinsde. ‘Verbaasd, broer? Jij dacht dat je me stukje bij beetje zou terugsnoeien tot er niets van me over was dan een bloedig, kloppend hart?’ Hij zwaaide met zijn nieuwe handen voor Tanto’s ontzette gezicht. ‘Maar misdaad loont niet, dat blijkt maar weer. Het lijkt erop dat de Godin niet wilde dat ik op die manier werd ingekort.’ Hij liep zijn broer voorbij, pakte Virelai stevig bij zijn arm en hees hem overeind. ‘Nu gaan mijn vriend en ik hiervandaan en jij gaat rustig in deze cel zitten om je lot te overdenken. Geef me de sleutel, Tanto, dan zal ik je geen kwaad doen. De wachten zullen je straks wel bevrijden, tenzij…’ – hij grijnsde – ‘tenzij natuurlijk de sleutel op geheimzinnige wijze tegelijk met ons verdwijnt.’


  ‘Nee! Je kunt me niet in dit smerige rattenhol achterlaten. Met die…’ Tanto gaf het geraamte van het hoertje dat hij in Saro’s cel had laten sterven zo’n harde trap dat delen van de ribbenkast en het bekken over de vloer schoten en pas tot stilstand kwamen toen ze tegen de ijzeren tralies stootten. Toen begon hij te jammeren. Het verontwaardigde, onsamenhangende en niet te stoppen gebrul van een door een driftaanval gegrepen peuter galmde door de benauwde lucht van de kleine ruimte.


  Saro mikte zorgvuldig en gaf zijn broer een harde stomp tegen zijn kaak. Die trof precies doel, zodat het kraakte. Toen, op het moment dat zijn vuist contact maakte, kreeg Saro een herinnering door, zo volmaakt helder dat het was alsof hij van deze plaats van marteling werd overgebracht naar een stralende, zonnige dag naast de messenkraam van Katla Aransen, de vorige zomer op de Grootjaarmarkt, een dag voordat de hele wereld krankzinnig was geworden. Hij kon Katla’s verbaasde gezicht zien, haar als haviksvleugels gevormde wenkbrauwen hoog opgetrokken, met in haar zeegrijze ogen een licht van geamuseerde verrassing. Toen had hij zijn broer op dezelfde manier neergeslagen om te verhinderen dat hij de wachten riep, alleen had hij dat toen gedaan om Katla te redden, niet zichzelf. Hij had in de sombere duisternis van de cellen veel aan het Eyraanse meisje gedacht, alsof haar pittige geest en die stralenkrans van vuurrood haar een baken waren in de nacht van zijn ziel. Ergens daarbuiten, ver buiten de kleine, stinkende cel die nu zijn hele wereld vormde, leefde zij nog: dat was een gedachte die hem in leven hield, zelfs wanneer hij bad om te mogen sterven.


  Tanto zakte tot een hoop in elkaar op de met vuil bedekte tegels. Zijn met edelstenen bezette halssieraad sprong los toen hij neerkwam zodat de vloer bezaaid werd met edelstenen die fonkelden in de vuiligheid. Hij bleef liggen en alleen zijn borstkas bewoog onder de enorme tent van het gewaad dat om zijn buik spande.


  ‘Geef me een lap of zoiets zodat ik zijn mond kan binden,’ zei Saro. ‘Ik weet niet hoe lang hij buiten bewustzijn zal blijven, of hoe lang het zal duren voor wij de tunnel langs het meer vinden waardoor je hier weg kunt komen.’


  Virelai deed opgewekt wat hem gevraagd werd. Het was opmerkelijk te zien dat zijn vriend zo veel gezondheid en kracht had teruggekregen dat hij overeind kon komen op voeten die hij nog maar net terug had, en met zijn nieuwe vuist zijn broer buiten westen kon slaan. Dat was dan wel niet de weg van vrede waarover de nomaden spraken, maar het gaf hem vertrouwen in de toekomst. Het gaf hem vertrouwen in zichzelf. De magie is in mij, dacht hij telkens weer terwijl hij een reep afscheurde van het meest bevuilde deel van het verband waarmee Saro’s verminkte hand omwonden was geweest. Ik ben een tovenaar geworden die zieken en gewonden kan helen. Wat zou ik nog meer kunnen doen met een dergelijk wonderbaarlijk vermogen?


  ‘Virelai?’


  ‘Neem me niet kwalijk, ik was in gedachten.’ Hij gaf Saro de lap aan en keek toe terwijl die hem stevig om het opgeblazen gezicht van zijn broer bond.


  ‘Ik hoop dat hij erin stikt,’ zei Saro. Het was eigenlijk niets voor hem om zoiets te zeggen.


  ‘We zouden… hem kunnen doden,’ bood Virelai opeens aan. ‘Dat zou voor de wereld het beste zijn.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Saro eenvoudig. ‘Ik weet dat ik het eigenlijk zou moeten doen, maar hij is toch nog mijn broer.’


  ‘Hij is geen broer van mij.’ Nog terwijl hij dit zei, vroeg Virelai zich af of hij een mens zou kunnen doden, zelfs al ging het om dit walgelijke schepsel. Het zou zeker gemakkelijker gaan terwijl het slachtoffer buiten bewustzijn was, maar hij kon zich niet goed voorstellen hoe hij Tanto Vingo van het leven zou kunnen beroven, kon zich geen beeld vormen van zijn handen om die dikke, gladde hals, die knepen en knepen.


  ‘Nee,’ zei Saro, en in zijn stem was een heel leven van wanhoop te horen. ‘Ik zou juist jou nooit kunnen vragen dit te doen. De magie die je in je hebt, Virelai, wat die ook mag zijn, is een positieve kracht, een kracht die leven geeft, niet leven vernietigt. Je moet je gave niet bezoedelen met Tanto’s dood. Laten we liever deze verschrikkelijke plek ontvluchten en Alisha zoeken, waar ze dan ook is. Ik heb een verplichting aan haar vanwege Falo’s leven en de levens van haar vrienden. Het komt door mij dat ze zijn gedood, en ik moet die schuld terugbetalen. Op de een of andere manier.’


  Virelai wendde zijn ogen af. Hij had een brok in zijn keel waardoor hij niet kon spreken. Hij wist dat hij niet naar het zuiden kon gaan, maar hij kon niets bedenken om te zeggen. Daarom keek hij zwijgend toe terwijl Saro de ijzeren deur met een dreun dichtsloeg en hem afsloot met de sleutel die Tanto bij zich had gehad.


  ‘Is er niets wat we kunnen doen voor de arme zielen in de andere cellen?’ vroeg Saro.


  Virelai schudde zijn hoofd, plotseling vermoeid. ‘Alleen hen voorgoed van hun martelingen afhelpen.’


  Saro keek gekweld. ‘Dat zou het vriendelijkste zijn, dat weet ik, maar zelfs dat zou niet juist zijn. Kun je hun deuren openmaken en hun ketenen afnemen, zodat ze tenminste vrij kunnen sterven?’


  Het was een kleine handeling, maar die zou het laatste beetje kracht van Virelai vergen. De toestand van de meeste gevangenen was zo slecht dat ze er niet veel aan hadden, maar toch deed hij wat Saro vroeg. Sommigen sloften naar de open deuren en staarden naar de twee mannen buiten hun cel: een jongeman die blaakte van gezondheid maar in smerige vodden gekleed ging, en een vreemd uitziende Jetraanse wacht wiens gezicht leek te flikkeren en te veranderen als ze er te lang naar keken. De meesten bleven in elkaar gedoken in hun cel zitten en wreven over ledematen die gevoelloos waren geworden door de boeien waarmee ze geketend waren geweest, terwijl ze wantrouwig naar deze nieuwkomers gluurden, want wie wist wat voor duivelse nieuwe behandeling de Folteraar met deze vreemde wending voor hen in petto had?


  Ze gingen verder en verder omlaag door donkere, glibberige tunnels. Eén keer namen ze een verkeerde hoek en werden plotseling overvallen door een zoetig zure stank. Virelai zocht steun aan de muur maar trok ontsteld zijn hand terug. Die bleek bedekt te zijn met een dik, zwart vettig goedje dat zich hardnekkig aan zijn vingers had gehecht. Het was er moeilijk af te vegen, zelfs aan de ruwe serge van de tuniek van het uniform, waarop vieze, kleverige strepen achterbleven.


  ‘Bij de hemel, wat is dit voor smerig spul?’ zei hij in de lucht, eigenlijk zonder een antwoord te verwachten.


  Saro draaide zich om; zijn ogen glommen in het vage licht. ‘Vraag dat niet,’ zei hij op sombere toon. ‘Het antwoord zou je niet bevallen.’


  Ze gingen een volgende hoek om en kwamen plotseling in een ruimte met een hoog, koepelvormig plafond. Verder lopen konden ze niet; in de vloer voor hen zagen ze een diepe, brede put. Een smal trapje ging erin omlaag naar een soort observatieplatform. Gedreven door een dwangmatige nieuwsgierigheid die hij niet kon verklaren ging Saro het trapje af naar het platform en keek over de rand. Toen zijn ogen zich hadden aangepast aan het duister, kon hij de resten onderscheiden van een reusachtig metalen toestel dat op een kritiek moment doorgebrand leek te zijn, zodat het bovenste gedeelte in het onderste deel was gevallen. Zo leek het op een reusachtige dode spin. Daaronder lag een berg as, en stukken van beenderen, opgestapeld tot hopen. Losse tanden blonken als parels tussen het roet.


  Saro kreunde van ontzetting. Hij had dit allemaal al eerder gezien. Zijn broer had het leuk gevonden hem ermee te laten kennismaken. Met zijn verminkte handen en voeten had hij niets kunnen doen om te verhinderen dat Tanto hem aanraakte, en door die aanraking was het beeld bij hem binnengekomen. Dit was de put waarmee Tanto – de Folteraar – zijn naam had verdiend, door er het ene weerzinwekkende experiment na het andere uit te voeren om de verbrandingscapaciteit van zijn uitvindingen te bepalen. Honderden, of misschien zelfs duizenden, nomaden en andere onschuldigen waren hier gestorven, onder helse pijnen door vlammen verteerd onder een regen van druppels gesmolten metaal.


  Saro zette zijn kiezen op elkaar.


  ‘Ik had het mis,’ zei hij plotseling. Hij draaide zich om, greep Virelai bij zijn arm en schudde hem door elkaar om elk woord te benadrukken. ‘Het spijt me. Ik heb me vergist, het was helemaal verkeerd. We moeten een eind maken aan deze gruwel.’


  Virelai opende zijn mond om te protesteren. Hij was moe, doodmoe. Maar Saro, gesterkt door zijn gloednieuwe kracht en vitaliteit, was al zo’n eind weg gelopen in het duister dat hij moest rennen om hem in te halen.


  Tegen de tijd dat ze terug waren bij de cellen, was het daar een chaos. Sommige gevangenen, die konden lopen, scharrelden doelloos rond; andere lagen languit op de grond met hun armen uitgestoken door de tralies van de cel waarin Tanto lag en probeerden graaiend de edelstenen te pakken te krijgen waar ze bij konden. Sommige probeerden de gewonde vrouwen de trappen op te dragen.


  ‘Vlug…’


  ‘Blijf jij hier,’ zei Saro. Zijn stem trilde. ‘Blijf hier en kijk niet naar me.’


  Saro stapte over de juwelendieven heen, ontsloot de ijzeren deur, duwde hem open en ging naar binnen, waar hij naast zijn broer neerknielde. ‘Godin, vergeef me,’ bad Saro. Hij had tot deze dag nooit echt in haar aanwezigheid geloofd; ze had hem leven gegeven, en nu stond hij hier op het punt een ander het leven te benemen. Er was dus misschien een vreemde symmetrie aan deze daad, maar die gedachte gaf hem weinig troost. Voor hij weer van gedachten kon veranderen, legde hij zijn handen op Tanto’s neus en mond en drukte hard.


  Onmiddellijk begonnen er beelden door hem heen te stromen; beelden van gruwelen en losbandigheid, van kleine wreedheden en grote zonden, tot zijn hoofd er tot overlopens toe vol van was en hij moest schreeuwen, schreeuwen om ze naar buiten te brengen in de wereld waar zijn broer ze had gepleegd. Nu eens verstijfde het lichaam onder hem, dan weer ging het woest tekeer als een ongetemd paard. Tanto’s ogen gingen open. Blinkend en zwart van kwaadaardigheid en woede richtten ze zich op zijn jongere broer, het zielige zwakkelingetje dat hij altijd had veracht. De boosheid veranderde algauw in doodsangst toen het duidelijk werd dat Saro zich niet zou laten vermurwen. Er begonnen vreselijke kreungeluiden uit de Folteraar te komen, dringend maar gedempt door het verband en de vastbesloten greep van zijn broer. Saro sloot zijn ogen en hield ze stijf dichtgeknepen terwijl hij grimmig bleef drukken en de beelden die Tanto hem doorgaf probeerde af te weren: de verkrachtingen, de gemeenheden, de moorden, de martelingen, de verbrandingen en folteringen en verminkingen; alle moedwillige pijnigingen die hij anderen had aangedaan, katten, honden, paarden, mannen, vrouwen, slaven en de vele anderen die hem niets hadden misdaan.


  Zelfs in deze invalide, opgezwollen toestand was Tanto nog verbazend sterk. Zijn worstelingen leken een eeuwigheid te duren. In de eindeloos lange tijd die moest verstrijken eer het leven van zijn broer uit hem weggevloeid was, voelde Saro diep vanbinnen iets bij zichzelf breken, en hij wist dat deze daad hem voorgoed veranderde. Zelfs in de dood, zo leek het, had Tanto nog een overwinning behaald. ‘Genoeg!’


  De stem klonk schel van woede. Saro viel snikkend neer op de roerloze vorm van zijn broer, uitgeput naar lichaam en ziel. Onsamenhangende woorden kwamen over zijn lippen, een kakofonie van onzin. Toen grepen handen hem ruw bij de schouders, trokken hem weg van het lijk en zetten hem op zijn benen, terwijl anderen zijn armen op zijn rug trokken en zijn polsen bonden met dik touw.


  ‘Bij de Godin, wat heb je gedaan?’ Tycho Issian, de Heer van Cantara, trad langs zijn wachten de schemerige cel binnen en keek neer op de figuur op de vloer, waarvan de ogen glazig in het duister staarden. Hij maakte een bijgelovig teken en porde met zijn voet in het lijk, en trapte harder toen de eerste poging geen reactie opriep. Golven van drillend vet verplaatsten zich over Tanto’s romp, maar de ogen behielden hun bloeddoorlopen, starre blik in een gezicht dat paars was aangelopen door bloed en paniek.


  ‘Deze stiekeme potsenmaker zei al zoiets…’ – Tycho hield het nog bloedende hoofd van de arme Plutario in de hoogte, met omhooggedraaide ogen en weer zijn eigen gezicht – ‘…toen we hem toevallig betrapten tijdens een poging om aan onze genade te ontsnappen. We konden nauwelijks geloven wat hij ons vertelde, maar nu zien we het met eigen ogen. Je eigen broer te doden is een afgrijselijke misdaad…’ Maar Saro keek niet eens naar de man die hem zo berispte, of naar de bloederige buit die hij vasthield. Zijn gewauwel was een fluistering geworden die wegstierf, en zijn geschokte blik was op iets heel anders gericht.


  Bevreemd omdat noch zijn verontwaardigde woorden, noch de schokkende trofee de aandacht van de jonge moordenaar bleken te trekken, draaide Tycho zich om, zodat hij de bron van Saro’s fascinatie kon zien.


  Buiten, in de gang tussen de cellen, deed zich iets ongerijmds voor aan zijn verbijsterde ogen. Tussen twee mannen van zijn vertrouwde militie stond daar de man die ze zojuist gevangen hadden genomen: de wacht die verraad had gepleegd en het zodoende mogelijk had gemaakt dat deze wandaad had kunnen plaatsvinden. Zijn uniform was half van hem af gescheurd en zijn gelaatstrekken leken, in het licht van de toorts die een van de soldaten droeg, te veranderen. Nog terwijl hij ernaar keek, zag hij hoe het gezicht weifelde tussen een blekere, meer adelaarsachtige vorm en het donkere gezicht dat onthutsend veel leek op dat van de man die een mes op zijn keel hield. Het leek bijna alsof het ene gezicht onder het tweede dreef, waarbij nu eens het ene de overhand had, en dan weer het andere.


  De betovering begon uit te vallen. Dat had Virelai kunnen opmaken uit de wanhopige uitdrukking in Saro’s ogen, als hij het al niet merkte aan het akelige gevoel dat hij had, of aan het feit dat als hij langs zijn neus naar beneden keek, hij een wazige vlek zag die het ene ogenblik wit en smal was en dan weer veranderde in een neus die donker en vlezig was, compleet met een wrat met haartjes erop.


  De mannen, die hun gevangene tot nu toe nauwelijks hadden bekeken, omdat ze hem snel hadden gegrepen in de hitte van de actie, begonnen nu afwerende tekens te maken en angstig terug te deinzen. ‘Manso…’ hijgde een planton terwijl hij van de een naar de ander keek. ‘Wie van jullie is Manso?’


  ‘Dat ben ik toch, mafketel!’ schreeuwde de tweede man. ‘Waar heb je het in Falla’s vuren over, Gesto? Je hebt zonet boven nog vijftien cantari van me ingepikt, tien minuten geleden!’


  Virelai liet het hoofd hangen, te moe en ongelukkig om deel te nemen aan een strijd die binnenkort toch verloren zou zijn. Zijn toverkracht liet hem in de steek, hij had zijn vriend in de steek gelaten, en nu zouden ze beiden een gruwelijke dood sterven.


  Even later voelde hij dat zijn hoofd ruw omhoog werd getrokken. De krankzinnige ogen van Tycho Issian staarden hem aan, en bleven hem aanstaren. Virelai wilde zijn blik ontwijken, maar de zuidelijke edelman wilde hem niet loslaten en hield zijn kin met zijn hand als een bankschroef omklemd. In plaats van woede en afkeer was er nu een vreemde gretigheid in zijn gezicht gekomen, een razende begerigheid die hem van binnenuit leek te verteren. Zijn ogen brandden ervan als van een vreselijke begeerte.


  ‘Virelai…’ fluisterde hij. Toen, op scherpe toon: ‘Virelai?’


  ‘Ja,’ zei Virelai bedroefd. ‘Ik ben inderdaad Virelai.’


  Tycho Issian grijnsde – een afschuwelijke, manische grijns waarbij hij zijn mond zo breed vertrok dat de tovenaar heel even dacht dat de edelman hem zou bijten met die boosaardige witte tanden die nu in het halfduister naar hem blonken.


  ‘Virelai…’ Ditmaal was de naam bijna een liefkozing, zo zacht sprak Tycho hem uit. ‘Je toverkunst is er onnoemelijk op vooruitgegaan sinds de laatste keer dat ik je zag. En dat nog wel zonder die vervloekte kat. Die meisjes op kasteel Forent… ah…’ Hij zuchtte. ‘De betovering van gelijkenis die je op hen hebt toegepast heeft hun uiterlijk weliswaar aanmerkelijk veranderd, maar toch leken ze totaal niet op degene op wie ze moesten lijken. Maar toen ik je daarnet met mijn eigen ogen zag, was ik ervan overtuigd dat je Manso was, helemaal Manso – tot de illusie wegtrok.’


  Want het gezicht dat hij nu zag, was niet langer dat van de hoofdman van de wacht, maar onmiskenbaar dat van de bleke man, de man die ooit had geprobeerd hem de Rosa Eldi te verkopen, de man die haar was kwijtgeraakt en vergeefs pogingen had gedaan om haar terug te krijgen, voordat de noordelijke koning haar had weggekaapt; de man die tin wekenlang op zilver had laten lijken – lang genoeg om met de handel erin een fortuin te verdienen – maar die er tot nu toe nog nooit in geslaagd was om de ene mens precies op een ander te laten lijken. Hij liet die fijne, bleke gelaatstrekken tot zich doordringen, de bijna kleurloze ogen met hun vlakke, zwarte pupillen die nu vergroot waren zodat de iris nog maar een smal randje was, de scherpe, benige neus, de hoekige vlakken van wangen en kaak, de fijn getekende lippen en het lange, gevlochten haar, en hij begon te lachen, met een groot, weergalmend geluid in de krappe ruimte van de kerkers. Het was onthutsend om iemand te horen lachen in de Miseria. De krankzinnigen, de verminkten en de halfdoden in cellen langs de gangen die naar alle kanten vanuit de centrale cellen wegliepen, ontwaakten uit de dagdromen vol pijn waarin ze versuft lagen en sloegen hun armen (wanneer ze die nog hadden) angstig om zich heen terwijl ze zich afvroegen wat er zou volgen na een dergelijk bizar geluid dat hier niet thuishoorde.


  ‘Ah, Virelai!’ riep de Heer van Cantara uit terwijl hij de tovenaar tegen diens zin hartelijk omhelsde. ‘Welke wonderen zullen wij nu samen verrichten?’


  Vol afkeer over deze ongewenste intimiteit trok Virelai zich terug. ‘Ik k-kan geen magie voor u bedrijven, heer!’ stamelde hij.


  ‘Kan niet, of wil niet?’ Het klonk dreigend.


  Virelai beefde van angst over zijn hele lichaam. Hij kon haast niet geloven dat hij had gezegd wat hij had gezegd; hij had dat toch zeker niet willen zeggen, hij zou het zo terugnemen…


  Weer begon de zuidelijke edelman te lachen, maar ditmaal had het geluid een naargeestige klank. ‘Breng de jongen hier,’ riep hij over zijn schouder naar achteren.


  Twee van de wachten sleepten een tegenstribbelende Saro uit de cel. Toen ze langs Virelai kwamen, ging Saro’s blik naar Virelais gezicht. De uitdrukking in zijn ogen was smekend, intens. Hij schudde heel even met zijn hoofd, maar of dit een onwillekeurige trekking was of een signaal dat iets betekende, was niet te zien.


  ‘Neem deze idiote jongen mee, kleed hem uit en nagel hem aan het kruishout op de Campo,’ beval Tycho. ‘Hij zal getuige zijn van de laatste vinding van zijn broer. Ik geloof dat we tweehonderd Vogelvrijen en ketters hebben, dus die zullen goed branden. Dat lijkt me beslist een passend eerbewijs aan het genie van Tanto.’ Hij wachtte even en voegde er toen poeslief aan toe: ‘En zorg dat jullie zijn oogleden wijd open vastnaaien, zodat niets van hun bestraffing hem zal ontgaan. Het zal zijn ziel goeddoen de velen die Falla’s naam bezoedelen te zien kastijden door haar reinigende vuren; dan kan hij in een toestand van genade naar de Godin reizen wanneer ik hem eigenhandig naar de Vrouwe stuur.’


  ‘Nee!’ Virelai was ontzet. Het visioen dat het kristal hem had getoond dreigde werkelijkheid te worden; het inzicht in het kwaad dat hem ertoe had aangezet deze noodlottige reis te maken om te trachten zijn vriend te redden. Hij viel op zijn knieën en greep met beide handen het weelderige, fluwelen gewaad van Tycho beet. ‘Doe dit niet, mijn heer!’ riep hij. ‘Ik heb deze verschrikkelijke gebeurtenis in een visioen gezien, en die doet de naam van u edele geen eer aan!’ ‘Ach, hoe roerend, Virelai,’ sprak de zuidelijke edelman met een naargeestige glimlach. ‘Maar het zal jou niet baten je druk te maken over zijn lot of over mijn goede naam, want zodra de jongen Vingo dood is, ga ik jouw vel van je afstropen, reepje voor reepje, tot je toegeeft of sterft.’


  Virelai was nooit een moedig man geweest. Zelfs toen de gevoeligheid van zijn lichaam was verminderd, was hij nog steeds bang geweest voor het idee van pijn. Hij herinnerde zich gruwelijk duidelijk hoe Tycho Issian en hij waren ontkomen uit de brandende tent op de Grootjaarmarkt, hoe Tycho in het wilde weg om zich heen had gemaaid met zijn scherpe mesje en zich stekend en snijdend een weg naar de vrijheid had gebaand. Hij herinnerde zich hoe de ander hem had afgeranseld en vernederd. Hij wist dat die zijn dreigement letterlijk zou uitvoeren, en er nog plezier aan zou beleven ook. Hij wist dat zijn beleving van pijn nu, nadat zijn wezen was ontwaakt en zijn vlees nieuwe kracht had gekregen door wat Alisha met de doodssteen bij hem had gedaan, nog veel heftiger zou zijn dan wat hij tot nu toe had ervaren. Hij wist ook dat Tycho Issian een wreed en wraaklustig man was en dat hij zich met het kwaad verbond als hij hem hielp. Maar hoe kon hij zijn vriend laten sterven, onder zulke gruwelijke omstandigheden. Hij boog zijn hoofd, verscheurd door dit vreselijke dilemma, en herinnerde zich de woorden die Alisha Veldleeuwerik in de woestijn ten zuiden van deze stad tot hem had gesproken: Je zult een belangrijke keuze moeten maken, Virelai, en daarvan hangt alles af wat in deze wereld de moeite van het redden waard is… Maar hoe kon hij weten welke keus hij moest maken? Hij wist zo weinig, en alles wat hij deed, liep verkeerd af.


  Roos van de Wereld, Falla, hoor mij aan, bad hij in stilte. Vergeef me de vele zonden die ik tegen u heb begaan, en help me nu het juiste te doen.


  Toen hief hij zijn hoofd op en keek met vaste blik in Tycho’s zwarte ogen. ‘Saro heeft al te veel doorstaan,’ zei hij zacht. ‘En als hem nog enig kwaad wordt aangedaan, zal ik eerder sterven dan ook maar de kleinste magische handeling voor u te verrichten, heer.’ Nog terwijl de woorden over zijn trillende lippen kwamen, voelde hij een grote rust over zich neerdalen, een diepe kalmte als een zegen. Ja, hij had beslist de juiste keus gemaakt. Maar even snel als de kalmte in hem was gekomen, vloeide zijn zekerheid weer weg, zodat hij met een leeg, wanhopig gevoel achterbleef.


  De wenkbrauwen van de Heer van Cantara trokken even en schoten toen omhoog. Hij werd niet vaak verrast door het gedrag van mannen, want hij verwachtte altijd het ergste van hen en werd derhalve zelden verrast. Hij haalde zijn schouders op en wenkte naar de wachten. ‘Breng de jongen Vingo naar de mooiste suite in het kasteel en zorg dat hij het daar naar zijn zin heeft,’ sprak hij; hij zag dat ze er niet in slaagden hun verbazing te verbergen. ‘Zeg tegen de hofmeester dat hem alle eer en gastvrijheid moet worden bewezen, en dat er zonder uitstel een chirurgijn bij hem moet worden gehaald; alleen mag hij de kamers niet zonder bewaking verlaten. Niemand mag hem een haar krenken; en als iemand van jullie ook maar met een woord rept van wat hier is gebeurd, zal ik zijn tong, zijn ogen en zijn ballen laten verwijderen, roosteren en aan zijn kinderen laten voeren. Is dat jullie duidelijk?’ Alle mannen knikten snel. ‘En neem dat… walgelijke geval…’ hij gebaarde naar het gezwollen lijk van Tanto Vingo, ‘mee naar de brandput en gebruik pek en vuur om het te laten verdwijnen. Als iemand jullie vraagt waar hij gebleven is, zeggen jullie dat ik hem naar zijn oom heb gestuurd.’ Hij glimlachte zuinig.


  Daarop wendde hij zich naar Virelai. ‘Wij hebben een overeenkomst. Denk erom dat je er niet op terugkomt, want ik houd je kameraad in bewaring, en ik denk dat je wel weet waartoe ik in staat ben als je me op een of andere wijze ontrieft.’


  Virelai knikte zwijgend, en wist dat hij een gedoemd man was.


  Zeventien

DROMEN


  De seidrs, die de oudste mensen op Elda zijn, beweren met stelligheid dat de Drie – de Man, de Vrouw en het Beest – vaak tot de mensen van de wereld spreken in hun dromen; alleen dan hebben ze tijd om aandacht te besteden aan wat hun gezegd wordt, zonder de afleidende dingen zoals ziekte, de zorg voor kinderen, het boerenbedrijf, het huishouden, gerechtelijke procedures, sociaal verkeer, armoede en vetes, die tussen hun bewuste denken en de zaken van groter belang in komen. Het is bekend dat diegenen van wie de woning gebouwd is op kristalhoudend gesteente de sterkste dromen hebben, want de godheden van Elda hebben hun energieën altijd langs deze weg laten stromen. Toch kunnen zelfs zeevarenden door de goden worden aangeraakt, want water is een goede geleider van dromen. Niettemin zijn er mensen in de wereld die zich door bezetenheid of koppigheid afsluiten voor de boodschappen die hun worden gezonden en die wanneer ze wakker worden uit een onrustige slaap, hardnekkig voortgaan op de door hen gekozen weg, ook al kan die hun dood betekenen, of nog erger…


  In een vreemd schip, voortgedreven door ongeziene geesten en bestuurd door een oeroude man wiens baard achter hem aan wappert in een wind die niet natuurlijk is, droomt Aran Aranson van zijn huis op de Gevallen Rots, van zijn vrouw die – zo jong als ze was geweest toen hij om haar hand dong – over het strand rende om hem in de haven te ontmoeten, met haar rode haar los tot op haar middel, en met haar scherpe ogen de bemanning die op het dek van het naderende schip stond afspeurde, en hij glimlacht in zijn slaap…


  Urse Eenoor ligt opgerold tot een bal in de luwte van een grote boom en huivert, want op het zuidelijke continent is de nacht snel gevallen en de lucht is koud. Maar hij draagt iets ter bescherming, afkomstig van degene die hem deze taak heeft opgedragen en dus zal hij niet, zoals anderen wellicht, in dit vijandige oord sterven door gebrek aan onderdak, voedsel of water. Sinds hij hierheen is overgebracht heeft hij dag en nacht een groot dier achtervolgd; nu ziet hij in zijn droom het reusachtige spoor van dat dier dat zich uitstrekt tot in de oneindigheid, pootafdrukken met vijf tenen in aarde, in steen, in lucht. Dit is het enige waaraan hij denkt wanneer hij wakker is, waarvan hij droomt wanneer hij slaapt. Iets anders heeft hij niet meer, zo lijkt het tenminste…


  Fent Aranson – of wat er van hem geworden is sinds de Meester van het Heiligdom zijn betovering over hem heeft uitgeoefend – slaapt niet, althans niet op een manier die men als natuurlijk zou herkennen. In plaats daarvan loopt hij, zonder met de ogen te knipperen; hij loopt, klimt en glijdt van puinhellingen af; loopt en klimt en zet zijn reis voort door de Skaarbergen naar de Gouden Bergen, naar het zuiden, steeds verder naar het zuiden, zonder een hindernis te erkennen en zonder rust te nemen. Maar intussen gaan er voortdurend gedachten door zijn hoofd, flitsen en brokjes leven, die herinneringen kunnen zijn, of visioenen of zelfs dromen, en hij ziet weinig van het gebied waar hij doorheen trekt, mijl na mijl na mijl.


  In de slavenvertrekken van kasteel Forent ligt Bera Rolfsen rusteloos te woelen in haar slaap en droomt van haar echtgenoot. In haar droom staan ze hand in hand te kijken naar de ijsbreker die brandend op het strand van de Walviskust ligt. Haar oudste zoon wuift vanachter de vlammen naar haar; haar man en zij wuiven terug. Dan komt hij door het vuur naar hun kant lopen en gedrieën lopen ze terug over het veel belopen pad naar de zaal van de Gevallen Rots, een zaal die zo ongerept is als op de dag dat hij gebouwd werd. Grootma Rolfsen zit in haar schommelstoel te schommelen terwijl de tweelingen, die op hun derde jaar nog identiek zijn, aan haar voeten stoeien in de aarde…


  In een kamer met meer luxe, drie verdiepingen hoger, laat Kitten Soronsen haar hand over haar gladde flank glijden en droomt dat ze zo wordt gestreeld door een knappe, buitenlandse edelman, maar in de kamer ernaast gaan Katla Aransens dromen over geweld en ontsnapping. Ze rent, rent, rent door eindeloze donkere gangen waarin alle deuren afgesloten zijn. Dat weet ze, want ze heeft ze allemaal geprobeerd. Achter haar hoort ze stampende voetstappen van soldaten en ze weet dat als ze haar te pakken krijgen, ze haar zullen verkrachten, elk op zijn beurt. Ze heeft geen wapen, anders zou ze zich wel omdraaien en tegen hen vechten tot de dood erop volgt. Wanneer ze een hoek omslaat, met de adem scherp in haar borst, ziet ze in de verte een licht en een gestalte die daartegen afgetekend staat; een grote figuur met een vlammend zwaard in de hand. Het licht maakt een vuur van het haar van deze krijger en ze weet plotseling, met pijn en met de volmaakte logica van de dromer, wie de figuur is en wat hij vertegenwoordigt. Zonder een ogenblik te aarzelen, rent ze naar hem toe. Het vlammende zwaard treft haar in het hart, zoals ze al wist dat het zou doen, met een felle, scheurende hitte. Het gevoel van de val in vergetelheid is de zaligste ervaring die ze ooit heeft gehad…


  Aan boord van het huurlingenschip houdt Erno Hamson het met lappen omwikkelde grootzwaard in zijn armen en droomt dat hij Katla Aransen in zijn armen heeft. Ze is magerder dan hij zich haar herinnert, en harder gespierd, en wanneer ze zich omdraait om hem toe te lachen, ziet hij zijn dood die in haar ogen glanst…


  In de suite die hij in het hart van de Eeuwige Stad heeft gekregen, ligt Saro Vingo brullend te woelen, met zijn handen voor eeuwig om de strot van zijn broer geklemd. Die grote, zwarte ogen staren zonder te knipperen naar hem omhoog, vol vertrouwen, net als hondenogen. ‘Geliefde broer,’ fluistert het lijk, ‘hoe kun je mij dit aandoen?’ Door de wanhoop worden alle redenen die hij daarvoor dacht te hebben uitgewist, en opeens ontdekt hij dat het zijn eigen gezicht is dat naar hem omhoogstaart, beschuldigend en morsdood…


  Virelai was in zijn vroegere leven niet gewend te dromen. Wanneer hij sliep, was dat zonder verstoringen en zonder genoegens. Maar nu huivert hij in zijn slaap. Terwijl hij van heel hoog naar beneden kijkt, ziet hij zichzelf als een nietig wit wormachtig wezen, en er valt een donkere schaduw over hem. Zo dadelijk zal hij verslonden worden…


  Tycho Issian daarentegen droomt, brandend van begeerte, telkens weer dezelfde droom van verrukking, waarin twee lange, blanke benen zich spreiden om hem toe te laten tot het hart van een roos…


  In het verre Eyra luistert de Rosa Eldi (die nooit echt slaapt, maar zo stil mogelijk in het grote, koninklijke bed ligt om haar geliefde echtgenoot niet te storen) met haar bovennatuurlijke gehoor naar de kleine geluidjes van de stad Halbo – het zachte ademen van de inwoners, het gejank van de honden, de voetstappen van de katten, het zachte geknetter van haardvuren die doorbranden tot er alleen sintels van over zijn, het krabbelen en ritselen van ratten en duiven onder duizend daken; het paren van matrozen en hoeren in de stegen bij de haven, de wind in het want van de schepen van Eyra’s vloot die veilig in de haven voor anker liggen, het gemurmel van de zee; en ver onder de door de wind veroorzaakte golfjes aan de oppervlakte, de niet-aflatende bewegingen van de Nemesis. Ze ligt daar, veilig omhuld door deze plaatselijke geluiden en denkt terug aan de verre stemmen die overdag tot haar bewustzijn zijn doorgedrongen, de stemmen achter de scherpe, spottende gesprekken in de Grote Zaal, het gebrom van de mannen in de oorlogskamer die plannen maken en tellen, een storm oproepen. Ze haalt zich de gebeden voor de geest die tijdens die lange dag aan de god Sur werden gericht – soms hardop, soms heimelijk gefluisterd, of helemaal niet uitgesproken – door herders die op kale hellingen van eilanden hun schapen hoedden, door vissers die midden op de Noordelijke Oceaan in een storm belandden, door mannen die op het punt stonden elkaar met staal te lijf te gaan om hun eer te verdedigen, wat nu herhaald werd in een droom. Geen van deze mensen beseft dat er iemand naar hun gebeden heeft geluisterd, want die beschouwen ze eerder als een bijgelovig gebaar om kwaad af te wenden of om een gelukkige afloop op te roepen dan als een dialoog met een godheid, van wie ze geloven dat hij sinds lang uit de wereld is verdwenen. Evenmin hebben ze een besef van wie die luisteraar is.




  Nog vreemder is het dan ook om stiekem de gebeden te beluisteren die vanuit het verre zuidelijke continent naar deze vijandelijke hoofdstad zijn gezweefd, gebeden gericht aan een godin in wie ze zichzelf nog niet herkent, hoewel met name één gebed haar is bijgebleven en steeds weer in haar hoofd klinkt als een mantra: een treurige smeekbede van een verloren ziel, met een stem die haar gebeente deed trillen en een prikkend gevoel in haar nek gaf. Want die stem had haar zowel Roos van de Wereld genoemd – een naam waarvan ze weet dat die bij haar hoort – als Falla; de laatste naam kende ze tot op dat moment niet als de hare. Verrast door de persoonlijke inwerking waarmee die stem haar had getroffen, had ze dat ene gebed beantwoord – sterker, ze had zonder het te willen hardop geantwoord, waarbij haar stem door haar vertrekken had gegalmd zodat de aanwezigen vreemd opkeken en veelbetekenend op hun voorhoofd tikten. Red hem! had ze geroepen; red hem, ook al zal dat misschien alles vernietigen wat me dierbaar is…


  Ze weet ook nu nog steeds niet waarom ze op die manier heeft geantwoord.


  Nu ligt ze ingesponnen in een wirwar van verwachtingen en dromen van andere mensen, en voelt ze haar eigen identiteit in zich terugkomen, langzaam, vaag, als een donkere, opdoemende vorm, net buiten haar bereik als in een mist…


  Achttien

VERRAAD


  Hij had de landkaart met enige moeite uitgespreid op zijn geliefde bureau van Gilaans eiken en had een zware zilveren bokaal op elk van de vier hoeken gezet om de kaart vlak te houden. Nu nam Ruwie Fiko verstrooid een van de bokalen op, goot er wijn in uit de flacon die hij in zijn hand hield en dronk hem leeg. Meteen rolde de lastige landkaart zich op als een levend wezen, dicht krullend met een eigenwijs geluid alsof hij zijn geheimen wilde beschermen. Met een vloek streek hij hem weer vlak. Het was geen Istriaanse kaart – wat ook al te zien was aan het grove lettertype en de weggekraste fouten – want een zuidelijke kopiist die zijn geld waard was, zou zich geschaamd hebben over zo’n beroerd stuk werk en het in het vuur hebben gegooid. Bovendien was de kaart vervaardigd van een vreemd materiaal. Het zag eruit als slecht gelooid geitenleer, en zou daar, vermoedde hij, ook naar ruiken wanneer hij zijn neus er dicht genoeg bij hield. Een paar achtergebleven haartjes op de achterkant van het ding vormden het bewijs van de barbaarse herkomst. De Heer van Forent duwde het terug op zijn plaats, terwijl walging zich aftekende in elke lijn van zijn aristocratische gezicht. Vervolgens begon hij de kaart weer te bestuderen.


  Het ding weigerde nog steeds iets op te leveren wat hij niet al wist, en op sommige plaatsen veel minder dan hij wist. De vorm van het zuidelijke continent bijvoorbeeld was helemaal verkeerd; het strekte zich uit tot ver achter de Drakenrug, terwijl elke idioot wist dat de wereld daar ophield. Om het nog erger te maken was Forent fout gespeld als Firent, was Cera met een kruis aangegeven maar zonder naam erbij, en had Jetra hier de oude naam Ieldra, alsof de kaartenmaker weigerde het Istriaanse gezag over het oude land te erkennen. Hij was echter niet zozeer geïnteresseerd in het Istriaanse gedeelte van de kaart, als wel in het bovenste kwart. Daar waren namelijk de Noordelijke Eilanden fijner gedetailleerd getekend dan je van zo’n onbekwame hand zou verwachten. Daar lagen de Westman Eilanden, compleet met hun fantastisch kronkelende kustlijnen, hun puntige kapen en riffen; meer naar het oosten lagen de kleinere eilanden Zondaal en Far Sey en dan volgde, na een breed stuk oceaan waarin spuitende walvissen, ondiepten en zeehondenbroedplaatsen waren aangegeven, het vasteland van Eyra. Dit was tot in de kleinste details weergegeven, met gekalligrafeerde bijschriften die zo klein en slordig waren dat ze nagenoeg onleesbaar waren. Ruwie zuchtte en tuurde nogmaals naar het gebied rond de noordelijke hoofdstad, op zoek naar een zwakke plek. Buiten, in de zeeën rond de stad vertelden de Diepten, de Stroming, de Trollentanden en de Zuigsteen een bepaald verhaal. Binnenland, Langmoeras, Middenmoeras en Laagmoeras, Steile Hoogte, Doodspiek, Zwarte Kloof en Sneeuwvlakte vertelden weer een ander verhaal. Hij keek naar een plek hogerop langs de kust die de verlokkende naam Oog van de Naald had gekregen en die een smalle zee-engte scheen aan te geven tussen wellicht hoge kliffen. Zou je daar met een schip, of schepen kunnen aanleggen en van daaruit met een leger kunnen optrekken om Halbo in te nemen via de minder goed bewaakte noordzijde? Maar op het vasteland vanaf het Oog van de Naald vond hij, na veel turen tot zijn ogen traanden, alleen Zwartveen, Dodenmoeras en Slikkend Zand.


  Dat moest je de Eyranen nageven: ze verspilden bij de naamgeving van hun geografische elementen geen tijd aan klassieke referenties en metaforen. Hij twijfelde er niet aan of al deze oorden zouden precies zo blijken te zijn als hun namen beloofden.


  Na nog een kwartier vruchteloos speuren richtte hij zich op. Hij had pijn in zijn rug. Hij masseerde de onderkant van zijn ruggengraat en vervloekte de koude die in dit seizoen over de noordkust van Istrië was neergedaald. De winters in Forent waren meestal zacht – zij het mistig en vochtig, wat ook in de gewrichten trok – maar om de een of andere reden was dit jaar het ergste dat hij zich kon herinneren. En hij werd er ook niet jonger op. Zo gezien zou het eigenlijk geen zin hebben om het Noorden te veroveren. Als hij al zo’n last had van een Istriaanse winter, hoe zou het hem dan in Eyra vergaan? Wanneer we Halbo innemen, dacht hij, laat ik elk kleed, wandtapijt en komfoor in Forent naar het Noorden verschepen. Daarmee kan die tochtige steenhoop van een kasteel misschien worden opgewarmd. En ook een stel welgevormde Eyraanse vrouwen om het bed te verwarmen. Welke titel zal ik aannemen? peinsde hij. Heer van de Noordelijke Eilanden, dat klonk wel aardig. Maar koning Ruwie, dat leek hem nog beter. De familiegelijkenis tussen hem en de Hengst zou hem in dat opzicht goed te stade komen; al was het moeilijk in te schatten hoe de noorderlingen zouden reageren op de ontdekking dat hun jeugdige heer (van wie hij zich snel en heimelijk zou ontdoen in de hitte van de strijd) niet de Eyraanse prins van den bloede was waarvoor zijn op afkomst gefixeerde onderdanen hem hielden. Ze zouden zich vermoedelijk genomen voelen wanneer ze erachter kwamen dat hun kostbare koninklijke stamboom zo grondig was aangetast, en dat nog wel met het bloed van de oude vijand. Maar hij had altijd gemerkt dat geld heel geschikt was om andersdenkenden het zwijgen op te leggen, en hij geloofde erin zowel voor loyaliteit als voor handhaving daarvan te betalen. Hij zou er hoe dan ook voor zorgen dat het lukte. Het zou een kostbare zaak worden, maar wanneer hij eenmaal het bevel had over de Eyraanse vloot en zijn kapiteins, zouden de zeeroutes hem toebehoren. Dan zou hij alle oude handelsroutes openen – de Ravenweg, het Walvispad en de Drakenweg – en de overvloedige winsten die dat zou opleveren zouden spoedig een eind maken aan elke twijfel. Amber, bont, zeehondenvellen en ivoor van de eilanden langs het Walvispad; wijn, fruit, specerijen en zijde uit de gebieden aan het einde van de Drakenweg, en van de Ravenweg tot het Verre Westen. Tja, wie kon zeggen welke wonderen uit die streken zouden worden meegebracht wanneer die legendarische route opnieuw bevaren werd? Verdwenen beschavingen die naar willekeur geplunderd konden worden, schatten die konden worden geroofd uit vervallen tempels, verlaten paleizen en ingestorte graftomben; juwelen van massief lapis lazuli en zilver, de originele sardonyx beelden van Falla en haar kat, waarvan volgens het gerucht alle beeltenissen van de Godin in Istrië slechts kopieën waren, en goud – rijk, zuiver goud. Dat ongrijpbare gele metaal waarover mannen met gedempte stem spraken, en dat alleen gezien werd in kleine fragmenten van eeuwenoude artefacten die duizenden jaren geleden uit het Verre Westen hierheen moesten zijn gekomen. Het gerucht luidde dat er in Halbo een scepter was van normale grootte die helemaal uit dat metaal bestond en die zo zwaar was dat geen man hem langer dan een paar minuten kon vasthouden, voordat zijn spieren begonnen te trillen. De scepter, die overmoedige duikers bij de verraderlijke Trollentanden uit het verrotte wrak van een vreemd gevormd vaartuig hadden gevist, werd als Eyra’s grootste schat beschouwd.


  Koning dus, dacht hij weer, en hij stelde zich voor hoe de reusachtige gouden scepter op zijn schoot lag, boven op zijn staatsiegewaad. Hij kon het gewicht ervan bijna voelen…


  Een luide klop op de deur van het vertrek verstoorde zijn aangename dagdroom.


  ‘Wat is er?’ brulde hij.


  De deur ging voorzichtig open en zijn persoonlijke wacht, Plano, stak zijn hoofd om de hoek. ‘Een bezoeker, mijn he-’ begon hij, maar hij werd ruw met de elleboog opzij gestoten door de Heer van Ixta.


  ‘Wat moet je hier, Varyx?’ zei Ruwie op scherpe toon.


  Varyx liep slingerend naar het bureau en wierp een ongeïnteresseerde blik op de kaart die daar uitgespreid lag. ‘Die arme geit heeft meer aan dat ding gehad dan wij zullen hebben!’ merkte hij vrolijk op.


  Ruwie Fiko keek hem woest aan. ‘Als je niets opbouwenders te bieden hebt dan dat, kun je beter nu weggaan.’


  ‘O, ik heb iets waar je veel meer aan zult hebben, iets waarvoor je me zult bedanken… op een heel tastbare manier.’


  Ruwie keek zijn oude vriend wantrouwend aan. Varyx was een idioot – een amusante idioot, die bovendien schatrijk was – maar toch een idioot. Hij begon te lachen. ‘Ik heb een overvloed aan meisjes, het beste deel van Jetra’s wijnkelders ligt nu bij mij in de kelder en Eyra’s grootste scheepsbouwer zwoegt dag en nacht om de mooiste vloot te bouwen die ooit vanuit Istrië is uitgevaren. Wat zou mijn plezier nog kunnen vergroten?’


  Zonder daartoe te zijn uitgenodigd nam Varyx op zijn gemak plaats op een van de banken en legde zijn voeten op een van de met prachtig gobelinwerk beklede kussens die de moeder van de Heer van Forent eigenhandig had geborduurd. Geïrriteerd kwam Ruwie Fiko in drie stappen door de kamer naar hem toe en bevrijdde het kussen uit deze onwaardige toestand. ‘Nou, vertel op, Varyx, wat is zo belangrijk dat je het nodig vindt mijn dag te verstoren?’


  Varyx trok een sluw gezicht. ‘Beloof me eerst dat als het je bevalt wat ik je kom brengen, je me een passende beloning zult geven.’


  ‘Een passende beloning?’


  ‘Dat ik om te beginnen een keus mag maken uit je Eyraanse meisjes. Over de rest kunnen we spreken wanneer we ons doel hebben bereikt.’ Ruwie Fiko trok een elegante wenkbrauw op. ‘Ah juist. Je hebt dus gehoord dat die meisjes hier zijn.’


  ‘Wie niet? Kleine, noordelijke vechtkatjes, zeggen ze.’


  ‘Wat zeggen ze nog meer?’


  Varyx richtte zijn blik op het plafond en dacht erover na. ‘Een lichte huid,’ zei hij waarderend, ‘en sproeten, zelfs op de meest onverwachte plaatsen. Goudblond haar – of rood, mager en gespierd, erg wild en pittig. En ze spreken geen woord Istriaans.’


  ‘Ik garandeer je dat ze in de Oude Taal kunnen vloeken als dragonders. En sommigen zouden jou in tweeën breken.’ Hij wachtte even. ‘En daar plezier aan beleven.’


  Varyx grijnsde. ‘Prachtig. Ik popel.’


  ‘Wat je voor me hebt moet wel iets heel bijzonders zijn om zo’n beloning te verdienen.’


  ‘O, maar dat is het ook.’ Hij wreef in zijn handen, alsof hij ze warmde alvorens ermee de blanke huid te beroeren die hij voor zijn geestesoog kon zien. ‘Ik mag er een uitkiezen? Beloof je het?’


  Met een zucht knikte de Heer van Forent. ‘En nu: voor de dag ermee.’


  Heel wat energieker dan hij gewoon was, sprong de Heer van Ixta overeind en hopste naar de deur. ‘Plano, breng de bezoeker binnen.’ De wacht bij de deur leidde, met getrokken zwaard en een uitermate wantrouwige blik, een gestalte binnen die een kap over het hoofd droeg. Op de schouder van de gestalte zat een grote, zwarte vogel. ‘Ach, doe dat zwaard toch weg, man,’ zei Varyx kregelig. ‘Als hij een moordenaar was, zou hij me intussen allang aan het zwaard hebben geregen.’


  Plano keek naar zijn meester. Ruwie Fiko gebaarde dat hij kon gaan, ook al stoorde hij zich aan Varyx’ redenering. Welke huurmoordenaar zou de dood riskeren door de tamelijk domme en machteloze Heer van Ixta te vermoorden terwijl hij de veel machtiger en gevaarlijker Heer van Forent binnen zijn bereik had? Hij zette zich in positie, met zijn handen in de zij, klaar om zo nodig beide verborgen dolkmessen te trekken, en nam de man met de kap met geloken ogen op. De vogel keek hem op zijn beurt aan, zonder met de ogen te knipperen.


  ‘Wie bent u?’


  Met een zwierig gebaar wierp de man zijn kap naar achteren. De raaf sprong sierlijk opzij en nam vervolgens zijn oude plaats weer in. Ruwie Fiko fronste zijn voorhoofd. De nieuwkomer was een man met een fijnbesneden gezicht en donker, kastanjebruin haar. Zijn grijze ogen en lichte huidskleur bestempelden hem als een noorderling, en dit werd bevestigd toen hij begon te spreken. ‘Welkom smeek ik, heer mijn,’ zei hij in abominabel Istriaans.


  ‘Gebruik de Oude Taal, man!’ snauwde Ruwie.


  De man boog. ‘Ik dank u voor uw lankmoedigheid, mijn heer. Ik ben gekomen om u mijn diensten aan te bieden.’


  ‘Alweer een,’ kreunde Ruwie Fiko. ‘Ik heb ze allemaal hier gehad, op zoek naar geld en een mooie positie – opportunisten en bedriegers. Tot welk slag behoort u?’


  ‘Een aardige combinatie van beide,’ antwoordde de Eyraan gevat. ‘Staat u mij toe mezelf voor te stellen voor u me zonder meer wegstuurt. Mijn naam is Erol Bardson, Graaf van Breedveen, en… neef van koning Raven Asharson.’ Hij zweeg en knipoogde zo samenzweerderig dat het gezicht van de Heer van Forent pijnlijk vertrok. ‘Hoewel het mogelijk is dat we nog nauwer verwant zijn. De Grijze Wolf heeft zijn zaad gul verspreid, zeggen ze.’


  Een inwendige trilling van ontzetting rommelde in Ruwies buik. Ja hoor, alweer een. Was de man op de hoogte van zijn eigen onappetijtelijke relatie met de besmette koninklijke stamboom? Waarschijnlijk niet, concludeerde hij. Zijn knappe gezicht bleef onbewogen. Minzaam zei hij: ‘Een overloper dus, die informatie kan leveren?’


  Bardson boog bevestigend zijn hoofd.


  ‘En in ruil voor deze… informatie wilt u – wat? Geld? Mannen?’ Hij keek de man die zichzelf graaf noemde strak aan. ‘Of onze steun om de noordelijke troon voor u te veroveren?’


  De graaf van Breedveen keek lichtelijk beteuterd. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘In feite heeft de moeder van de koning daar haar zinnen op gezet. Maar als zij zou worden meegesleurd in de verschrikkingen die over de hoofdstad neerdalen wanneer die wordt geplunderd – oproer, brand, gevechten, angst, paniek en vlucht, vriend die zich tegen vriend keert in de strijd; de chaos die vaak in een dergelijke situatie ontstaat is u wellicht bekend – dan zou het, hoewel het een verschrikkelijke tragedie zou zijn op één en dezelfde dag beide kopstukken van de Eyraanse staat te verliezen, natuurlijk mijn plechtige plicht zijn naar voren te treden en de kroon te aanvaarden, als naaste bloedverwant.’


  Hierop begon de raaf heftig met zijn kop te knikken, en liet een rauwe kreet horen. Beide mannen fronsten hun voorhoofd.


  ‘Ik zie wat u bedoelt,’ zei Ruwie Fiko kortaf, na een ogenblik stilte. ‘Maar de noordelijke troon is wel een aanzienlijke beloning. Welke “dienst” heeft u te bieden die ik niet ergens anders kan bekomen?’


  ‘Ik kan u helpen met één schip, of misschien twee, langs de Schildwachttorens in de binnenhaven van Halbo te komen, en vandaar een klein aantal mannen via geheime wegen in het kasteel te brengen.’


  Nu had hij de volle aandacht van de Heer van Forent. ‘Dat kunt u? En hoe zou dat dan in zijn werk gaan?’


  Erol Bardson begon te lachen. ‘Ik ben niet zo’n domoor als u schijnt te denken. Als ik u dat nu vertelde, betwijfel ik of ik voor de nacht een ander onderkomen nodig zou hebben dan een gat in de grond of een zak in de zee!’


  De lippen van Ruwie Fiko trokken even. ‘Toegegeven. Maar waarom zou ik geloven dat u bent wie u zegt dat u bent, en niet een of andere eerloze bedrieger?’


  De man boog even het hoofd en rommelde in een leren buideltje dat aan zijn gordel hing. ‘Dit heb ik voor u meegebracht,’ zei hij terwijl hij een klein, in linnen gewikkeld voorwerp aanreikte. ‘Vrouwe Auda heeft het me gegeven. Zij dacht dat u het wellicht graag terug wilde ontvangen…’


  Ruwie Fiko wikkelde het linnen eraf. Daaronder zat, zoals hij al had verwacht, een klein ingelegd kistje. Met wetende vingers drukte hij op het geheime mechaniek en zag het verborgen laatje naar buiten schieten. Daarin lag een grote ring, die een man zou passen, bewerkt tot de vorm van een wolf die in zijn eigen staart bijt. De ring van de Grijze Wolf zelf. De laatste keer dat hij die had gezien, was vorig jaar in zijn tent op de Grootjaarmarkt, toen hij hem aan Raven Asharson had laten zien als teken dat hij het geheim kende. De Hengst had hem afgepakt en was weggerend naar zijn schip; om hier de hand op te leggen moest deze man of zijn medeplichtige natuurlijk dicht in de buurt van de koning zijn gekomen.


  Hij nam het sieraad uit de lade en hield het in zijn handpalm. Het was koud en zwaar, van massief zilver. Alsof het contact van het metaal met zijn huid een soort betovering opriep, werd hij plotseling ruim twintig jaren in de tijd teruggevoerd naar de dag dat ze zijn moeder hadden teruggebracht uit het Noorden, waarheen ze was ontvoerd. Het was pas de tweede keer dat hij haar gezicht had gezien, want in Eyra had ze de traditionele sabatka afgezworen, tegelijk met haar geloof, haar familie en al haar principes. Lange tijd had hij alleen maar naar dat zonderling naakte gelaat kunnen staren, met die grote, zwarte ogen en trotse neus. Hij voelde tegelijkertijd afkeer en fascinatie, en voelde zich erger verlaten dan toen ze net was geroofd. Want daar, aan een ketting om haar hals, had ze openlijk deze zelfde ring gedragen, die haar tekende als de concubine die ze was als slavin van de barbaarse koning. Ze was intussen niet meer zwanger, want als een koekoek in het nest was de baby, Raven, in de kinderkamer in Halbo ondergebracht, en door het koningspaar als hun eigen kind bestempeld. Ruwie voelde zijn hart krimpen. Nu herinnerde hij zich ook de stank van het vuur waarin zijn vader zijn moeder had verbrand wegens haar overspel, waarbij de oude man hem had gedwongen toe te kijken. Het was een beeld – en een geur – die hij nooit zou kunnen vergeten.


  Hij legde de ring terug in het kistje, schoof het laatje weer dicht en keek onderzoekend naar het gezicht van de andere man. Onschuldige blauwe ogen keken hem aan; óf Erol Bardson was een volleerd acteur, óf hij was niet op de hoogte van de betekenis van het voorwerp in het kistje. In dat geval was dit misschien eerder een boodschap van de oude vrouw zelf. Het was natuurlijk een bittere ervaring geweest om na zoveel onvruchtbare huwelijksjaren gedwongen te worden om het nageslacht van een andere vrouw, een buitenlandse bovendien, als haar eigen kind te accepteren. En Bardson had gezegd dat Vrouwe Auda zelf de troon wilde. Twee adders aan het noordelijke hof, elk barstensvol van hun eigen giftige ambities, konden voor hem een bijzonder nuttig hulpmiddel vormen.


  ‘Uitstekend!’ riep hij, terwijl hij de gruwelen van lang geleden van zich afschudde. ‘Plano, neem onze bezoeker mee naar de hofmeester beneden en zeg hem dat hij de graaf van Breedveen de Saffloerkamer moet geven, en hem een warme maaltijd en goede wijn moet bezorgen, Jetraanse wijn en niet die goedkope rommel. En ook iets voor zijn vogel.’ Hij zag hoe Bardson boog en glimlachte en met de wacht meeging; daarop wendde hij zich tot de Heer van Ixta, met een schittering in zijn ogen. ‘Zo, Varyx, dit begint bepaald interessant te worden. Zullen we dan maar een meisje voor je gaan uitzoeken?’


  Kasteel Forent was een van de oudste vestingen in Istrië. De fundamenten waren gelegd in de tijd van keizer Seram en de constructie van het kasteel was daarna stukje bij beetje ontstaan, al naargelang de heer ervan geld had gewonnen of verloren in de vele opstanden en oorlogen die waren gevolgd. Ruwie had zijn eigen vertrekken in het oudste deel van het kasteel – de vierkante, granieten burchttoren die gedeeltelijk was uitgehouwen in het klif boven de stad en de zee. Hier waren de muren zo dik dat geen enkel geluid uit de ene kamer doordrong tot de volgende, en dat beviel hem goed. Ondanks de befaamde decadentie en lichtzinnigheden van de stad Forent hield de heer van die stad zijn zaken het liefst voor zich, al werd anderen dat voorrecht zelden gegund. Want Ruwie Fiko’s losbandige grootvader, Taghi Fiko, had gezorgd voor het aanleggen van een aantal geheime in- en uitgangen van de kamers die hij had bewoond, en voor een netwerk van geheime tunnels die voor veel geld en ten koste van niet weinig levens in de dikke muren waren uitgehakt. Zo kon Ruwie dus vanuit zijn eigen vertrekken ongezien vele verdiepingen van zijn kasteel doorkruisen en naar believen verschijnen en verdwijnen. En waar Taghi Fiko deze verborgen wegen uitsluitend had benut om zich aan zijn hedonistische ondeugden over te geven en tientallen onwettige courtisanes te bezoeken terwijl hij in het openbaar een stabiel, vruchtbaar en voorbeeldig huwelijksleven leidde, gebruikte zijn afstammeling ze voor andere doeleinden.


  De huidige Heer van Forent had zich een reputatie verworven van een aan het bovennatuurlijke grenzende schranderheid, van een griezelig talent te weten waar anderen mee bezig waren en te voorspellen wat ze gingen doen, en van een buitengewoon onprettige intuïtie betreffende de donkerdere kanten van hun leven. In de loop van de tijd had hij elke edelman, politicus en koopman in het rijk die iets betekende wel uitgenodigd om van de gastvrijheid te genieten waarvoor Forent terecht befaamd was. Terwijl zij zich bedienden van de gulle hoeveelheden smakelijke spijzen en uitstekende wijnen, en van de ongeëvenaarde verzameling schoonheden en deskundigen in zijn serail – en van zijn wat minder bekende verzameling beeldschone jongetjes voor degenen wier smaak meer uitging naar verboden vruchten – had hij hen gadegeslagen en niet alleen in gedachten genoteerd wat ze allemaal zeiden en deden terwijl ze zich binnen de begrenzing van zijn kasteel bevonden. Zodoende kende hij de seksuele voorkeuren van al zijn potentiële rivalen, en was hij op de hoogte van hun financiële positie, de toestand van hun huwelijk, hun vriendschappen en politieke banden en hun liefste wensen. Het was verbijsterend wat een man in het holst van de nacht allemaal aan een hoer vertelde.


  Ruwie had al jong de kunst geleerd een hazenslaapje te doen (en nog veel meer). Nadat hij de geheime gangen had ontdekt, had hij als kind al een fortuin verdiend door de vele bezoekers van zijn vader buidels vol cantari’s af te persen. Hij zei nooit openlijk wat hij wist, gedroeg zich nooit blufferig of opvallend, maar werd een meester in de subtiele wenk, het dubbelzinnige woord en de doordringende blik. Zelfs de meest dikhuidige van zijn slachtoffers bleken liever een bijdrage te leveren aan zijn kapitaal dan die veelbetekenende blik te verduren waarmee hij te kennen gaf dat hij ook zijn mond voorbij zou kunnen praten tegen zijn vader of hun collega’s.


  Wat niemand wist, was dat Ruwie Fiko als tienjarige jongen, dus bijna een man naar de maatstaven van die tijd, getuige was geweest van een van de grootste daden van verraad die ooit in deze tijd hadden plaatsgevonden. In plaats van de wacht te roepen en dood en vernietiging af te roepen over de brutale indringer, had hij in een toestand van stijgende verwarring toegekeken terwijl de man die opmerkelijk veel op zijn eigen vader leek – die mijlen verder langs de kust wanhopig strijd heette te leveren met het invasieleger van Eyra – de privévertrekken van zijn moeder was binnengedrongen. Daar had hij de betovering afgeworpen die hem op de Heer van Forent deed lijken, en zodoende onthuld dat hij de Grijze Wolf in eigen persoon was: koning Ashar Stenson, Heer van de Noordelijke Eilanden: de grootste, bloedigste vijand van Istrië. In plaats van om hulp te gillen – of zich door het open raam op de puntige rotsen tweehonderd voet lager te storten om haar eer te redden, zoals een voorgangster had gedaan onder soortgelijke, zij het niet door toverij ontstane, omstandigheden – had de Vrouwe van Forent naar adem gehapt van schrik en haar fluisterzachte sabatka als een karmijnrode plas rondom haar enkels laten vallen, zodat ze naakt voor de indringer stond, dat wil zeggen, naakt afgezien van de verfijnde lichaamssieraden: de glinsterend zilveren ketting die om haar middel sloot en in een lus van de ring bij haar navel afhing; de kleine ringetjes in haar beide roze tepels. Daaraan was te zien dat ze van oorsprong een nomade was, maar dat had alleen haar echtgenoot geweten. Opgezweept door dit onverwacht hartelijke welkom had Ashar Stenson de grote, grijze wolfsvacht afgeworpen waaraan hij zijn bijnaam dankte, en had snel met behendige vingers deel voor deel zijn harnas losgegespt, zodat het met metaal beslagen leer in een hoop op de grond viel en hij uiteindelijk niet meer aanhad dan een wollen onderhemd en een linnen broek; hij bleek een enorm grote man te zijn, hevig behaard en gespierd. Pas op dat moment was ze op hem afgevlogen met haar vingers als klauwen gekromd, maar in plaats van zijn ogen uit te krabben, had ze die laatste kledingstukken van hem, haar prooidier, afgetrokken, en ten slotte waren ze op elkaar aangevallen als uitgehongerde honden.


  Hij was niet in staat geweest zijn ogen af te wenden van hun uitzinnige paring, had geen geluid kunnen maken uit angst dat ze zijn aanwezigheid zouden opmerken; hij had daar zeker een uur gestaan, met trillende benen en zijn oog zo hard tegen het stenige kijkgat gedrukt dat de hobbelige rand ervan een blauwe plek had veroorzaakt, tot hun zweterige lusten eindelijk gestild waren. Toen had de grote noordelijke heer de tovenaar binnengeroepen die dit uitstapje mogelijk had gemaakt, de Vrouwe van Forent teder in zijn wolfsvacht gehuld en haar over zijn schouder gelegd terwijl de nomade over zijn kristallen mompelde en het paar veranderde in een reiziger met zijn bagage, zodat ze zonder herkend te worden het kasteel konden verlaten. En toen had Ruwie geweten dat hij voorgoed verloren was, want hij had een fataal aandeel gehad in de zondeval van zijn moeder, hij was medeplichtig aan haar wellustig verraad, en wist dat hij haar besmette bloed in zich droeg. Hij had nooit gesproken over wat hij had gezien, maar het spookbeeld van dat hartstochtelijke samenzijn bleef hem voorgoed kwellen. Hierdoor was het spioneren vanuit de geheime gangen een verslaving geworden die hij nooit had kunnen overwinnen.


  Dus soms speelde hij alleen de rol van voyeur terwijl anderen hijgend lagen te kronkelen, en soms gaf hij zichzelf stilletjes genot en sloop vervolgens, wanneer de gast vertrokken was, de kamer binnen om zijn genot te voleinden bij de lekker opgewarmde hoeri die nog in de verwarde lakens lag. En soms vond hij het gewoon leuk naar de vrouwen te kijken wanneer ze niet wisten dat ze bekeken werden.


  De laatste tijd had hij vele aangename uren doorgebracht met loeren naar zijn nieuwste bezoekers – de dames uit Eyra. Hij kende intussen al hun namen; kende ook hun stemmen, hun vormen en tot op zekere hoogte hun karakters, hoewel hij tot nu toe met geen van hen het bed had gedeeld. Hun lichaam was eigenlijk ietwat teleurstellend gebleken, want hun blanke huid trok hem minder aan dan hij had verwacht. Donkere vrouwen, vrouwen die op zijn moeder leken –met een olijfkleurige huid en lenig – hadden zijn voorkeur boven vrouwen die zo lang, bleek en mager waren als de meeste van deze nieuwkomers. Hij dacht wel dat het beter was eerst een paar van hen te proberen om aan het idee te wennen, voordat hij in de hoofdstad van Eyra midden tussen dat soort vrouwen zou zitten, maar veel zin had hij er niet in. De afgelopen nacht had hij de vrouwen in de slavenkwartieren boven laten brengen in de kamers waarin zijn beste hoeri’s verbleven. Daar had hij het weerzien aanschouwd van de negen vrouwen die Bastido’s mannen op de Gevallen Rots gevangen hadden genomen. Het was een ontroerende gebeurtenis geweest. Er waren tranen geweest en omhelzingen, en een hoop gekakel vol keelklanken in hun noordelijke taal. Toen had hij, juist terwijl ze dolblij waren dat ze elkaar weer zagen, hen weer laten scheiden. Sinds dat moment waren ze veel stiller geweest, meer in zichzelf gekeerd, vooral dat vurige meisje met rood haar dat hij Peta had opgedragen voor hem te fatsoeneren. Eigenlijk vond hij haar schriele ledematen en jongensachtige bouw niet erg aantrekkelijk, al was ze op andere manieren heel interessant. Nee. Hij had schoon genoeg van Peta en haar bazige optreden, dus als hij haar een onmogelijke taak opdroeg, zou dat een amusante manier zijn om haar uit de harem te verwijderen. Ze zou nog best een redelijke prijs opbrengen op de slavenmarkt naast de anderen. Een ervaren hoerenmeesteres was behoorlijk zeldzaam. Agia zou een uitstekende vervangster zijn.


  ‘Zo, Varyx,’ zei hij nu terwijl hij zich tot zijn vriend wendde, ‘hoe wil je het doen: ze allemaal tegelijk laten binnenkomen zodat je ze meteen met elkaar kunt vergelijken, of het rekken en ze een voor een bekijken?’


  Varyx gniffelde, en er droop een straaltje rode wijn langs zijn kin. Hij veegde het achteloos weg met de rug van de hand die niet de enorme bokaal met Jetra’s beste wijn vasthield en zakte wat verder achterover op de bank. ‘O, een voor een, Ruwie, zeker weten. En daarna allemaal tegelijk. Ik eet graag van twee walletjes, weet je?’ Ruwie gebaarde naar de jonge slaaf die klaarstond met de wijnflacon. ‘Ga Peta halen,’ zei hij terwijl hij de jongen de flacon uit handen nam. ‘Zeg haar dat ze de vrouwen boven brengt in mijn kleedkamer. We zullen er één tegelijk binnen laten komen.’


  De jongen – een van Ruwies vele bastaarden – grijnsde even en ging enthousiast de kamer uit. Hij hoopte maar dat hij erbij zou mogen blijven.


  Tegen de tijd dat Peta en Agia de eerste gesluierde figuur in de ontvangstkamer van hun heer binnenloodsten, was heer Varyx duidelijk in benevelde staat. Zijn gezicht was rood aangelopen, zijn ogen waren bloeddoorlopen en hij scheen moeite te hebben zijn blik te richten. Peta merkte dat dit haar enorm irriteerde. Ze had de laatste uren toezicht gehouden op de koortsachtige voorbereiding van de vrouwen; ze moesten gebaad en met olie ingewreven, geschoren en beschilderd worden en vervolgens met uiterst fatsoenlijke sabatka’s omhangen worden. Ze wist dat haar meester zijn hoeri’s het liefste zag in doorschijnende gewaden die nauwelijks iets verborgen hielden; maar ze wist ook dat een verleidelijke glimp erg goed werkte. De noorderlingen hadden zich nors maar meestal toch rustig aan deze vernederende procedure onderworpen. De minste ongehoorzaamheid was bestraft met een afranseling met een natte doek, die pijn deed aan de huid maar geen zichtbaar spoor achterliet. Dat had hen allemaal getemd behalve de meest opstandige en minst bereidwillige van het stel, en ze had een duidelijke strategie om die ene te laten meewerken…


  Peta genoot van haar leven als meesteres van Ruwies serail. Ze had haar eigen weefgetouw, mooie kamers en meer macht dan ze ooit had kunnen dromen toen ze een slavinnetje was in de achterbuurten van de Eeuwige Stad. Sinds die nare tijd was ze verruild en verkocht van Jetra naar Gibeon, van Gibeon naar Cantara, van Cantara naar Cera, en uiteindelijk van Cera naar Forent; onderweg had ze overal nieuwe kunstgrepen geleerd en verhalen aangehoord over de ongelukkige lotgevallen van anderen. Ruwie Fiko was een betrekkelijk milde meester; in vergelijking met veel andere vrouwen in dezelfde situatie had ze weinig te klagen. En het leven als gewone dienstmeid zou haar zwaar vallen, nu ze haar jeugd achter zich had gelaten. Ze was echt niet van plan het vooruitzicht van een comfortabele oude dag in kasteel Forent te laten verpesten door een uitgemergeld klein kreng uit het noorden.


  ‘Maak een kniebuiging en vertel de heren hoe je heet,’ zei Peta scherp in de Oude Taal terwijl ze het eerste meisje een flinke duw in de rug gaf.


  Forna Stensen bewoog op en neer als groet en mompelde haar naam. ‘Je handen, meisje,’ fluisterde Peta bars, en Forna stak haar handen uit om ze te laten bewonderen, eerst de handpalmen en vervolgens de handruggen, zodat het kaarslicht blonk op de vreemd gekleurde lak die ze op haar nagels hadden aangebracht. Daarna boog ze haar rechterhand zoals het haar was voorgedaan, hield de linkerhand er gebogen onder en bewoog hiermee zo sierlijk mogelijk op en neer. Wanneer dit gebaar werd uitgevoerd door een goed opgeleide Istriaanse hoeri was het verrukkelijk suggestief, maar bij Forna zag het er eerder uit alsof ze een koe molk.


  Varyx bulderde van het lachen. ‘Bij de Vrouwe, die zou je lul van je lijf trekken!’


  Ruwie zuchtte. ‘Laat de versiersels maar zitten, Peta. We zijn niet op de markt… nog niet. Laten we maar eens kijken hoe ze in elkaar zit.’ Peta boog haar hoofd. ‘Laat de heren je mooie voetjes zien, kind,’ spoorde ze Forna aan, en Forna Stensen stak een roze aanhangsel onder de zoom van haar ingetogen gewaad uit en zwaaide er zo’n beetje mee heen en weer.


  ‘Niet mijn type,’ riep de Fieer van Ixta terwijl hij achterover ging zitten. Hij zwaaide loom met zijn hand. ‘De volgende!’


  Ruwie Fiko trok een wenkbrauw op. Met al zijn bravoure en in weerwil van zijn reputatie leek Varyx toch een traditionalist te zijn. Hij vond dit eigenlijk wel grappig; toch moest hij toegeven dat het iets onnozels had. Bovendien zou Varyx, als hij zich letterlijk aan de traditie hield, nooit meer te zien krijgen dan handen en voeten van de vrouwen, want zelfs hoeren hadden de gewoonte hun ruime gewaden aan te houden tijdens het vereren van de Godin. Volgens hem was het belachelijk dat je niet het hele lichaam van een vrouw zou bewonderen, maar velen zouden hem pervers vinden alleen al omdat hij zoiets dacht, laat staan dat hij het in daden zou omzetten.


  Agia nam Forna mee naar buiten en kwam vervolgens terug, eerst met een dik meisje en daarna met een mager meisje, die geen van beiden werden goedgekeurd; vervolgens met een groot en onhandig meisje dat op de zoom van haar gewaad trapte toen ze door de deur kwam en languit vooroverviel, zodat de mannen meer konden zien dan ze wilden van wat er onder de verhullende gewaden zat. Na haar kwam er een met wratten op haar vingers, waar Peta in de beschikbare tijd niets aan had kunnen doen, en die kon meteen vertrekken. Hierna kwam Leni Stelsen. Met haar fijne lichaamsbouw en sierlijke bewegingen kwam ze dichter bij het Istriaanse ideaal dan haar voorgangsters. Varyx was geïntrigeerd. Hij was zo brutaal met zijn hand over haar voet te strijken en ging zelfs zo ver de zoom van haar gewaad een eindje op te lichten, tot Peta een sissend geluid maakte en het meisje wegtrok.


  ‘Niet slecht,’ zei hij met een verlekkerde blik.


  De Heer van Forent richtte een gebiedende blik op de afkeurende mond van zijn harembewaarster. ‘Hou dat meisje buiten bij de hand, Peta,’ zei hij liefjes. ‘Misschien roepen we haar later weer binnen,’ en hij keek haar na terwijl ze Leni wegbracht.


  Nu kwam een groter meisje achter Agia aan binnenzweven. Ze droeg, zag Ruwie Fiko tot zijn ergernis, een dunner gewaad dan de andere vrouwen, van een stof die zich aan haar welvingen hechtte en tegen haar benen kleefde. Wie dit ook was – en hij had al een vermoeden – zij had blijkbaar in de korte tijd dat ze in het kasteel had verbleven bij Peta in de gunst weten te komen, en dat was op zichzelf al een hele prestatie. Hij wenkte haar naar hem toe te komen en ze kwam met een wiegende gang, beurtelings haar heupen naar buiten zwaaiend in een sierlijke boog, met haar beschilderde tenen gestrekt en haar handen schijnbaar ingetogen tegen haar kruis gedrukt, hetgeen alleen tot gevolg had dat de aandacht op die streek werd gevestigd. Toen ze bij de banken aankwam waarop de twee edellieden lagen, maakte ze een diepe buiging, en door de manier waarop ze de stof van de sabatka tegen zich aan drukte, konden ze beiden duidelijk de omtrekken van haar niet onaanzienlijke borsten ontwaren.


  Toen ze rechtop ging staan, kregen de mannen een schitterend paar lippen te zien, fraai getekend en gekleurd met glinsterend roze en zilver. Een klein zilveren sterretje glinsterde in het midden van het gootje onder haar neus; toen het meisje zag hoe gefascineerd de heren naar dit detail staarden, vormde ze haar mond tot een kuis tuitje en liet vervolgens, zo snel als een slang, het uiterste puntje van haar tong naar buiten schieten tot het de ster raakte, en weer terug, zodat er een druppel speeksel op haar glanzende onderlip bleef hangen. Varyx morste met zijn wijn, zoveel haast had hij om haar beter te bekijken. ‘Ja, deze is heel bijzonder,’ zei hij, zwaar ademend. Hij stak zijn hand uit om een bult in de stof aan te raken en zuchtte tevreden toen Kittens zachte hand zich om zijn onderzoekende vinger sloot. ‘Werkelijk heel bijzonder.’


  De Heer van Forent boog zich naar voren. Hij wist precies welke vrouw dit was, en aangezien hij haar al naakt had gezien was hij niet overmatig benieuwd om haar uitgekleed te zien, maar hij was wel geïntrigeerd door haar onbeschaamde seksualiteit. ‘Laat haar zich uitkleden,’ zei hij tot zijn harembewaarster.


  ‘Heus, Ruwie, ik vind het prima als ik haar door de stof heen kan aanraken…’


  ‘Laat haar zich uitkleden!’ herhaalde hij op scherpe toon.


  ‘Mijn heer!’ Peta was gechoqueerd. ‘Dat doet men op de slavenmarkt, eerbare mannen doen zulke dingen niet…’


  Varyx had het niet meer. Hij pakte Ruwie Fiko bij de arm, bijna huilend van vreugde. ‘Zij vindt ons eerbare mannen, vriend! Heel bijzonder! Geweldig! Hoe lang is het geleden dat wij eerbaar waren, Ruwie? Dertien jaar? Veertien?’


  De Heer van Forent maakte de vochtige vingers van de ander los van zijn fluwelen mouw en zag met ergernis dat de vleug was geplet. ‘Zo kan het wel weer, Peta. Iedereen zou denken dat je de leiding had over een groep Falla’s Zusters, in plaats van over een bordeel.’


  ‘Een serail,’ corrigeerde Peta hem scherp. ‘Mijn heer.’


  ‘Hoewel er niet ter plekke geld wordt neergeteld, beste vrouw, betalen mijn gasten op tal van andere manieren voor de diensten van je meisjes, neem dat maar van mij aan.’


  Peta hield haar hoofd koppig stil. Hij voelde dat ze in plaats van onderdanig naar de vloer te kijken, hem aanstaarde met haar gitzwarte oogjes glinsterend achter die sluier.


  Met een zucht hees Ruwie Fiko zich overeind. ‘Wat heeft het voor zin er een teef op na te houden als je zelf moet blaffen?’ sprak hij in de bedompte lucht van de kamer. Achter hem hoorde hij Varyx dronken gniffelen, maar dat geluid hield meteen op toen de Heer van Forent met een snel gebaar het dunne gewaad van het noordelijke meisje aftrok, zodat Kitten Soronsen in al haar plastische pracht werd onthuld.


  ‘O…’ Varyx was bijna letterlijk buiten zichzelf van verrukking. Zijn lichaam lag dan nog wel languit op het ligbed, maar zijn ogen en gedachten waren op een heel andere plaats. ‘Deze neem ik, Ruwie, reken maar.’


  Maar zijn vriend luisterde niet naar hem. ‘Hoe heet jij?’ vroeg hij met zijn hoofd schuin als een hebzuchtige roodborst die naar een worm kijkt.


  Kitten bewoog haar hoofd op en neer. ‘Kitten Soronsen, heer.’ Ze keek tussen haar wimpers door op naar Ruwie Fiko. Het was een openlijke blik, niet de blozende, eerbiedige blik die hij gewend was te krijgen. Interessant.


  ‘Kitten, net als een klein poesje?’


  Kitten glimlachte en onthulde de puntjes van scherpe, parelwitte tanden. ‘Ja, heer.’


  ‘Ik ben benieuwd of ik je zou kunnen laten spinnen.’


  Hiermee oogstte hij een blos. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u dat zou kunnen, heer.’


  ‘Nou, misschien doe ik dat nog wel. Maar eerst heb ik een opdracht voor je.’


  ‘Jaah…’ Varyx was intussen opgestaan en kwam wankelend naar hen toe. ‘Een heel… leuke opdlacht.’


  Ruwie draaide zich snel om, stak zijn hand uit met gespreide vingers en gaf Varyx een flinke duw, zodat hij weer op de bank neerplofte. Daar bleef de Heer van Ixta liggen met zijn benen in de lucht en een stomverbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nou zeg, Ruwie… eellijk is eellijk. Ik mocht kiezen. Da hebbie zelf gezegd.’


  ‘O zeker, je mag kiezen, vriend. Alleen hoort dit meisje er niet bij.’


  Hij wendde zich weer naar Kitten Soronsen, knielde neer en raapte de karmijnrode sabatka op. Hij reikte haar het gewaad vriendelijk aan. ‘Trek je gewaad aan, lief kind. En vertel me eens: ken je een man die Erol Bardson heet?’


  Kittens ogen werden groot. ‘Dat is de neef van koning Raven.’ Ruwie grijnsde. ‘Mooi. Dus dat is in elk geval waar.’ Hij keek langs haar naar de meesteres van het serail. ‘Is zij geschoold, Peta?’


  De vrouw begon te lachen. ‘Ik zou geen van deze noordelijke vrouwen “geschoold” willen noemen, mijn heer. Ze zijn bij me gekomen, zo onbehouwen als honden, en ik heb nog niet veel gelegenheid gehad om hun onze manieren te leren. Maar zij is wel de beste van het armzalige stel.’


  ‘Wil jij rijk worden, Kitten? Rijk, vertroeteld en behandeld als een keizerin?’


  Haar ogen werden nog groter. Toen knikte ze vlug.


  ‘Je zult je eerste nacht in mijn dienst door brengen in het gezelschap van deze Erol Bardson, en je zult hem alle gemakken verschaffen die hij wenst. Begrijp je wat ik hiermee bedoel?’


  Kitten knikte weer.


  Ruwie pakte haar bij de elleboog en liep met haar naar de zijkant van het vertrek. Hij sprak fluisterend. ‘Je zult hem vragen waarom hij hier is, en of iemand hem betaalt. Je zult hem vragen wat hij over de stad Halbo weet, en over de beroemde Schildwachttorens van die stad, die zoals je zeker wel hebt gehoord onmogelijk vanaf de zee te passeren zijn. Vervolgens zul je me morgen alles vertellen wat hij zegt. Jij bent een Eyraanse. Tegen jou zal hij meer vrijuit spreken dan tot wie van mijn overige vrouwen ook. En als je deze dienst voor mij goed uitvoert en zoveel mogelijk te weten komt, zal ik je rijkelijk belonen en je hier houden op kasteel Forent, in plaats van je naar de slavenmarkt te sturen waar je het eigendom zult worden van een vieze oude koopman. Ga je hiermee akkoord?’


  Kitten schonk hem haar meest innemende glimlach. ‘Ja, zeker, mijn heer.’


  ‘Mooi. Agia?’


  ‘Mijn heer?’


  ‘Laat deze dame door Plano naar de vertrekken van de graaf van Breedveen brengen en laat hij de graaf uitleggen dat het mijn wens is dat hij ten volle geniet van de befaamde gastvrijheid van Forent.’


  ‘Ja, mijn heer.’


  Peta zei niets, wat op zichzelf al blijk gaf van haar ongenoegen. Ze stond met haar handen in de zij te kijken terwijl Agia Kitten meenam; een zeer strijdlustige houding.


  ‘Zo, Peta, nu hebben we, als ik het wel heb, nog twee dames waaruit Varyx kan kiezen?’


  ‘Er zijn er nog twee over.’ Dit was absoluut niet wat ze had verwacht. Varyx had Kitten Soronsen moeten zien en daarmee had de hele poppenkast afgelopen moeten zijn; in plaats daarvan zaten ze nu nog met de helleveeg en haar lastige moeder. Ze vroeg zich af of het haar zou lukken in plaats van dat mormel met vossenhaar Leni Stelsen nog eens te presenteren, maar deze hoop werd onmiddellijk de bodem ingeslagen.


  ‘Ik ben erg benieuwd of het je gelukt is dat roodharige meisje te temmen,’ zei Ruwie met een vals lachje. ‘Je bent vast nog niet vergeten wat we hebben afgesproken, Peta.’


  ‘Zeker niet, mijn heer,’ antwoordde Peta knarsetandend.


  Agia wilde de deur uit gaan om Katla te halen, maar Peta beduidde haar opzij te gaan. ‘Ik haal haar zelf,’ siste ze.


  Zodra de deur openging, sprong Katla op. Nu Plano weg was, leek dit een geschikt moment om de benen te nemen als ze de kans kreeg; maar Peta blokkeerde de deuropening met haar forse gestalte. ‘Zie je dit?’ vroeg de serailbewaarster zacht. Ze trok een gemeen uitziend mesje een klein stukje uit haar mouw, zodat het een ogenblik blonk in haar hand.


  ‘Mmm,’ zei Katla, in een poging te doen alsof het haar niet interesseerde, hoewel het zien van het wapen haar fascineerde.


  ‘Mij hinderen hoe dan ook – stap verkeerd of woord verkeerd – dan deze dame’ – ze wees op de in een donker gewaad gehulde Bera Rolfsen die achter hen stond – ‘voelen kus ervan van hier’ – een klauwscherpe nagel raakte haar rechteroor aan – ‘tot hier.’ De nagel ging over haar keel naar het andere oor. ‘Mijzelf duidelijk maken?’


  Katla keek haar woest aan door de irritante sluier.


  ‘Zij jouw moeder, ik geloven,’ voegde Peta er poeslief aan toe. ‘Tenminste, dat wat Agia mij verteld toen jullie gisteren herenigd waren.’ Ze boog zich dichter naar Katla toe. ‘Wij geen geheimen hebben hier in serail, dus ik haar ook snijden als jij aan mijn meisjes nog meer gevaarlijke onzin vertellen over hoe vrij Eyraanse vrouwen zijn, jij horen?’


  Katla’s ogen vernauwden zich. Eén snelle voet tussen de benen van


  die vrouw en ze wist dat ze Peta gevloerd en zelf het mes in haar hand kon hebben. Haar vingers jeukten en zoemden alsof ze het mesje al voelde, verstopt in haar handpalm.


  De deur ging open en elke onmiddellijke kans op ontsnapping ging in rook op. ‘Is er een probleem, Peta?’ vroeg Ruwie Piko liefjes. ‘Want mijn heer van Ixta begint een beetje… moe en emotioneel te worden, en hij wil graag een keus maken.’ Hij glimlachte. ‘Voor hij van zijn stokje gaat.’


  Hij dreef Katla en Bera voor zich uit de ontvangstkamer in, waar Varyx onderuitgezakt op de bank lag, zacht snurkend. De Heer van Forent glimlachte. Hij had zijn eigen wijn met water aangelengd, terwijl hij een smaakloos maar zeer sterk roggedestillaat aan Varyx’ wijn had toegevoegd. Hij was natuurlijk nooit van zins geweest hem de gelegenheid te geven zijn kostelijke koopwaar te bederven. Niettemin liep hij voorzichtigheidshalve door de kamer naar de man toe en schudde aan zijn schouder. Dat werkte niet: de Heer van Ixta blies en floot, en klampte zich vast aan de arm van zijn vriend terwijl hij schunnige woorden mompelde. Met een vloek maakte Ruwie zich los en draaide zich vervolgens om naar de vrouwen.


  ‘Ziezo,’ zei hij in de Oude Taal tegen Katla, heel rustig en beslist. ‘Doe je gewaad uit.’


  Katla staarde hem strak aan door de doorzichtige sluier. ‘Je kunt de kolere krijgen,’ antwoordde ze bits. In het Eyraans.


  Ruwie Fiko hoefde de noordelijke taal niet te verstaan om te weten wat ze zei. En Peta ook niet. Terwijl de Heer van Forent breed grijnsde, gaf Bera Rolfsen onwillekeurig een gilletje toen een scherp mesje in haar rug prikte.


  ‘Surs kloten!’ vloekte Katla. Ze bukte zich, greep een handvol van het stomme zijden gewaad en rukte het met één woedend gebaar omhoog. Het bleef in een prop om haar hoofd zitten. Ze wurmde zich eruit, smeet het op de grond en stampte erop zodat de zilveren belletjes die om haar geschoren, geparfumeerde, geoliede en beschilderde enkels waren aangebracht lief tinkelden. Met haar armen gekruist voor zich stond ze naakt en bevend van woede voor de man die haar tot de brandstapel had veroordeeld.


  De Heer van Forent lachte. ‘Wat een kleine driftkikker!’


  Hij liep om haar heen om haar goed te bekijken.


  ‘Veel beter, Peta, dat moet ik toegeven. Mooi huidje, nu je kunt zien wat er onder die laag vuil zat. Ongewone haarkleur, heel opvallend. Het vlechtwerk ziet er leuk uit, en het hennawerk ook. Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Mela,’ antwoordde de serailmeesteres korzelig. Om de een of andere onverklaarbare reden had Mela zich vrijwillig aangeboden voor dat moeizame en ingewikkelde werkje op de lastigste van de vrouwen die ze moesten klaarmaken; toch deed de fijne afwerking van de dooreen gestrengelde bloemen die ze met inkt langs de ruggengraat van de helleveeg had aangebracht, vermoeden dat het Eyraanse meisje haar gedwee haar taak had laten uitvoeren, zonder zich te verzetten. De twee vrouwen hadden kennelijk vriendschap gesloten, ondanks hun verschillende achtergronden en omstandigheden. Dat beviel haar helemaal niet; het paste niet in een gedragspatroon dat zij kon begrijpen. Er was hier iets niet in orde.


  ‘Maar wel een mager typetje, hè? Veel vlees zit er niet aan.’ Hij kneep in Katla’s biceps en ze trok zich met een ruk vol weerzin terug. ‘Maar wel sterk: spieren die gemaakt zijn voor uithoudingsvermogen.’ Hij ging luchtig met zijn vinger langs haar rug naar beneden en vatte vervolgens haar rechterbil in zijn handpalm. ‘Ik wil wedden dat ze een man de hele nacht zou kunnen berijden, en hem laten galopperen als een prijsmerrie.’


  Met een schreeuw van verontwaardiging die ze niet kon inhouden, draaide Katla zich zo snel als een derwisj om, greep de Heer van Forent bij zijn haar en bracht haar knie zo hard omhoog dat zijn kaak met een krakend geluid op het been klapte en zijn ogen omhoog wegdraaiden. Even later lag Ruwie Fiko bewusteloos uitgestrekt op de vloer van de ontvangstkamer. Zijn mooie zilveren ring rolde weg tot bij de bank.


  Er hing een ogenblik een pijnlijke stilte in de kamer. Die werd even later doorbroken door vloeken in twee verschillende talen. Toen Katla zich omdraaide, zag ze dat haar moeder werd neergehaald door de veel zwaardere meesteres van de harem van Forent, die haar mes in de hand had. Bloed bespatte de kleding van beide vrouwen. Peta’s arm ging omhoog voor een dodelijke steek. Bliksemsnel greep Katla de wijnflacon en liet die met een klap op haar hoofd neerkomen. Het laatste beetje Jetraanse kwaliteitswijn stroomde uit de opening en de zilveren flacon klapte in elkaar alsof hij zo zacht was als leer. Peta krabbelde overeind. Een rode vloeistof droop over haar sabatka en vormde bij haar voeten een plas op de vloer. Ze gromde achter haar sluier. Toen kwam ze met het mes op Katla toe.


  Katla raakte vervuld van een ontzaglijke, overweldigende woede. Deze… vrouw… had haar sekse verraden, had haar harem bestuurd als een gevangenbewaarder, had op de slavenmarkt vrouwen ingekocht voor de perverse genoegens van haar heer, had hen opgeleid en geregeerd door middel van angst en wreedheid. Had die kleine verraadster, Kitten Soronsen, tot favoriete gemaakt. Had haar moeder verwond – Sur wist hoe ernstig. En had haar, hielp Katla zichzelf boos herinneren, onderworpen aan de ergste vernederingen van haar korte leven.


  Ze bewoog achterwaarts, dook naar opzij weg en onder Peta’s arm met het mes door. Onderweg greep ze haar pols, maar haar greep gleed af op de zijde van de sabatka, zodat ze Peta opeens tegenover zich had en het gemeen uitziende mes naar haar gezicht zag komen. Katla dook weer weg en stak vlug haar voet uit, haakte die om de enkel van haar tegenstandster en liet haar lichaam hard tegen dat van de haremmeesteres botsen in een poging haar omver te stoten. Het was alsof ze probeerde een rotsblok te laten kantelen. Peta hield stand en kwam even later zelf op Katla af. Katla greep de golvende stof van het gewaad van de vrouw en wond die om het mes. Het lemmet sneed fluisterzacht dwars door de stof heen en kwam een seconde later weer dreigend op haar gezicht af.


  Nu heb je je gelijke gevonden, hoorde ze een verraderlijk stemmetje in haar hoofd zeggen. Zij is veel sterker dan jij, en ze is gewapend. Wat heb je dan nog voor kans? Ze zal je vloeren en je aan flarden snijden! Dat heb je nou aan dat worsteltalent waar je zo trots op bent, Katla Aransen, dat krijg je nou van al die hoogmoed! Op deze manier zul je sterven, geschoren, beschilderd en naakt en weerloos onder het mes van een Istriaanse hoerenmadam. Zullen ze liederen maken over dit einde van een heldin? Mij dunkt van niet. Je had beter vorig jaar op de Grootjaarmarkt in het vuur kunnen sterven dan zo, in schaamtevolle schande…


  Inmiddels wanhopig rukte Katla aan de sabatka en trok hem omhoog om het mes af te weren en haar aanvalster in verwarring te brengen. Het was een flinterdun schild. Repen stof dwarrelden naar de grond en Peta bleef op haar afkomen, met een brullend geluid, laag en diep uit haar keel, gefrustreerd en vol bloeddorst. Katla deinsde terug tot een lage tafel in de holte van haar knieën stootte zodat ze haar evenwicht verloor en zwaaiend met armen en benen een salto maakte, en aan de andere kant van de tafel pijnlijk op haar rug landde, zodat ze geen lucht meer had. Ze liet het gewaad niet los. Het ging met haar mee als een massa scheurende zijde, een tentvormig geval met zo veel scheuren erin dat, toen het over haar heen viel, het kaarslicht erdoorheen scheen als door gaten in de nachtelijke hemel.


  Iemand brulde als een dier aan de lichte kant van de sabatka. Het was de stem van haar moeder. Dat wist Katla, ook al was de stem vreemd vervormd. Met bovenmenselijke inspanning hapte ze naar adem, smeet het vernielde kledingstuk van zich af, rolde om, krabbelde overeind en zag iets ongehoords. Een grote, dikke, naakte figuur waggelde door de kamer rond met een krijsende Bera Rolfsen schrijlings op de rug; Bera had haar sluier stevig over de ogen van de figuur gebonden, zodat deze blindelings met het mesje in de lucht stak. Rondom sprongen en wiegden zonderlinge schaduwen over de kaarsveriichte muren van de kamer, alsof ze deze bizarre scène probeerden na te doen, maar toen Peta en haar berijdster Katla’s kant op draaiden, werd alles nog veel vreemder.


  Peta – meesteres van de hoeren van kasteel Forent, bewaarster van het serail, alleenheerseres over Ruwie Fiko’s hoeri’s – was helemaal geen meesteres, maar iets heel anders. Haar geschoren schaamheuvel glansde in het grillige licht, evenals haar kleine, zwiepende penis. Katla keek haar ogen uit; ze kon het niet helpen.


  Peta was een man.


  Of was ze wel een man? Want andere delen ontbraken, of waren zo klein dat ze onzichtbaar waren, terwijl er ook delen juist enorm groot en kwabbig zichtbaar waren. Boven een bolle, witte buik hingen twee enorme borsten te zwaaien en te bungelen.


  Deze ongewone informatie groef zich in in Katla’s hoofd, zodat ze verscheidene kostbare seconden als aan de grond genageld bleef staan. Toen drong de werkelijkheid van de situatie weer tot haar door, en zoals een hond een rat van zich af slingert, gooide ze haar gefascineerdheid van zich af en stortte zich op het gevecht.


  Zelfs Peta kon niet op tegen twee wilde meiden van de Gevallen Rots. Ze viel op de grond met Bera en Katla boven op zich, en plotseling bevond het mes zich – zoals ze had geweten dat zou gebeuren – in Katla’s eigen hand. Of het nu van Istriaanse makelij was of niet, het zong haar gretig toe. Ze hoefde nu niet meer te doen dan het hard omlaag te stoten, dan zou het afgelopen zijn. Katla voelde de bloeddorst roepen, voelde het contact met het metaal door haar aderen en in haar botten zoemen waardoor ze een warm, lichthoofdig en baldadig gevoel kreeg, maar toch was er iets in haar wat geen gehoor gaf aan die oproep. Misschien was het de doodsangst in Peta’s zwarte ogen, of de onbewuste erkenning dat ze eigenlijk in hetzelfde schuitje zaten. Misschien was het ook dat ze hoorde dat de deur van de ontvangstkamer wijd openzwaaide om een groep gewapende wachten toe te laten, met Plano voorop.


  Het was evenwel de Heer van Forent – die er lichtelijk versuft uitzag – die Katla’s pols greep en genadeloos omdraaide tot het mes in zijn eigen hand viel.


  ‘Zo,’ zei hij terwijl hij een stap naar achteren deed en naar de merkwaardige knoedel keek, ‘ik zie dat je al die tijd iets voor me verborgen hebt gehouden, Peta.’


  De wachten stonden allemaal te mompelen. Sommige keken openlijk hun ogen uit – naar de vrouwen van de Gevallen Rots, omdat dit de eersten van deze gevallen schepsels waren die ze hadden gezien – en daarna naar de meesteres van de hoertjes met haar vreemde lichaamsbouw. Een paar van hen begonnen te lachen; anderen maakten bijgelovige gebaren en voelden hun eigen geslachtsdelen samentrekken van stilzwijgend medeleven. Het bestaan van eunuchen was niet onbekend in Istrië, maar dat waren figuren uit een ander tijdperk, en uit een ander deel van de wereld. In Gila en op de Specerijeneilanden was het de gewoonte geweest de mannen die de hoeri’s bewaakten te castreren, maar hier, in het beschaafde Forent, nooit.


  ‘Laat ze opstaan en zorg dat ze zich fatsoenlijk aankleden!’ brulde Ruwie Fiko naar Plano. ‘En jullie’ – hij keek naar de wachten – ‘één woord hierover buiten deze muren en ik ben in staat een oud gebruik opnieuw in het leven te roepen.’ Hij omvatte zijn ballen en staarde hen veelbetekenend aan. ‘Ik hoop dat jullie begrijpen wat ik bedoel.’


  De mannen verbleekten en knikten haastig.


  Nu draaide de Heer van Forent zich weer om teneinde zijn gevangenen te bekijken. ‘Je hebt me teleurgesteld, Peta,’ zei hij zacht. Hij legde een hand op de schouder van de serailbewaarster, maar zijn andere hand maakte een snelle beweging. Peta’s ogen werden groot; toen begaven zijn knieën het. Bloed spoot over de vloer.


  ‘En wat jou betreft…’ Hij staarde Katla aan, die haar blik met moeite van het roodgekleurde mes in zijn hand afwendde om hem uitdagend aan te kijken. ‘Dacht je echt dat ik jou ooit in mijn bed zou uitnodigen? Jij bent alleen geschikt om met een wolf te paren. Welke man die goed bij zijn hoofd is zou betalen om zo’n schriele, hondsdolle teef te naaien? Het zou misschien milder zijn om je nu meteen de keel af te snijden, dan zijn we overal vanaf. Maar ik heb een beter idee.’ Hij wachtte even en richtte zich toen weer tot Plano. ‘Breng deze twee bij Figro, de slavenmeester. Zeg tegen hem dat het me spijt dat ik hem zo’n armzalig beetje stuur, maar als hij voor deze twee een redelijke prijs weet te krijgen, zal ik ervoor zorgen dat hij de rest van de Eyraanse meisjes krijgt om te verkopen, en dat zou de moeite moeten lonen.’


  Hij keek toe terwijl Bera en Katla in mantels werden gehuld en weggesleurd; toen stak hij de kamer over, raapte zijn ring op en deed hem snel om. Hierna trok hij het wandtapijt weg dat voor de ingang van de gang naar de Saffloerkamer hing, en verdween in de muur.


  Negentien

ERNO


  Arno Hamson zat somber met zijn hielen tegen de zijkant van het schip te schoppen. Het was nu helemaal donker en hij had langer dan hem lief was zitten kijken naar de sterrenbeelden die langs de hemel schoven. Toen Persoa zwijgend over de dolboord klom, wurgde hij hem zowat met zijn blote handen, zo ongeduldig was hij.


  ‘En? Weet je waar ze is?’


  De heuvelman grijnsde Erno toe; zijn witte tanden en het wit van zijn ogen waren het enige wat in de nacht van hem zichtbaar was. Met een zacht, schuifelend geluid maakte de heuvelman het bundeltje kleren los dat hij boven de golven had vastgehouden en kleedde zich weer aan. Toen hij binnen de lichtkring van de lantaarn kwam waar Mala op het dek zat te wachten, was er bloed in zijn haar te zien voor zover het niet was weggespoeld door de zee. Ze sprong onmiddellijk op en ging zoekend met haar handen over hem heen, bijna onbehoorlijk bezorgd.


  ‘Ben je gewond? Zeg dat je niet gewond bent!’


  Alsof een ernstig gewonde man dat hele eind vanaf de verre rotsige kust had kunnen zwemmen en zonder een kik te geven aan boord van een schip had kunnen klimmen.


  Persoa bracht Mala’s grote handen naar zijn gezicht en kuste ze verscheidene keren, in de handpalmen, op de vingers, op de polsen. ‘Maak je geen zorgen. Het is niet mijn bloed, mijn duifje,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Van wie is het dan?’ wilde Erno weten. Zijn stem klonk schril van ergernis.


  De heuvelman nam plaats op de stapel zakken naast de lantaarn en vouwde zijn benen met vloeiende gratie onder zich. Hij was, zei Mala, een van de beste huurmoordenaars op de wereld, ook al waren Dok en Dogo het daar niet mee eens. Het was hun toch maar gelukt hem gevangen te nemen nadat hij de arme Nobber die nacht in de achterafstraatjes van Forent had doorstoken. Mala was een tikje teerhartig waar het Persoa betrof; er was iets gaande tussen hen beiden, en dat werd van dag tot dag meer.


  ‘Nadat ik naar de kust was gezwommen, ben ik een eind landinwaarts gelopen en toen weer het dal in, tot ik in het dorp in de volgende baai was,’ antwoordde Persoa. Door zijn zuidelijke accent klonken de woorden zacht en sissend. ‘In de achterkamer van een herberg die De Kalkoenhaan heette, trof ik een van de overvallers aan. We hebben drie spelletjes kaart gespeeld, en ik heb flink weten te verliezen. Toen hij me zo had uitgekleed, was hij zo vriendelijk een flacon van het plaatselijke brouwsel voor me te kopen, en toen raakten we in gesprek. Het ging natuurlijk over vrouwen, zoals jullie gewoon zijn.’ Mala keek hem met half toegeknepen ogen aan, maar de heuvelman glimlachte sluw. ‘Hij had niet veel op met noordelijke vrouwen, moet ik tot mijn spijt zeggen, mijn duifje. Hij vindt hen grof en lelijk. Ik vroeg hem hoe hij tot dat oordeel was gekomen en dat heeft hij me uitvoerig verteld.’


  Erno boog zich gretig naar voren en door het licht van de lamp achter hem leek zijn haar een zilverig gouden stralenkrans. ‘Vertel het ons maar in het kort, in Surs naam,’ zei hij. ‘Leeft Katla nog? Heb je haar gezien?’


  Persoa hief zijn handen alsof hij de woorden van de man uit het noorden wilde afweren. In het flakkerende licht waren zijn handen slank en elegant als die van een vrouw. Je kon wel zien waarom Dogo de spot met hem dreef. Al was het dan achter zijn rug.


  ‘Geduld, mijn vriend. Ze zeggen dat dat een deugd is, maar hoewel huurmoordenaars niet bekendstaan als deugdzame lieden, is het in het vak dat wij gekozen hebben toch een nuttig hulpmiddel.’


  ‘Ik heb er nooit voor gekozen een koopzwaard te worden,’ snoof Erno. ‘Ik ben alleen bij jullie om Katla Aransen te vinden, dus zeg nou eens – leeft ze nog?’


  Persoa keek om zich heen naar zijn kameraden – naar Dogo en Dok die in het achterschip de roes van een vat bier lagen uit te slapen, met hun armen om de twee Istriaanse hoeren die ze van het eiland hadden gered; naar de roerloze figuur van Jozi Beerhand die de wacht hield; naar Mala die tussen haar angstwekkend gepunte tanden zat te peuteren, en ten slotte naar die Eyraanse jongen met zijn lichtblauwe ogen, wiens hart zo brandde vanbinnen – en haalde zijn schouders op.


  ‘Ze hebben een twaalftal vrouwen van het eiland meegenomen. Hij wist hun namen niet, maar hij kon ze treffend beschrijven, en een vooral. Het schijnt dat ze een stokebrand was, en niet alleen vanwege de kleur van haar haar. Ze schijnt een opstand te hebben ontketend waarin hun kapitein een droevig einde heeft gevonden…’


  Mala begon te lachen. ‘Dat is onze Katla. Dat is een goeie meid, een echte vechtjas. Ik heb altijd gezegd dat ze bij ons moest komen; ze zou een prima koopzwaard zijn, en dat is de waarheid.’


  ‘Toen kwam het schip in zwaar weer terecht, of een ander soort ramp – hij deed een beetje vaag over de bijzonderheden – en ze moesten het schip verlaten voor het verging…’


  Erno greep het natte hemd van de heuvelman beet. ‘Zeg alsjeblieft dat ze niet verdronken is. Katla kan toch niet verdronken zijn? Ik zou het niet kunnen verdragen als ze verdronken was, vastgeketend in een slavenschip…’


  Persoa schudde zijn hoofd. ‘Ze is niet verdronken, mijn vriend.’ Er blonk iets in zijn ogen. Hij was niet van plan zijn vertelling sneller af te maken, want hij hield van een goed verhaal en dit verhaal was bijzonder vermakelijk. ‘Hoewel de overvallers een hele tijd dachten dat ze wel was verdronken. Toen hij haar het laatst zag, zat ze vastgebonden aan de mast, en in de paniek bij het verlaten van het schip dacht niemand eraan haar los te maken, of de vrouwen benedendeks…’


  ‘De schoften!’ barstte Erno uit, buiten zichzelf van woede en bezorgdheid.


  Mala klopte afwezig op zijn knie. ‘Stil, jongen, ik vermoed dat dit verhaal een betere afloop heeft dan je misschien denkt.’


  Persoa gaf haar een lome knipoog. ‘De overvaller vond dit wel grappig; hij zei dat ze niet zo’n kostbare lading vormden dat zijn mannen hun eigen leven wilden wagen door in het ondergelopen ruim af te dalen terwijl het schip zo snel zonk, maar dat waardeloze munten altijd ergens aanspoelen waar je ze het minst verwacht. De volgende dag is hij samen met de andere overlevenden teruggegaan naar het schip om te bergen wat ze konden, want er zijn Istriaanse chirurgijnen die nog een aardig bedrag betalen voor het lijk van een buitenlandse vrouw; maar tot hun verbazing ontdekten ze dat de vrouwen er op de een of andere manier in waren geslaagd van het schip af te komen en naar het vasteland te zwemmen. Daar hebben ze op het strand een aantal van de vrouwen opnieuw kunnen vangen; maar de laatste keer dat ze dat roodharige kind zagen, was ze tegen het klif opgeklommen en liep ze het Istriaanse landschap in met een mooi, blond meisje, een dik meisje, een mager meisje en een meisje met een gezicht als de achterkant van een paard…’


  Erno snoof, hij zag het duidelijk voor zich. ‘Dat moeten Kitten Soronsen, Magere Hildi, Dikke Breta en Magla Felinsen zijn.’ Hij schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Dan kan Katla nu echt overal zijn.’


  ‘Wat nu, Erno? Zo-even was je bang dat Katla Aransen verdronken was, en nu vertelt Persoa ons dat ze is ontkomen. Laat de man zijn verhaal vertellen, dan zul je misschien ontdekken dat je minder reden hebt om te wanhopen dan je denkt,’ kwam een barse stem uit het duister. Jozi Beerhand, die nog steeds de wacht hield aan stuurboord, had aandachtig naar het verhaal van de heuvelman geluisterd.


  ‘Het is nog niet afgelopen,’ zei Persoa zacht, terwijl zijn stem een toon lager werd zodat de haartjes in Erno’s nek prikten. ‘Nadat ik de man om de hoek van de herberg was gevolgd om even te pissen, raakten we in gesprek met een ander van zijn groep, die blijkbaar vanuit Forent een plundertocht langs de kust had ondernomen. Het scheen in de stad het gesprek van de dag te zijn dat de Heer van Forent een aantal Eyraanse vrouwen in zijn burchttoren heeft. Ze waren niet blij dat ze hun buit aan die edelman waren kwijtgeraakt, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘Dat zijn natuurlijk de anderen,’ zei Erno somber. ‘De vrouwen die op het strand gevangen zijn genomen. Niet Katla.’


  ‘Niet zo vlug met je conclusies, mijn vriend. Ze zeggen dat het haar van een van die vrouwen de kleur heeft van Falla’s vuren…’


  Erno keek ontsteld op. ‘Katla, een gevangene op kasteel Forent?’ Hij sprong overeind. ‘We moeten onmiddellijk afvaren!’


  Mala begon te lachen. ‘Als je denkt dat wij met ons zessen de burcht van Ruwie Fiko gaan bestormen, moet je nog maar eens nadenken, beste jongen.’


  Persoa nam een van haar handen tussen de zijne. ‘Hoeveel hebben de lui van de Gevallen Rots ons betaald om hun vrouwvolk terug te brengen?’ vroeg hij quasi-onschuldig.


  De leidster van de huurlingen keek hem met plotselinge argwaan aan. ‘Hoezo?’


  ‘Hoeveel?’


  Mala wierp Erno een vuile blik toe, boog zich vervolgens voorover en fluisterde de heuvelman iets in het oor, waarop hij met een verrukte grijns achteroverleunde. ‘Gemakkelijk!’ Hij zat een tijd lang tegen de leidster van de huurlingen te kwebbelen in zijn uitheemse taaltje, terwijl zij knikte en lachte en taxerende gezichten trok. Toen sprong ze overeind. ‘Licht het anker!’ riep ze. Ze gaf Persoa een mep op zijn rug. ‘Zet koers langs de kust naar Forent!’


  Het was een heldere nacht en met een eldianna aan het roer, die de rotsen onder water en de beweging van de stromingen kon voelen, hoefden ze niet bang te zijn schipbreuk te lijden. Toch lieten Dok en Dogo opstandige geluiden horen toen ze uit hun dronkenmansslaap werden gehaald en bevel kregen de lijnen te bemannen, terwijl Mala hun niet wilde vertellen waarom ze dat op zo’n goddeloos tijdstip moesten doen. Ook aan Erno wilde ze niet vertellen wat er aan de hand was. De jongen was een heethoofd en vormde een potentieel risico, vooral nu hij in het bezit was van een machtig zwaard. En het zou lastig zijn om dat zilverblonde haar te camoufleren. Ze vermoedde echter dat het haar niet zou lukken hem te overreden om achter te blijven op het schip terwijl zij gingen doen wat hun te doen stond.


  Omdat de huurlingenleidster op geen van zijn vragen antwoord wilde geven, gaf Erno het maar op en ging achter de heuvelman aan.


  ‘Wat zijn jullie van plan?’ vroeg hij, maar Persoa tikte alleen geheimzinnig tegen zijn neus. ‘Het is beter dat je het niet weet tot de tijd daar is,’ antwoordde hij weinig behulpzaam en hij wilde verder niets zeggen tot Erno weer vroeg van wie dat bloed was. ‘Ah.’ Hij bracht zijn hand naar zijn kortgeschoren haar en voelde de kleverige plek aan de achterkant. Toen haalde hij zijn vingers weg en bekeek ze aandachtig voordat hij ze afveegde aan zijn tuniek. Persoa glimlachte en voor het eerst sinds hij hem had leren kennen, zag Erno plotseling de huurmoordenaar in de heuvelman, staalhard en gevaarlijk achter dat fijn getekende gezicht en die glanzende bruine ogen.


  ‘Hoe kon ik zulke mannen laten leven, na wat ze op de Gevallen Rots hebben gedaan?’ Hij spreidde zijn handen. ‘Ik heb hun de keel afgesneden in die steeg. De eerste moest ik wel snel doden, maar de ander heb ik zo langzaam gedood dat hij elke seconde van zijn sterven zou voelen, en ook tijd zou hebben om over de reden ervan na te denken, die ik hem zacht vertelde terwijl ik ermee bezig was. Hij kon natuurlijk niet schreeuwen. Als je op een bepaalde manier snijdt, spuit het bloed eruit, terwijl ze geen geluid kunnen maken. De snoeverijen van Baranguet zullen Vrouwe Falla niet behagen. Haar glimlach is niet bestemd voor hen die weerloze vrouwen verkrachten en vermoorden. Ik weet dat ze haar grote kat op hem af zal sturen wanneer hij haar vuren binnengaat, en dat die zijn ziel uit hem zal scheuren en inslikken als een rat!’


  Hij spuwde hard en weloverwogen op het dek naast Erno’s voeten. Vervolgens boog hij zich over de dolboord, schepte een handvol zeewater op en spoelde de laatste bloedsporen weg.


  Het was een enorme drukte in de stad Forent. Ze hadden moeite onderdak te vinden, want de behoorlijke kamers die je er kon huren, waren op bevel van de Regerende Raad gevorderd om kwartier te verschaffen aan de troepen en bemanningen die hier waren verzameld, en aan de werklieden die onder toezicht van Morten Danson zwoegden om de vloot te bouwen die het Noorden zou bestormen. Uiteindelijk kwamen ze terecht bij de haven, waar uit oude lappen en zeildoek honderden geïmproviseerde hutten waren opgetrokken. Het stonk er overal naar schimmel en pis. Ze zouden het beter hebben gehad aan boord van hun eigen schip, maar, zei Mala, als de Heer van Forent het schip zou herkennen dat ze hem de vorige keer dat ze hier waren geweest hadden afgepikt, zou hij hen allemaal laten ontweien en vierendelen zonder ook maar de moeite te nemen hen op te hangen.


  Voorts was Persoa de enige die zo gelukkig was zonder vermomming over straat te kunnen gaan, want als je Eyraan was in deze stad – zelfs als je een Eyraans koopzwaard was – had je veel kans om op zijn minst in onnodige vechtpartijen te belanden, of in het ergste geval aan het zwaard te worden geregen door een overijverige patriot die hoopte een premie in de wacht te slepen. Met het gevoel dat hij net zo opviel als een vos in een kippenren, zelfs nadat de heuvelman hem zo goed mogelijk had bewerkt, zette Erno zijn hoed recht en tuurde voor zich uit met het oog dat niet met een ooglap was bedekt (die had hij van Persoa moeten omdoen, want met zijn twee blauwe ogen zou hij meteen als buitenlander worden herkend; de ooglap zou de aandacht van de mensen afleiden voor ze de kans hadden naar het andere oog te kijken). Zijn haar was haastig geverfd (‘Niet weer!’ had hij geprotesteerd. De inktvisseninkt stonk walgelijk toen ze zijn hoofd erin doopten, en stonk nog steeds – hij liep rond in een eigen vissig sfeertje; op plaatsen waar het druk was, probeerden de mensen zonder het zich bewust te zijn van hem weg te komen) en hij had zijn Eyraanse tuniek van grove stof verwisseld voor een luxueuzere zuidelijke versie die Persoa had meegesnaaid van een marktkraam. Mala – die met haar rare vlechtjes, puntig gevijlde tanden en krijgshaftige houding onmogelijk te vermommen was – had het grondig aangepakt door een enorme zwarte sabatka aan te trekken, terwijl Jozi Beerhand zich na veel gemopper had laten overhalen zijn baard af te scheren, de bleke huid die daardoor zichtbaar werd met aarde in te wrijven en zich te kleden als een rijke Gilaanse koopman; Dogo en Dok vormden samen een opmerkelijk overtuigend stel: een chirurgijn met zijn apotheker, in sjofele zwarte mantels en met vierkante hoeden. Sur mocht weten waar de heuvelman deze kostuums te pakken had weten te krijgen, maar er leek geen bloed aan te zitten.


  De enige wapens die ze van Mala mee mochten nemen, waren klein en zaten verborgen onder hun kleding, hoewel Erno toevallig wist dat Mala onder het Istriaanse gewaad een levensgroot zwaard aan haar dij had gebonden; ze liep met een merkwaardig stijve tred. Het rode zwaard had hij met tegenzin achtergelaten, in jute gewikkeld in hun schip, dat ontdaan van zijn mast en gecamoufleerd op het strand lag, drie baaien verderop naar het oosten.


  Erno zag stomverbaasd dat Mala onder haar volumineuze gewaad tastte en drie leren buidels met munten tevoorschijn haalde. Die deelde ze snel uit aan Jozi, Persoa en Dok, met de instructie ze alleen te gebruiken als het beslist noodzakelijk was, en ze borgen het geld vlug weg voor het de aandacht trok. ‘En ik dan?’ wilde Erno weten terwijl hij zijn hand ophield.


  Vanachter de dikke sluier begon Mala hol te lachen. ‘Jij zorgt gewoon dat je bij Persoa blijft, en je doet wat hij je zegt.’


  En voor hij zijn beklag kon doen, liep ze achter de reusachtige gestalte van Jozi Beerhand aan en verdween in de menigte.


  ‘Kom mee, mijn vriend,’ zei de heuvelman en hij vatte Erno bij zijn schouder. ‘Wij gaan deze kant op.’


  ‘Waar gaan we heen? En waar is dat geld voor?’


  Maar het enige antwoord dat hij kreeg, was weer zo’n raadselachtige grijns van de eldianna.


  Erno volgde Persoa in de doolhof van steegjes die van de haven weg leidde. Hoewel hij de rol speelde van een keiharde Istriaanse vrijbuiter was het moeilijk niet als een boerenkinkel zijn ogen uit te kijken bij elk schouwspel dat zich voordeed. Forent was de grootste Istriaanse stad die hij ooit had bezocht, en de architectuur was er heel anders dan de ruwgehouwen eenvoud van Halbo of de lage, met plaggen gedekte hutten op de Westman Eilanden. Hier waren de huizen hoog en dicht op elkaar geplaatst, zodat ze tot in de hemel leken te reiken. Ze hadden vele ramen, alle met glas erin, luiken, ingewikkelde ijzeren balkons, torentjes en hoge schoorstenen die rook uitbraakten in de nevelige ochtendlucht. Langs de geplaveide straten liepen goten die onbedaarlijk stonken. En boven dat alles uit torenden de massieve granieten kasteelmuren en de grote burcht zelf.


  Erno had gedacht dat ze regelrecht naar dat indrukwekkende bouwwerk toe zouden lopen, maar Persoa sloeg plotseling rechts af.


  ‘Ik dacht dat je zei dat ze in het kasteel gevangen werd gehouden!’ protesteerde Erno luidkeels.


  Persoa fronste zijn voorhoofd. ‘Niet zo hard praten!’ siste hij.


  Hij sloeg weer een andere steeg in, langs een bakkerij waaruit een heerlijke geur kwam die Erno herinnerde aan zijn rommelende maag, langs een wijnmakerij en een groentehandel, langs een taveerne waar twee buikige mannen vaten via een hellende baan in de kelders probeerden te rollen, langs een pottenbakkerij en de winkel van een keramisch kunstenaar wiens eigen werk uitsluitend uit bruin en terracotta aardewerk bestond, maar die in zijn uitstalling een fraaie selectie van duur Jetraans blauw toonde, waarmee hij zijn weddenschappen kon dekken en ervoor kon zorgen dat hij de tafels van zelfs de chicste adel van Forent van servies kon voorzien; langs een kantkloster en een glasblazer en een kleermaker waar men kleren op maat kon laten maken. De volgende steeg bracht hen langs leerwerkers die stapels wambuizen, laarzen, scheenplaten en onderarmstukken klaar hadden gelegd, die alle in één maat en volgens één patroon leken te zijn gemaakt. Toen ze rechts afsloegen, troffen ze een bonte mengeling aan van groepen soldaten die in de rij stonden in een straat waar de slagen van hamer op aambeeld doorheen galmden. Door de gaten in deze menigte kon Erno duizenden zwaarden en speren zien, die tegen de muren aan gestapeld lagen en die door twee mannen in dienstuniform werden uitgedeeld. Hij bleef ernaar staren, terwijl het tot hem doordrong wat deze massaproductie betekende.


  Persoa draaide zich om, zag dat zijn metgezel gebiologeerd stond te kijken en moest op zijn schreden terugkeren. ‘Niet die kant op, mijn vriend,’ zei hij en hij trok de Eyraan weg voordat ze werden opgemerkt. ‘Tenzij je dienst wilt nemen voor het Rijk.’


  ‘Het is dus echt oorlog,’ zei Erno bedroefd. ‘Ik geloofde nooit echt dat het zover zou komen.’ Hij zweeg en dacht na. ‘Maar hoe gaan ze dan in het noorden vechten? Ze hebben geen schepen…’ Hij zweeg plotseling. Grotere gebeurtenissen vielen opeens op hun plaats.


  De heuvelman trok een grimas. ‘Nu weet je waarom ze de Gevallen Rots hebben overvallen,’ zei hij zacht. ‘Het ging niet alleen om de vrouwen, hoe opmerkelijk die wellicht ook zijn.’


  Erno klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik zou in Halbo moeten zijn om mijn volk te verdedigen.’ Hij had een verwilderde uitdrukking in zijn ogen. ‘Alleen… de enige persoon om wie ik echt geef is hier in Forent, en zonder haar is niets op de wereld het redden waard.’


  Persoa klopte hem op de schouder. ‘Sta dan niet als een boerenjongen de boel aan te gapen en volg mij.’ Hij verstevigde zijn greep zodat Erno heel even door de stevige stof van zijn mantel heen de toppen van de staalharde vingers van de heuvelman voelde. ‘En doe precies wat ik zeg. We mogen geen aandacht trekken tot het moment daar is, en dan moet je precies doen wat ik zeg. Begrijp je dat?’


  Erno had geen idee wat de eldianna hiermee bedoelde, maar hij knikte ongeduldig. ‘Ja, ja, best hoor – laten we nu Katla gaan zoeken!’ Ze liepen weer verder door stegen, zo snel dat Erno algauw geen idee meer had waar ze waren. Toen kwam de doolhof van drukke straten opeens, zonder waarschuwing, uit op een zonverlichte ruimte en stonden ze op het centrale marktplein van Forent.


  Het was hier stampvol mensen. Of liever, verbeterde Erno zichzelf meteen, het was stampvol mannen. Allerlei soorten mannen, rijk en arm, soldaten en kooplieden, bedelaars en boeren, arbeiders en knechten. Velen leken niet zozeer te kopen als wel te kijken, en de meesten stonden opeengepakt in de verre linkerhoek van de markt, waar degenen die achteraan stonden wanhopig hun nek rekten om iets te kunnen zien.


  Erno was een half hoofd groter dan de meeste Istriaanse mannen, maar zelfs hij kon niet zien wat zo de aandacht van de menigte trok. Het werd er niet duidelijker op naarmate ze dichterbij kwamen, want het gedrang nam toe met elke stap die ze zetten. Erno trapte op iemands voet en kreeg een harde elleboogstoot in zijn ribben terwijl een andere man zich langs hem drong, en even later konden ze helemaal niet meer verder naar voren. Persoa tikte de man voor hem op de schouder en ze spraken een tijd lang snel in het Istriaans met elkaar, voor de man zich losmaakte en verder naar voren probeerde te dringen in de menigte.


  Erno had in zijn leven wel enkele woorden van deze vreemde taal geleerd. Hij pakte Persoa bij zijn arm. ‘De vrouwen!’ riep hij, met ogen die groot waren van angst. Zonder erbij na te denken gebruikte hij in zijn angst zijn eigen taal. ‘Ze gaan de vrouwen van de Gevallen Rots verkopen!’


  ‘Hou toch in Elda’s naam je mond!’ siste de heuvelman. Hij sleurde Erno mee opzij, terwijl hij zich telkens excuseerde jegens degenen die hij op de tenen trapte of tegen wie hij opbotste. Voor zo’n kleine man was hij buitengewoon sterk; Erno kon weinig doen om zich los te maken zonder een gevecht aan te gaan.


  En onderweg hoorde hij voortdurend stemmen:


  ‘…hun huid zo blank…’


  ‘…nog nooit zulk haar gezien…’


  ‘…ze is vast een kind van Falla…’


  ‘…die dikke zie ik niet zo zitten…’


  ‘…nou ja, maar het is wel een nieuwe ervaring…’


  ‘…met een heiden naar bed te gaan…’


  ‘…schijnen als beesten tekeer te gaan…’


  ‘…bijten en krabben en smeken om meer…’


  en nog een stem, lager en afkeurend: ‘Het is niet Falla’s gewoonte om het vlees van vrouwen zo tentoon te stellen. Het is een gruwel…’ Aan de rand van de menigte gekomen trok Persoa Erno mee in een zijstraat waar het minder druk was. ‘Nu dan,’ zei hij, en Erno voelde iets scherps prikken bij zijn middel en ontdekte dat de huurmoordenaar een klein mes had getrokken en hem daarmee bedreigde. Hij staarde er verbijsterd naar en keek toen in het woedende gezicht van de eldianna.


  ‘Wa…?’ begon hij, maar het mes porde in zijn buik.


  ‘Jij,’ zei Persoa, ‘gaat hier op mij wachten. Je zult geen stap verzetten en bij deze deur blijven staan.’ Hij wees op een vale, houten deur onder een uithangbord dat verkondigde dat hier de toekomst werd voorspeld en de kristallen bol werd gelezen. Met elk woord prikte de punt van het dolkmes harder. ‘Ik zal over korte tijd terugkomen. Wat er ook gebeurt, jij blijft hier. Begrepen?’


  ‘Maar waarom?’ Erno was op zijn beurt woedend. Een vage argwaan trok als een wolk over zijn geest. ‘Jij gaat er natuurlijk met dat geld vandoor!’ riep hij boos terwijl hij de hand greep waarmee de huurmoordenaar het mes vasthield. ‘Wat kan jou Katla Aransen schelen, of die andere vrouwen? Je bent gewoon een koopzwaard, zonder wortels en zonder geloof!’


  Persoa maakte Erno’s vingers een voor een van zijn arm los alsof ze van een klein kind waren. ‘Erno Hamson, ik ben niet zonder wortels en ook niet zonder geloof. Ik houd mijn volk in ere, dat in de heuvels thuishoort; en ik geloof in Elda en haar godheden. Finna heeft mij gevraagd deze opdracht uit te voeren, en voor haar zou ik alles doen. Het is alleen omdat ik weet dat ze om jou geeft, dat ik je niet hier ter plekke doorsteek en je laat omkomen in een plas van je eigen bloed. Blijf nu hier: je valt te veel op, en ook ben je te koppig om te doen wat er moet worden gedaan. Ik zal je vrouw bij je terugbrengen als het ook maar enigszins mogelijk is. Luister nu weer naar me. Blijf hier en wacht tot ik terugkom!’ Toen Erno zijn mond opendeed om te protesteren, voegde hij eraan toe: ‘En houd me niet langer op, anders is alles bij voorbaat verloren!’


  Erno liet zijn hoofd hangen. Hij voelde tranen prikken achter zijn oogleden en merkte dat hij zich diep schaamde, maar of dat nu was over de belediging die hij de eldianna had toegevoegd of over de machteloze situatie waarin hij scheen te verkeren, wist hij niet. Toen hij zijn hoofd weer ophief, was de heuvelman verdwenen. Zonder dat hij het had gemerkt was hij in de menigte opgegaan.


  Erno wachtte. Misschien wel tien seconden lang. Toen begon hij zich lomp voorwaarts te bewegen langs de rand van de menigte, zodat menigeen zich boos omdraaide vanwege zijn onbehouwen optreden; maar wanneer ze dan zagen hoe groot hij was, en dat hij een vreemde ooglap droeg, gingen de meesten toch maar opzij. Door een kleine opening die op die manier ontstond kon hij plotseling een blik werpen op wat iedereen zo fascineerde. Op een verhoging voor op het plein stond een groep wachten in kasteeluniform, een aantal figuren in alles omhullende zwarte gewaden, en vijf vrijwel naakte vrouwen die aan handen en voeten geboeid waren. Katla Aransen was de derde in die rij.


  Haar haar vlamde in het zonlicht en Erno had het gevoel dat ook zijn hart in brand vloog.


  Nu begon de Eyraan in ernst te dringen, en baande zich een weg, ook al verzette men zich nog zo heftig; tot hij probeerde een forse man in een tuniek van ruw weefsel opzij te duwen, een man die bijna even breed was als lang; toen hij zich omdraaide, bleek hij precies even lang te zijn als de noorderling. ‘Rot op!’ brulde de man. ‘Wie te laat komt, blijft mooi achteraan staan, en verder zoek je het maar uit!’


  Erno nam het strijdlustige gezicht even op en besefte dat hij deze man met beleefd onderhandelen niet zou kunnen bewegen opzij te gaan. Met alle roekeloze kracht van iemand die door wanhoop wordt gedreven, haalde hij uit met zijn vuist en stootte die vervolgens als een kogel in de maagstreek van de ander. Het zag er heel even naar uit alsof zijn hindernis zich hier niets van aan zou trekken, maar toen greep de man naar zijn buik, wankelde, draaide half om en viel neer als een gevelde boom. Erno was hem al voorbij en drong snel verder naar voren terwijl de mensen zich omdraaiden en verbaasd en met stijgende ontzetting zagen hoe door de val van de forse man de een na de ander in zijn buurt kwam te vallen. Doordat degenen die het dichtstbij stonden hem ontweken om niet verpletterd te worden, kwamen ze in botsing met anderen, en plotseling wankelde de ene toeschouwer na de andere en viel tegen zijn buurman aan. Zo verspreidden zich schokgolven vanuit dit epicentrum, tot een hele baan van het publiek spartelend op de grond lag. Erno ontweek een omvallende man en stond opeens in de open ruimte met ongehinderd uitzicht op de verhoging. Plotseling leek iedereen in plaats van naar de vrouwen te lonken, naar hem te kijken: degenen die nog stonden in de menigte, de wachten, de slavenmeester, de veilingmeester; de vrouwen van de Gevallen Rots. Met een huivering voelde hij dat Katla’s scherpe ogen op hem gericht waren; hij zag dat ze zich vernauwden en dat haar wenkbrauwen als de vleugels van een torenvalk zich fronsend samentrokken.


  Hij raapte zijn beste Istriaans bijeen en schreeuwde in de gevallen stilte: ‘Honderd cantari voor het roodharige meisje!’


  Katla keek eerst alsof ze door de bliksem was getroffen, en even later ontzet, maar of dat nu kwam doordat het al vernederend was dat er een bod op haar werd uitgebracht, of doordat de bieder er zo onguur uitzag, daar viel niets over te zeggen.


  Gedurende enkele seconden viel het dappere (of nee, het doldrieste, want hij had niet meer bij zich dan een cantari of tien) bod van Erno in een oog van kalmte, maar toen brak rondom de storm los. ‘Honderdentien!’ schreeuwde een man in een weelderige, karmijnrode mantel rechts van hem.


  ‘En twintig!’ Dit kwam van een koopman met een donker getinte huid. ‘Vijfentwintig!’


  ‘Honderd en achtentwintig!’


  ‘Eenhonderd en dertig!’ Weer de man in de rode mantel. ‘Eenhonderd en vijftig!’ riep Erno.


  Er viel een korte stilte. Men keek elkaar ongelovig aan. Honderd cantari was een fortuin, de prijs van een stadshuis aan de buitenrand van Forent, of van twee vrachtschepen; maar honderd vijftig was echt waanzinnig voor één vrouw, al was die dan nog zo bijzonder van kleur.


  ‘Ze is niet eens mooi,’ zei een man vlak achter Erno’s linkerschouder.


  ‘Te schriel naar mijn smaak,’ antwoordde zijn buurman. ‘Bovendien ben ik hier gekomen om op een lijfslavin te bieden, niet om afstand te doen van mijn hele kapitaal. Vijftig cantari was mijn limiet, en dat was eigenlijk al te veel.’


  ‘Eh, eenhonderd en vijftig,’ riep de veilingmeester die probeerde zijn gemoedsrust te herwinnen. Hij staarde Erno argwanend aan. ‘Ik heb een bod van eenhonderd en vijftig cantari voor het meisje met het vuurrode haar, van de heer met het ooglapje…’


  Er ontstond opschudding aan de andere kant van de menigte en er werd geschreeuwd.


  ‘Wie biedt er meer dan eenhonderd en vijftig?’ Dit kwam er eerder uit als een smeekbede dan als een zakelijke vraag, maar niemand reageerde. De veilingmeester keek radeloos rond. Hij kende zijn handelaars; hij wist hoe een man die eenhonderd en vijftig cantari over de balk kon gooien eruitzag, en die lange kerel met zijn slappe hoed en zijn ooglap zag er niet zo uit. Hier klopte iets niet, want de vorige vrouw die hij had verkocht had ook rood haar, al zaten er wat grijze haren tussen, en die was weggegaan naar een man die hij goed kende, een seneschalk uit Cantara, voor het redelijke bedrag van achtendertig cantari.


  ‘Eenhonderd en vijfenvijftig,’ kwam een scherpe stem. Het was weer de man in de rode mantel.


  ‘Eenhonderd en zestig!’ reageerde Erno onmiddellijk.


  ‘Eenhonderd en vijfenvijftig, eenhonderd en vijfenvijftig geboden,’ riep de veilingmeester, terwijl hij de blik van de twijfelachtige bieder vermeed.


  ‘Eenhonderd en zestig!’ brulde Erno.


  ‘Voor eenhonderd en vijfenvijftig verkocht aan de heer in het rood,’ verklaarde de veilingmeester, en de slavenmeester hielp de succesvolle bieder de verhoging op. Het was een man van gemiddelde leeftijd en omvang, rijk gekleed maar overigens onopvallend van uiterlijk, die zijn aankoop amper bekeek toen hij langs haar heen liep om zijn betaling te doen bij de klerk.


  ‘Dat is schandalig!’ krijste Erno. ‘U hoorde best dat ik meer bood dan hij!’ Hij wendde zich tot de omstanders. ‘Jullie hebben het allemaal gehoord!’


  Maar ze wilden hem niet aankijken. Hij was hier niet op zijn plaats en ze voelden zich niet op hun gemak, met zijn uiterlijke verschijning en met zijn plotselinge verstoring van wat tot dan toe een plezierige verboden ervaring was geweest – de kans een stel buitenlandse vrouwen naakt te zien, opmerkingen te maken over hun vreemd bleke huid en haar, de vorm van hun ledematen en de veelzeggende welvingen van hun borsten. Het was vreemd, maar door zijn hoge bod voelden zij zich plotseling goedkoop.


  Waar was zijn slagzwaard nu hij het nodig had? Erno vervloekte zichzelf omdat hij zo stom was geweest het achter te laten, vervloekte Mala omdat ze geweigerd had hem wat voor wapen dan ook mee te geven. Hij vermande zich voor een laatste poging om de verhoging te bestormen, maar toen klonk een bekende, en woedende stem in zijn oor. ‘Hou ermee op je als een idioot aan te stellen, Erno Hamson. Je kunt niets meer doen. Draai je nu om en loop terug naar de deur waar ik je gezegd heb te wachten. Dan zullen we bekijken hoe we de zaak alsnog kunnen redden.’


  Erno keek om, klaar om zijn frustratie af te reageren op de huurmoordenaar, maar hij zag ook Jozi Beerhand al naderen door de menigte; die was nog maar dertig voet van hem af. Hij draaide zich om en staarde nog een laatste keer naar de verhoging, maar als Katla Aransen hem daarstraks met haar scherpe blik had herkend, weigerde ze nu hem aan te kijken. In plaats daarvan keek ze naar haar moeder, die in een nachtblauwe sabatka werd gehuld en door twee mannen in livrei werd meegevoerd. Haar gezicht was bleek en mat, alsof alle vechtlust uit haar verdwenen was. Toen de wacht kwam met de sleutels om haar boeien te ontsluiten, wachtte ze rustig met haar polsen naar voren gestoken, en liet vervolgens gedwee toe dat ze een van die omhullende kledingstukken over haar heen gooiden.


  Erno keek ongelovig toe. De Katla die hij gekend had – dat bruisende, tintelende ketelmeisje – zou zich woest in de menigte hebben gestort, in plaats van zich zo te laten vernederen; ze zou een toeschouwer een mes hebben ontstolen en zich een weg naar de vrijheid hebben bevochten.


  Hij opende zijn mond om haar iets toe te roepen, haar te verzekeren dat redding nabij was, maar toen hij dat deed, voelde hij dat er een harde, verstikkende brok in zijn keel was ontstaan, en even later welden er achter de strak zittende ooglap tranen op die vervolgens langs zijn wang stroomden.


  Met gebogen hoofd draaide hij zich om en liep terug door de menigte. Die ging voor hem uiteen, opgelucht hem te zien gaan. Nu konden ze hun aandacht weer richten op het fascinerende schouwspel op de verhoging.


  Twintig

STUURLOOS


  De Meester wreef in zijn handen en mompelde klaaglijk, maar het hielp niet. Het bootje bleef roerloos liggen. Het onafgebroken gebruik van de magie die benodigd was om het vaartuig voort te stuwen, helemaal vanaf het Heiligdom door ijzige zeeën en zwaar weer, had hem uitgeput, hem afgemat. Hij had behoefte aan rust om zijn reserves op te bouwen. Maar hoe kon hij ervan op aan dat zijn passagier hem niet overboord zou kieperen terwijl hij sliep?


  Hij keek even naar Aran Aranson en de man van de Gevallen Rots keek boos terug, met samengetrokken wenkbrauwen, argwanend zelfs in de wazige toestand waarin de vasthoudbetovering hem had gebracht.


  Wat het allemaal nog erger maakte, was dat het na zonsondergang gruwelijk koud was geworden, terwijl hij geen idee had waar ze waren. Dat hij dit niet wist, hinderde niet zolang zijn magie nog goed werkte, want door middel van een toveropdracht had het schip geweten waar het heen moest gaan, maar nu de betovering bijna was uitgewerkt, lag het stil in het water. De beide opvarenden zouden het niet lang meer maken, tenzij hij nog een of ander wonder voor elkaar kon krijgen.


  Zijn enige keus was de vasthoudbetovering op zijn gevangene op te heffen. Dat zou hem genoeg kracht opleveren zichzelf te warmen, en de man kon hen in elk geval een eind verder roeien, wat ook hem warm zou houden. Langzaam en voorzichtig lichtte hij een hoekje van de betovering op en voelde met zijn geest het bewustzijn van de man bewegen, als een kat onder de hand die hem aait.


  Roei ons verder naar Halbo, beval hij, gebruikmakend van de Stem.


  Aran Aranson knipperde met zijn ogen.


  Naar Halbo, herhaalde de Meester. Pak de riemen.


  Er ging een siddering door de man van de Gevallen Rots. Toen nam hij, als een man in een droom, een riem in elke hand en schoof ze op hun plaats. Toen hij zag hoe precies de roeiriem in de dol paste, wenste Rahe zichzelf onwillekeurig geluk met zijn observatievermogen en zijn toverkunst. Hij boog zich naar voren en klopte bijna liefdevol op Arans knie. ‘Ooit was ik de grootste tovenaar van de wereld, moet u weten,’ zei hij trots, maar de man keek helemaal niet naar hem en reageerde ook niet met het gepaste ontzag; hij was begonnen te roeien in een langzaam, regelmatig tempo. Rahe hief de vasthoudbetovering nog wat verder op en zag de uitdrukking op het gezicht van de man veranderen, minder wazig worden, meer zijn eigen karakter weergeven. Hij begon opnieuw. ‘Hoe heet u?’ vroeg hij, om er zeker van te zijn dat Aran luisterde.


  ‘Aran Aranson,’ antwoordde Aran uitdrukkingsloos.


  ‘Ja, heel goed. Welnu, Aran Aranson, u bevindt zich midden op de Noordelijke Oceaan met de man die ooit de machtigste magiër van heel Elda was. Dat ben ik nog steeds, hoewel de tijd zijn tol heeft geëist, zoals hij bij ons allemaal doet. En toen ik haar bij me had… Nou ja, zij was een onuitputtelijke bron. Dat kunt u zich niet voorstellen. Magie aan haar te onttrekken was alsof je midden in een woestijn je beker in een eindeloos diepe bron van zoet water doopte. Het was heel bijzonder, verrukkend. En ze was zo onschuldig. Ze wist namelijk heel weinig. En ik zorgde er natuurlijk voor dat ze naarmate de tijd verstreek steeds minder wist; ze had zo’n enorm vermogen, zo’n enorme kracht. Het had heel gevaarlijk kunnen zijn, voor ons allemaal.’


  ‘Zij?’ herhaalde Aran dof.


  ‘De Godin, vriend, de Roos van de Wereld, de Rosa Eldi. Het hart en de ziel van deze treurige, uitgestrekte wereld. De oerbron van magie en liefde en van wie weet wat nog meer? Te veel vermogen is iets gevaarlijks, en vrouwen zijn onvoorspelbare wezens. Het leek mij beter voor de wereld dat ik haar in veilige afzondering hield.’ Hij glimlachte zelfgenoegzaam.


  Er verscheen een plooi in Arans voorhoofd, alsof hij zich iets moeilijks herinnerde; toen trokken zijn wenkbrauwen zich samen tot één grimmige streep en hij roeide zonder ophouden door. Bij elke slag van de riemen begon een mantra in zijn hoofd te klinken: Gevallen Rots, Bera, Katla. Gevallen Rots, Bera, Katla.


  De Meester nam plaats in de boeg van het scheepje en trok zijn bontjas dichter om zich heen. Het deed hem goed het aan iemand te vertellen, na al die jaren. Hoeveel jaren was het geleden dat hij de Roos had gescheiden van haar wortels en haar naar zijn geheime plek had gebracht? Tweehonderd? Driehonderd? Eerlijk gezegd was hij de tel kwijt. En al die tijd was er niemand geweest om het aan te vertellen, niemand tegenover wie hij zich erop kon beroemen. Niemand behalve de jongen. En aan hém had hij het moeilijk kunnen vertellen…


  Hij praatte verder, verder. En Aran roeide verder, hoewel de wind gemeen koud was aan zijn huid en er ijs in de lucht hing.


  Aran liet de woorden over zich heen gaan: betekenisloze, krankzinnige woorden die hem niet beroerden. In plaats daarvan keek hij naar de sterren, de zee, de weg die de maan nam.


  Gevallen Rots, Bera, Katla. Gevallen Rots, Bera, Katla.


  Alsof het scheepje reageerde op de kracht in de stilzwijgende zang die door de roeiende man vloeide, maakte het een flauwe bocht naar het westen en ving na enige tijd wat wind. De boot kreeg meer vaart. De slaphangende zeilen vulden zich en bolden op, en ze zeilden verder, zodat de riemen weldra alleen een nuttige toevoeging leverden op de kracht van de nachtlucht. Als Rahe merkte dat er iets veranderde aan de snelheid of de richting, zei hij daar niets over; hij bleef maar doorpraten. Afzonderlijke klanken drongen door tot Arans geest en vermengden zich met zijn eigen innerlijke woordenbestand, zodat het ritme onder het roeien zich nu uitbreidde tot iets veel vreemders:


  Gevallen Rots, blanke benen, Bera, Rode Piek, Katla, aardse kracht…

Gevallen Rots, bleke huid, Bera, gouden grot, Katla, de kat…

Gevallen Rots, hete kut, Bera, wedergeboren, Katla, de Donkere…


  Toen de oude man uiteindelijk zweeg en wegdommelde, keek Aran naar hem en vroeg zich af of dat streepje licht onder zijn oogleden betekende dat de oude man nog steeds naar hem kon kijken, want wie wist hoe een tovenaar sliep, of een tovenaar eigenlijk ooit sliep?


  Gevallen Rots, Bera, Katla.


  Een idee kwam op hem toe glijden door de mist in zijn geest. Net als een vervallen spookschip doemde het op door de nevelen en werd duidelijk zichtbaar. Hij ging wat meer rechtop zitten.


  Gevallen Rots, Bera, Katla.


  Zou hij de oude man niet overboord kunnen kieperen, om van hem af te zijn? Hij kon het scheepje best alleen bemannen, en zou dan waarschijnlijk meer vaart krijgen. Hij trok de riemen binnenboord en schoof wat naar voren op zijn bankje, en nog kwam er geen beweging in de oude man. Maar toen hij probeerde op te staan, merkte hij dat er tussen hen een onzichtbare versperring was. Hij ging weer zitten. Hij staarde uit over de zee, probeerde zijn verwarde gedachten te verzamelen en zich te herinneren hoe hij hier terecht was gekomen. Zo bleef hij zeker een uur zitten terwijl de goede wind het scheepje voor zich uit dreef. Hij vond fragmenten van herinneringen terug: een zeil dat woest flapperde in de stormachtige wind; een wolk zoemende vliegen; witte beenderen op een ondergrond van zilverkleurig hout; een schip dat wegzonk in het zwarte water tussen witte ijsschotsen; gezichten van boze mannen; een sneeuwbeer met bloed rond zijn muil – en hij huiverde.


  Hij had een vaag gevoel dat er belangrijke dingen waren gebeurd, en dat hij daar op de een of andere manier verantwoordelijk voor was, maar wat die dingen waren of waarom ze waren gebeurd, bleef onduidelijk. Hij zette zijn kiezen op elkaar. Het enige wat nu van belang was, was de toekomst.


  Na enige tijd kwam er een klein eiland in zicht. Aran staarde ernaar en zijn geheugen begon knarsend te werken. Hij had de Stuurmansster achter zich; rechts van hem kwam de Luipaard op, links de Draak. Dat eiland was Walvisstee. Hij nam de riemen weer op en ging door met roeien: nog één dag in dit tempo, dan kwamen ze niet uit in Halbo, maar bij zijn eigen eiland, zijn huis, zijn vrouw en zijn dochter.


  Het was laat in de morgen eer de magiër ontwaakte uit zijn verdoofde toestand. Hij werd niet wakker als een man die zich verkwikt voelt na een goede nachtrust, maar meer als een man die bovenkomt uit diep water, langzaam en pijnlijk, met ogen die knipperen tegen het licht.


  Boven hen vloog een meeuw voorbij, met een klaaglijke kreet. Aran glimlachte. Hij bevond zich nu in bekende wateren. In de kleine uurtjes van de nacht had hij het scheepje tussen Zondaal en de Cullin Sey door geloodst; spoedig zou hij de rotsen en kliffen van de Westman Eilanden zien. Hij kon de aantrekkingskracht van het land in zijn botten voelen.


  ‘Wat stemt u zo tevreden?’ vroeg de Meester argwanend. Hij keek om zich heen naar het ijsvrije water, de dansende golven met schuimkoppen. Toen sloot hij zijn ogen en legde zijn handpalm op de kale huidgangen van het schip. Even later deed hij zijn ogen met een ruk weer open. ‘U hebt onze koers veranderd!’ zei hij beschuldigend. Hij sprong overeind; veel te snel toch, voor een man die meer dan drie eeuwen oud was?


  Aran keek hem recht in de ogen. In een andere wereld was hij ge	vreesd om zijn driftige natuur, maar tegenover deze oude man moest hij zich beheersen. ‘Dat heb ik inderdaad gedaan,’ gaf hij toe. Hij wees naar een donkere plek aan de horizon in het westen. ‘Dat is de Gevallen Rots, waar ik vandaan kom. We kunnen er tegen zonsondergang aankomen.’


  De Meester keek hem woest aan. Hoe kon hij toegeven dat de vasthoudbetovering niet had gewerkt? Zwakheid tonen tegenover een man zoals deze stond gelijk aan hem een wapen in handen geven. Ook al was hij de machtigste magiër in de wereld (wat waarschijnlijk niet veel inhield, gezien de toestand waarin hij nu verkeerde) en de ander maar een schatjager, nu waren ze in feite gewoon twee mannen, die alleen op een oceaan waren in een klein, wankel scheepje. Het zou de ander niet veel moeite kosten hem van het schip af te werken. Zou het trouwens een ramp zijn als de man te zien kreeg wat er van zijn huis over was? Rahe had de verwoesting gezien via de kristallen in zijn schouwkamer. De schok van die ontdekking zou waarschijnlijk de wil van deze koppige man breken, hem meer kneedbaar maken en minder lastig te hanteren. Tenslotte moest hij zijn krachten sparen voor de tijd dat hij ze echt nodig had. Die zou zeker spoedig komen. Hij kon zich niet voorstellen dat de koning van de Noordelijke Eilanden zijn buit zonder verzet zou opgeven. Uiteindelijk schonk hij Aran Aranson een sluw lachje. ‘Goed dan, we zullen een kort bezoek brengen aan uw huis, en zien welke gastvrijheid ons daar wacht.’


  De Gevallen Rots leek niet bereid hen hartelijk welkom te heten, dacht Aran Aranson toen hun bootje de Hondentand had gerond. Er lagen geen vissersboten te schommelen op hun ankerplaatsen, er waren geen mensen aan het werk in de haven en er steeg geen rook op van de huisvuren die men op deze verre eilanden meestal de hele winter door liet branden. Hij fronste en schermde zijn ogen af met zijn hand.


  Achter hem glimlachte Rahe heimelijk. Hij dacht dat ze hier binnen een uur of twee wel weer weg konden zijn, of uiterlijk bij het ochtendkrieken. Hij zag het al voor zich. Hij, grootmoedig in zijn medeleven, zou Aran Aranson aan zijn arm meenemen de heuvel af vanuit zijn verwoeste hofstede. De voormalige Meester van de Gevallen Rots zou bleek zijn, moedeloos, lichamelijk en geestelijk uitgeblust. Voor een toeschouwer zou het eruitzien als de omgekeerde wereld: een broze oude man die een krachtige, viriele man leidde met een tederheid alsof het een verdwaald kind betrof. Hij had hier zo’n duidelijk beeld van dat hij er tranen van in zijn ogen kreeg.


  Aran kon de spanning niet langer verdragen. Hij pakte de onnodige riemen, hoewel het vaartuig voortgleed door de met magie gevulde zeilen, en begon als een razende te roeien.


  ‘Rustig aan, beste jongen,’ maande de magiër hem vriendelijk. ‘Spaar je krachten.’


  Maar nu kwam er een figuur in zicht, en nog een. Het was eerst nog moeilijk het duidelijk te zien, maar naarmate het scheepje de havenmuur naderde, bleek het een lange oude vrouw te zijn die een geit aan een touw meevoerde.


  ‘Oude Ma,’ zuchtte Aran. Een glimlach kwam op zijn gezicht, als plotseling licht dat door een donderwolk breekt. Alles was goed. Als een bejaard mens zoals Ma Hallasen een barre winter had overleefd terwijl de mannen weg waren, had waarschijnlijk iemand voor haar en haar beesten gezorgd.


  Hij trok de riemen binnenboord, stond op en zwaaide met zijn armen. Het scheepje schommelde vervaarlijk. ‘Zeg tegen mijn vrouw dat ik terug ben!’ riep hij zodra ze binnen gehoorsafstand waren.


  Maar nog terwijl hij de woorden uitsprak, wist hij dat er iets niet klopte. Iets wat te maken had met Bera, met de manier waarop ze uiteen waren gegaan. Een ruzie waarschijnlijk. Hij zette deze vage ongerustheid van zich af. Bera en hij hadden altijd wel woorden over het een of ander. Zij was nu eenmaal zo’n soort vrouw die nooit wilde doen wat haar gezegd werd, nooit zijn standpunt wilde zien. Haar tegendraadsheid had hem altijd aangetrokken; het was een van de eigenschappen van haar waarvan hij het meeste hield, ook al kon hij er razend om worden. En hun dochter was hetzelfde, zo niet nog erger. Zijn glimlach werd breder. Zijn lieve Katla, de koppigste aller dochters. Gauw zouden ze weer met elkaar praten en zou ze hem het laatste object laten zien dat ze had gesmeed, een lasnaad in een nieuwe vorm, een verfijning van een klassiek ontwerp.


  En ook de oude Grootma Rolfsen, die de lekkerste geelkoeken bakte van heel Eyra, en in het bezit was van de scherpste tong en de kernachtigste wijsheid.


  Opeens had hij razende honger. Het speeksel vloeide door zijn mond. Zijn buik rommelde. Wanneer had hij voor het laatst gegeten? Hoe hij het ook probeerde, hij kon het zich niet herinneren. Een feestmaal! Ze zouden het beste van de wintervoorraad aanspreken en de oude man laten zien wat de echte gastvrijheid van de Gevallen Rots betekende. Bera ontving gasten niet altijd zo hartelijk als hij zou willen, wist hij wel, vooral onuitgenodigde gasten niet, of degenen over wie gefluisterd werd dat ze magische vermogens hadden. Met een schuldig gevoel herinnerde hij zich hoe ze had geprobeerd de seidr de deur te wijzen, en de hele reeks bizarre gebeurtenissen die daarop was gevolgd. Maar het vreemde was dat, hoewel de dagen en nachten rond het bezoek van de toneelspelers hem duidelijk voor ogen kwamen, de logische afloop van dit alles hem maar niet te binnen wilde schieten. Het had iets te maken met een reis, iets… heerlijks…


  De oude vrouw maakte echter geen aanstalten om de mensen van de hofstede te gaan roepen. Ze bleef daar maar staan op de brede stenen havendam en keek naar hem. De geit keek ook, zonder met zijn goudkleurige ogen met spleetjes te knipperen. Toen ging haar blik naar zijn metgezel en hij zag de uitdrukking op haar gezicht veranderen.


  Hij kende Ma Hallasen niet goed; eigenlijk kende niemand haar goed. Ze was krankzinnig, daar was men het wel over eens, en je kon haar beter niet al te dicht benaderen, als je zelf niet gek wilde worden. Toch had hij het gevoel dat hij die uitdrukking kon interpreteren alsof hij haar van nabij had gekend. Hij zag boosheid – en ook angst – maar vooral een diepe, diepe afkeer.


  Griezelig geluidloos gleed het scheepje naar de zeedijk. Daar hield het als uit eigen beweging stil. De boeg schraapte niet langs de steen met het oude, vertrouwde raspende geluid dat hij zo goed kende; eerst in de tijd dat hij als jongen thuiskwam van een middagje vissen in een kleine roeiboot, toen in de tijd dat hij kapitein was op zijn eerste zeilboot, tot uiteindelijk de eerste keer dat hij een vikingschip afmeerde. Er werd niet druk gehannest met lijnen en kikkers, er waren geen kreten en vrolijk gejoel te horen; zelfs niet het geblaf van de brave oude Ferg die zijn baas kwam begroeten bij zijn thuiskomst. Aran Aranson huiverde. Hij zette zijn voet op de uitgehakte traptreden en zag meteen dat ze glibberig waren geworden van aangegroeide alg. Deze ankerplaats was in geen weken, in geen maanden of nog langer gebruikt. Opeens voelde hij zich als een personage in een oud volksverhaal: de jongen die in een elfenkring in slaap was gevallen en honderd jaren had geslapen. Toen hij wakker werd, bleek hij in een andere wereld te leven dan de wereld die hij had achtergelaten, en alle mensen van wie hij had gehouden waren sinds lang dood en weg. Met een gebroken hart was hij teruggegaan naar de elfen, die wel hadden geweten dat hij zou terugkomen, en had hun zijn leven en zijn ziel gegeven, want hij had er toch niets meer aan.


  De schaduw van de oude vrouw viel over hem heen. Ze had zich in haar volle lengte opgericht en leek onmogelijk lang. Haar magere gestalte tekende zich af tegen een bloedrode hemel.


  ‘Aran Aranson,’ zei ze, en haar stem was diep en krachtig, heel anders dan het schrille gekakel dat hij zich herinnerde. ‘Jij ongelukkige. Op zoek naar een schat ben je uitgevaren, maar een grotere schat heb je achtergelaten. Op zoek naar het goud der dwazen heb je het ware goud verloren. Met je jacht op een onmogelijke droom heb je je eigen ondergang bewerkstelligd. Zo is het altijd geweest bij mannen.’ Haar woorden weergalmden in de lucht tussen hen in, en toen ze haar brandende blik verplaatste naar de man achter hem, voelde de man van de Gevallen Rots ontzetting in zijn borst neerdalen, zo koud als ijzer.


  ‘En jij, Rahe de Magiër,’ vervolgde de krankzinnige vrouw, ‘bent geen haar beter, al ben je nog zo’n groot genie. Trucs en verlakkerij, kleurig stof in de lucht geworpen om het oog van de wijs te brengen, om de lelijke hebzucht en wellust te maskeren die schuilgaan achter de behendige hand.’


  ‘Ik dacht dat je dood was.’


  ‘Je hoopte dat ik dood was.’


  Aran staarde naar de vrouwelijke vagebond en toen naar de tovenaar. Het enige wat ze gemeen hadden was hun kennelijke ouderdom, en een soort overdreven sjofelheid die leek te wijzen op vergane glorie. Er was hier iets geheimzinnigs aan de hand dat meer dan vreemd was, maar dat zou moeten wachten. Nu de aandacht van Rahe in beslag werd genomen door de oude vrouw, verdampte de vasthoudbetovering en Aran Aranson rende met twee grote sprongen de glibberige trap op, drong zich langs Ma Hallasen, sprong over haar geit heen en rende langs de haven, zodat zijn laarzen weergalmden op de keien.


  Rahe en de oude Ma keken hem na. Op het gezicht van de vrouw was een vleug van medeleven te zien, maar de Meester bleef onbewogen.


  ‘Ik heb de rook gezien in mijn kristallen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik neem aan dat ze allemaal dood zijn?’


  ‘Dood of meegenomen, dus je kunt tevreden zijn.’


  ‘Ik?’ Rahe keek haar met een gekwetste uitdrukking aan. ‘Ik zie niet in dat ik hier iets mee te maken heb gehad.’


  Ma Hallasen zuchtte. ‘Dat ziet jouw soort nooit in. Wat denk je dat er zal gebeuren wanneer je zomaar de natuurlijke orde in de wereld verstoort? De menselijke natuur is vanuit zichzelf niet goedaardig of vreedzaam.’ En terwijl Rahe zijn houding van gewonde onschuld volhield, zette ze haar handen in haar zij en stak uitdagend haar kin naar voren. ‘Wat ik zeg, beste echtgenoot, is dat als je zomaar de ziel van de wereld steelt en haar magie en haar lichaam gebruikt…’


  ‘Ik…’


  ‘Probeer maar niet het te ontkennen, want ik weet precies waarom je haar moest hebben, jij met je falende vermogens, als tovenaar én als man. Jullie zijn allemaal eender, opgeblazen van zelfzucht en ijdelheid, en bereid willekeurig wat op te offeren om je maar weer machtig te voelen. Dus laat je mij wegdrijven op de oceaan en dan ga je de Rosa Eldi stelen om haar tot je hoer te maken! En wat gebeurt er? Dit!’ Ze maakte een gebaar naar achteren door woest met haar hand te zwaaien. ‘Plundering en moord en schande. Op kleine schaal, of op grote schaal, uiteindelijk is het allemaal eender. Neem de remmen en tegengewichten weg die Elda in evenwicht houden en chaos is het gevolg. Het duurt niet zo lang of het mensdom valt terug in zijn oude gewoonten; ze vormen stammen, ze vechten tegen elkaar, ze stelen elkaars grondgebied en blijven daarmee doorgaan tot er niemand meer is om tegen te vechten. Dan splitsen ze zich op in partijen en het begint weer van voren af aan. En wij vrouwen worden meegenomen, gebruikt, moeten nageslacht baren en worden afgedankt wanneer we oud worden. Zo gaat het in elke wereld.


  Toch heeft Elda een godin, de Roos van de Wereld, een vrouw die werkelijk macht heeft om alles beter te maken, en wat gebeurt er? Een man – een tovenaar, die zogenaamd verstandig is en zelf macht heeft, met een mooi, eigen koninkrijk en een heel bijzondere echtgenote – laat zich helemaal van de wijs brengen door het zien van een mooi – nou goed, een beeldschoon – gezicht. Hij vermoordt haar echtgenoot, geeft haar een klap op haar hoofd en voert haar mee naar zijn fort, en laat ondertussen zijn arme oude echtgenote in de steek. Je hebt me tenminste afgedankt voor een godin, en niet voor een hersenloos mokkeltje. Dat zou misschien een kleine troost kunnen zijn…’


  Rahe zei iets onduidelijks.


  ‘Wat? Mompel niet zo!’


  ‘Ik heb hem niet vermoord,’ zei hij nu heel duidelijk.


  De oude Ma Hallasen ging, opeens geïntrigeerd, op de rand van de havendam zitten, met bungelende voeten, en trok het geitje naar zich toe zodat het in de holte van haar arm bleef zitten en tevreden aan haar mouw begon te knabbelen. Hij zag dat ze veelkleurige kousen met talloze gaten droeg onder de vele zonderlinge rokken, en een paar pantoffels dat in elkaar was geflanst uit stukjes oud tapijt. Rahe trok zijn eigen versleten schoenen terug onder zijn kleed. Het viel hem zwaar Ilyina terug te zien; ze hadden altijd te veel op elkaar geleken.


  ‘Wat heb je dan met hem gedaan?’


  ‘Ik heb hem begraven onder een berg.’


  Ze floot even en begon toen kakelend te lachen. ‘Je vermogens zijn blijkbaar aanmerkelijk verbeterd sinds je dat arme kind hebt besprongen. Onder een berg, zeg je? Dat is niet gering.’


  ‘Niet zomaar een berg. De Rode Piek.’


  ‘Je hebt de Krijger begraven in de Grote Vulkaan? Waarom is hij dan niet dood?’


  Rahe schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet. Hij zou dood moeten zijn. Ik dacht dat hij dood was. Niets kan die hitte overleven. Het is daarbeneden een ware oven van Elda. Maar toch is hij niet dood.’


  De oude vrouw zette grote ogen op van gespeeld afgrijzen. ‘Als hij niet dood is, zal hij proberen uit zijn gevangenis te ontsnappen. En wanneer dat hem lukt, zal hij zijn vrouw terug willen, en op wraak zinnen! Ik zou niet graag in jouw schoenen staan, beste echtgenoot, wanneer Sirio naar jou op zoek gaat.’


  De oude man trok een pijnlijke grimas. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Nou ja, dat heb ik zelf in de hand. Al had ik nu wel gewild dat ik dat vervloekte zwaard van hem niet bij jou in de boot had gelegd. Het zou gepast zijn geweest om die jongen dat machtige wapen mee te geven om de Krijger ter dood te brengen…’


  Nu gooide Ilyina haar hoofd achterover en liet een luide lach horen. ‘En ik dacht nog wel dat het mooie zwaard een geschenk was dat je bij me had achtergelaten voor onze zoon – ik heb de jongen er zelfs naar vernoemd! Maar nee, jij hebt dat belachelijke schip volgestopt met al die prulletjes en schatten zodat het er voor iemand die me vond zou uitzien als een antieke scheepsbegrafenis, in plaats van een doodgewone moord!’


  ‘Onze zoon?’ Rahe keek alsof hij door de bliksem was getroffen.


  ‘Beste echtgenoot, je zette niet maar één leven op het spel toen je me die slaapdrank gaf en me overleverde aan de genade van de oceaan; het waren twee levens. Toen ik maanden later wakker werd, leek het alsof ik meer zeeën had doorkruist dan er volgens de mensen van nu bestaan, en mijn buik was zo groot als die van een walvis!’


  ‘Maar…’ stamelde Rahe. Hij fronste. ‘Ik heb je nauwelijks meer aangeraakt in al die maanden nadat ik de Godin voor het eerst had gezien…’


  ‘Nou, dan heeft iemand me met geweld genomen terwijl ik sliep!’ verklaarde de oude vrouw verontwaardigd. ‘En diegene had jouw wilde, rode haar, want dat heeft de jongen niet van mij, maar van zijn vader geërfd!’


  Rahe’s gezicht vertrok. ‘Nou ja, ik kon toch nooit erg goed met kinderen omgaan.’


  ‘Dat heeft je er anders niet van weerhouden je zaad wijd en zijd te verstrooien, hè? Al die beschadigde kinderen, met één oog, of veel te lange beenderen, of helderziendheid, of vreemde vermogens, of een ongewenst lange levensduur…’


  ‘Ze hadden niet allemaal één oog,’ antwoordde Rahe defensief, vergetend dat hij de onwettige avontuurtjes waarvan ze hem nu beschuldigde altijd had ontkend. ‘Ja, Festrin had één oog, en Colm Roodhand ook; maar sommigen waren heel knap om te zien.’


  De ogen van de oude Ma werden wazig. ‘Ja, knap was hij, onze Tam.’


  ‘Tam?’


  ‘Tam Vos; de mooiste held die ooit in Elda heeft rondgelopen. Hij heeft in zijn jonge jaren draken gedood, bergen beklommen, woestijnen doorkruist, ongekende schatten gevonden, de zwakken verdedigd en de hongerigen gevoed – en wat deed hij toen? In plaats van de macht naar zich toe te trekken, gaf hij alles op om toneelspeler te worden. Op een dag komt hij naar me toe met het ingepakte zwaard, en vraagt of ik het voor hem wil bewaren. Hij zei: “Moeder, ik zweer het mannenleven af. Ik ga door de wereld reizen om de spot te drijven met hun gewelddaden en dwaasheden, want Sirio weet dat wapengeweld me niets heeft opgeleverd.”’ Ze lachte. ‘Hij kreeg nogal een hekel aan de Roos van Elda nadat ik hem verteld had hoe jij mij voor haar had afgedankt. Zijn troep heeft haar compleet belachelijk gemaakt bij het laatste Winterfestival hier; met lang goudkleurig haar van stro, enorme tieten en zo…’


  ‘Ze heeft geen…’ Rahe’s stem stierf weg toen een andere gedachte bij hem opkwam. ‘Dan weet hij dus dat ik zijn vader ben?’ Hij keek plotseling verbijsterd. ‘Waarom is hij nooit naar me toe gekomen in al die jaren – die eeuwen?’


  Ilyina keek hem met een sardonische blik aan. ‘Hij was er niet zo op gebrand met jou kennis te maken. Eigenlijk is het maar goed dat hij zijn krijgersbestaan heeft opgegeven en mij zijn zwaard heeft toevertrouwd, want als hij nu hier was, denk ik dat zijn boosheid waarschijnlijk zwaarder zou wegen dan zijn scrupules, en dat hij van jou genoegdoening zou eisen ten behoeve van zijn lieve, oude moedertje.’


  ‘Waar is hij dan?’ Nu was Rahe echt verontrust. Het was nog tot daar aan toe te weten dat zijn vijand gevangenzat in het binnenste van een vulkaan die duizenden mijlen ver weg was; maar het was weer iets heel anders dat hij vader bleek te zijn van zo’n gevaarlijk misnoegde zoon, die bovendien aan zijn alwetendheid scheen te zijn ontgaan.


  De oude vrouw grijnsde hem akelig toe met haar gele tanden en tikte tegen de zijkant van haar neus. ‘Ze dachten dat hij dood was, maar ik heb hem in mijn kristal gezien…’


  Deze mededeling werd onderbroken door een verschrikkelijke, klagende kreet.


  Aran Aranson had de vruchten van zijn eigen dwaasheid gevonden.


  Bij het lapje rode stof dat aan de wortels van de oude meidoorn bij Feya’s Kruising was blijven hangen was hij bijna blijven staan, want het had dezelfde heldere kleur als de handbevestigingsjapon die Katla bij de Bijeenkomst had gedragen. Toen werden zijn angsten overstemd door de rede, die hem eraan herinnerde dat die jurk allang weg was. Hij had zijn kloppend hart net tot bedaren weten te brengen toen hij een bocht omkwam en opzij van het pad een verschrompelde hoop zag liggen. Lange, gelige botten staken door een droge mat van grijs haar, zodanig opgevouwen dat ze een vreemd elegante vorm hadden. Onder een ingewikkeld samenstel van nagels en voetbeentjes lag een bekende snuit verscholen.


  Ferg.


  Zijn hart bonsde zo hard dat hij het gevoel kreeg dat het uit zijn ribbenkast zou breken. Hun geliefde oude jachthond was hier gaan liggen om te sterven, en niemand had de moeite genomen zijn kadaver te begraven. Nu wist hij dat er iets heel erg mis was.


  Hij had drie minuten nodig om de steile helling op te rennen, door de oude plantage, de schapenweide over, over het stenen muurtje en de akker van de hofstede.


  Eerst vielen hem de haastig opgeworpen heuvels, de stapels kapotte en weggeworpen wapens, de verstrooide vodden en beenderen niet op; zijn blik was gevestigd op de Grote Zaal van de Gevallen Rots, de hofstede die hij eigenhandig had vernieuwd, het huis waar hij zijn met moeite veroverde vrouw had bemind en waar ze een gezin hadden grootgebracht en toezicht hadden gehouden op de zaken van hun pachters en vazallen, die nu onherkenbaar was veranderd. Trots en streng stond het bouwwerk daar, peinzend en verwoest, zwart afgetekend tegen een achtergrond van roze verlichte, besneeuwde bergen: een welsprekend verwijt, iets om hem te laat te herinneren aan zijn waanzin.


  De grond leek plotseling niet meer vast onder zijn voeten. Zijn benen begaven het en hij viel met een klap op zijn knieën. De schok van het contact met de steen van zijn eigen huis maakte iets los in zijn geest – of dat nu de zorgvuldige bewaking was die hij zelf aan zijn gedachten had opgelegd, of de verhullende betovering die Rahe om zijn herinneringen had aangebracht – en eindelijk kwam alles weer teruggestroomd: de Grootjaarmarkt, de landkaart, de droom over goud, het verlies van zijn zoon Halli tijdens de terugreis na de overval op de scheepswerf van Halbo, het bouwen van de Lange Slang, de verwijdering tussen hem en zijn vrouw, de boze stemming waarin ze uiteen waren gegaan, de wanhopige expeditie door de poolzeeën en alle rampen die daarop waren gevolgd; en het besef dat hij door elke gezonde man van het eiland mee te nemen voor een krankzinnige, bezeten bevlieging, zijn huis en zijn familie – oftewel alles wat hem dierbaar was in deze wereld – had overgeleverd aan de genade van elke gewetenloze, bloeddorstige rover die met een boot kon varen of een wapen kon hanteren.


  Nu sprongen de details hem in het oog: de afgeschoten pijlen, de geschroeide stenen, de ingestorte muren, het verkoolde en ingevallen plaggendak. Al deze dingen vertelden hetzelfde onontkoombare verhaal – van een aanval, verzet, een heldhaftige houding… en een tragisch falen. Voor hem lag een hoop aarde met daarop een geknoopt koord dat hing te schommelen in de lichte zeebries van de avond. Hij hoefde niet ver langs het koord te gaan om te lezen wat die knopen zeiden: ‘Hier rust Hesta Rolfsen, geefster van wijsheid, dapper van hart, gestorven door vuur.’


  Hij slaakte een onaardse kreet. Die begon diep in zijn keel als een laag grommend geluid, steeg in toon tot een gekweld brullen en veranderde toen in het onmenselijk huilen van een gewond dier.


  Eenentwintig

NAMAALSWANDELAARS


  In een ander continent had iemand anders de grenzen van het menselijke overschreden.


  Gezeten op een grote zwarte hengst leidde Alisha Veldleeuwerik een sjofel leger diep in het doodse gebied van het Kamp der Beenderen. Het deerde hen niet dat de zonnestralen beukten als een hamer op een aambeeld, dat de paar oases verdroogd waren, dat de schurende woestijnwinden hun lading zand voor hen in duinen uitstortten en in hun kielzog het rotsige gebeente van Elda of de skeletten van doden van lang geleden blootlegden. Het deerde hen niet dat breed gevleugelde gieren nieuwsgierig boven hen rondcirkelden, of dat er monsters uit de grond oprezen en voor hen uit vluchtten; zij waren hier allemaal voorbij aan het leven. Maar voor de vrouw die hen had opgewekt was dat anders.


  Sinds ze Virelai door middel van de kracht van de doodssteen terug had gebracht in zichzelf en Voorloper van de Nacht te midden van dat aasetersfeestmaal tot leven had gewekt, had Alisha op haar reis naar de steenwoestijn de ene ziel na de andere doen herleven. Ze was begonnen met haar zoontje, Falo.


  Het was niet moeilijk geweest om de weg terug te vinden naar de plek waar ze in de hinderlaag van de Jetraanse premiejagers waren gelopen; het was alsof iets onnoembaars haar door de nacht en de dag naar het zuiden trok, iets waardoor ze geen navigatie of leidsteen nodig had. En daar aan de rivieroever, op dat brede grasveld onder de bomen, had ze zijn lijk gevonden op de plek waar ze hem had zien vallen. De weken dat hij daar had gelegen in de hitte en de vochtige atmosfeer van het moerassige terrein, hadden Falo’s lichaam geen goed gedaan. Zijn huid was zacht en vlekkerig, en gezwollen doordat vliegen er eitjes in hadden afgezet, en aasvogels hadden zijn ogen uitgepikt; zijn afgehouwen arm lag een eind van zijn meelijwekkende resten af, met de zwart geworden vingers nog om de houten staaf geklemd waarmee hij had geprobeerd haar te verdedigen.


  Buiten zichzelf van verdriet, krankzinnigheid en het bezit van de eldistan was ze neergeknield bij zijn walgelijk riekende lijk en had ze de steen tegen zijn voorhoofd gedrukt terwijl ze een gebed richtte tot de levenskracht van de wereld. In een verblindend wit licht waarin ze alleen de zwarte schaduwen van zijn beenderen kon zien die zich aaneen voegden tot een schijnbaar ordelijk geheel, was hij toen opgestaan – stram en geluidloos, maar onverbiddelijk. Hij had nog steeds maar één arm en was nog blind, maar de steen had hem een soort nieuwe huid gegeven zonder maden of verrotting erin. Hij herkende haar. Dat wist ze zeker, want hij draaide zijn hoofd naar haar toe wanneer ze zijn naam uitsprak en hield zijn ene grijze oor een tikje schuin in haar richting alsof hij zijn uiterste best deed de subtiele klanken van haar stem te horen, maar het zag ernaar uit dat hij niet zou spreken, of wat dan ook zou doen tenzij zij wilde dat hij iets deed. Daarna had ze de rest van haar vroegere metgezellen opgewekt.


  Een voor een waren de nomaden overeind gekrabbeld – de twee oude mannen, gevolgd door Elida en haar zussen. In hun nieuwe, askleurige huid tinkelden en rinkelden hun versiersels; stenen en kralen rammelden in hun vlechten; veertjes en stukjes kleurige stof zwaaiden vrolijk heen en weer wanneer ze bewogen.


  Van een afstand zagen ze er levendig en energiek uit. Maar dichtbij gekomen zou een waarnemer zijn teruggeschrokken voor de leegte in de donkere oogkassen, de grijnzende kaken, de klauwende handen. Voortgedreven door de vrouw die hen had opgewekt liepen ze zonder ooit moe te worden, zonder eten of drinken, in het licht van de maan of in de verschroeiende hitte van de dag. Maar wanneer Alisha haar aandacht van hen wegnam, hielden ze meteen op met lopen, midden in een stap, en stonden ze als marionetten die aan een haak hingen te wachten op de marionettenspeler die hen weer in beweging zou zetten. Het gebeurde vaak dat ze zich liet meevoeren door een langdurige dagdroom waarin haar geest afgleed in een zalig niets, verdoofd door de zon en de wiegende gang van de hengst, en zodoende vergat hen voort te drijven. Wanneer ze zich dan omdraaide, zag ze dat ze stuk voor stuk in het zand achter haar waren blijven steken, in verschillende toestanden van verbazing en vergetelheid. Dan moest ze hen weer in de rij zien te krijgen, hun haar wil opleggen, hen vooruitsturen zodat ze hen in het oog kon houden.


  Steeds verder naar het zuiden gingen ze, door gebieden die sinds lang aan de woestijn overgeleverd, en verlaten waren. Ze kwamen langs putten waarin de leren emmers waren verkruimeld en honderd voet lager op het zand waren gevallen waar vroeger de bron was geweest.


  Alisha veegde wat kostbare vloeistof uit haar laatste waterzak over haar uitgedroogde lippen vol blaren en drukte de reddende eldistan steviger tegen haar borst. Ze passeerden de ingestorte muren van oude woningen, die als een natuurlijk element uit de duinen omhoogstaken; ze sjokten door de begrenzingen van omheinde stukken land, stallen, schuren, graanschuren, alles nu overspoeld met zand. Ze liepen zonder het te weten boven de restanten van schitterende mozaïekvloeren, badhuizen en arena’s, door scherven van aardewerk, de versplinterde botresten van vee en huisdieren, boven voormalige met keitjes geplaveide straten, en tuinen, tussen stronken van bomen die door de hete lucht gemummificeerd waren. Ze passeerden omgevallen standbeelden, waarvan de gelaatstrekken geërodeerd waren tot blinde en pokdalige vlakken, en één keer een primitieve beeltenis van de Godin zelf, gesneden uit een groot brok rode zandsteen, eeuwen en nog eens eeuwen oud. Het was niet meer dan een verzameling gedrongen bolle vormen, een hoofd, een bovenlichaam met volle borsten en een enorme buik, de rudimentaire benen wijd geopend om een donkere spleet, alsof de figuur bezig was de hele wereld te baren. Alisha keek aandachtig naar dat oogloze, genadeloze rozerode gezicht en voelde de doodssteen pulseren in haar hand. De haartjes langs haar ruggengraat gingen overeind staan van de kracht die alleen al van de afbeelding uitging.


  Tweeëntwintig

DE ACHTERVOLGING


  Bera Rolfsen was overgebracht naar het fort in Cantara, Dikke Breta naar een plaatsje in de Blauwe Wouden, Magere Hildi en Leni Stelsen waren gekocht door een koopman die op weg was naar Cera, Magla Felinsen door een bordeelhouder in Gibeon (waar ze zo om moest jammeren en huilen dat Sur zelf er wakker van zou worden, vijftig vadem diep onder de Noordelijke Oceaan); Kit Farsen en Forna Stensen waren meegenomen door een man uit Ixta die plotseling fortuin had gemaakt met de verkoop van touw en tuigage voor de nieuwe vloot. Van Kitten Soronsen was geen spoor te zien geweest. De Heer van Forent scheen haar kennelijk wel leuk te vinden, maar Katla Aransen benijdde haar absoluut niet om die twijfelachtige eer.


  Haar eigen lot was ook nog niet duidelijk.


  Na de bittere vernedering van de slavenmarkt was Katla achter in een afgesloten wagen geduwd, samen met acht andere vrouwen. Dat waren allemaal Istriaansen. Sommigen van hen hadden misschien ook tegelijk met haar op de verhoging gestaan; door hun eenvormige zwarte gewaden was het moeilijk te zien. Gedurende het eerste uur van de reis luisterde ze naar hun onderlinge gesprekken, gevoerd met hun zachte, zangerige stemmen. Maar na een poos had ze, uitgeput door de gebeurtenissen van de afgelopen dagen en gesust door het geluid van de vrouwen en het ritmisch schommelen van de wagen, haar hoofd neergelegd en geprobeerd in slaap te vallen, aangezien er niets anders was wat ze kon doen. Ze had zich nog nooit zo vermoeid, zo verslagen, zo beroofd van ideeën gevoeld.


  De slaap kwam maar langzaam. Toen hij zich eindelijk over haar ontfermde, bracht hij haar een droom.


  Ze liep rond door de straten van een onbekende stad. De muren van deze stad hadden warme kleuren – oker, roze en terracotta – en er vielen diepe, donkere schaduwen schuin tussen de huizen. In die schaduwen lagen katten die het zonlicht vermeden; deze beesten leken niet erg op de stoere boerderij katten van thuis, met hun ruige vacht, pluizige oren en poten, maar waren slank en lichtbruin, met lange staarten en gezichten zo scherp als bijlbladen; ze leken meer op vossen dan op katten. Ze gaven haar en haar metgezel kopjes tegen hun benen. Ze keek opzij om naar hem te lachen, maar merkte dat ze zijn gezicht niet kon zien, want door het felle licht was het te helder om naar te kijken. Hij pakte haar hand vast en trok haar dicht naar zich toe, en ze voelde het contact als een zoemende stroom energie die door haar arm omhoogging naar haar borstkas en hoofd. Daar voegde hij zich bij de golf van kracht die door haar voetzolen opsteeg en haar benen en bovenlichaam vulde met oneindig veel mogelijkheden en verrukking.


  Toen ze wakker werd, voelde ze zo’n groot verdriet, zo veel spijt dat ze er misselijk van werd. In het donker sliepen de andere vrouwen, of ze praatten zacht, een gemurmel van vreemde geluiden. Toen de tranen eindelijk kwamen, dreigden ze niet meer op te houden.


  Na enige tijd voelde ze plotseling een hand op haar knie, die haar zacht beklopte en weer werd teruggetrokken.


  ‘Gaat het een beetje?’ vroeg een bezorgde stem in de Oude Taal. Katla onderdrukte een snik en vermande zich, een beetje ontsteld omdat de vrouw iets had gezegd. Ze knikte vlug in de hoop verdere vragen te vermijden.


  ‘Zeg mij,’ – de vrouw die haar had aangeraakt boog zich naar haar toe – ‘ben jij degene over wie wordt gesproken, het heethoofd uit het noorden?’


  Katla voelde zich op dit moment nauwelijks een heethoofd, maar: ‘Uit Eyra, ja,’ beaamde ze ten slotte.


  ‘Ayra.’ De vrouw sprak de naam nadenkend uit, met nadruk op beide lettergrepen. ‘Je hebt heel wat opschudding veroorzaakt in het kasteel van mijn Heer van Forent.’


  ‘Echt waar?’ Misschien had dat knietje tegen zijn kaak meer schade aangericht dan ze toen dacht.


  ‘Met je gepraat over jullie manier van leven, over het leven van de vrouwen van Ayra. Is het waar dat jullie doen wat jullie willen, dat jullie je eigen geld hebben en trouwen met wie je wilt? Of helemaal niet trouwen?’


  En voordat Katla antwoord kon geven, boog zich een tweede figuur naar voren. ‘We hebben gehoord dat jullie tegen mannen zeggen wat ze moeten doen!’


  Daar moest Katla om lachen. ‘Nou ja, dat misschien niet helemaal.’ Ze dacht even na, en toen vertelde ze aan hen wat ze ook aan Mela en de andere vrouwen in het kasteel had verteld. Terwijl ze aan het woord was, vertaalde de eerste vrouw haar woorden met verbluffende snelheid uit de Oude Taal in het Istriaans. Ze stelden haar de ene vraag na de andere. Hoe kon je van een man scheiden? Hoefde je dat werkelijk alleen maar in het bijzijn van getuigen te verklaren? Zou de familie van zo’n verstoten man haar niet vangen en laten verbranden? Wat deden noordelijke vrouwen de hele dag? Mochten ze lesgeven en les nemen? Wat gebeurde er als een vrouw geen kinderen wilde, werd ze dan doodverklaard? En, heel zacht en verlegen: wat gebeurde er als een vrouw meer van vrouwen hield?


  Katla beantwoordde alle vragen, verbaasd over de levendigheid van hun nieuwsgierigheid, de scherpte van hun intelligentie. Ze berispte zichzelf vanwege haar eigen onnadenkend gebruik, en ook misbruik, van wat zij als grote vrijheden zagen; ze nam het zichzelf kwalijk dat ze hen als minderwaardig had beschouwd omdat ze hun sluiers droegen en daardoor geen individualiteit leken te hebben, omdat ze zich door de mannen van het Keizerrijk zo lieten behandelen als ze behandeld werden, omdat ze zo onderworpen leken, zo medeplichtig aan hun eigen gevangenschap.


  Opeens praatten ze allemaal tegelijk. Het werd nacht, maar de wagen reed verder. Ze bleven stilstaan en de vrouwen praatten nog steeds. Een man bonsde boos op de zijkant van de wagen en schreeuwde naar hen tussen de latten door. Als antwoord rukte een vrouw haar sluier af en stak haar tong uit in zijn richting. De andere vrouwen brulden van het lachen. Toen volgden ze een voor een haar voorbeeld, sommigen aarzelend, anderen uitdagend.


  Katla nam langzaam haar eigen sluier af. Het bleef even stil, toen wees een mollig, donker vrouwtje naar haar en begon te giechelen. De vrouw die Katla op haar knie had geklopt, lachte en vertaalde wat ze zei. ‘Ze zegt dat je eruitziet als een stokbrood dat te vroeg uit de oven is gehaald!’


  Maar tegen de tijd dat ze hun bestemming naderden, trokken alle vrouwen zwijgend hun gewaad weer aan.


  ‘Als je had gedaan wat je gezegd werd, zouden we hen allemaal hebben gered!’


  ‘Als jij me had verteld wat je van plan was, had ik je misschien vertrouwd!’


  ‘Als ik je van het plan had verteld, had je me een mep op mijn kop gegeven en zou je al het geld hebben meegenomen om Katla Aransen te redden!’


  Op deze manier waren ze urenlang tegen elkaar tekeergegaan, Mala en Erno. Uiteindelijk was het hun niet gelukt om ook maar één vrouw te redden. Erno’s onberaden bod op zijn liefste had de prijs van alle andere Eyraanse vrouwen hoger opgedreven dan ze konden betalen; en omdat ze verspreid tussen de menigte stonden, was het niet eens mogelijk geweest hun middelen bij elkaar te leggen en er ten minste één of twee te redden. Uiteindelijk had er niets anders op gezeten dan te constateren dat het een slechte dag was geweest, weg te sluipen om hun wonden te likken en zich te bezinnen op hun volgende actie.


  ‘Ik snap niet waarom je me niet alleen achter haar aan wilt laten gaan.’


  Mala zuchtte. ‘Dat is voor je eigen bestwil. Hoe ver denk je dat je zult komen, alleen in een vreemd land? Je weet niet eens waar ze is!’ Erno stak zijn kin naar voren. ‘Dat zoek ik wel uit. Ik zal de informatie kopen – er moet iemand zijn die het weet!’


  ‘Waarmee dan wel?’


  ‘Met een eerlijk deel van het geld dat je haar oom hebt afgetroggeld!’


  De leidster van de huurlingen schudde haar hoofd. ‘Je krijgt geen zilveren munt tot we de kans hebben gehad om hier goed over na te denken.’


  ‘Je geeft helemaal niets om die vrouwen. Jij gaat gewoon de buit verdelen en je zwaarden verkopen aan de volgende arme sukkel die op je weg komt!’


  Het werd een lange nacht. Uiteindelijk werd echter duidelijk dat niemand wist of precies had kunnen achterhalen waar de koopman die Katla had gekocht vandaan kwam, of waar hij heen ging.


  Woedend sprong Erno overeind van de plek waar de heuvelman hem na zijn laatste uitbarsting had neergekwakt. ‘Als jullie me geen geld geven, timmer ik iemand net zo lang in elkaar tot hij het zegt!’


  Jozi Beerhand nam zwijgend plaats voor de enige uitgang, met zijn massieve armen gekruist voor zijn borst. ‘Ga zitten en hou je koest,’ waarschuwde hij Erno. ‘Niemand heeft er wat aan als jij jezelf laat vermoorden.’


  Er zat voor hem niets anders op dan woedend te gaan zitten pruttelen en te wachten op de beslissing van Mala, wat oneindig lang leek te duren. Dok en Dogo vonden dat ze de hele zaak maar moesten laten varen, de beloning die ze tot nu toe hadden ontvangen in hun zak steken en een klus moesten zoeken die beter betaalde; de anderen waren van mening dat ze een opdracht hadden aangenomen en dus een ereschuld hadden. Daar moest Dogo zo hard om lachen dat hij bijna in zijn broek plaste, wat dan ook meteen gebeurde toen Mala hem een stomp in zijn kruis gaf. Nadat Mala en de heuvelman samen een kort gesprek hadden gevoerd waarvan de anderen blijkbaar niet op de hoogte werden gesteld, verklaarde de huurlingenleidster uiteindelijk dat de groep naar het zuiden zou reizen, naar Cantara. Het was tenslotte Margan Rolfson die het hoogste bedrag had neergeteld voor de behouden terugkeer van zijn zus Bera; met haar kenmerkende pragmatische instelling had Mala geoordeeld dat de rest het maar zo goed mogelijk moest zien uit te houden. Hij kon protesteren wat hij wilde, maar Erno had geen andere keus dan met hen mee te gaan.


  Ze vertrokken midden in de nacht uit Forent, op paarden die ze bevrijdden uit het veld van een stalhouderij aan de rand van de stad. Het zwaard met het gevest in de vorm van een vos kwam op Mala’s rug te hangen. Ze wist dat als ze het door Erno liet dragen, hij hoogstwaarschijnlijk zou besluiten om er alleen vandoor te gaan. Hij zou naar de dichtstbijzijnde markt galopperen, het vorstelijke wapen verkopen voor elke prijs die hij ervoor kon krijgen en daarbij veel te veel aandacht trekken zodat ze allemaal zouden worden opgespoord en gedood. Bovendien was het een schitterend stuk; ze was er erg op gesteld geraakt. Mala was geen ijdele vrouw, maar op de een of andere manier paste het zodanig in haar handen dat ze het gevoel kreeg dat ze misschien wel de snelste, gevaarlijkste zwaardvechtster was op het aangezicht van Elda. Ze wist dit allemaal omdat ze in de nacht dat Persoa en zij hun bezittingen uit het schip hadden gehaald de verleiding ervan niet had kunnen weerstaan. Ze had het wapen uitgepakt en er in het licht van de maan lange, sierlijke zwaaibewegingen mee gemaakt, uitvallen en korte, dodelijke stoten. De uitdrukking op het gezicht van de eldianna had haar echt goedgedaan. Hij had er verstijfd van angst uitgezien.


  Ze schoten goed op en hielden alleen stil om de paarden te drenken en voedsel te stelen. Twee keer gingen ze van de hoofdweg naar het zuiden af om andere reizigers te vermijden. De eerste was een goed bewapende stoet wagens, beladen met vracht; later, toen de zon op zijn hoogste punt stond, zagen ze een grote troep mannen die op weg waren naar het noorden. Ze hadden de dieren een flink eind van de weg af gevoerd, en vanuit het onderhout zaten Jozi en Persoa bijna twintig minuten te kijken terwijl de troep voorbijtrok. Geen van beiden zei hier iets over tegen de ander; dat was niet nodig. Erno was degene die de voor de hand liggende vraag stelde.


  ‘Soldaten?’


  Jozi knikte. ‘Ja. Meer dan duizend soldaten.’


  Erno fronste. ‘Waarom zo veel? Komen ze de steden aan de kust versterken?’


  Mala keek hem medelijdend aan. ‘Die gaan nog voor de volgende volle maan scheep naar Eyra, wat ik je brom. De krankzinnige idioten.’


  ‘Maar…’


  ‘Ze hadden Morten Danson alleen nodig vanwege zijn vakkennis,’ legde Dok uit. ‘Wanneer ze van hem bouwplaten hebben gekregen voor de schepen, kunnen ze die snel vervaardigen. Ze hebben op de werven van Forent een opmerkelijke werkwijze – een ploeg mannen moet telkens opnieuw hetzelfde onderdeel van een schip maken; er is een ploeg voor de kiel, een voor de mast, een voor de spanten, een voor de huidgangen, nog een voor het mastblok en ga zo maar door. De bouw vindt plaats in een droogdok. Daar slaan arbeiders onder toezicht van een voorman die samenstellende delen in elkaar, en vervolgens gaat de romp van elk schip door naar de volgende ploeg die er de mast en het want op zet. Een heel efficiënt proces; het gaat heel snel.’


  ‘Het lijkt wel of je hen bewondert, zoals jij praat!’ Erno was geschokt. Dok haalde zijn schouders op. ‘Zo’n functionele werkwijze heeft op zichzelf iets aantrekkelijks.’


  Jozi schudde zijn hoofd. ‘Zelfs met het beste ontwerp ter wereld heb ik geen hoge pet op van het Istriaanse vakmanschap, laat staan van hun zeemanschap! En zelfs als het hun lukt over de Noordelijke Oceaan te komen, kunnen ze Halbo nooit innemen: de verdedigingswerken van de haven zijn te sterk. En wat heeft het voor zin het verdere land af te stropen? Dat is niets voor de Istrianen. Ze jagen op een hersenschim.’


  Mala begon te lachen. ‘Ja, en de Rosa Eldi is die hersenschim.’


  ‘Ik zou liever jagen op iets waar meer vlees aan zit,’ grinnikte Dogo. ‘Met een lekker stukje borst eraan, hè Erno? O, dat is waar ook, jouw meisje heeft nauwelijks iets van borsten…’


  Deze opmerking werd gevolgd door een boze uitroep en een schermutseling; Erno en de kleine man verdwenen stompend en trappend in een braambosje, en in de tussentijd gaven de heuvelman en Mala elkaar een kus, terwijl hij waarderend zijn hand over haar achterwerk liet glijden. Ze knipoogden naar elkaar. Zij joegen ook een hersenschim na, en daar beleefden ze veel plezier aan.


  Op de derde dag liet Persoa zich van zijn paard glijden om iets aan de weg te vragen. Hij knielde neer op de grond, veegde de aarde weg van de rotsige ondergrond en drukte daar zijn handpalmen op. Vervolgens stond hij weer op, veegde zijn handen af aan zijn broek en deelde hun mee dat de wagens met Katla Aransen hier minder dan een uur geleden waren langsgekomen. Een stralend vonkje hoop ontbrandde in Erno’s schedel. Maar toen fronste hij zijn voorhoofd.


  ‘Hoe kun je dat weten?’


  De eldianna glimlachte droogjes. ‘De weg spreekt tot mij,’ zei hij geheimzinnig. ‘Evenals de steen.’


  ‘Welke steen?’


  Mala schudde haar hoofd naar hem. ‘Het heeft iets te maken met de stemmingssteen van Nobber,’ zei ze met een grimas. ‘Vraag me niet hoe of wat. Een soort enge heuvelmagie.’


  Dit vond Erno hoogst verwarrend. Hij had Nobber nooit gekend en wist alleen dat hij vroeger deel had uitgemaakt van de troep huurlingen; maar hij wist wel wat stemmingsstenen waren – hij herinnerde zich dat er het vorige jaar op de Grootjaarmarkt een kraam was geweest waar ze werden verkocht. Maar toen hij Persoa vroeg hem er meer over te vertellen, kreeg de eldianna een wazige en ongemakkelijke uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij pijn had, en begon over een ander onderwerp.


  Ze zetten hun paarden in galop en zetten de achtervolging in. Na twintig minuten snel rijden zagen ze ver vooruit een stoet wagens. Erno’s hart maakte een luchtsprong. Zou Katla in een van die wagens zitten? Het zweet stond in zijn handen. Niets zou hem dit keer weerhouden haar te redden. Niets…


  Toen ze begonnen aan de afdaling in het kleine, steile dal, schoof de zon achter een wolk en er viel een kilte over het landschap. Toen de wolk een ogenblik later voorbij was getrokken, viel er zonlicht op iets wat schitterde boven op de heuvel waar de stoet wagens overheen was getrokken. Opeens waren er talloze felle lichtspiegelingen te zien. Erno schermde zijn ogen af. Het wemelde op de heuvel van soldaten met schilden.


  ‘Falla’s tieten!’ vloekte Mala.


  Het was uitgesloten hun route voort te zetten langs officiële legereenheden. Ze waren genoodzaakt van de hoofdweg naar het zuiden af te gaan en kwamen terecht op bospaden, karrensporen door met kreupelhout begroeide stukken land waar zelden iemand kwam, en door rotsige wildernis. Er waren weinig nederzettingen, en ze lagen ver uit elkaar, zodat het moeilijk was om aan voedsel en water te komen. Een van de paarden brak een been in een marmottenhol, maar die avond hadden ze tenminste goed te eten. De volgende dag werd een tweede paard kreupel en moest worden achtergelaten. Dogo ging bij Dok op zijn paardje zitten, en Persoa rende licht en schijnbaar onvermoeibaar voor de groep uit, maar toch konden ze het tempo niet volhouden dat nodig was om de wagens van de koopman in te halen voor hij de veilige rozerode muren van Jetra bereikte.


  Zelfs zijn eerste aanblik van wat de oudste stad van heel Elda heette te zijn – het kalme blauw van het meer, de elegantie van de hemelhoge torens of de met kleurige tegels bezette minaretten – kon Erno’s sombere stemming niet verlichten. Hij tuurde zo woest vanonder zijn kap naar de veerman die hen over het meer naar de verborgen oostpoort bracht, dat de arme man beefde toen hij het geld van Mala aannam; hij keek kwaad naar de duiven die onder de zandstenen dakrand roestten. Hij was absoluut niet geïnteresseerd in de antieke reliëfs of de beroemde beelden die Persoa aanwees. Toen ze door de stinkende ingang in de armenwijk kwamen, trok hij niet eens zijn neus op voor de stank die daar vrijkwam uit de open riolen. Hij besteedde nauwelijks aandacht aan de paar geüniformeerde wachten die er nog waren om de orde te bewaren in de straten, en nog minder aan de extravagante kleding van de inwoners van de stad. Hij lette niet op toen Mala hem opdroeg zijn mond dicht, zijn oren open en zijn wapen verborgen te houden. Toen ze uiteengingen om elk in een vierde deel van de wijk inlichtingen in te winnen, liep hij ongeduldig achter de heuvelman aan, pakte hem bij de elleboog wanneer hij struikelde of maakte grappen om hem tot opschieten aan te zetten. Zijn beheersing van het Istriaans was voldoende om de weinig zeggende antwoorden te verstaan van de straathandelaars en bedienden aan wie Persoa vragen stelde; maar hij sprak de taal niet vloeiend genoeg om zelf vragen te kunnen formuleren. Zijn bloed begon te koken.


  Tegen zonsondergang schenen ze niets bruikbaars te hebben ontdekt. Er was geen slavenmarkt in Jetra, want het scheen dat er niemand meer in de stad was die slaven kon kopen: alle heren en landeigenaars waren naar het noorden geroepen voor de monstering. Er hing een vreemde matheid over de stad die gewoonlijk een drukke bijenkorf van handel was, en de mensen die nog in Jetra waren, probeerden hun kostje bij elkaar te scharrelen door onderling te handelen. De heren van de stad – Greving en Hesto Dystra – waren al tijden buiten bewustzijn als gevolg van buikloop en hadden het bestuur van de plaats in handen gegeven van een lagere edelman. Veel van de mensen die ’s winters in Jetra woonden, hadden zich op hun buitenverblijf teruggetrokken om proviand te hamsteren en de belastinginners te ontlopen. En er waren nergens Reizigers te zien. Zij waren gewoonlijk de beste bron van informatie, omdat ze van stad tot stad door het continent trokken en nieuws en roddels verzamelden zoals een ekster glimmende voorwerpen verzamelt: zonder er veel mee te kunnen aanvangen, maar met een soort vrolijke fascinatie.


  Maar toen het dagelijkse verkeer uit de straten verdwenen was en het stil werd in de stad, paste Persoa zijn volgende manier van vragen stellen toe: aan het weefsel van de Eeuwige Stad zelf. Hij ging met zijn handen over muren, putten en beelden. Op zeker moment ging hij midden op een verlaten plein met zijn gezicht omlaag op de grond liggen en bleef zo liggen als een dode. Het laatste beetje licht van de zon blonk rood op Mala’s gepunte hoektanden toen Erno haar de onvermijdelijke vraag stelde.


  ‘Wacht maar af,’ zei ze alleen.


  Eindelijk kwam de eldianna bij hen terug. Hij keek nadenkend, wat in elk geval beter was dan wanhopig.


  ‘Nou?’


  ‘Hij is hier. Tenminste, zijn bagage is hier.’


  Mala knikte. ‘Mooi zo. Waar?’


  ‘In het kasteel, ergens in de westelijke vleugel.’


  De huurlingenleidster keek verbaasd. ‘Ik had nooit gedacht dat een gewone koopman zulke goede connecties zou hebben.’


  ‘Als je nagaat wat hij voor het meisje heeft betaald, moet hij bulken van de poen.’ Aldus Dogo.


  ‘Daar heb je gelijk in.’


  Jozi Beerhand kuchte. ‘Nu je het zegt, ik heb iets gehoord…’ Hij pakte Mala bij de elleboog en trok haar opzij.


  Erno deed zijn uiterste best hun gesprek te horen, maar terwijl zij fluisterden, zei Persoa vlug: ‘Ik moet je hier eigenlijk iets over uitleggen. Om je bezorgdheid weg te nemen. De man die Katla heeft gekocht, is hierheen gekomen. Dat weet ik van de stemmingssteen, zie je. Die heb ik ongemerkt in de bagage van de koopman gestopt.’ En toen Erno hem niet-begrijpend aanstaarde, zei hij nog: ‘Ik kan hem voelen. Door gesteente heen, door muren, door de grond. Ik voel hem hier.’ Hij legde zijn hand op zijn hoofd. ‘En hier,’ met zijn handen op zijn ribben. ‘Ik ben nu eenmaal een eldianna. Mijn volk heeft een – hoe wil je het noemen? – binding met de wereld, een verwantschap met gesteente en kristal, en vooral met de stenen die ze de Tranen van de Godin noemen. Elk daarvan heeft een andere klank.’ Hij glimlachte.


  ‘Dus ze is zeker hier?’ hield Erno aan. Nu was hij een en al aandacht. De eldianna deed zijn mond open om te antwoorden, maar opeens vertrok zijn vriendelijke gezicht en veranderde in een masker van pijn.


  ‘Wat is er?’ vroeg Erno geschrokken. Hij pakte Persoa bij zijn arm en trok meteen zijn hand terug alsof hij zich brandde. Op de plekken van zijn handpalm en vingers waarmee hij de heuvelman had aangeraakt, tintelde het onaangenaam. ‘Ben je ziek, heb je pijn?’


  Persoa zocht steun aan de muur; hij ademde in hijgende stoten. Een paar seconden later was het alsof de krampaanval voorbij was en hij weer zichzelf was. ‘Bij de Vrouwe, een doodssteen,’ mompelde hij verward, en in het flauwe licht zag zijn gezicht er vaal uit.


  ‘Een wat?’


  Persoa knipperde met zijn ogen. Hij wreef vermoeid met zijn hand over zijn gezicht. Hij zag er nu ook vermoeid uit. Hij wilde niet op dit onderwerp ingaan, maar hij zag aan de vastbesloten uitdrukking op Erno’s gezicht dat hij er niet onderuit zou komen het uit te leggen. Hij haalde diep adem. ‘Ik heb al een tijd lang af en toe een verstoring gevoeld in de energieën van de wereld. Het is erger geworden naarmate we verder in het zuiden kwamen. Ginds in het woestijngebied in de buurt van mijn vaderland maakt iemand gebruik van een doodssteen, en wanneer dat gebeurt…’ Hij wachtte even, zoog zijn adem naar binnen. ‘Dan voel ik mijn ziel binnen in me verschrompelen.’


  Erno herinnerde zich de schaduw die op de weg uit Forent over het gezicht van de heuvelman was gevallen, de verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht, de keer dat hij opeens was blijven staan toen hij voor hen uit rende en zijn hand in zijn zij drukte. Hij vond het intrigerend.


  ‘Wil je zeggen dat je iets kunt voelen dat honderden mijlen hiervandaan gebeurt? Dat begrijp ik niet.’


  ‘Je hebt toch stemmingsstenen gezien, niet?’


  Erno knikte. ‘Op de Grootjaarmarkt, daar werden ze verkocht als sieraad of geschenk, ja.’


  ‘Eens werd dat soort stenen gebruikt om te genezen – om de geest van de wereld door iemands lichaam te leiden en het zodoende te reinigen en in evenwicht te brengen. Daarom veranderen ze van kleur wanneer je ze vasthoudt. Dan kan de genezer zien in welke toestand je verkeert en kan hij de weerklank van de energieën van je lichaam bepalen. Maar in de loop van de tijd, toen de magie uit Elda verdween, werden de genezers vervolgd en uitgestoten. Het eigenlijke doel van de stenen werd vergeten en verlaagd tot de speeldingen die de Istrianen er nu van maken. Maar als ze in verkeerde handen vallen…’ Hij huiverde. ‘Elk kristal is een stukje van Elda, genomen uit de aderen waarin de kracht van de Godin door het gesteente van de wereld vloeit.


  Ze noemen mij “eldianna” – man van Elda – omdat ik tot de wereld behoor. Naast andere eigenschappen heb ik het vermogen geërfd om deze kracht te voelen. Voor mij is dat als een ander zintuig, een andere manier om de wereld te zien. Ik gebruik het om de weg te vinden. Mijn moeder gebruikte stemmingsstenen om in het lichaam van andere mensen te kijken en gewrichtspijnen te genezen; mijn grootvader gebruikte zijn steen om de gedachten in de geest van anderen te lezen en hun wijze raad te geven.’ Hij spreidde zijn handen. ‘Voor de mensen van mijn volk zijn dat soort dingen een tweede natuur. Maar in deze krankzinnige tijd zouden ze me verbranden wegens hekserij als ik openlijk over deze vermogens sprak. Ik raak geen stemmingsstenen meer aan als ik het kan laten. Het is te gevaarlijk. En deze steen die ik nu kan voelen is zeker gevaarlijk.


  Ze zeggen dat als de Godin op een stemmingssteen ademt, de steen en degene die hem hanteert daardoor macht krijgt over leven en dood. Hij kan duizenden mensen doden, of doden weer tot leven wekken; in de verkeerde handen kan hij zelfs macht uitoefenen over de Godin zelf. Er is een oud verhaal dat de heuvelmensen elkaar vertellen. Ze zeggen dat Falla eeuwen geleden zo’n doodssteen heeft gemaakt om een wijze koning te genezen wiens gezondheid slecht was geworden, omdat zijn volk naar haar toe kwam om haar te smeken dat te doen. Maar deze koning was ook een listige tovenaar. Toen hij weer helemaal hersteld was, stal hij de steen van de Godin en gebruikte de kracht ervan om haar broer, de god, gevangen te nemen en om Falla en haar vertrouweling, de grote kat Bast, te ontvoeren…’


  Plotseling verscheen Mala en legde haar arm om Persoa’s middel. ‘Jullie heuvelmensen met jullie verhalen!’ Ze grijnsde naar Erno. ‘Morgen gaan we je geliefde redden, maar voor vanavond denk ik dat we wel een paar pullen in de Eeuwige Zwaan verdiend hebben.’


  Erno wilde al protesteren, maar Dogo pakte zijn arm en begon als een gek met hem door de steeg te huppelen. ‘Laten we dat vuur van jou maar eens blussen met een tiental flacons best Jetraans bier, hè? Houd je kap op, je hoofd gebogen, en je mond dicht!’


  Er was die avond een gemengd gezelschap van klanten in de Eeuwige Zwaan, en er was geen militieman te bekennen. ‘Naar het noorden vertrokken,’ legde de waard uit. ‘Om aan te monsteren.’ Hij nam Jozi argwanend op, en keek vooral naar zijn voorhoofd vol littekens en zijn vlezige handen.


  ‘Ja,’ zei Jozi ernstig. ‘Dit is ons laatste uitstapje voor wij daar ook heen gaan.’ Hij knikte vaag in de richting van zijn kameraden die in een donker gedeelte van de ruimte zaten.


  ‘Zo mag ik het horen!’ De waard zette de laatste twee flacons met een klap neer en wuifde de cantari’s die Jozi wilde neertellen weg. ‘Geven jullie die schoften er maar flink van langs! En neem een paar van die Eyraanse meisjes mee terug voor mij, wil je?’ Hij gaf Jozi een sluwe knipoog en ging een andere klant bedienen.


  Erno was de hele avond bezig water in zijn bier te doen in plaats van er zijn vuur mee te blussen. Zo deed hij bijna twee uur over één flacon, en toen Dogo hem hiermee plaagde, liep hij naar de tapkast om nog een rondje te halen. De anderen waren domweg te dronken om hem tegen te houden; zolang er maar iemand drankjes haalde, leek het niet belangrijk.


  ‘Water,’ zei hij in keurig Istriaans.


  ‘Water?’ De waard lachte. ‘Ik neem aan dat jullie morgen een helder hoofd willen op die lange reis.’


  Erno ving de woorden reis en morgen op en moest de rest zelf invullen. ‘Ja,’ beaamde hij vlug.


  ‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg de man.


  Erno dacht ingespannen na. ‘O, uit Ixta,’ mompelde hij.


  ‘Ixta! Daar komt mijn vrouw ook vandaan. Leuke plaats, maar op het ogenblik wel een beetje druk.’ Hij grijnsde om de nietszeggende uitdrukking op Erno’s gezicht. ‘Jullie lui van de noordkust hebben soms moeite het Jetraanse accent te verstaan,’ zei hij in de Oude Taal.


  ‘Dat klopt.’ De noorderling voelde een golf van dankbaarheid door zich heen gaan. ‘Zeg eens,’ zei hij snel terwijl hij zich naar voren boog. ‘Ze zeggen dat een koopman hier vandaag een Eyraans meisje heeft gebracht. Dat hij met haar naar het kasteel is gegaan…’


  De waard knikte. ‘Die denkt zo een wit voetje te halen bij Tycho Issian. Het schijnt dat de Heer van Cantara een probleempje heeft.’ Hij boog zich samenzweerderig naar Erno toe. ‘Een van de hoeri’s heeft aan een vriendin van mij’ – hij knipoogde – ‘verteld dat de huidige bestuurder van onze mooie stad voortdurend met een stijve rondloopt. Hij is bezeten van blonde vrouwen met een lichte huid. Hij kan er geen genoeg van krijgen. Letterlijk dus…’


  Iets vanbinnen bij Erno trilde van verontwaardiging. Maar toen werd alles stil in hem.


  Tycho Issian. Hij herkende die naam. Het geroddel van de waard raakte op de achtergrond toen hij zich concentreerde. Tycho Issian. Issian. Opeens was die naam een zon die de mist wegbrandde die de seidr om zijn geheugen had gelegd. Selen Issian. Selen Issian, die met een stok in een zwartgeblakerde kip prikte die op het strand boven een vuur geroosterd werd. Selen Issian, die woedend een sabatka in de vlammen gooide. Selen Issian, die achter hem aan de zee in waadde. Selen Issian die zeewater ophoestte op de bodem van een roeiboot…


  ‘Was hij niet de man die een dochter had die Selen heette?’ viel hij de man in de rede.


  ‘Ja, dat was een vreselijke toestand,’ zei de waard. ‘Zij is vorig jaarvop de Groot jaarmarkt ontvoerd door Eyraanse bandieten. Haar vader was kapot van verdriet; hij reisde door het land om dood en verderf te prediken. Aan hem hebben we deze oorlog te danken, de Godin zegene hem.’


  Erno ging met vier flacons gratis bier terug naar de anderen. Een plan begon vorm aan te nemen in zijn geest.


  ‘Ik ga even pissen,’ zei hij onduidelijk en hij liep snel weg.


  Dogo bulderde van het lachen. ‘Hij kan nog minder drank ophouden dan een kind van vijf!’


  ‘Hoe weet jij dat nou?’


  Dogo legde zijn hoofd op Mala’s arm en keek op een schattige manier naar haar op. ‘Ik was dat kind van vijf!’


  Erno haalde ongezien het grote zwaard weg achter de deur, stak het vlug onder zijn mantel en rende door de donkere straten in de richting van het kasteel.


  Drieëntwintig

KATLA EN SARO


  ‘Zoals	 Falla’s omhelzing allesomvattend is en de hele mensheid in haar gulle, liefhebbende armen sluit om hun gekwelde zielen te troosten, zo kan een man gered worden door een vrouw met wie hij de Godin vereert in de heilige harmonie van de geslachtsdaad. Zoals de Godin bij de zondaars die tot haar komen elke onreine gedachte en daad afschudt, zoals ze dorre bladeren uit een herfstboom zou kunnen schudden, bladeren die tot stof zullen verkolen in de hitte van haar heilige vuren, zo kunnen de zonden van een man worden weggezuiverd wanneer hij in de hitte tussen de benen van een vrouw ligt.


  Er zijn vele houdingen waarin een man een vrouw kan berijden om de hoogste extase te bereiken en aldus zijn ziel met het heilige wezen van Falla te verenigen.


  De eerste houding is de reiger…’


  ‘Rijder of reiger?’


  Saro doopte de ganzenveer in de inktpot en schudde het teveel aan vloeistof eraf. Hij was moe en het geflakker van het kaarslicht deed pijn aan zijn ogen. Hij sliep bijna nooit meer; wanneer hij toch in slaap viel, kwamen er nachtmerries in de vorm van zijn dode broer, met een gezwollen en zwart gezicht en uitpuilende ogen. Hij gaf er de voorkeur aan wakker te blijven, ook al maakte dat hem traag en dom. De inktletters begonnen wazig te worden en in elkaar over te gaan. De betekenis ervan drong allang niet meer tot hem door. Tycho Issian bleef stilstaan, draaide zich om en wierp Saro een verzengende blik toe. ‘Reiger, jongen, in hemelsnaam. Reiger.’ Hij leunde tegen de rustbank die midden in de kamer stond, tilde één been op en demonstreerde zo de houding. ‘Virelai is een veel betere klerk dan jij, ook al heb je een mooie stamboom en ben je uitstekend opgeleid. Maar zelfs een tovenaar kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn.’


  Saro zuchtte en kraste het woord weg. ‘Waar is Virelai?’ vroeg hij in de hoop dat hij even zou kunnen rusten.


  ‘Die is bezig iets voor mij te doen. Hij doet er trouwens opmerkelijk lang over.’ De Heer van Cantara richtte zich op en liep naar de deur. ‘Ga de tovenaar halen,’ hoorde Saro hem tegen de wacht in de gang zeggen. ‘En het meisje. Hoe ze er ook uitziet. Zeg tegen hem dat ik geen nee accepteer. Hij weet waarschijnlijk wel dat het geen zin heeft tegen mij in te gaan.’


  Weer een meisje, dacht Saro meesmuilend. Hoe Virelai zich ook inspande, het lukte nooit om ze echt op de Rosa Eldi te laten lijken. Istriaanse vrouwen waren te rond van vormen, te donker en weelderig. Een illusie hield nooit lang stand, laat staan een illusie die zo veel van zijn onderwerp eiste. Of misschien, dacht hij, toen hij zich herinnerde hoe snel hun gelijkenis met de gevangeniswachten vervlogen was, kwam het gewoon doordat de magie van de bleke man niet krachtig genoeg was. Hij zou wel willen dat het anders was. Hij had een afkeer gekregen van de Eeuwige Stad, van dit kasteel, van deze kamers. Maar meer dan van wat ook had hij een afkeer gekregen van zichzelf: om zijn zwakheid, zijn gebrek aan durf, zijn falen. En het was moeilijk om Virelai te vergeven dat hij hem had gered, ook al had hij het goed bedoeld.


  Om zichzelf af te leiden van deze negatieve gedachten, stak hij zijn hand uit en pakte de glazen presse-papier die de stapel perkamentvellen op het bureau op hun plaats hield. Het ding woog zwaar in zijn hand, en het was mooi: geblazen glas in klassiek Jetraans blauw, met in het centrum de beeltenis van een zwaan die zijn nek buitengewoon onderdanig boog. Kaarslicht flakkerde in de diepten van de bol, hield de blik vast, leek degene die ernaar keek mee te nemen naar een andere wereld.


  Hij hoorde stemmen buiten in de gang; toen kwam de Heer van Cantara de kamer weer binnen en liet zich op de rustbank vallen – een man met te veel energie, zonder mogelijkheid om die kwijt te raken. Saro zag met een zekere walging dat het gewaad van de heer een obsceen soort tent vormde. Hij had kennelijk het verband verwijderd dat hij droeg om er fatsoenlijk uit te zien. Achter hem hield de wacht de deur open om Virelai binnen te laten, alsmede een figuur die gehuld was in een fraaie, azuurblauwe sabatka. De bleke man keek in Saro’s richting maar liet zijn blik snel verdergaan, alsof hij zich geneerde. Hij had een hoogrode vlek op zijn beide wangen, iets wat Saro nog nooit had gezien. Hij maakte een gejaagde, opgewonden indruk. Zijn handen bewogen aan één stuk door. Ze gingen naar zijn gezicht, klemden zich in elkaar, vlogen weer uit elkaar als vogels. Hij beefde.


  ‘Ik denk dat ik er eindelijk in geslaagd ben de opdracht van u edele te volvoeren,’ zei hij, en zijn stem was onvast door een emotie die niet kenbaar was.


  De wacht bleef nieuwsgierig bij de deur staan.


  Virelai nam de omhulde figuur bij de arm en liet haar voor Tycho Issian plaatsnemen. Ze verzette zich niet.


  ‘Ziehier, mijn heer!’ riep hij, en hij trok het glanzende gewaad weg. De Heer van Cantara zoog zijn adem naar binnen. ‘Dat bestaat niet…’ Zijn donkere ogen werden zwart van begeerte en hij duwde zich omhoog op de bank.


  Saro keek zonder veel belangstelling naar de scène voor hem. In de afgelopen weken had hij te veel naakte vrouwen gezien en te veel wulpse beschrijvingen neergeschreven van wat er met hen gedaan kon worden om nog veel erotische gevoelens op te kunnen brengen wanneer er zo’n malle vertoning plaatsvond. Vanaf zijn positie achter de vrouw kon hij trouwens niet meer zien dan een massa lang, golvend, zilverig goudblond haar dat bijna tot de holte van haar knieën reikte, welgevormde kuiten en twee elegante, slanke voeten met schelproze nagels. Toen draaide ze zich om.


  Het lichaam was volmaakt: slank, blank en glanzend, met heel bijzondere borsten: rond, opgericht, met roze toppen. Zijn handen jeukten om ze te omvatten. De lijnen van het gezicht waren verfijnd maar toch krachtig; verlokkend maar toch etherisch, ook al was de uitdrukking volkomen leeg. Hij keek naar de geëtste lippen, de licht gebogen neus en de gebogen wenkbrauwen, en zijn verbazing over Virelais kundigheid nam toe. Twee met donkere wimpers omrande, zeegroene ogen keken hem onbewogen aan, de ogen van een slachtoffer dat berust in elk gruwelijk lot dat haar mogelijk wacht.


  Toen kwam in die ogen een flits, een plotselinge, onmiskenbare schok van herkenning.


  Saro fronste zijn voorhoofd. Hij had de Rosa Eldi ontmoet op het slagveld van de Maanvlakte; maar dit was niet de Rosa Eldi. Dit was slechts een afbeelding, door een tovenaar vervaardigd binnen de grenzen van zijn helse laboratorium, uit het armzalige materiaal dat de koopman vandaag had binnengebracht. Het was niet mogelijk dat dit schepsel hem kon kennen. Tenzij, dacht hij somber, de man uit Altea hierheen was gereisd met een arm dienstmeisje uit huize Vingo.


  ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg hij plotseling, hoewel hij wist dat Tycho Issian het niet prettig zou vinden als het meisje sprak en daardoor de illusie bedierf.


  ‘Van het eiland Gevallen Rots,’ antwoordde de figuur kortaf, en er was opeens weer een zekere hardheid in haar gekomen. Hij zag dat haar vuisten zich balden langs haar zijden en dat er een trilling door haar smalle lichaam voer alsof ze zich ter plekke op hem wilde storten om zijn hart met haar nagels uit zijn lichaam te scheuren.


  En toen kende hij haar…


  Onmiddellijk schoot een golf adrenaline door hem heen. Hij grijnsde dommig, een man die zelf ook was ontkomen aan de doodstraf. ‘Katla Aransen,’ zei hij zacht, bijna fluisterend. ‘Ben jij het, daarbinnen? Leef je echt nog?’


  Op dit moment was er opschudding bij de deur, alsof de wacht daar met iemand vocht. Even later kwam een grote man binnenstappen. Hij wierp een blik op de naakte gedaante die op het rijke Cirketische tapijt stond en deinsde terug.


  Virelai hulde de vrouw haastig in de alles bedekkende sabatka en trok haar mee naar de deur. Het ging niet aan zijn werk zomaar aan iedereen te tonen. Weliswaar zou de Heer van Cantara hem niet laten verbranden wegens hekserij, maar er waren heel wat anderen die niet zouden aarzelen hem naar de brandstapel te sturen.


  De man staarde naar hen, schudde zijn hoofd als om van de schrik te bekomen en kwam naar voren. ‘Heer Tycho Issian?’ zei hij, tegen Saro.


  Saro, die achter het grote bureau zat, staarde hem verbijsterd aan. De Heer van Cantara maakte zich met een kronkelende beweging los van de rustbank, trok zijn gewaad om zich heen en ging voor de bezoeker staan. Zijn gezicht stond op onweer. ‘Ik ben Tycho Issian. Wie bent u en wat hebt u bij mij te zoeken?’


  ‘Ik heb informatie voor u,’ zei de man met de kap over zijn hoofd. De frons op het voorhoofd van de Heer van Cantara werd dieper. ‘Komt u morgen bij me om het te bespreken,’ zei hij kortaf, ik heb nu andere zaken die mijn aandacht vereisen.’


  ‘Dat heb ik gezien,’ antwoordde Erno beleefd. ‘Deze informatie gaat over uw dochter.’


  Tycho reageerde bits. ‘Mijn dochter?’


  De wacht, die zijn zelfbeheersing had teruggevonden, stond afwachtend bij de deur. Tycho wierp hem één snijdende blik toe. ‘Ga de kamer uit, Berio. Wacht op mijn bevelen.’ Hij wachtte tot de man de deur had dichtgedaan en vroeg toen poeslief: ‘Hoe zou u iets over mijn dochter kunnen weten?’


  ‘Ik heb haar gezien.’


  De Heer van Cantara zoog zijn adem tussen zijn tanden door naar binnen. ‘Waar?’


  Erno glimlachte, ik wil u een voorstel doen, mijn heer,’ zei hij, en hij zag tot zijn schrik dat de aandacht van Tycho Issian meer uitging naar de omhulde vrouw achter hem. Hij zag er ongeduldig uit, afgeleid, totaal ongeïnteresseerd.


  ‘Ik heb gehoord dat er vandaag een vrouw van de Noordelijke Eilanden bij u is bezorgd,’ hield Erno vol, met luide stem.


  Nu richtten die scherpe zwarte ogen zich weer op hem. Ze liepen over van boosaardigheid. ‘En wat zou dat?’ snauwde hij.


  ‘Ik zou haar van u willen kopen.’


  ‘Ik verkoop haar niet!’ zei de Istriaanse edelman botweg.


  ‘Zelfs niet voor informatie betreffende de verblijfplaats van uw geliefde dochter?’


  Tycho Issian keek hem met half toegeknepen ogen aan. ‘Ik zal het goed met u maken,’ zei hij zacht. ‘Vertel mij wat u weet, dan zal ik uw leven sparen.’


  Het ging helemaal niet zoals Erno had verwacht. Hij voelde zich plotseling dom, niet tegen de situatie opgewassen. Hij had gedacht te kunnen onderhandelen met een radeloze, liefhebbende vader, niet met een reptielachtig schepsel dat er alleen op uit was een onmiddellijke en perverse lust te bevredigen.


  ‘Neem uw kap af,’ eiste de Heer van Cantara. ‘Laat me zien wie degene is die het waagt zich op een dergelijk tijdstip langs mijn wacht te dringen en mijn privévertrekken te betreden.’


  Langzaam trok Erno zijn kap naar achteren.


  Tycho zag de onkundig geverfde haardos van de bezoeker, zijn licht getinte ogen en krachtige kaak. ‘Hoe heet u?’


  Op deze vraag was Erno wel voorbereid. ‘Alesto Karo,’ zei hij.


  ‘Uw ouders hielden blijkbaar veel van sacrale poëzie, hè?’ beet de Heer van Cantara hem giftig toe.


  Erno knikte; de reactie van de man bracht hem van zijn stuk. Hij had de naam ontleend aan een van de bekendste Istriaanse balladen, een lied dat zo populair was dat zelfs noordelijke barden het ten gehore brachten. Alesto – de sterfelijke man die van Elda was geroofd om de Godin zelf te behagen – die zich in haar vuren had opgeofferd voor haar liefde. Het had op een zonderlinge manier toepasselijk geleken toen hij de naam koos.


  Maar het gezicht van Tycho Issian was donkerrood aangelopen, alsof er in hem een storm opstak. Even later brak die los. ‘Jij wilt mijn godin stelen, hè?’ brulde hij. ‘Je komt hier met leugens aanzetten, je wilt me iets afpersen in aanwezigheid van dit visioen! Jij slijmerige worm, jij stinkende pad, jij smerige slang! Alesto de Minnaar, ja hoor. Eerder Alesto de Kruiper! Je bent nog niet goed genoeg om haar voetzolen te likken, jij… jij… strontvlieg!’


  Erno draaide zich om zodat hij kon zien over wie de krankzinnige het had; hij zag alleen de omhulde figuur bij de deur. Eerst raakte hij in verwarring, maar toen kwam het afschuwelijke intuïtieve, onverklaarbare weten. ‘Katla!’ riep hij in het Eyraans, ‘ben jij dat?’


  De gestalte ademde hoorbaar diep in. Toen zei ze enkel: ‘Erno…’


  Zijn hart ontstak in vuur en vlam. Hij draaide zich snel om, maar zag de Heer van Cantara met een moordzuchtige uitdrukking op zijn gezicht op zich afkomen; de voorkant van zijn gewaad stak ver naar voren, blijkbaar door een reusachtige erectie. Nu zag Erno welk gevaar Katla bedreigde. Het gevaar waarin hij zelf verkeerde deed hem niets. Hij besefte dat er op dit moment niets of niemand voor hem bestond dan Katla Aransen. Als hij haar maar zou kunnen redden, mocht de rest van de wereld afbranden.


  Hij stak zijn handen naar voren in een verzoenend gebaar.


  ‘Mijn heer, ik ben nog niet klaar met onderhandelen…’


  Hierdoor liet Tycho zich afremmen. Hij staarde argwanend naar de man die Alesto heette.


  ‘Ik weet dat u edele bezig is aan een heilige oorlog met het noorden,’ zei Erno zo snel als zijn vaardigheid met de Oude Taal toeliet. ‘Ik heb horen spreken over een machtig wapen dat u zou helpen deze oorlog te winnen. Een artefact dat – zeggen ze – macht heeft over leven en dood.’


  Virelai en Saro hielden hun adem in; alsof hij hun aandacht voelde, luisterde Tycho ook.


  ‘Het is een stemmingssteen die door de aanraking van de Godin begunstigd is om te worden wat de heuvelmensen een doodssteen noemen. Hij kan zieken genezen en doden tot leven wekken. Hij kan mannen ter plekke doen neerstorten. Stelt u zich voor wat u met zo’n voorwerp, met zo’n wapen zou kunnen doen. Ik ken een man die u erheen zou kunnen leiden, als u me alleen maar het meisje zou geven…’


  ‘Néé!’


  Het was een wanhopige jammerkreet. Achter de Heer van Cantara en de man die heel Elda wel wilde opgeven omwille van één enkele vrouw bewoog plotseling iets. Toen stootte Saro Vingo de Istriaanse edelman met woeste kracht opzij. Met een gezicht als een masker van haat stortte hij zich op Erno Hamson. Hij haalde uit en liet zijn arm neerkomen, zo snel als een stotende havik, en de kaarsen in de kamer gaven het voorwerp dat hij in zijn hand hield, een wild blauw schijnsel mee.


  Het gebeurde allemaal zo snel dat Erno niet begreep wat hem was overkomen. Het was alsof een van Surs bliksemschichten hem had getroffen vanuit een heldere hemel. Hij zwaaide heen en weer op zijn benen en stond onnozel met zijn ogen te knipperen door een dik gordijn van bloed, terwijl hij zich probeerde te herinneren wat hij zojuist bezig was te zeggen en waarom. Maar het enige wat hem inviel, was dat hij op een avond in de herfst in de haven van de Gevallen Rots op de dam op krabben zat te vissen met een meisje van wie het haar karmijnrood opvlamde in de ondergaande zon, dat hij zich naar haar toe wilde buigen om haar te kussen, maar bang was dat hij door dat te doen het mooie ogenblik zou bederven.


  Dat volmaakte ogenblik.


  Een trage, verrukte glimlach kwam op zijn gezicht. ‘Ah, Katla,’ fluisterde hij, ‘Katla…’ Toen viel hij met een klap op de vloer neer, en zijn mantel golfde omhoog en daalde neer over zijn kapotte hoofd als de vleugels van een kraai die zich toevouwen over zijn prooi.


  Gedurende twee, drie seconden bewoog niemand. Toen sprong Katla Aransen over de ruimte tussen haar en de gevallen man, en trok met één geoefend gebaar het zichtbaar geworden zwaard uit de schede die op de rug van de dode man was bevestigd. Het was te groot voor haar, en zwaarder dan ze had verwacht; niettemin zong het wapen in haar handen, met een vuur dat door haar armen brandde.


  De Heer van Cantara aarzelde niet om zichzelf in veiligheid te brengen. Hij pakte Saro Vingo beet en duwde hem zo hard hij kon naar de omhulde vrouw. Saro struikelde half, zodat de bebloede presse-papier uit zijn hand vloog en tegen de verre muur aan duizend helblauwe scherven sloeg; hij viel slap neer bij Katla’s voeten. In plaats van meteen weer overeind te komen of te proberen te ontsnappen knielde hij neer, heftig hijgend, met zijn keel gestrekt en kwetsbaar en zijn handen gespreid; hij wilde dat ze hem de dood toebracht die hij verdiende.


  Gedurende een lang moment staarden ze elkaar aan. Saro kon de hitte van haar afkeer voelen, schroeiend door de azuurblauwe sluier. Hij wachtte op de dodende slag.


  En Katla zou hem graag de dood die hij wilde, hebben toegebracht, ware het niet dat plotseling de wacht binnenkwam.


  ‘Dood haar niet!’ krijste Tycho Issian. ‘Pak haar alleen dat vervloekte zwaard af…’


  Berio keek naar Katla, een bizarre verschijning in blauwe zijde. Istriaanse vrouwen hadden geen verstand van zwaarden – dat kon je zien aan de manier waarop ze het vasthield. Hij begon te lachen. Hij was door een kreet gestoord, juist toen hij lekker neer wilde ploffen, wat op zichzelf al vervelend was. Maar om gestoord te worden, enkel en alleen om een geschift hoertje te ontwapenen, dat was niet leuk meer.


  ‘Kom, schatje,’ zei hij op redelijke toon terwijl hij met zijn eigen wapen in de hand op haar toe liep. ‘Laat dat zwaard vallen.’


  Zijn neerbuigende toon maakte Katla razend, ook al waren de woorden in die vreemde taal niet meer dan een reeks geluiden. Met een brul van woede rende ze op hem af en hakte zijn arm er schoon af bij de elleboog, met zwaard en al. Het afgehakte deel beschreef een sierlijke boog, zodat er een elegante fontein van bloed door de lucht schoot, en kwam neer bij Virelais voeten, zodat de voorzijde van zijn gewaad met bloed werd bespat. De tovenaar, die toch al doodsbleek was, verbleekte nog meer en viel flauw.


  Er kwamen meer wachten aan; met de bovennatuurlijke zintuigen van een vrouw die plotseling besloot te blijven leven, kon ze hun voetstappen op de trappen horen. Ze keek woest naar de zuidelijke edelman, naar de jongen die geknield op de vloer zat, naar de gevallen tovenaar en de stervende wacht. Ze bukte zich snel, trok de mantel weg en kuste de dode man zacht op het voorhoofd.


  ‘Erno Hamson: ik zal je wreken, dat zweer ik.’


  Toen draaide ze zich om en rende weg, met het grote zwaard onhandig onder haar arm gestopt.


  Saro Vingo wierp een verwilderde blik op de roerloze vorm van Virelai, en nog een blik op Tycho Issian, die als aan de grond genageld stond bij het zien van zoveel bloed, zo dicht bij hemzelf, en rende achter Katla Aransen aan.


  Hij haalde haar in op de trap, waar ze een paar geüniformeerde wachten was tegengekomen, die verbluft keken naar een in zijde gehulde hoeri die met een reusachtig, bebloed zwaard zwaaide. Eigenlijk was het grote zwaard geen ideaal wapen in deze krappe ruimte, maar de wachten leken toch te besluiten deze bizarre situatie op te lossen. De eerste trok zijn eigen zwaard – een kort, wreed uitziend geval – en kwam verder de trap op. Zenuwachtig geworden doordat ze plotseling aan de rand van haar gezichtsveld Saro zag verschijnen, deed Katla een uitval naar voren die de wacht niet had zien aankomen en stak hem met opmerkelijke precisie in zijn hals. Kraakbeen spleet krakend open. Bloed spoot eruit. Ze trapte zijn stuiptrekkende lichaam van de punt van haar zwaard af zodat het zijn maat de weg versperde en draaide zich om. Ze ontblootte haar tanden naar Saro als een in het nauw gedreven dier. Het grote zwaard, rood bevlekt en dodelijk, zweefde plotseling bij zijn eigen keel.


  ‘Zeg me waarom ik je niet zou moeten doden!’ eiste ze woest.


  ‘Als je me doodt, kan ik de wereld niet redden.’


  ‘Dat is wel heel aanmatigend.’ Door de azuurblauwe sluier glinsterden haar ogen onheilspellend. ‘Ik heb gezworen dat ik mijn vriend zou wreken, die hierheen is gekomen om mij te redden.’


  Saro keek gekweld. ‘Ik had geen keus. O…’


  In de schaduwen aan het eind van de gang was Tycho Issian uit zijn kamer gekomen, met een gemeen uitziend kromzwaard in zijn hand. ‘Ik neem aan dat je geen handige presse-papiers meer hebt?’ vroeg Katla smalend. Terwijl ze dit zei, schopte ze naar de tweede man en raakte zijn knieschijf, zodat hij vloekte en zijn dekking liet zakken. Er was niet genoeg ruimte om het zwaard te gebruiken. Gefrustreerd drong Katla zich als een aanvallende stier langs hem en rende met sprongen de laatste treden van de trap af. ‘Zoek het maar uit!’ riep ze achterom.


  Saro keek zenuwachtig naar de wacht die bezig was zich te herstellen. Wat had je aan wapentraining wanneer je geen wapen had? In zijn wanhoop richtte hij zich op en zei op de hooghartige toon die zijn walgelijke broer altijd gebruikte: ‘In Falla’s naam, kerel, ga uit de weg!’


  Geboren voor een dienstbaar leven in die meest orthodoxe van alle steden, maakte de wacht bijna een buiging en ging beleefd opzij. Als de man een pet op had gehad, zou hij er waarschijnlijk tegen getikt hebben.


  Saro greep deze kans en vloog achter Katla aan, en hield alleen nog even halt om het zwaard van de dode wacht af te nemen.


  Het Eyraanse meisje rende door naar het eind van de gang, waar ze een andere trap nam, als een azuurblauwe vlek tegen de donkere zandstenen muren. Hierbeneden op het tweede niveau van het kasteel waar gewoonlijk de edelen huisden die op bezoek waren, was alles stil en donker, aangezien niemand de moeite had genomen de kandelaars aan te steken. Ze hadden op deze verdieping ook geen wachten geplaatst, maar de achtervolgers waren niet ver achter hen, en Saro wist evenmin hoe je hieruit moest komen als de in het blauw gehulde vrouw die grimmig naast hem voortrende. Ze passeerden de ene deur na de andere, maar in plaats van na te gaan hoe ze zou kunnen wegkomen, bleef Katla maar doorrennen. Uiteindelijk bleef het grote zwaard, toen ze een krappe hoek omsloeg, in het golvende blauwe gewaad haken zodat ze vooroverviel, waarna het uit haar hand vloog met een oorverdovend gekletter.


  ‘Surs kloten!’


  Even later stond ze alweer, ziedend van woede. Ze scheurde de sluier met een felle ruk van de rest van de sabatka, zodat onverzorgd haar zichtbaar werd, dat nauwelijks tot haar schouders reikte en intussen al duidelijk meer rood dan goudblond was. Vervolgens greep ze de achterste onderzoom van het kledingstuk en knoopte die om haar middel, zodat het nu wel een heel buitenissig kledingstuk was geworden. Met een triomfantelijke grijns wilde ze het zwaard weer pakken, maar dat bleek Saro nu in zijn handen te hebben. Onmiddellijk sprong ze op hem af, als een bundel opgekropte energie. Uit haar mond kwam een stroom van Eyraanse vloeken. De haat leek van haar af te spatten, uit haar huid, haar haren, haar ogen: ze zag er wild, vreemd, krankzinnig, bezeten uit.


  Saro deinsde angstig terug. De beelden die tot hem kwamen door het contact met het grote zwaard waren verbijsterend, onbeschrijflijk. Hij stak het haar met bevende handen toe, als een offergave om een oerkracht van de natuur te bezweren.


  ‘Hier, neem het. Ik heb het alleen voor je opgeraapt…’


  Hun blikken kruisten elkaar, en in dat ogenblik erkende Saro dat de droom die hij had gekoesterd over het meisje dat hij op de Grootjaarmarkt had ontmoet niet meer was dan dat: een verzinsel, een product van zijn eigen koortsige geest. Bij het zien van de figuur die uitdagend boven op Falla’s Rots had gestaan, met haar als een wolk van vuur en haar naakte ledematen glanzend in de vroege ochtendzon, was zijn hart zowat stil blijven staan. De herinnering aan die zeegrijze ogen en die gebogen wenkbrauwen als de vleugels van een torenvalk was elke nacht in zijn slaap teruggekomen. Hij gaf het toe: hij had geheime verlangens naar haar gehad toen ze leefde, en daarna om haar gerouwd toen hij dacht dat ze dood was. Nu hij geconfronteerd werd met de onvoorspelbare en wezenlijke werkelijkheid van haar – meer godin dan meisje – wist hij dat hij zichzelf had bedrogen als hij zich ooit had voorgesteld dat ze samen konden zijn.


  Ze nam het zwaard ernstig van hem aan; haar woede ebde even snel weg als hij was opgekomen. Naarmate haar woede afnam, verdween ook de door Virelai geschapen illusie, en was ze weer Katla Aransen. Maar het oponthoud bleek fataal te zijn. Nauwelijks enkele seconden later kwam Tycho Issian de hoek om stormen, met zijn zwaard uitgestoken voor zich, en gevolgd door een troep wachten.


  Katla greep Saro’s arm en samen renden ze de volgende bocht in de gang om, maar ze kwamen uit in een doodlopend stuk met een deur erin. Een afgesloten deur. Katla wrikte aan de deurknop, maar dat baatte niet. Ze draaiden zich om en wachtten met getrokken zwaard hun achtervolgers op.


  ‘Zo te sterven,’ zei Saro tussen zijn opeengeklemde tanden door, ‘dat zou een mooi einde zijn.’ Hij merkte tot zijn verbazing dat hij het meende.


  Katla grijnsde woest naar hem. ‘Bereid je dan maar voor op dat einde, maar vergeet niet zoveel mogelijk van die schoften mee te nemen in de dood!’


  Tycho Issian, die wel zag dat het tweetal van plan was zich serieus te verdedigen, liet de wachten voorgaan. Het was hem niet ontgaan dat de godin die hij daarstraks had willen bestijgen, op de een of andere manier veranderd was in een vreselijke, roodharige feeks. Opeens was hij er niet meer in geïnteresseerd haar in leven te houden. ‘Dood hen allebei!’ beval hij. Hij liet dat graag aan de mannen van de militie over en vertrok. Hij had genoeg bloed gezien op één dag. Ondanks het feit dat ze een overmacht vormden, zou deze opdracht niet gemakkelijk zijn om uit te voeren. De gang was zo smal dat de Jetranen met niet meer dan twee man tegelijk op hen af konden komen. Katla rende naar het eerste tweetal toe, krijsend als een boze geest. Saro voelde warm bloed in zijn gezicht sproeien, zodat hij geschokt en stomverbaasd met zijn ogen moest knipperen. Hij had geen tijd meer om de verpletterende zwaai van Katla’s zwaard te registreren, of de gruwelijke aanblik van hersenweefsel en bot toen de eerste wacht neerviel, want de tweede man viel hem al aan. Zuiver instinctief hief hij het gestolen wapen op zodat ijzer tegen ijzer knarste. De kracht van de afweermanoeuvre verdoofde zijn hand zo dat hij het zwaard bijna liet vallen, maar de dodelijke slag was afgewend. Doordat hij blindelings zijn hand uitstak om steun te zoeken, streken zijn vingers langs Katla Aransens blote arm, en hierdoor werden onmiddellijk een woede en een zelfvertrouwen aan hem overgedragen die niet van hemzelf waren, wist hij. Maar uit welke bron ze ook voortkwamen, ze redden zijn leven. Met een vaardigheid en snelheid die de slechtste leerling van kapitein Galo Bastido nooit had kunnen opbrengen, maakte hij een schijnbeweging naar links en bracht de punt van zijn zwaard omhoog onder de rechterarm van de wacht. Daarna stootte hij het zo hard door de ribbenkast dat de lucht fluitend uit de longen kwam en de man voorover tegen Saro aan viel. De dood van de man overviel hem letterlijk, zodat hij kostbare seconden onder dat gewicht bleef staan en zijn doodsstrijd en wanhoop in zich opnam. Het was Katla die de stervende man van hem af trapte, maar even later hadden twee andere wachten zijn plaats ingenomen, en achter hen kwamen er nog meer aanrukken. Er was algauw niet genoeg ruimte meer om het grote zwaard languit rond te zwaaien. Met een vloek liet Katla het op de tegels vallen en raapte in plaats ervan snel een kort zwaard van een van de gevallen wachten op. Hiermee zwaaide ze zo woest in het rond dat de mannen genoodzaakt waren een stap terug te doen, en nog een, tot ze tegen de mannen achter hen opbotsten, hun evenwicht verloren, vloekten. Toen de onoverzichtelijke situatie ontaardde in een echte puinhoop, blafte hun planton hun iets toe, waarop ze zich allemaal tegen de muren drukten, zodat de ruimte tussen hun meerdere en hun prooi vrij was.


  De planton liet grijnzend zijn kruisboog, die op Katla gericht was, zakken. ‘Het lijkt een beetje zonde om jou dood te schieten, schatje,’ zei hij verlekkerd. ‘Misschien maken we je gewoon vleugellam, dan kunnen we eerst wat pret hebben.’ Daarop richtte hij zijn wapen op Saro. ‘Maar aan jou hebben we niet veel, ventje. Geen van mijn jongens houdt erg van kontneuken.’ Hij wond het mechaniek traag en weloverwogen op.


  In het donker achter de planton bewoog iets, en opeens verscheen de punt van een mes door de voorkant van zijn tuniek, zodat de kleur ervan snel veranderde van mooi Jetraans blauw in kleddernat rood. Toen hij omviel, werd in plaats van zijn forse gestalte de slanke vorm van een heuvelman zichtbaar, die zijn elegante woestijndegen rustig en sierlijk terugtrok. Achter hem verscheen een figuur uit een nachtmerrie, met scherp gepunte tanden die blonken in het donker, en daarna een kleine, dikke man, een lange, magere man en de boven alles uittorenende figuur van een reus.


  ‘Volgens mij kan het nu een eerlijker gevecht worden, wat jullie?’ smaalde Mala. Warme wolken van naar bier ruikende adem vulden de krappe ruimte waar ze allemaal in stonden.


  De wachten draaiden zich om en wilden zich verweren, maar de helft was nog meer beschonken dan de huurlingen en de rest was nauwelijks wakker; eentje deed van angst nog een plas in zijn broek terwijl hij van twee kanten werd doorstoken, van voren en van achteren.


  Vierentwintig

DE SMELTKROES


  De boodschapper uit Forent kwam de volgende dag. De missive die hij meebracht was kort maar krachtig. Een expeditieleger stond klaar om zich in te schepen en wachtte alleen nog op de aanwezigheid van de bevelhebber van de troepen, Tycho Issian, met of zonder zijn tovenaar. Ondanks de arrogante toon van wat eigenlijk een sommatie was, voelde de Heer van Cantara wel hoe verheugd Ruwie Fiko was, en hoe ongeduldig. Hij had een plan, hij was overtuigd van het welslagen ervan; dus moesten ze snel toeslaan.


  Tycho Issian was niet overtuigd. Hij was nog altijd opgewonden door de aanblik van de getransformeerde vrouw de vorige avond en verkeerde in een toestand van verwarring. Hij moest de Rosa Eldi vangen om niet krankzinnig te worden, maar om haar te kunnen behouden, zouden ze de barbaren volledig moeten onderwerpen. En hoe zat het met die ‘doodssteen’ waar die indringer het over had gehad?


  Een machtig wapen… een artefact met macht over leven en dood. Hij zou het hele idee als belachelijk hebben afgedaan, als de jongen Vingo niet was opgesprongen en de man had neergeslagen voor hij nog meer kon zeggen. Voor zo’n zachtaardige jongen had Saro een bewonderenswaardige moorddadige ijver aan de dag gelegd, maar of hij tot die daad was gekomen om de man het zwijgen op te leggen, of omdat hij had gezien dat het een buitenlander was, dat zou waarschijnlijk een mysterie blijven. Het was ontzettend jammer dat hij ontsnapt was. Enerzijds zou hij goed bruikbaar zijn geweest bij een verkenningstocht op vijandelijk gebied, anderzijds had hij misschien meer licht kunnen werpen op de kwestie van de doodssteen. Tycho voelde zijn vingers jeuken, alleen al bij de gedachte zo’n ultieme kracht te kunnen hanteren. Hij had zichzelf nooit beschouwd als een man die op macht belust was. Ja, hij was hartstochtelijk, en vroom. Samen met de broer van de jongen, Tanto Vingo, had hij honderden zielen naar de vuren van Falla gebracht, voordat de invalide man zich helaas veel te vroeg bij hen had gevoegd.


  Maar hoeveel meer zielen zou hij de Vrouwe niet kunnen aanbieden als hij de heerschappij had over heel Elda? En hoe zou hij die heerschappij beter kunnen verwerven dan door de hand te leggen op een magisch wapen?


  Aangezien het erop leek dat Virelai en Saro bijzonder goede vrienden waren geworden, had hij de tovenaar bij wijze van voorzorg op de pijnbank laten vastbinden toen hij nog buiten bewustzijn was. Virelai was van nature een lafaard en nu Saro weg was, was hij ervan overtuigd dat hij de schroeven maar even moest laten aandraaien om meer informatie te krijgen over die steen.


  ‘Hij was bezeten, stapelverliefd.’


  ‘Hij praatte over niets anders.’


  ‘Weet je nog hoe hij keek toen ik zei dat ze nog leefde?’ Mala wendde zich naar Dogo.


  ‘Je had een ei kunnen bakken op zijn gezicht!’


  ‘Ik dacht dat hij overboord zou duiken om de hele boot naar de Gevallen Rots te duwen!’


  Katla zat erbij en staarde naar haar voeten. Ze wist niet wat ze moest zeggen, hoe ze moest reageren. Ze voelde zich versuft, dom. In plaats van te antwoorden, draaide ze zich om en keek naar Saro Vingo die achter in de stal op zijn zij lag, gebonden als een gans die de oven in moet, met een prop in zijn mond. Zijn handen balden zich telkens tot vuisten en spreidden zich dan weer, hoewel hij vast sliep, en het zweet liep tappelings over zijn gezicht, hoewel het een koude nacht was.


  ‘We zouden hem gewoon moeten doden en hier moeten achterlaten,’ zei ze uiteindelijk. ‘Tenslotte is hij niet meer dan een vuile Istriaan.’


  Persoa trok veelbetekenend een wenkbrauw op.


  ‘Trek het je niet aan, lieverdje,’ zei Mala zacht. ‘Heuvelstammen zijn alleen officieel Istriaans.’ Ze boog zich naar Katla toe. ‘Meissie, rustig aan. Ik weet dat je het erg vindt van de jongen. We vinden het allemaal erg. Maar voor deze kunnen we waarschijnlijk wat geld vangen, en de stad Altea ligt niet ver van de plaats waarheen ze je moeder hebben meegenomen. Alsof de voorzienigheid het zo heeft gewild. Sur bekijkt ons vast met een glimlach.’ En ze vergastte de aanwezigen op haar afgrijselijke grijns.


  ‘En u zegt dat er in uw land geen slaven zijn?’


  ‘En ook geen hoeri’s?’


  ‘Tja…’ Bera Rolfsen aarzelde. ‘We hebben inderdaad geen slaven. We hebben wel lijfeigenen, maar die betalen we voor hun werk en we geven ze een huis, waarin ze hun hele leven mogen wonen, en vaak nog een eigen lapje grond en vee om te verzorgen. Wat betreft de dames die jullie “hoeri’s” noemen, nou ja, daar hebben wij een ander woord voor…’


  ‘En wat is dat woord, als ik vragen mag, Bera?’


  Bera moest onwillekeurig glimlachen onder het omhullende zwarte gewaad, ook al zat ze erg ongemakkelijk in de wagen, en waren de omstandigheden waarin ze zich bevond niet opwekkend. ‘Eh, hoeren…’


  ‘En die “hoeren” van jullie, leren die de heilige kunsten en vereren ze de Godin met de mannen die hen bezoeken?’


  ‘Die daad wordt in mijn land over het algemeen niet als heilig beschouwd,’ zei ze preuts. ‘Het is eerder een zakelijke transactie.’


  ‘Bedoelt u dat de mannen deze vrouwen rechtstreeks betalen?’ Het klonk verbaasd.


  ‘Ja, natuurlijk. Doen ze dat hier dan niet?’


  ‘Nooit!’ De vrouw was geschokt. ‘Vrouwen raken nooit geld aan in mijn land. Dat is verontreinigend.’ Ze zweeg, en fluisterde even later iets in het Istriaans tegen de vrouw naast haar. Toen de tweede vrouw iets terugzei, mengden nog een paar anderen zich in het gesprek. Ten slotte zei ze: ‘Hana hier zegt dat er mannen zijn die betaling in ontvangst nemen voor wat wij doen, maar niet al dat geld schenken aan de tempels, terwijl ze zeggen dat ze dat wel doen.’


  Bera begon te lachen. ‘O, dat doen ze vast niet.’


  ‘Maar dat is heel verkeerd.’


  ‘In Eyra,’ zei Bera beslist, ‘bepalen vrouwen zelf met wie ze hun lichaam delen, en als ze er geld voor willen hebben, is dat hun zaak. Niemand kan hen daar ongestraft toe dwingen. Volgens onze wet worden vrouwen beschouwd als gelijke van de man, zelfs binnen het huwelijk. Wij krijgen onderwijs, net als onze broers. We voeren onze eigen huishouding, we hebben ons eigen geld en we erven bezittingen. En als een echtgenoot niet blijkt te deugen, kan de vrouw verklaren dat ze van hem gescheiden is. Dat heb ik zelf ook gedaan.’


  Hier keken ze verbaasd van op. Maar: ‘Jullie mannen zijn vast zwakkelingen.’


  ‘Helemaal niet. Het zijn grote, stoere kerels, gespierd, ze kunnen goed vechten, goed oorlog voeren…’


  ‘Zwak van geest, bedoelde ik.’


  Bera lachte. ‘Nou ja, het zijn natuurlijk maar mannen, en ze hebben hun zwakheden, zoals alle mannen.’


  ‘En waarom bent u van uw echtgenoot “gescheiden”?’


  Nu vertelde Bera hun het droevige verhaal van Aran Aransons obsessie, zijn begerige verlangen naar de schat, zijn droom over goud, zijn zin in avontuur, en het romantische verhaal over het Heiligdom; dat hij alles wat ze bezaten – zowel aan geld als aan menselijke hulpbronnen – had ingezet voor de bouw van het schip voor zijn expeditie. Dat hun zoon op zee was omgekomen. Dat hun eiland zonder verdediging was achtergelaten. Dat ze zich hun aanvallers lange tijd als heldinnen van het lijf hadden gehouden; dat haar dochter vele overvallers had gedood; dat haar eigen moeder stoïcijns de dood was ingegaan.


  Toen ze uitgesproken was, viel er een eerbiedige stilte. Toen vertelde de vrouw hetzelfde verhaal, zo te horen nog uitvoeriger, aan degenen die alleen Istriaans spraken, en even later had iedereen wel iets op te merken.


  De eerste vrouw klopte op haar borst. ‘Felena,’ verklaarde ze. ‘Felena Taro. Mijn vader gaf mij aan zijn broer en de vrienden van zijn broer toen ik twaalf was. Ze kwamen vaak terug, en we aten beter wanneer ze weer weg waren gegaan. Toen ik vijftien was, gaven ze me aan de Zusters. Ik neem aan dat ze daar ook geld voor hebben gekregen,’ zei ze triest. ‘Teria, die zit daar, zegt dat ze Falla heeft vereerd met meer dan driehonderd mannen, dus iemand is vast heel rijk geworden door al haar werk. Finita heeft een oliedomme broer, die nauwelijks een som kan maken of twee woorden achter elkaar kan schrijven, maar toch heeft hij het hele bezit van haar familie geërfd, terwijl zij naar de slavenmarkt is gestuurd. En Hana’s vader is een edelman die zijn hele fortuin heeft verloren met gokken, en haar bij zijn laatste inzet heeft gevoegd. Ze is toen met een andere man verruild voor de prijs van twee kamelen. Twee kamelen!’ Nu klonk haar stem schril van verontwaardiging. ‘Meer zijn we volgens hen niet waard. Als ze geen goede bruidsprijs voor ons kunnen krijgen, nemen ze gewoon wat ze te pakken kunnen krijgen, zonder zich om ons welzijn te bekommeren. In sommige delen van het land – in de Blauwe Wouden en in de Skaarbergen – leggen ze meisjesbaby’s buiten op de heuvels neer om te sterven, om als voedsel te dienen voor wolven en vossen, zo weinig zijn ze waard.’ Ze wachtte even. ‘Al zijn er wel mannen die meer waarde aan hun dochters hechten. Finita zegt dat de arme dochter van de Vrouwe van Cantara vorig jaar op de Grootjaarmarkt door bandieten is gestolen, en dat dat de reden is waarom haar echtgenoot – Heer Tycho Issian – deze heilige oorlog tegen uw volk is begonnen. Hij doet dat om haar terug te halen; en om jullie vrouwen te bevrijden van de barbaarse praktijken van het Noorden, om jullie terug te brengen naar de Godin.’


  Bera snoof verachtelijk. ‘Barbaarse praktijken, het mocht wat! Volgens mij moeten de vrouwen van Istrië juist bevrijd worden, niet de vrouwen van de Noordelijke Eilanden! Trouwens, deze heilige edelman van jullie is degene die geprobeerd heeft mijn eigen dochter, Katla, op de Grootjaarmarkt te laten verbranden toen ze hem had verteld wat er in werkelijkheid met zijn dochter Selen was gebeurd.’ Nu waren ze een en al aandacht. ‘En zeg, vrouwe, wat met haar gebeuren?’ vroeg een ander in gebroken Oude Taal.


  ‘Nou, het waren geen brave mannen uit het Noorden die haar hebben meegenomen! Ze werd verkracht door de man die haar toekomstige echtgenoot zou zijn, een zekere Tanto Vingo…’


  Hierop volgde veel gesis en geklak met de tong, veel gekwetter en nieuwe vragen die gesteld en beantwoord werden. Hoewel de mannen die hen vervoerden erover klaagden, waren ze vier dagen later, toen de wagen Cantara binnenreed, nog steeds druk bezig met het uiten van vermoedens en het voeren van levendige gesprekken.


  ‘Wordt hij nou nooit eens wakker?’


  Rahe liep nijdig heen en weer door de grote grot, en stond af en toe stil om naar het liggende lichaam van Aran Aranson te kijken. Ilyina glimlachte voor zich heen. Ze kende haar echtgenoot maar al te goed. Hij zou binnen de kortste keren vertrokken zijn op zoek naar de gouden vrouw, als zijn navigator wakker zou zijn en in staat om een roeiriem te hanteren. Ze genoot van de subtiele kwelling die ze hem toebracht door hem te laten wachten. Zogenaamd om na te gaan hoe de Eyraan eraan toe was, boog ze over de matras waarop hij lag en streek met haar hand over zijn voorhoofd.


  ‘Hoe gaat het met je, Aran Aranson?’ zei ze zacht, terwijl haar vingers heimelijk knopen in zijn haar legden waardoor hij nog minstens een week zou blijven slapen. Ze moest een belofte van Rahe loskrijgen voor ze hem zou laten vertrekken, maar de frustratie had hem nog niet voldoende uitgeput dat hij die ook wilde geven. Nog een week of zo, dan zou het wel lukken, dacht ze. Hij was nooit een geduldig man geweest, de Meester, ook al was hun soort gezegend met een lange levensduur, en hij scheen er niet op vooruit te zijn gegaan nu hij ouder was geworden.


  Maak geen beweging tot ik je goed heb besnuffeld.


  De stem bromde in zijn hoofd, onontkoombaar als de dood, en dus bleef hij stokstijf staan en durfde amper te ademen. Om zo goed als naakt op deze angstwekkende plaats te zijn was al erg genoeg; maar dat hij nu de dreigende attenties van dit met slagtanden toegeruste schepsel moest ondergaan, leek een te zware beproeving na de vele mijlen die hij moeizaam had afgelegd.


  Ik ken jouw geur…


  Een donkere vorm sloop om hem heen. In het licht van een jagersmaan zag hij de enorme snuit trillen van nieuwsgierigheid, terwijl de grote goudgele ogen in het donker leken rond te draaien, alsof het beest alle met geur samenhangende informatie afzocht die het ooit had verworven.


  Je ruikt naar hem, maar je bent hem niet, zei het uiteindelijk in zijn geest. En dat is maar goed ook. Want als je hem was geweest, had ik je hoofd moeten opvreten.


  Er volgde een korte pauze, een stilte voor de storm. Toen hoorde hij weer een luid rommelend geluid waardoor zijn schedel begon te trillen, zijn hart snel begon te kloppen en zijn benen zich spanden om te vluchten. Toen besefte hij dat dit geluid geen grommen was dat een moord aankondigde, maar dat het monster een binnenpretje had. In heel zijn lange leven had hij nooit geweten dat katten gevoel voor humor hadden.


  Het gaf hem geen geruster gevoel over zijn nieuwe metgezel.


  Vijfentwintig

INVASIEVLOOT


  Ruwie Fiko greep de dolboord en staarde in het oneindige grijs. Een grijze hemel, eindeloze rijen grijze golven die zonder ophouden voortrolden naar een grijze horizon. Zijn gezicht had een gespannen uitdrukking, zijn knokkels waren wit. Niet van angst voor het onbekende, want hij had deze oceaan eerder overgestoken, en ook niet van zeeziekte, want hij maakte geen lijdende indruk. Nee, zijn spanning werd veroorzaakt door gêne over de scène die zich de vorige dag op de kade had afgespeeld, en door een zekere woede over zijn eigen tekortkomingen.


  Hij moest toegeven dat hij te weinig aandacht had besteed aan de praktische kanten van de reis, en te veel aan het gewenste resultaat ervan. Hij was in alle lange weken dat Morten Danson toezicht had gehouden op de bouw van de invasievloot maar één keer gaan kijken op de scheepswerven van Forent, en dat was in het begin geweest, toen de schepen nog niet veel meer waren dan gebogen, kale kielen. Hij had braaf geknikt, de zuivere lijnen van het hout en het vakmanschap van de werklieden bewonderd, maar met zijn gedachten was hij ergens anders geweest. Hij droomde van grootse dingen, van rijkdom; hij droomde van macht.


  Dus toen hij gisteren met de Eyraanse scheepsbouwer langs de kade was gelopen, voorafgaand aan de inscheping, had hij een heel domme vraag gesteld. ‘Waar is mijn vlaggenschip?’ had hij kortaf gevraagd terwijl zijn blik geringschattend langs de troepenschepen ging met hun open roeibanken en de erin opgetaste kisten met wapentuig.


  ‘Dat ziet u toch, hier, mijn heer,’ had Morten Danson trots geantwoord. Zijn uitgestoken hand wees een vikingschip aan met een prachtige voorsteven, trots van belijning, en zonder enige vorm van beschutting of comfort.


  ‘Dat?’ Hij was stokstijf blijven staan, zijn mond was opengevallen.


  ‘Waar zijn de hutten? Heeft het schip onder de waterlijn nog een gedeelte dat ik niet kan zien?’


  Twintig jaar geleden had hij tijdens de vorige oorlog met de Noordelijke Eilanden de zee overgestoken in een vaartuig van degelijke, ouderwetse Istriaanse makelij. Het was een driedeks galeischip met tweehonderd slaven die aan hun roeibanken geketend waren in het diepste ruim en in de buitenste delen van het tweede dek rondom de comfortabel ingerichte slaapkwartieren, de kaartenkamer en de welvoorziene keuken ten behoeve van de edelen en hun officieren. Alleen de laagste leden van de bemanning brachten hun tijd bovendeks door, waar ze overgeleverd waren aan weer en wind.


  Helaas waren dergelijke schepen alleen gebouwd voor ijdel vertoon en pogingen elkaar van dichtbij te intimideren; als serieuze, zeewaardige oorlogsschepen waren ze onbruikbaar. Ze waren alleen bij kalm weer stabiel, er kon niet mee gemanoeuvreerd worden behalve in zeer brede en diepe vaargeulen en zodoende was het grootste deel van de vloot gestrand nog voor ze hun bestemming hadden bereikt.


  Daarom had hij zoveel moeite gedaan zich een meester-scheepsbouwer van de Noordelijke Eilanden te verwerven om een vloot te ontwerpen die de zware zeeën van de overtocht zou kunnen doorstaan. Verder dan dit ging zijn verbeelding niet. Daarom had hij niet gedacht aan zaken zoals woonkwartieren en andere alledaagse dingen.


  ‘Daarin kan ik geen oceaan bevaren! Waar moet ik slapen? Hoe vind ik een beetje privacy? Bovendien’ – want nu drong pas tot hem door wat de feitelijke gevolgen zouden zijn – ‘zal ik doorweekt worden, en het ijskoud krijgen!’


  Morten Danson keek hem verbijsterd aan. ‘Het schip is zoals het is, mijn heer: een van de fraaiste voorbeelden van mijn vakmanschap die ik in de beperkte tijd die ik had heb gecreëerd. Zo reizen de mannen van mijn land, zowel de koning als de gewone man…’ Opeens werden zijn ogen groot.


  De Heer van Forent had zich omgedraaid om te zien wat de aandacht van de man zo had getrokken en zag een lange rij bedienden die vanuit het kasteel door de straatjes naar beneden kwamen met allerhande spullen. In de achterhoede kwamen zes wankelende slaven die worstelden met een enorm hemelbed, compleet met wapperende zijden bedgordijnen en een berg dekens.


  Achter de Istriaanse edelman probeerde iemand zonder succes een luide lach te bedwingen. Ruwie Fiko had zich woedend omgedraaid, met een beschuldigende uitdrukking op zijn gezicht. Morten Danson trok snel zijn gezicht weer in de plooi. ‘De mannen van Eyra zetten soms wel eens – als het weer bijzonder slecht is, of als er een dame aan boord wordt gebracht – een tent op ter beschutting. Maar gewoonlijk geven ze er de voorkeur aan zo licht mogelijk te varen, en te slapen in een slaapzak, van walrushuid gevoerd met zeehondenbont…’


  ‘Walrus? Zeehond? Zulke beesten hebben we niet in het zuidelijk continent!’


  De scheepsbouwer keek nadenkend. ‘Een dekenrol van berenvacht of schapenvacht zou ook warm zijn, mijn heer.’ Hij wachtte even. ‘Alleen niet erg waterdicht.’


  Ruwie Fiko kreunde. Hij wuifde de strompelende bedienden weg. ‘Breng alles terug naar het kasteel, stelletje idioten. Op een schip zoals dit is toch geen plaats voor zulke luxeartikelen? Domkoppen!’


  Hij greep Morten Danson bij zijn bovenarm en zijn vingers knepen genadeloos hard. ‘Eén woord hierover tegen wie dan ook en uw hoofd komt als boegbeeld op mijn schip te staan,’ waarschuwde hij. ‘Ga nu een tent uitzoeken, een voor mij en nog een voor de Heer van Cantara. De bemanning moet het zelf maar uitzoeken. En u kunt beter zorgen dat de andere kapiteins ook tenten krijgen, anders komt er vast muiterij van.’


  Nu draaide hij zich af van de rollende golven en overzag zijn deinende schip. Het zeil bolde. Het schip scheerde als een berggeit langs de golftoppen. Dat moest hij de scheepsbouwer tenminste nageven. Achter hun roomwitte kielzog volgde de rest van de vloot tot in het verdwijnpunt. Voor het eerst sinds die ongehoord gênante scène op de kade voelde Ruwie Fiko zijn hart zwellen van trots. Hier stond hij, meester van zijn eigen lot, aan het hoofd van een invasieleger dat hij op listige en kundige wijze Eyra ging binnenleiden om de sinds lang verloren eer van zijn familie te wreken. Hij keek naar de leren tent met daarin de rol zijden en wollen dekens die hij aan boord had gesmokkeld, wat wijn, een lamp en zijn stapel kaarten en diagrammen, en er kwam een glimlach op zijn gezicht. Hij zou tenminste enig comfort genieten op deze reis. In tegenstelling tot die arme sukkel midscheeps die daar over de zijkant stond te kotsen. Nu grijnsde hij; hij liet het bevel over het schip over aan zijn kapitein en trok zich terug onder het leren afdak.


  Die ‘arme sukkel’ was Virelai, die de beweging van het schip absoluut niet kon verdragen. Het was vreemd, dacht hij, in een van de zeldzame heldere momenten tussen het kokhalzen, dat hij geen last had gehad van deze marteling tijdens zijn ontsnapping uit het Heiligdom in die kleine roeiboot, die nog meer aan de genade van de golven was overgeleverd dan dit grote schip. Hij had al honderd keer gewenst dat hij dood was sinds ze de vorige dag waren uitgevaren.


  Hij, die in zijn korte bestaan zelden extreme fysieke ervaringen had gekend, was nu onderworpen aan allesoverheersende aanvallen van misselijkheid, van bonkende hoofdpijn en maagkrampen. Hij had zich nog nooit zo sterfelijk gevoeld, zelfs niet toen hij in de kerkers van Jetra onderworpen was aan de attenties van Tycho Issian.


  De Heer van Cantara had hem op de pijnbank laten vastbinden in verband met zijn zoektocht naar de dodende steen waarover de dode vreemdeling had gesproken. Tycho had blijkbaar een lage dunk gehad van zijn moed en wilskracht, want na slechts twee uren martelen had hij het al opgegeven. In die twee uur had Virelai zijn geest toegestaan zich te ontketenen zoals zijn lichaam het niet kon, en had hij de zuidelijke edelman geamuseerd met fragmenten van de liedjes waarmee Alisha Veldleeuwerik de kleine Falo in slaap had gezongen, met lijsten van kruiden en de namen van elke yeka en elke nomade met wie de tovenaar ooit had gereisd. Dit alles kwam er zo dichtbij als hij durfde, zijn folteraar te vertellen waar de doodssteen zich bevond. Maar toen had Tycho Issian het opgegeven en zijn ketenen losgemaakt zonder hem verder kwaad te doen. Als de Heer van Cantara over enige scherpzinnigheid had beschikt, dan had hij wellicht een bizarre logica uit dat geraaskal kunnen afleiden, maar de man was zo bezeten en zo ongeduldig dat hij er domweg niet over na wilde denken. Zo was hij tot de conclusie gekomen dat de tovenaar niets wist, dat de vreemdeling maar wat had gekletst en dat Saro hem de hersens had ingeslagen vanwege een zuiver persoonlijke afkeer.


  Later, in de betrekkelijke veiligheid van zijn kamer, die laatste nacht in de Eeuwige Stad, terwijl het gevoel op uiterst pijnlijke wijze in zijn armen en benen terugkwam na de zalige toestand van verdoving, had het Virelai zelf verbaasd dat hij zo standvastig was geweest niet te zeggen wat hij wist. Hij had zichzelf in de dagen die volgden gelukgewenst met zijn loyale houding jegens Saro en jegens Alisha, al was ze dan ook krankzinnig, en met zijn integriteit en zijn kracht; dat waren geen eigenschappen die hij had gemeend te bezitten. En toen, juist toen hij eraan begon te wennen zichzelf in dit gunstiger licht te zien, was hij opeens midden op de oceaan op dit akelige, stampende schip, en braakte hij zijn pas gevonden trots uit in de zee, samen met zijn middagmaal, zijn ontbijt en het avondmaal van gisteren.


  ‘Ik zeg je, ik moet degene zijn die haar bevrijdt, niet jij!’


  De Heer van Cantara was intussen paars aangelopen, een kleur die zelfs bij het flakkerende licht van de druipende kaars duidelijk zichtbaar was. Hij was de tent van de Heer van Forent binnengekomen zonder het te vragen of toestemming te hebben en eiste dat hij de eerste zou zijn die voet aan wal zou zetten op vreemde grond.


  Toen Ruwie Fiko heel zorgvuldig en geduldig had uitgelegd dat het eerste deel van zijn plan alleen de aanwezigheid van hemzelf en Erol Bardson vereiste, was Tycho Issian uitgebarsten.


  ‘Jij bent van plan haar zelf in te pikken! Ik weet het, ik weet het! Je wilt haar stelen en neuken, vlak onder mijn neus!’


  Om hem te kalmeren zonder de provisorische tent te vernielen was een vastberaden aanpak nodig, gevolgd door een stevige stoot onder de ribben om hem de adem te benemen. Daarna was de Heer van Cantara neergevallen in het weelderige beddengoed, waar hij, nog sprakeloos wegens gebrek aan lucht, met groeiende argwaan om zich heen had gestaard; hij zag de fraaie kleding van de ander, de elegante zilveren band waarmee hij zijn lange, zwarte haar naar achteren hield, en de chique omgeving.


  Uiteindelijk zei hij beschuldigend: ‘Als het niet je bedoeling is haar te nemen, waar is al deze luxe dan goed voor?’


  Het was een redelijke opmerking, maar Ruwie Fiko was redelijk noch geduldig. ‘Kijk naar jezelf!’ snauwde hij terug. ‘Dit is een opdracht die heimelijk en in stilte moet worden uitgevoerd; heethoofdigheid en redeloosheid zijn uit den boze. Als jij ook maar een glimp zou opvangen van de dame in kwestie, zou je zeker bevangen worden door vleselijke begeerte, en waar zouden we dan zijn? Ons hoofd moet de baas zijn over ons hart – en over alle andere lichaamsdelen. Anders komt er niets van deze onderneming terecht. Bovendien ben ik al eens in Halbo geweest en heb ik dus enige kennis van de geografie van die plaats…’


  Hij zei er niet bij dat die ene keer twintig jaar geleden was geweest toen hij gevangen was genomen door koning Ashar Stenson in eigen persoon. Hij was alleen vrijgelaten toen hij – teneinde het lot van de andere edelen en hun zonen te vermijden (namelijk door de helse machine van de Eyraanse koning te worden gevierendeeld en naar de vier windstreken te worden weggeslingerd) – laaghartig had beweerd dat hij een gewone matroos was die men gedwongen had dienst te nemen bij het Istriaanse leger. Hij was toen op een van de weinige overgebleven schepen gezet om een boodschap over te brengen aan het Zuidelijk Keizerrijk.


  ‘Verder heb ik van de Heer van Breedveen met bepaalde middelen inlichtingen weten te krijgen betreffende geheime toegangswegen tot de noordelijke hoofdstad. Het zou bepaald zinloos zijn dat soort middelen nogmaals aan te wenden. Bovendien ben ik er niet van overtuigd dat je knap genoeg bent om dat heerschap over te halen zijn moeizaam verworven informatie aan jou te onthullen.


  Maar ik beloof dat ik de Roos van de Wereld aan jou zal overdragen zodra dat enigszins mogelijk is. Ik ben zelf niet in haar geïnteresseerd. Absoluut niet.’


  ‘Zweer je dat je haar met geen vinger zult aanraken?’


  ‘Dat zweer ik.’


  ‘Bij alles wat heilig is? Bij Vrouwe Falla zelf?’


  ‘Ik zweer het bij Falla’s vurige kut.’


  Tycho Issian keek hem woedend aan. ‘Neem dat terug, godslasteraar!’


  Ruwie Fiko trok een wenkbrauw op. ‘De hele eed?’ Tandenknarsend duwde de Heer van Cantara zich overeind en stommelde met zo veel geweld de tent uit dat het leek of hij het hele bouwsel zou meesleuren.


  ‘Gezien mijn afkeer van tovenaars vraagt u zich misschien af waarom ik erop stond dat u aan boord van dit schip aanwezig zou zijn.’ Virelai was zo wanhopig misselijk dat hij zijn mond niet open durfde te doen om de Heer van Forent antwoord te geven; hij was bang voor wat hij uit zou braken als hij dat deed. In plaats daarvan knikte hij maar instemmend en deed zijn best om te kijken alsof het hem interesseerde wat de man te zeggen had.


  Ruwie Fiko stak zijn hoofd vlug door de tentdeur naar buiten en stelde vast dat de bemanning met andere dingen bezig was. Hij dook weer terug naar binnen en maakte de sluiting vast. Hij draaide de pit van de lamp wat hoger. Onmiddellijk leek het alsof het in de tent benauwd en warm werd. Virelais hoofd tolde.


  ‘Uit wat de Heer van Cantara mij vertelde, maak ik op dat uw vermogens er sinds onze laatste ontmoeting aanzienlijk op vooruit zijn gegaan.’


  Virelai leek zich nog ellendiger te voelen, als dat mogelijk was. Ruwie Fiko nam hem aandachtig op, met een berekenende uitdrukking in zijn half toegeknepen ogen. ‘Ik heb vernomen dat u uw vermogen vervolmaakt hebt om… om de aard van dingen te veranderen… zelfs mensen.’ Hij hield zijn hoofd scheef en wachtte op de reactie van de tovenaar.


  Virelai slikte en haalde zijn hand over zijn klamme voorhoofd. Wat had Alisha toch bij hem aangericht met dat ding? Hij had zich in zijn hele leven nog niet zo beroerd gevoeld. Het schip werd gegrepen door een hogere golf, stampte en slingerde zodat hij naar voren werd gesmeten. De Heer van Forent hield hem tegen door zijn hand uit te steken en duwde hem neer op het provisorische bed.


  ‘Stop je hoofd tussen je knieën, man, en haal een paar keer diep adem,’ zei hij, bijna vriendelijk. Virelai deed wat hem gezegd was. Toen hij het gevoel had dat het kon, kwam hij weer rechtop zitten. Ruwie Fiko gaf hem een bokaal aan. ‘Drink dat op.’


  Virelai rook er argwanend aan, maar het was gewoon water. Hij dronk het op terwijl hij over de rand naar de Heer van Forent keek. Ruwie schonk nog een hoeveelheid uit de flacon, en hij stak er instinctief zijn hand naar uit, maar de edelman hield het buiten zijn bereik.


  ‘Verander dat in wijn,’ zei hij.


  Virelai staarde hem aan. In zijn huidige toestand wilde hij niet eens wijn rúíken, maar hij wist wat er gebeurde als je deze man iets weigerde wat hij eiste. Hij riep in gedachten de meest specifieke herinnering op die hij kon vinden, nam de bokaal uit de handen van Ruwie Fiko aan, sloot zijn ogen en probeerde niet meer aan zijn misselijkheid te denken. Water in wijn veranderen was tot daar aan toe, maar water in braaksel veranderen, dat was natuurlijk niet zo handig.


  Zesentwintig

KONING VAN HET NOORDEN


  ‘Niemand heeft Erol Bardson de afgelopen weken gezien, sire.’ Raven Asharson zuchtte diep. Als er één onderwerp was waarover hij niet opnieuw wilde beginnen, was het de overdreven belangstelling van de graaf van Stormweg voor zijn onaangename neef en voor de ingewikkelde samenzwering waarbij de man betrokken zou zijn. ‘Hij zit waarschijnlijk in zijn noordelijke bastion zijn wonden te likken, en als hij een beetje verstandig is houdt hij zich stil.’


  ‘Hij is niet in Breedveen.’


  Raven draaide zich naar zijn oude vazal en nam hem op met een vonk van nieuwsgierigheid. ‘Hoe weet je dat, Bran? Ben je daar geweest?’ Stormweg mompelde iets in zijn baard.


  ‘Wat?’


  ‘Verspieders, hoogheid.’


  ‘Verspieders?’ Raven ging verbaasd rechtop zitten. ‘Heb jij je eigen verspieders?’


  ‘Het zijn eigenlijk uw verspieders, Raven. In elk geval die van wijlen uw vader. Als u maar iets meer belang stelde in staatszaken, of in het kanseliersambt, zou u zulke dingen weten.’


  Raven sloeg zijn ogen ten hemel. In zijn hoofd verscheen een beeld van gebroken, grijze mannen, overlevenden van het voorbije regime, die met hun reumatische gewrichten door het natte onderhout kropen, vergeefs probeerden tegen muren op te klimmen, met halfdove oren aan deuren luisterden en verkeerd overbrachten wat ze dachten te hebben gehoord. Er kwam een brede grijns op zijn gezicht.


  ‘En wat hebben mijn verspieders jou dan te vertellen, Bran?’


  ‘Dat hij niet te vinden is op de plekken waar hij meestal is. Dat niemand op het vasteland een spoor van hem heeft gezien sinds zijn ontsnapping. Dat geen enkel schip dat terug is gekomen van de Schone Eilanden of de Westman Eilanden iets over hem heeft gemeld. Dat zelfs zijn beschermelinge geen idee heeft waar hij is…’


  ‘Geloof jij dan wat dat kleine nest zegt?’ Dat was een uitgekookt meisje, het nichtje van Erol Bardson met haar mooie vossensmoeltje en haar lenige lichaam. Hij was nooit met haar naar bed geweest, hoewel hij er jaren geleden best zin in had gehad. Zelfs zijn onderontwikkelde politieke instinct had hem echter gewaarschuwd die intimiteit achterwege te laten.


  ‘We hebben haar… ondervraagd, sire.’ Stormweg keek zorgvuldig over Ravens schouder en vermeed het hem aan te kijken. Het meisje had eerst uitdagend gedaan, had later gehuild en gescholden over haar behandeling, en de koning met zijn heksenvrouw en trollenkind vervloekt. Ze hadden geprobeerd haar niet al te veel pijn te doen, hoewel haar wil sterk was. Uiteindelijk was ze bewusteloos geraakt, en hij had het niet over zijn hart kunnen verkrijgen om door te gaan. ‘Ze wist niets. Maar iemand in Halbo, iemand met voldoende kennis van de geheime wegen rondom het kasteel, en met genoeg geld om de kerkermeester uit de weg te laten ruimen, heeft hem geholpen te ontsnappen. Dan denk ik vanzelf aan geld, macht en een samenzwering, heer.’


  ‘En weet je zeker dat het niet de kerkermeester zelf is geweest die zich door Erol heeft laten omkopen en met hem mee is gegaan?’


  ‘Vanmorgen hebben we zijn stoffelijk overschot gevonden, sire. Aangespoeld op een van de riffen langs de kust. Daarheen gebracht door de stromingen die vanuit de haven naar het westen gaan. Aan zijn toestand te oordelen had hij weken in het water gelegen.’


  Raven trok een vies gezicht. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Hij was niet veel meer waard, die oude Flinn. Meer een wijnzak dan een krijger de laatste tijd, hoorde ik.’


  Stormweg trok zijn wenkbrauwen op. Het gebeurde soms dat zijn koning hem verraste. Hij mocht dan wel naïef en onvolwassen lijken, alleen geïnteresseerd in het versieren van meisjes en het soort plezier dat voortvloeide uit onbeperkte toegang tot de koninklijke schatkist en wijnkelders, maar toch maakte Raven af en toe een opmerking zoals deze, waardoor hij de indruk kreeg dat er meer in deze jongeman stak dan direct zichtbaar was.


  ‘Ik weet heel goed wie Bardson heeft geholpen te ontsnappen.’


  Bran ging zitten alsof zijn knieën het plotseling begaven. ‘Dat weet u?’


  ‘Inderdaad.’


  Stormweg wachtte, maar het enige wat Raven deed, was de goudgele vloeistof in zijn bokaal te laten ronddraaien en hem omhoog te houden tegen het kaarslicht. ‘Ik vind deze glazen dingen erg handig, Bran. Je kunt zien of het paardenpis of behoorlijk bier is wat je drinkt. Was het een geschenk van Cera of van Jetra?’


  De graaf wuifde dit weg als de onzin die het was. ‘Nou, wie was het dan? Ik ben wekenlang bezig geweest om achter dit verraad te komen, en u zegt dat u het de hele tijd hebt geweten? Zeg het me, man, in Sursnaam!’


  Raven glimlachte. ‘Wanneer de tijd rijp is, Bran, dan zal ik het je zeggen.’ Hij wachtte even en zag dat zijn oude vazal steeds bozer werd. ‘De man is te slim om vanuit Halbo scheep te zijn gegaan. Ik neem aan dat je nog niet in het logboek van de havenmeester van Helder Water hebt gekeken om te zien of daar in de nacht van Erols ontsnapping onverwacht boten zijn vertrokken?’


  De graaf snoof verontwaardigd, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Nou, waar wacht je dan op? Laat een van je geriatrische verspieders op een paard hijsen en stuur hem eropaf. Laat mij nu rustig van mijn bier genieten en kom terug wanneer je iets te bespreken hebt wat interessanter is.’


  Hij keek Stormweg na die de deur uit beende en leunde nadenkend achterover. Hij had zijn eigen inlichtingendienst; en hij had ook zijn eigen zintuigen. Het was erg jammer geweest dat die kleine Ana opeens verdwenen was, en ook wel erg toevallig. Zo’n ouwe knar als Stormweg merkte het natuurlijk niet meteen als zo’n sappig pruimpje weg was, maar Raven had al een tijd lang een oogje gehad op het mooie kamermeisje van zijn verbitterde oude moeder.


  ‘Ik zweer het: die baby knipoogde naar me toen de kleermaakster gisteren het lijfje van mijn nieuwe japon afspeldde.’


  ‘Doe niet zo mal, Herga. Hij had waarschijnlijk iets in zijn oogje.’


  ‘Maar heb je zijn ogen gezien? Die beginnen heel vreemd te kleuren. Ik heb zo’n kleur nog nooit gezien bij andere kinderen. Zo paars als heide, zelfs violet.’


  ‘Nou nou, Herga, je begint nog poëtisch te worden op je ouwe dag.’


  ‘Ik ben nog niet eens dertig! Let op je woorden, Liri Edelsen. Maar jij hebt toch vast ook wel iets gemerkt aan dat schepsel. Ik aarzel om het een baby te noemen.’


  De andere vrouw keek nadenkend. ‘Tja… Hij is goed ontwikkeld voor zijn leeftijd. Een erg flink kind. Maar ja, dat verwacht je natuurlijk wel bij een kind van de Hengst. Toch waren die van mij nooit zo vroeg al zo waakzaam, geloof ik. Hij volgt je heel aandachtig met zijn oogjes.’


  ‘Ik krijg er de zenuwen van.’ Ze keek onrustig om zich heen. ‘Maar weet je, volgens mij (al mag je dat natuurlijk niet zeggen, dat is verraad) lijkt hij helemaal niet op zijn moeder of op zijn vader!’


  ‘Herga-’


  ‘Sst. Niet zo hard praten, Firi, anders krijgen we zeker de vervloeking van de heks over ons heen. Maar nee, denk maar eens na: zij is heel bleek en tenger, en haar ogen zijn zo koud als zee-ijs; en hij lijkt heel veel op zijn vader, met die krachtige kaak en vooruitgestoken kin. Maar de neus van dat kind heeft een andere vorm, en eigenlijk heeft hij nauwelijks een kin. En hij is al zo groot als een kind van een jaar oud, en dat is toch niet normaal.’ Ze dempte haar stem nog meer, begon te fluisteren. ‘In sommige van de buitenste eilanden schijnt een vrouw die moeilijk zwanger wordt bij volle maan de heuvels in te kunnen gaan om daar een mannetjeskonijn te vangen, een ram; die moet ze dan met een scherp mes opensnijden en opvullen met dingen van haar echtgenoot, wat ze maar wil: haar, afgeknipte stukjes nagel, en natuurlijk zijn zaad. En dan,’ – ze hield haar hand voor haar mond alsof ze wilde verbergen wat er nu kwam, want dat was niet bepaald netjes, – ‘moet ze het tegen zichzelf aanwrijven, van onderen, tot ze… je weet wel…’ Ze schoof onrustig heen en weer toen ze de walging op het gezicht van de ander zag, een vrouw die natuurlijk het verschil niet wist tussen een ram en een voedster, laat staan hoe je er een moest vangen, die konijnen waarschijnlijk alleen keurig gevild en schoongemaakt op de markt in Halbo had gezien en er niet over zou peinzen om… nou ja… ‘Daarna,’ ging ze snel verder, ‘moet ze het inpakken in windsels, het mee naar huis nemen en het ’s nachts wanneer iedereen slaapt toezingen. En niet lang daarna is haar buik al dik alsof ze drie maanden zwanger is, en zes maanden later heeft ze een grote, dikke jongensbaby.’ Hier wachtte ze expres even om te genieten van het feit dat Firi’s ogen groot waren geworden van spanning. ‘Alleen is het geen gewone baby, want bij volle maan krijgt hij een vacht en rent weg over de heuvels.’


  Dit laatste detail was genoeg om Firi in lachen te laten uitbarsten. ‘Wil je zeggen dat het kind van de koningin een wit staartje en lange oren zal krijgen en rond gaat huppelen wanneer de maan weer vol wordt?’


  Herga klakte boos met haar tong. ‘We hoeven een volksverhaal heus niet zo letterlijk te nemen! Maar er is hier een soort magie aan het werk, let op mijn woorden. En de Roos van de Wereld en dat wezen dat ze haar kind noemt, vormen daarvan vast en zeker het middelpunt.’


  De Roos van de Wereld was aan de beslotenheid van het kasteel ontsnapt. Ze was ook – een paar ogenblikken, tenminste – ontsnapt aan de beslotenheid van de identiteit die haar was toebedeeld.


  Ze stond op de rand van een klif boven Halbo met de wind in haar gezicht. De winterzon omkranste haar met bleek vuur, en ze keek uit over haar wereld en wist dat het werkelijk haar wereld was.


  De zee spreidde zich onder haar, strekte zich in schijnbaar onbeperkte overgave uit als een reusachtige spiegel voor de hemel. Spoedig zouden beide haar toevallen, dat voelde ze in haar gebeente. Hetzelfde gold voor de meeuwen die boven haar scheerden, waarvan de droeve kreten als verloren zielen door de ijzige lucht zweefden, en voor de planten die op deze steile plek konden leven: de kussentjes van standkruid, zeesilene, meerwortel, de veerkrachtige zoden waarin ze groeiden, de dunne, zure grond eronder, en de wormen en duizendpoten, de kleine koloniën van leven die daar in dat donkere koninkrijk zwoegden, verborgen voor het menselijk oog. Ook gold het voor de harde kern van dit continent, met zijn kloppend hart van veldspaat en mica, zijn aderen en kamers van kristal en kwarts; aderen die naar beneden liepen door het klif waarop zij stond, diep onder de wateren van de Noordelijke Oceaan doken en uitkwamen in de landstreken daarachter. Van haar – allemaal van haar.


  Zij was Falla; zij was Feya; zij was de Rosa Eldi.


  Maar ze was meer dan een van deze drie: ze was de Ziel van de Wereld.


  Een grote kalmte kwam over haar toen ze dit inzag, maar die kalmte was kort van duur. Want een ziel is maar één aspect van een willekeurig wezen, of dat nu menselijk of goddelijk is, en zij was gescheiden van de twee andere die haar aanvulden tot volledigheid: de Man en het Beest. Zonder hen dobberde ze rond als een losgeslagen bootje. Ze had dan wel een eigen wil en een klein beetje macht, maar voorlopig was ze overgeleverd aan de genade van anderen, hier hoog in dit kleine rotsachtige koninkrijk, ver verwijderd van de rest van haarzelf. Toch voelde ze ondanks de afstand die hen scheidde, dat de andere twee leefden; ze kon hen voelen zoals een spin in het midden kan zitten van de ragfijne wereld die hij heeft geweven en de vluchtige aanraking van een vlindervleugel kan voelen aan de verste buitenkant van het web dat hij heeft gemaakt.


  Ze zouden samenkomen. Gedurende een kort ogenblik vloeide een grote kracht door haar heen. Ze zouden herenigd worden en de wereld zou één geheel worden. Ik zal jullie vinden! Deze woordeloze kreet reisde naar beneden door haar kern, door haar benen die schrap stonden tegen de snijdende wind, door de zolen van haar voeten die in het graniet drukten waarop ze stond. Ze voelde dat de boodschap haar verliet als een vlammengordijn, voelde hem in de rots dringen. Met gesloten ogen volgde ze de weg die haar boodschap nam, naar beneden door het kwarts en in de steenlagen onder de woelige golven van de oceaan. Daar spoedde hij zich verder als een lopend vuurtje, tot in het hart van de wereld, en terwijl hij dat deed kwam er in haar een golf van kracht vrij, die straalde door elk bot in haar tengere gestalte zodat haar lichaam begon te zingen van leven.


  De baby in haar armen begon plotseling te bewegen en sloeg met zijn vuistjes tegen haar borst alsof hij deze verontrustende verandering wilde tegenhouden; plotseling was ze niet langer een godin maar een magere, zwakke vrouw die boven op een klif stond met een krijsend kind (dat niet van haar was) in haar pijnlijke armen en een snaterende troep dienaressen die almaar zeurden over pijn in hun voeten, over de kou, het ruwe pad, het vroege tijdstip en dat het toch niet gepast was voor een koningin om zo door de wildernis rond te sjouwen, zonder enige voorbereiding, zonder mantel en op zo’n goddeloos tijdstip, terwijl dat arme hongerige kleintje lag te jammeren aan haar lege borsten? Geen wonder dat haar gemaal steeds minder vaak bij haar kwam. Het nieuwe was ervan af, en dat werd tijd ook.


  Door deze laatste opmerking werd de Rosa Eldi met een ruk teruggebracht in een veel minder goddelijke kant van zichzelf.


  ‘Ik kan jullie horen!’


  Ze draaide zich om naar de klaagsters, en er viel een onaardse stilte. Ze had niet hardop gesproken, maar ze had de Stem gebruikt, en nu stonden ze daar, bevend, zonder te begrijpen waarom ze zich plotseling bang en belaagd voelden.


  Maar het was wel waar, besefte ze. Raven was steeds vaker bij haar weg: bij de timmerlieden op de scheepswerf, bij zijn wapenmeester en zijn generaals. En zij was op haar beurt afgeleid geweest door het kind, dat haar op een onduidelijke manier in verwarring bracht, en door de duizenden stemmen die in haar hoofd fluisterden, die haar aanriepen in angst of in extase, in gesprekken en in meditatie. Alles haakte zich vast in haar aandacht. En dus waren de banden van betovering die haar echtgenoot aan haar bonden losser geworden. Als ze niet oppaste, zou ze hem helemaal verliezen.


  Bij die gedachte ging een huivering door haar heen. Ze moest teruggaan, nu.


  Ze liep naar het gezelschap dienaressen toe, gaf het kind over aan de min en verzamelde zoveel mogelijk kracht.


  ‘Het is koud, dat geef ik toe. En het is waarschijnlijk beter om terug te gaan naar het kasteel. Maar is het geen prachtige dag?’


  En toen ze dit zei, was het ook zo; ze beseften dat het waar was wat ze zei. Het was een prachtige dag, ook al vielen er sneeuwvlokken, zo dik als rozenblaadjes die neerdalen uit een donkere hemel. En toen dit tot hen doordrong, smolten hun pijntjes weg, hadden ze geen last meer van winterhanden, stroomde er zelfs warm bloed door hun vingers en tenen en leek de lucht helderder en lichter, en de winterharde bloesems en bessen die ze langs het slingerende pad tegenkwamen zagen er schitterend uit. Ze glimlachten allemaal en kwebbelden vrolijk terwijl ze terugliepen naar de westpoort van het kasteel.


  Allemaal, behalve de kleine Ulf, die zijn paars-zwarte ogen richtte op de vrouw die verantwoordelijk was voor dit kleine wonder, en uit alle macht bleef brullen.


  ‘Wat mankeert je, mijn roosje?’


  Enkele nachten later knielde Raven Asharson, de Hengst van het Noorden, naast zijn vrouw en streek het zijden gordijn van haar haren weg van haar voorhoofd, waarop vreemd genoeg denkrimpels te zien waren. Hij had dit nooit eerder bij haar gezien; ze was altijd kalm, onverschillig voor de wereld en wat daar gebeurde. Zelfs tijdens het hartstochtelijk samenzijn leek ze vreemd rustig, een wezen dat zich als geen ander thuis voelde in haar element en dat moeiteloos door een oceaan gleed waarin anderen schipbreuk zouden lijden en verdrinken. Het drong als een plotselinge onthulling tot hem door dat er op zeker moment in de laatste weken een verandering had plaatsgevonden in deze vrouw die hij zijn echtgenote noemde, en dat hij daarin niet gekend was.


  Nu keek ze hem recht in de ogen en hij voelde hoe zijn hart samentrok en zijn bloed heftig klopte, zoals altijd gebeurde wanneer hij in haar ban was. Die ogen, dacht hij weer voor de duizendste keer, een man zou zichzelf voor altijd kunnen verliezen in die ogen.


  ‘Er wordt in deze nacht door veel mannen gebeden, Raven. Ik hoor dat zij hun gedachten uitzenden in de wereld. Ze vullen mijn hoofd als bijen, maar hun woorden zijn niet zoet als honing.’


  Hij keek haar verbijsterd aan. Ze begon niet vaak een gesprek, maar ze had een vreemde neiging om dit soort uitspraken te doen: breed, onduidelijk, verwarrend. Eerst had hij gedacht dat zulke uitspraken te wijten waren aan haar gebrekkige taalgebruik, dat ze probeerde begrippen te hanteren die ze niet goed onder woorden kon brengen. Dus knikte hij dan maar en glimlachte haar bemoedigend toe, en bracht het gesprek op een ander onderwerp dat minder zweverig was. Soms leken haar woorden onzinnig, betekenisloos; dan vroeg hij zich af of ze wel helemaal goed bij haar verstand was. In het begin had hij zich hier niet al te veel zorgen over gemaakt. Het enige wat ervoor nodig was om elke twijfel aan de juistheid van zijn keuze van deze echtgenote te verdrijven, was immers één enkele blik van haar zeegroene ogen, de aanraking van één enkele vingertop op zijn wang. Daarna was hij dan altijd overgeleverd aan hete begeerte, en samenhangend denken deed er niet meer toe, was wrakhout dat wegspoelde op de vloed van de hartstocht.


  Maar de laatste tijd begon hij zich toch wel zorgen te maken. Een krankzinnige echtgenote – dat kon echt niet. Raik Paardenhaar had een krankzinnige vrouw gehad. Men zei dat ze haar hadden vastgeketend in een kerker onder in de Schildwachttorens en haar daar hadden achtergelaten om weg te rotten. Sommigen zeiden dat ze daar nog altijd was – haar geest dan – en huilde en jammerde en sombere voorspellingen deed over de toekomst van de wereld. Niemand kwam na donker onder in de torens; de Eyranen waren een bijgelovig volk. Raven had zich altijd beroemd op zijn pragmatische en nuchtere instelling met betrekking tot dat soort dingen. Maar nu merkte hij dat er bakerpraatjes en onzinversjes door zijn hoofd rondcirkelden als kraaien: ‘Als de vrouw gek is, zullen haar zonen slecht zijn; is zij slecht, dan wordt iedereen gek’; ‘Is een vrouw niet goed wijs, dan zijn haar kinderen onnozel’; en het allerduidelijkst: ‘Waanzin zit in het bloed.’


  Hierdoor begon hij beter naar zijn zoon te kijken, en ook dat was verontrustend. Wanneer het kind zich bezeerde, ging de kleine Ulf niet huilen zoals een normale baby zou doen, om gerustgesteld en van zijn pijn verlost te worden; hij zwol alleen op tot zijn gezicht paars aanliep en zijn ogen uitpuilden, zodat je dacht dat hij zou stikken. Vervolgens pakte hij het eerste het beste voorwerp en sloeg, sloeg, sloeg ermee op wie er ook binnen zijn bereik was. En als er niemand beschikbaar was om zijn woede op te uiten, gebruikte hij het wapen op zichzelf en bonkte tot hij blauwe plekken kreeg. De eerste keer dat hij dit had gedaan, was iedereen in rep en roer, en hij werd vertroeteld en kreeg alle aandacht; daarna was het vaker gebeurd. De afgelopen middag nog had hij weer zo’n geluidloze driftaanval gehad en had hij Leta Meeuwenvleugel woedend aangevallen met de zilveren lepel waarmee ze had geprobeerd hem te verleiden wat vast voedsel tot zich te nemen. Maar toen zijn vader de kamer was binnengekomen, had de kleine Ulf die hypnotiserende paarse ogen op hem gericht en was vervolgens begonnen zichzelf met de lepel hard op het hoofd te slaan. Zo ontstond de ene bult na de andere, tot Raven zelf vol ontzetting de lepel had afgepakt.


  Toch was de jongen gezond en flink; en het was zijn zoon. Zaad van zijn lichaam, erfgenaam van zijn troon, en daarom onderdrukte hij de zorgen die hij koesterde. En nu moest hij hetzelfde doen bij zijn vreemde echtgenote.


  Ze legde haar hoofd op zijn borst. Nu de wonderbaarlijke ogen niet meer op hem gericht waren, voelde hij zijn geest weer helder worden.


  ‘Gebeden, mijn roosje?’


  ‘Sommigen bidden voor hun ziel; anderen bidden om de overwinning. Hun vrouwen bidden ook, om hun behouden terugkeer.’ Raven fronste zijn voorhoofd. Bidden om de overwinning… om hun behouden terugkeer… Hoorde ze echt de stemmen van anderen? Dat was toch onmogelijk. Misschien had ze een visioen gehad, een droom. Dat was niet zo heel vreemd, al werd er op de Eilanden zelden over gesproken. Seidrs konden soms profetische stemmen horen, maar een gewone vrouw? Nog terwijl hij deze gedachte formuleerde, wist hij dat de Rosa Eldi allesbehalve ‘gewoon’ was. Een menigte vragen drong zich aan hem op. Kon de vijand zo lang van tevoren een campagne beramen? De winter was een gevaarlijke tijd om uit te varen voor mannen die niet gewend waren aan de wisselvalligheid van het weer, en in de annalen van de geschiedenis was het nog nooit voorgekomen dat de Istrianen zoiets hadden overwogen. Ze hadden geen ervaring in de omgang met wind en tij, in het navigeren in mist of op hoog water. Laat staan dat ze schepen konden bouwen die de Noordelijke Oceaan konden bevaren wanneer die op zijn boosaardigst was. Hoewel het klimaat dit jaar wel ongewoon zacht was geweest…


  Plotseling schoot hem iets te binnen. ‘Zeg eens, mijn duifje, bidden ze ook om kalme wateren?’


  Haar hand klemde zich krampachtig om zijn tuniek.


  ‘Dat doen ze,’ fluisterde ze. ‘Ja, dat doen ze.’


  Zevenentwintig

EEN ROOS STELEN


  Op een donkere zee schommelde een kleine boot. In de boot zaten twee figuren over hun riemen gebogen, terwijl achterin rechtop een man zat wiens gezicht verborgen werd door een kap. De voorsteven leek versierd te zijn met een boegbeeld in de vorm van een raaf.


  Toen vloog het boegbeeld op; het scheerde over de maanverlichte golven en verdween in de zwarte nacht.


  Kaarten lagen uitgespreid op elk beschikbaar oppervlak in de kamer. Drie mannen waren bezig ze te bestuderen bij het flakkerende licht van vele kaarsen. Twee van hen waren oude mannen met lange, grijze baarden en gevlochten haar. Een van deze twee had slechts één hand. Hij bonkte op de kaart die voor hem lag met een met leer omwonden stomp.


  ‘Volgens mij zullen ze waarschijnlijk langs de oostkust omhoogvaren en proberen door de Haaienstraat een route naar beneden te vinden om hier te landen, op het Zwarte Strand.’


  Egg Forstson keek somber. ‘Erg jammer dat Ness de vestingwerken in verval heeft laten raken.’ Hij trok aan zijn baard. ‘Kunt u me nog eens vertellen waarom u denkt dat ze hierheen komen?’


  Stormweg en zijn koning wisselden een blik over het gebogen hoofd van de graaf van Schepzij. Toen zei Raven vlug, om de oude man van dit hachelijke onderwerp af te brengen: ‘Aan de Haaienstraat heb ik trouwens al aandacht besteed, Egg.’


  Het hoofd van de oude vazal kwam met een ruk omhoog. ‘Werkelijk?’


  ‘Ik heb het gezag van de Kroon in de straat hersteld.’


  ‘Maar ik heb juist gehoord dat het er wemelde van de bandieten. Piraten en boekaniers die de straat gebruiken als basis voor hun infame activiteiten.’


  Raven begon te lachen. ‘Pas op met wat je zegt, oude man. Je hebt het daar over mijn marine.’


  ‘Marine?’ De stem van de graaf van Schepzij ging een octaaf omhoog.


  ‘Waar zouden al die schepen bij Helder Water anders vandaan komen? Dacht je dat ik mijn vloot in een oogwenk had verdubbeld, zonder ook maar een meester-scheepsbouwer in de buurt?’


  ‘Maar die lui zijn volkomen onbetrouwbaar, sire. Bij het eerste teken van onraad zullen ze omkeren en de benen nemen.’


  Raven haalde zijn schouders op. ‘Dat moeten we nog zien. Maar,’ en hij boog zich weer over de kaarten, ‘als de Istrianen toch in de straat weten te komen, hebben ze waarschijnlijk al een flink aantal mannen verloren voor ze ontdekken dat er een val voor hen is opgezet.’ Hij grinnikte. ‘We hebben de ruïnes laten staan, Egg, in plaats van ze opnieuw op te bouwen. We hadden niet de tijd of mankracht die nodig waren om de torens te restaureren, dus in plaats van die twee zaken te verspillen, besloten we het verval in ons voordeel aan te wenden. Hun verspieders hebben hun waarschijnlijk verteld dat de vestingwerken in verval zijn en dat de straat niet bewaakt wordt. Maar ik heb een honderdtal goede mannen naar het noorden gestuurd met ballista’s en pek. Als hun schepen tussen de torens door proberen te varen, zal de helft van hun vloot verbrand zijn voor ze in de gaten hebben wat er gebeurd is. En de andere helft…’ Hij grijnsde. ‘We zullen weten waar ze zijn voor ze de kans hebben om Zwartveen over te steken. Ness heeft zijn raven en twee snelle schepen. Dus als ze niet van de kou omkomen terwijl ze het moeras oversteken, neem ik ze hier te grazen, komend vanaf het Sursmeer…’ – hij wees op een andere kaart de route aan, en liet zijn vinger vervolgens een boog beschrijven – ‘…terwijl Storm weg hen door zijn troepen laat omsingelen vanuit Trollenvoet.’


  Raven deed een stap naar achteren en veegde zijn haar uit zijn ogen. Onder die donkere lokken was zijn gezicht rood aangelopen en zijn ogen glansden. Hij had er, dacht Egg, in maanden niet zo… nou ja… als zichzelf uitgezien.


  Egg Forstson, die het ergerlijk vond dat hij niet geraadpleegd was bij het maken van deze plannen, stak zijn kin strijdlustig naar voren. ‘En als ze rechtstreeks naar Halbo varen?’


  Zelfs Stormweg moest lachen om dat belachelijke idee. Iedereen wist dat de stad onneembaar was.


  Toen het bootje zacht tegen de rotsen onder de Schildwachttorens stootte, waarbij het geluid van de landing gedempt werd door de stootkussens van kurk die over de dolboorden waren gehangen, begon het juist te sneeuwen. Eerst licht, met kleine vlokjes die meteen smolten wanneer ze op de huid of in de zee terechtkwamen, daarna in grote, zachte massa’s. De twee roeiers trokken hun riemen binnenboord en het drietal bleef zwijgend zitten wachten. Water klotste tegen de romp. Meer water droop langs de rots onder de toren die met zijn enorme massa hoger opdoemde dan welke kaap ook. Van tijd tot tijd waren er over de hele lengte kleine lichtjes te zien, sommige flakkerend, andere rustig brandend.


  Virelai tuurde omhoog en voelde een kille angst die zich als een nevel om hem heen sloot. Het was niet alleen de overtocht van het grote schip naar dit ijzige klif die hem zo aangreep, daarvan was hij overtuigd, maar iets anders, iets onnatuurlijks. Was het de toren zelf? Die zag er in elk geval te hoog en te hard uit om door sterfelijke handen te zijn gebouwd. Misschien waren de oude verhalen waar en hadden er werkelijk reuzen in dit land gewoond voordat de mensen van Eyra hier kwamen. Er kwam een grotere golf zodat de boot heftig begon te schommelen. Op dat moment wist Virelai dat hij duizend keer liever te maken kreeg met de gruwelen die de toren wellicht bevatte, hoe erg die ook waren, dan overgeleverd te zijn aan de genade van het zwarte water en wat daaronder op de loer lag.


  Er werd een nieuw licht zichtbaar door het waas van de sneeuwjacht, dichterbij dan de lichtjes in de torens. Het wiebelde en schommelde in een ritme dat erop leek te wijzen dat het gedragen werd door iemand die naar hen toe kwam lopen. Ze keken alle drie gefascineerd naar het naderende lichtje, al zag de tovenaar wel dat zijn beide metgezellen hun mantel naar achteren hadden getrokken om beter bij hun zwaard te kunnen. Dit boezemde hem geen vertrouwen in. Wat had je aan zwaarden in zo’n klein bootje? Eén slecht berekende beweging en ze zouden in de zee liggen, en dan trok zo’n mooi, stevig zwaard je alleen maar mee in een waterig graf, net als een uitgeworpen anker.


  Er klonk een suizend geluid en er streek iets langs zijn achterhoofd, en langs zijn wang toen hij zich, te snel, in paniek omdraaide. Nu schommelde de roeiboot nog eens zo heftig, zodat Ruwie Fiko hem dringend en dreigend fluisterend uitfoeterde. Virelai twijfelde er niet aan of hij zijn dreigementen meende. Hij knipperde tranen weg, en terwijl hij dat deed, nam het donker voor hem de vorm van een vogel aan: de raaf van de Noorman die op zijn schouder was teruggekeerd. Het maanlicht weerspiegelde bleek in het oog dat hem schuin aankeek. Toen veranderde het witte licht in een vlam, en toen de tovenaar omkeek, zag hij op de rotsen boven hen een donkere figuur staan die een kleine lantaarn omhooghield. Het was een vrouw, zag hij tot zijn verbazing. Een oude vrouw; de lamp verlichtte een nest van kraaienpootjes rondom haar donkere ogen, en hangende wangen die leken te wijzen op een verbitterde inborst.


  ‘Zo, komen jullie eens naar boven zodat ik jullie kan zien,’ zei Auda zacht, en haar stem klonk niet hartelijk.


  Virelai ging als eerste, zijwaarts schuifelend als een krab; hij zocht houvast aan wier, schelpgrind en slakken, aan alles wat hij kon vinden, zo wanhopig graag wilde hij de boot uit komen. Erol Bardson volgde met één atletische sprong, zodat zijn raaf de vleugels spreidde om zich in evenwicht te houden. Als laatste kwam de Heer van Forent.


  Auda hield de lantaarn bij zijn gezicht en deinsde dadelijk terug; haar gezicht was een masker van afkeer. ‘Jij,’ siste ze. ‘Ik had moeten weten dat jij degene zou zijn die het verraderslokaas zou aannemen. Je lijkt sprekend op haar, vervloekte kerel. Beloof me nu dat je niets zult zeggen over zijn afkomst. Dood hem gewoon snel en in stilte als dat moet. Beloof me dit of je zult er spijt van krijgen.’


  Ruwie glimlachte, maar zijn ogen deden niet mee. ‘Nee maar,’ zei hij op luchtige toon in het Eyraans waarop hij in de laatste eindeloze weken zo ijverig had geoefend. ‘U moet Vrouwe Auda zijn. Ik vrees dat mijn moeder u een groot onrecht heeft aangedaan. Bevindt de koekoek zich in zijn nest?’


  ‘Hij zit met zijn edelen in de kaartenkamer, boven in de westelijke toren van het kasteel.’


  ‘En de vrouwe?’


  Auda keek hem met toegeknepen ogen aan. ‘Wilt u haar ook spietsen?’


  Zo zou je het ook kunnen zeggen, dacht hij. Hij knikte. ‘Ja, zeker, haar nemen we ook te pakken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘In haar vertrekken. Erol weet wel waar die zijn.’ Ze dacht even na. ‘En u mag dat trollenkind ook de keel afsnijden, als u toch bezig bent,’ zei ze nog vals. Ze keek naar de vogel, en zonder dat er een woord werd gezegd, vloog die van Erol Bardsons schouder naar de hare. Toen draaide ze zich om en de kring van goudkleurig licht ging met haar mee. Nu moesten ze weer op de tast hun weg zoeken langs de ijskoude steen, die glad was door verse sneeuw, terwijl de zuigende zee onder hen golfde en kolkte. ‘Ik hoop dat jullie versterkingen hebben meegebracht,’ zei ze nog achterom over haar schouder. ‘Er zal meer nodig zijn dan een overloper, een rebelse edelman en een ziekelijke jongen om Halbo te veroveren.’


  De Roos van Elda voelde hen al naderen, nog voor ze de burcht binnenkwamen. Ze voelde de toverkunst die plaatsvond in de kamers aan de voet van de Schildwachttoren, en het deed haar huiveren. Rahe… Iets wat afkomstig was van de oude man was haar domein binnengedrongen. De magie droeg zijn handtekening, ze kende die maar al te goed. Maar er was nog iets behalve het spoor van die toverkunst, iets wat haar meer vertrouwd was en toch volstrekt vreemd. Bëte? Ze stuurde de vraag zoekend uit door de kasteelmuren, maar er kwam geen antwoord terug. Niet de kat dus… Ze zocht steun tegen de pijlers van het bed.


  ‘Vrouwe?’ Leta Meeuwenvleugel keek nieuwsgierig, maar zonder veel sympathie naar de koningin van de Noordelijke Eilanden die op haar benen stond te zwaaien met haar ogen dicht en haar volmaakte gezicht een beetje vertrokken, alsof ze pijn had of zich diep concentreerde. ‘Voelt u zich wel goed?’


  Nu kon ze hun stemmen horen met het bovennatuurlijke zintuig dat ze bezat, een scherper gehoor dan dat van een kat of van een vleermuis. Ze hoorde ook de stemmen van de wachten die terugweken en de mannen lieten passeren zonder hen aan te spreken. Ze wist dat ze niet waren wie ze leken te zijn, maar ze kon de soldaten deze vergissing niet kwalijk nemen. Een illusie was een eenvoudige vorm van toverij, waar iemand die er iets vanaf wist gemakkelijk doorheen zag, maar voor een soldaat kon het even goed werken als de toverkunst die een godin tot slavin maakte. Ze balde haar vuisten.


  ‘Ik voel me heel goed,’ zei ze zacht, maar haar gedachten raasden door haar hoofd. Wat moest ze doen? Een scène maken, gaan schreeuwen en iedereen blootstellen aan geweld? Het was vanwege de derde man dat ze zich inhield, de man uit wie de toverkunst lekte als water door een zeef. Hoe dichter hij naderde, hoe sterker ze hem voelde: bang maar gedwongen, en gevaarlijker dan zijn twee metgezellen konden vermoeden. Ze kwamen haar halen. Dat wist ze wel zeker. ‘Neem de kleine Ulf mee naar de kinderkamer,’ zei ze hardop. ‘Ga daar met hem naar binnen en doe de deur op slot, maar maak geen geluid. Kom er niet uit, wat je ook ziet of hoort. Begrijp je wat ik zeg?’


  Ze maakte gebruik van de Stem. Met een lege uitdrukking in haar ogen pakte het meisje het kind op, dat zich omdraaide in haar armen en zijn zogenaamde moeder fixeerde met een donkere en giftige blik. Toen maakte Leta de deur naar de kinderkamer open en nam hem mee naar binnen.


  De Rosa Eldi slaakte een zucht, maar of dit een zucht van opluchting was of van angst, of een vastberaden concentratie van al haar kracht kon iemand die haar zag onmogelijk vaststellen.


  Enkele ogenblikken later ging de deur van haar kamer open en kwamen er twee mannen binnen.


  Tycho greep de boegspriet beet en tuurde in de sneeuwjacht alsof hij enkel door middel van zijn wilskracht licht kon laten schijnen op de scène die hij zo wanhopig graag wilde zien. Hij vervloekte Ruwie Fiko omdat die hem had achtergelaten. De man was een losbol, een wellusteling, een zondaar eerste klas. Hoe kon hij er ooit van op aan dat hij met zijn handen van zo’n roos af zou blijven? Hij duwde deze gedachte geërgerd weg voor zich een al te verontrustend beeld zou vormen. Hoewel hij elke keer dat hij uitademde duidelijk een wolk voor zich zag, merkte hij dat hij was begonnen te zweten, want een straaltje zout vocht liep via zijn linkerslaap in zijn ooghoek. Het prikte gemeen. Woedend veegde hij het weg. En zijn tuniek plakte aan hem vast. Hij had zich al bijna een maand niet behoorlijk gewassen. Toen hij zijn arm ophief om een lijn te grijpen toen het schip voorwaarts stampte op een roller, stonk zijn oksel als een oude hond.


  Vol walging liep hij wankelend terug naar zijn schuiltent van flapperend linnen. Onderweg pakte hij een emmer zeewater, en ondanks de ijzige kou kleedde hij zich naakt uit en boende zijn huid tot die rood en rauw was. Hij kon de Roos niet in deze smerige toestand onder ogen komen; hij moest zich reinigen. Dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Toen hij omlaag keek, zag hij dat zijn erectie stijf en strak naar voren stak. Terwijl andere mannen erover klaagden dat hun ballen verschrompelden in deze koude en dat hun pik helemaal onzichtbaar werd, had hij nog evenveel last van dit verschijnsel als steeds sinds hij de Rosa Eldi voor het eerst had aanschouwd.


  Weer drong de gedachte zich aan hem op. Hoe zal Ruwie hieraan kunnen ontkomen? Hij heeft me achtergelaten omdat hij dacht dat ik mijn hoofd zou verliezen. Maar ik ga al bijna een jaar met dit verlangen om en hij heeft geen ervaring met haar verleidingstalent. Hij is nergens op bedacht en kan zich niet verweren. Hij zal voor de bijl gaan.


  Het beeld kwam, hoe hij ook probeerde het tegen te houden: de Roos van de Wereld met gespreide benen op een met bont bedekt bed onder de strakke, pompende billen van de Heer van Forent.


  Nee!


  Door de kracht van deze ontkenning schalde het woord over het hele schip zodat mannen ophielden met wat ze aan het doen waren. Ze staarden naar de tent waarin kaarslicht brandde en de Heer van Cantara duidelijk afgetekend stond in al zijn fallische glorie. Ze waren al verbaasd over de vallende sneeuw – want dit was voor sommigen hun eerste ervaring met dit vreemde noordelijke verschijnsel – en keken nu hun ogen uit. Toen schudden ze hun hoofd en gingen weer aan het werk – voornamelijk hozen, omdat het scheepshout niet genoeg tijd had gehad om te zwellen zodat de naden goed dicht kwamen te zitten – en mompelden onder elkaar.


  ‘Geschift,’ zei een van de slaven uit Farem tegen zijn maat aan de riem, die instemmend knikte.


  ‘Dat wordt weer flink rukken,’ merkte de man achter hen treffend op. ‘Het is van de gekke om in dit weer met blote kloten rond te lopen,’ zei een man van de noordkust hoofdschuddend. ‘Hoewel je bewondering moet hebben voor zijn veerkracht. Die van mij zijn zo groot als een walnoot.’


  ‘Een eikel, zul je bedoelen!’


  Tycho hoorde hen lachen en beet zijn kiezen op elkaar. Hij nam een nieuwe strook schoon linnen en begon aan het moeizame karwei zich vlak af te binden. De lap die hij had verwijderd, stonk. Als je bij harde wind overboord moest pissen werd het toch al meestal een knoeiboel. Hij besloot zijn verlangen naar de vrouw te bedwingen tot ze veilig terug waren op Istriaanse grond. Het zou te smerig zijn om hun hartstocht hier uit te leven, te midden van al dit vuil, in deze rommelige tent, met alleen een dunne lap stof tussen hen beiden en de spiedende ogen en oren van de geile bemanning. Hij had het al zoveel maanden volgehouden; een paar weken konden er nog wel bij.


  Maar was dat wel zo? De gedachte dat de barbaarse koning met haar paarde, voortdurend, en zijn smerige zaad in haar uitstortte, was meer dan hij kon verdragen. De drang om haar op te eisen, om de herinnering aan Raven en zijn aanwezigheid uit haar weg te schuren was zo sterk dat het pijn deed. De Hengst van het Noorden! Zelfs die bijnaam was een belediging, wierp een smet op haar en alle vrouwen. Dat zo’n beest een visioen had gestolen en tot zijn merrie had gemaakt was onuitsprekelijk walgelijk.


  Nu kwam het gezicht van Raven Asharson hem voor de geest. Jong, knap en met scherpe trekken, met een triomfantelijk, lachend licht in zijn ogen. De vlegel! De weerzin kwam in hem omhoog als gal.


  Hoe durfde Ruwie hem de wraak te ontzeggen die hem rechtens toekwam! Hij had de vrouw eerlijk gekocht. Of, als hij haar niet echt had gekocht, was hij het toch zeker eens geworden over de koop, maar hij had haar verloren aan de gril van een barbaar. Het was onverdraaglijk dat hij niet degene zou zijn die het hoofd van de dief van zijn pronkerige, wellustige lichaam zou scheiden. In plaats daarvan was hij hier, nutteloos dobberend op de golven met de rest van de vloot, en moest hij wachten, wachten, wachten.


  ‘Je zult heus je kans krijgen, Tycho, geloof me,’ had Ruwie geruststellend gezegd toen de roeiboot werd neergelaten. ‘Wanneer wij de Roos meenemen, zal Bardson op het afgesproken moment alarm slaan en zullen ze ons achternakomen, de haven uit, en dan lopen ze jou recht in de armen. Dat wordt een slachtpartij. We zullen hun schepen enteren en in brand steken, en dan kun je zoveel van die ketterse schoften doden als je maar wilt.’


  Het was niet genoeg; niets kon ooit genoeg zijn, en het wachten was gewoon te zwaar.


  Hij viel gepijnigd op zijn knieën. ‘Falla, hoor mijn smeekbede. Geef me mijn vijand zodat ik vergelding van hem kan eisen. Gun mij de genade hem die ogen uit te steken die zich hebben verlustigd aan haar naakte vorm; laat mij het heiligschennende lid bij de wortel uitrukken dat het gewaagd heeft haar mysteriën binnen te dringen.’ Hij begroef zijn hoofd in zijn handen. ‘O, Falla, bezie uw voornaamste voorvechter en verdediger met genadige blik. Breng mijn liefste bij mij en ik zal mijn hele verdere leven uw slaaf zijn.’


  De kaarsen flakkerden. Het was alsof een zachte bries zijn gezicht streelde. Diep in zijn hoofd dacht hij de fluistering van een antwoord op te vangen. Dat vertelde hem wat hij moest doen, en even later stapte hij naar buiten, het dek op, half aangekleed en stralend van weten.


  De eerste van de twee mannen had het gezicht van haar echtgenoot; maar daaronder kon ze zijn eigen gezicht zien, alsof het dreef onder een schuimende poel. Hij leek wel een beetje op Raven, dacht ze, met zijn hoge jukbeenderen, zijn hoekige trekken en donkere ogen; maar onder de illusie was er geen baard, en hij was veel ouder, met gegroefde wangen door jaren van onvoldaanheid, desintegratie en cynisme. Dit was een man die nergens in geloofde, nergens van hield en niets koesterde; een man die niets was, al had hij nog zoveel zelfvertrouwen en moed, die niet in de schaduw van haar man kon staan. Ze keek door hem heen naar de tweede indringer.


  Van deze man sloegen golven van doodsangst af, die het verfijnde tovernet verstoorden dat hij had geweven om zich onzichtbaar te maken. Hij had, dat zag ze meteen, geprobeerd om een betovering te werpen voor ieder die naar hem keek, zodat diens blik zonder hem te schaden van hem af zou glijden en ergens anders op zou komen te rusten. De glinstering om hem heen was hinderlijk, moeilijk om naar te blijven kijken. Ze kon eerder zijn wezen voelen dan zijn uiterlijke verschijning zien, maar wat ze voelde riep iets onbenoembaars bij haar op – een soort pijnlijk verlangen.


  De eerste man kwam op haar toe lopen, en nu keek ze weer naar hem. Zijn blik was glanzend, zijn pupillen groot en zwart als die van een uil. Ze voelde zijn begeerte als hitte stralen en glimlachte; haar koraalrode mond krulde zich verachtelijk omhoog.


  ‘U bent niet mijn echtgenoot,’ zei ze zacht en ze zag dat er een uitdrukking van ontsteltenis over zijn wazige gelaatstrekken trok. Ze stak haar hand uit, met gespreide vingers, en opeens vertraagde de tijd zelf zodat de man midden in een stap bleef stilstaan, met zijn medeplichtige als een lichtende plek bij zijn schouder.


  Het was moeilijk om na te denken. Er was een ver gemurmel op de achtergrond van mensen die haar in wanhoop aanriepen: mensen die honger hadden, die stierven, wier land ook stervende was, ver weg, ver weg; toen kwamen er opeens andere stemmen op haar af vanaf de zee, veel dichterbij: mannen die haar naam aanriepen in een vloek, in gebed, of die zomaar haar naam gebruikten. Eén stem, sterker dan de rest, trok haar aandacht. Ze voelde het venijn erin, de moordzuchtige geest die speurde, op zoek was naar rechtvaardiging, naar goddelijke steun.


  Ik ken jou, dacht ze. De signatuur van zijn geest was onmiskenbaar, gemeen. Ik herinner me jou. Hij was gekomen om haar te halen, was duizend mijlen en meer voortgestuwd door de diepte van zijn obsessie. Helemaal hierheen, dacht ze verbaasd. Een sterfelijke vrouw had zich misschien gevleid gevoeld door zoveel toewijding; maar zelfs toen ze op haar zwakst was, en volkomen machteloos, was de Roos van de Wereld nooit sterfelijk geweest.


  Een menigte van gedachten drong zich aan haar op.


  Ze zijn uit het zuiden gekomen.


  Ze liggen te wachten. Op Raven…


  Ze zullen zijn mooie lichaam verminken.


  Ze zullen hem doden.


  Maar daarna zullen ze wegvaren naar het zuiden.


  Over de hele, brede oceaan… naar huis…


  Ze hief haar hand op en de tijd stroomde weer. Ze voelde de ontregeling van de natuurlijke wereld die ze had veroorzaakt door het onafwendbare tegen te houden, ook al was het maar heel even. Er gebeurt daarbuiten al zoveel ontregelends, dacht ze verstrooid. Maar als ik de verkeerde keus maak, is de chaos compleet.


  Het was een onmogelijke beslissing. De vrouw in haar streed gedurende vluchtige, eeuwigdurende ogenblikken met de godin.


  Een kleine boot dobberde op een donkere zee. Er zaten twee figuren in. Ze voeren vanuit het westen en het maanlicht beeldde hen uit in ijs; het verwilderde gezicht van de ene en de gretige listigheid van zijn oudere metgezel. De verwilderde man roeide, maar het vaartuig leek sneller over de golven te scheren dan een door mankracht voortgedreven boot zou mogen bewegen, en ondanks de geringe wind – die op andere plaatsen uit een heel andere richting woei – stond het zeil van het scheepje strak en bol. De sneeuwstorm wervelde rondom en boven hen, maar bleef op afstand.


  Het was nu gemakkelijker om de ander, met zijn holle ogen en holle ziel, te laten doen wat hij wilde. Op de Gevallen Rots was er iets uit hem verdwenen; hij was een verslagen man, een schim van zichzelf. Zoals de oude vrouwen van Eyra zouden zeggen: ‘De vulling is er uitgeslagen.’ Hoe had Ilyina hem aangeduid? Een man zonder geluk. Dat was het. Een man die door het Noodlot was uitgekozen om speciale aandacht aan te besteden, om met haar boosaardige vingers de verwarde draden van zijn dromen uit te leggen en hem het voorrecht te gunnen te kiezen aan welk gekleurd koord hij zou trekken –aan het gouden koord van de hebzucht, het blauwe van de ambitie, of het rode van de hartstocht? – en vervolgens te zien welk deel van het zorgvuldig geweven wandtapijt van zijn leven het eerst zou uitrafelen.


  Zijn huidige toestand van levende dode moest beslist een volmaakte achtergrond vormen voor de eigenaardige overredingskracht van de Rosa Eldi. Zijn verdriet om de ellendige situatie waarin zijn vrouw en dochter verkeerden, en zijn eigen aandeel daarin doordat hij hen weerloos had achtergelaten, maakten hem tot een volmaakt, leeg vat dat de Meester kon gebruiken. Rahe beschikte reeds over de benodigde toverkunst om de godin terug te brengen in haar vroegere volgzaamheid. Nu hoefde hij niets meer te doen dan Halbo binnen te dringen in de vermommingen die hij voor hen had voorbereid, en de Dwaas zijn werk te laten doen…


  Achtentwintig

DE ROOS VAN ELDA


  De Roos van de Wereld voelde het gewicht van zijn blik weer op haar, alsof er een vuile lap over haar heen werd gehaald. Daarom stak ze haar hand uit en raakte hem aan, terwijl ze haar verleidingskracht op volle sterkte losliet, en zag hoe hij erdoor werd getroffen als door een harde windvlaag.


  Gedurende een langdurig ogenblik had hij geen eigen wil meer. Hij wist niet meer wat hij hier kwam doen, zelfs niet wie hij in werkelijkheid was, want in die hypnotiserende zeegroene ogen zag hij alleen het beeld weerspiegeld van Raven Asharson, de koning van het Noorden. Toen ze zijn arm aanraakte, leek zijn hele huid te branden van hartstocht. Hij wilde niets anders meer dan niet alleen zijn kleren uitdoen, maar ook die omhulling van huid, om zo volledig mogelijk te kunnen versmelten met haar verbijsterende aanwezigheid. Hij merkte dat hij beefde van top tot teen.


  Weer glimlachte de Roos van Elda. De betovering was te sterk voor deze zwakke man, hij kon er niet tegenop. Ze riep wat van de kracht ervan terug in zichzelf en wachtte tot de indringer duidelijk zou maken wat hij wenste.


  Ruwie Fiko schudde zijn hoofd, knipperde met zijn ogen. Hij had een gevoel alsof hij zojuist ontwaakt was uit een zalige droom. Hij droomde dat hij voor de Godin had gestaan, dat ze hem had toegelachen en hem had opgenomen in haar vuren. Hij was nooit een gelovig man geweest, en was verbijsterd over de extase die hij na afloop van dit visioen voelde. Misschien heeft Tycho Issian gelijk, dacht hij. Misschien zijn we hier op een heilige missie. Zijn eigen reden om het invasieleger naar het noorden aan te voeren was volkomen corrupt geweest; opeens schaamde hij zich daarover.


  Deze waardevolle dame moest gered worden van de barbaren en teruggebracht naar het land van geloof en gerechtigheid, daar ging het om. Dat was het enige wat belangrijk was.


  ‘Neem me dan maar mee,’ zei de Roos van de Wereld eenvoudig. ‘Nu.’ Ze draaide zich om zodat ze van het bed de mantel met capuchon en hermelijnen voering kon pakken die haar echtgenoot haar had gegeven ter bescherming tegen de Eyraanse winter, en voelde hete tranen in haar ogen branden, wat op zichzelf al een soort wonder was. Ik begrijp het niet, dacht ze wanhopig. Ik ben de Godin, dus dit afscheid zou me niets moeten doen, maar het is alsof mijn hart zal breken, nu ik wegga van deze sterfelijke man. Toch word ik geroepen door de mensen van mijn wereld. Voor hen is het nodig dat de Drie weer samen zijn, zodat hun levens gekoesterd zijn in onze zorg. Tot wie kan ik me wenden voor hulp en leiding? Het lijkt alsof er niemand is om naar mijn gebeden te luisteren.


  Ze had zich nog nooit zo alleen gevoeld.


  Alsof hij aanvoelde dat er in de kamer ernaast iets aan de hand was, draaide Ulf zich plotseling om in de armen van Leta Meeuwenvleugel, en ontweek haar hand die ze op zijn mond wilde drukken. Een monsterachtig gebrul van verontwaardiging drong door de gelambriseerde deur van de kinderkamer.


  De schemerende man kwam in beweging voor iemand anders de tijd had om te reageren. Hij rukte de deur open zodat zijn metgezel kon zien wie daar waren. Nu zijn blik was afgeleid van de verwarrende kracht van de Rosa Eldi, glimlachte Ruwie Fiko verrukt. ‘Ah, de zoon en erfgenaam,’ zuchtte hij. Hij liep langs Virelai de geheime kamer in. Nog steeds wellustig gestemd door de magie van de nomadenvrouw gingen zijn ogen waarderend over het meisje dat het brullende, spartelende kind in haar armen hield. ‘En zijn bijzonder mooie verzorgster. Het ziet ernaar uit dat u tijdens de terugreis naar het moederland gezelschap zult hebben, vrouwe,’ meldde hij opgewekt over zijn schouder.


  Leta keek hem met grote ogen aan, niet-begrijpend.


  ‘Ik heb geen gezelschap nodig,’ zei de Rosa Eldi vanachter hem, maar de man luisterde niet naar haar.


  De Heer van Forent stak zijn hand uit en streek langs de wang van het meisje. Haar donkere huid was fluweelzacht en nu bloosde ze ook, verlegen met zijn onomwonden aandacht. ‘Jij ziet eruit als een Istriaanse,’ zei hij zacht. ‘Je zou heel goed passen in mijn serail. Waar kom je vandaan?’


  ‘Mijn h-heer,’ stamelde ze. ‘U kent mij toch. Ik ben Leta Meeuwenvleugel…’


  ‘Een mooie naam voor een mooi meisje. Ik verheug me erop je beter te leren kennen, al kan ik je geen luxueus onderkomen aanbieden op mijn schip.’


  ‘Uw schip, mijn koning?’


  Ruwie knipperde met zijn ogen. Natuurlijk, hij zag er nog steeds uit als Raven Asharson. Geen wonder dat het meisje zich zo slecht op haar gemak voelde; de koning van de Noordelijke Eilanden maakte openlijk seksuele avances naar haar waar zijn vrouw bij stond! Hij begon te lachen. ‘Laat maar. Je zult het gauw genoeg weten.’


  Hij staarde met enige walging naar de krijsende baby in haar armen. Toen hield Ulf heel even op met huilen en nam hem op zijn beurt aandachtig op. Hij stak zijn handje uit om aan de baard te trekken waarmee hij altijd zo graag speelde, en zijn vingertjes gingen dwars door de illusie heen. Een ogenblik lang keek Ulf woedend naar dit bedrog en begon toen nog eens zo hard te brullen. Het kabaal galmde door de kamer, en werd weerkaatst door de steen, de pilaren en de balken van de zoldering.


  De erfgenaam van de noordelijke troon had beslist een paar krachtige longen geërfd. En als hij zo bleef huilen zou dat zeker ongewenste aandacht trekken.


  Ruwie keek woest naar Virelai. ‘Zorg dat hij zich stilhoudt!’


  Virelai keek verschrikt. ‘Het is een baby. Wat weet ik van baby’s?’ De kleine Ulf bereikte intussen de volle geluidssterkte van een driftaanval; zijn mollige gezichtje was doodsbleek.


  De Heer van Forent reikte naar zijn dolk. ‘Dan zal ik er zelf voor moeten zorgen dat hij zijn mond houdt…’


  ‘Nee!’ Leta Meeuwenvleugel drukte het kind tegen zich aan zodat zijn kreten gedempt werden in haar boezem.


  ‘Die jongen treft het,’ grijnsde Ruwie toen de baby eindelijk wat bedaarde en alleen nog hartverscheurend snikte. ‘Je mag me later laten zien hoe je dat doet. Maar nu moeten we gaan. Neem mee wat je nodig hebt voor het kind.’ Hij bleef kijken terwijl ze eerst ontsteld haar voorhoofd fronste en vervolgens dekentjes, lakentjes en een behoorlijk afgekloven bijtring in haar al volle armen propte. ‘Maar waarom, sire…?’ begon ze te vragen.


  De schimmige man liep haastig door de koninklijke kamer, opende de deur naar buiten en raadpleegde iemand die daar stond. ‘Opschieten, mijn heer,’ riep hij naar de anderen.


  Het was alsof de nabijheid van de magie die voor die schimmigheid had gezorgd, op de een of andere manier ook de stem van de man had vermomd. Nu hij wat verder van haar afstond, werd die opeens duidelijk. De Roos van de Wereld kende die stem goed. Het gevoel verraden te zijn wedijverde een ogenblik met een vreselijk opwellend gevoel van vreugde.


  ‘Kom nu maar mee, Leta,’ zei ze verstrooid, overweldigd door al deze onbekende emoties. ‘Alles komt goed, allerlei dingen zullen goed komen…’


  Ze liepen met gezwinde pas door donkere gangen: een godin, een moeder met een klein kind in haar armen, een tovenaar, een usurpator en een verrader. Ze kwamen groepjes mensen in hofkleding tegen, die voor hen bogen; ze kwamen langs vazallen en bedienden en langs anderen die hen helemaal niet leken te zien.


  Virelai had een licht gevoel in het hoofd. Hij dacht dat dit waarschijnlijk kwam doordat hij zoveel magie had gebruikt, die beter had gewerkt dan hij ooit had verwacht. Ruwie Fiko zag er nog steeds precies zo uit als Raven Asharson. Dat was een opmerkelijke prestatie, in aanmerking genomen hoe doodsbang hij was geweest op de Grootjaarmarkt toen hij de man voor het laatst had gezien. En Erol Bardson – nou ja, bij hem had hij niet meer gedaan dan hem donker maken en de vorm van zijn gezicht veranderen. Onwillekeurig feliciteerde hij zichzelf toen ze op de trap twee rijk geklede vrouwen tegenkwamen die rustig met elkaar bleven babbelen. Maar toen ze om de hoek waren verdwenen, merkte hij dat hij toch zijn voorhoofd fronste. Hij had geen onzichtbaarheidsbetovering toegepast, dus waarom hadden ze hen dan niet gezien? De gezichten van andere mensen die ze passeerden, verloren plotseling elke uitdrukking. Mensen bewogen niet meer. Het was heel vreemd. Misschien, dacht hij vanuit een wanhopige behoefte om een redelijke verklaring te vinden, doe ik dit zonder het zelf te beseffen, omdat ik hier zo snel en zo veilig mogelijk weg wil komen. Dat is natuurlijk de reden.


  Maar hij wist dat het niet zo was.


  Zelfs als hij niet had geweten dat zij de Godin was, zou hij hebben ingezien dat de Roos van de Wereld nu een andere vrouw was dan de vrouw die hij vorig jaar had meegebracht naar de Grootjaarmarkt; die vrouw was een en al verleiding en meegaandheid geweest, een wezen dat gemanipuleerd kon worden, waar hij winst mee had kunnen behalen, wier macht gemakkelijk afgetapt en gestolen kon worden. Een vrouw die geen idee had wie ze was. De vrouw die nu bij hen was, was totaal anders. Hij kon voelen hoe de kracht in golven van haar afstraalde. Die was diffuus en goudkleurig, niet gericht, goedaardig; nu hij wist wie en wat zij was, voelde hij schrik en ontzag steeds wanneer hij naar haar keek. Dus deed hij zijn uiterste best níét naar haar te kijken.


  Ze wilden juist de binnenplaats buiten de westelijke poort overgaan toen er een waarschuwende kreet kwam. Plotseling verschenen er mannen met toortsen op de kasteelmuren. Achter hen werd het een druk gedoe; er werden bevelen geroepen, hoewel de woorden ervan door de wind over hun hoofd heen werden gedragen, en dus renden ze verder: Ruwie Fiko die de bleke vrouw achter zich aan trok en de anderen die even hard mee renden; over de binnenplaats, langs de muur, tussen de bomen door die op het besneeuwde grasveld stonden dat van het kasteel glooiend naar de haven liep. Toen ze de laatste grote eik waren gepasseerd, kwam hun vanuit de Schildwachttorens een groep gewapende soldaten tegemoet.


  Het zweet brak Ruwie uit. Hij trok zijn zwaard, maar de man die de groep leidde, salueerde slechts. ‘Wij komen de koningin en de prins escorteren om hen veilig naar hun bestemming te brengen, zoals u hebt bevolen. We hebben hen overal gezocht, maar u hebt hen blijkbaar eerder gevonden.’


  De Heer van Forent staarde hem aan terwijl hij probeerde zich te concentreren op het vloeiende ritme van de Eyraanse taal. ‘Ah… ja.’ Hij wachtte even. ‘Ik ga met jullie mee.’


  De soldaat keek zorgelijk. ‘Gaat u de mannen niet aanvoeren in de strijd, sire?’


  Er was iets heel erg misgegaan. Ruwie Fiko probeerde het beetje informatie waarover hij beschikte te verwerken en niet in paniek te raken. Hij knikte ijverig. ‘Natuurlijk, man, natuurlijk. Maar allereerst moet ik zorgen dat mijn vrouw en kind veilig zijn. De toekomst van het koninkrijk en zo. Jij… eh… roept de troepen bijeen… allemaal… boven op de… eh… binnenplaats daar.’ Hij zwaaide zo’n beetje in de richting van de helling naar het open terrein dat ze een paar minuten geleden waren overgestoken.


  Nu keek de man werkelijk ontsteld. ‘Ik, sire? Ik ben maar een sergeant. Ze zullen mij niet volgen.’


  ‘Nu ben je generaal,’ verklaarde Ruwie terwijl hij de man een klap op zijn schouder gaf. Hij verhief zijn stem. ‘Horen jullie het?’ riep hij naar de rest van het contingent. ‘Deze brave soldaat…’ – hij onderbrak zichzelf en keek de verbijsterde man aan — ‘… Wat is je naam?’ siste hij. ‘Guthrun, sire,’ zei de man langzaam. ‘Guthrun Hart. Stuurman op de Surs Raaf, weet u nog wel?’


  Ruwie knipoogde. ‘Grapje!’ Hij grijnsde, een volmaakt evenbeeld van de grijns van Raven Asharson. Daarop riep hij nogmaals luid: ‘Guthrun Hart is nu jullie generaal; ik heb hem bevorderd. Doe wat hij zegt en geef het aan anderen door!’


  ‘Boven op het Westplein, heer?’ Guthruns stem drukte twijfel uit. ‘Niet op de kaden?’


  ‘Ik moet de troepen toespreken,’ antwoordde Ruwie. ‘Hun een beetje… pit meegeven.’


  Guthrun nam dit in zich op. Toen zei hij eindelijk: ‘Ja, sire,’ en bracht zijn koning de groet met de geopende hand, die door generaals werd gebruikt. Het was een vreemd gevoel om dit te doen, maar toch ook wel bevredigend. Bela zou het nooit geloven. ‘Misschien kan uwe hoogheid me een bewijs meegeven?’ opperde hij opeens. ‘Zodat het duidelijk is…’


  Dit irriteerde Ruwie Fiko. ‘Ach, in Falla’s naam, man…’


  ‘Falla?’


  Stom. Hij knipoogde. ‘Je oren zijn zeker niet helemaal in orde, Guthrun. Hier.’ Hij prutste aan zijn zwaardgordel. ‘Geef mij jouw… wapen, en neem jij het mijne.’


  Een brede lach kwam op het gezicht van de soldaat. ‘Ja, heer!’


  Even later had Ruwie een afgesleten maar bruikbaar Eyraans zwaard in zijn handen, terwijl Guthrun zijn nieuwe wapen bekeek. Het was niet zo fraai bewerkt als hij had gehoopt. Het was niet met een patroon ingegrift, en er was geen zilver in verwerkt. Alles bij elkaar was het een beetje teleurstellend. Maar ja, bedacht hij, Raven was een vechter die befaamd was om zijn snelle voetenwerk, en dit was waarschijnlijk niet zijn mooiste zwaard.


  Daarom hief hij het omhoog en leidde de soldaten weg van de meest waarschijnlijke landingsplek voor een invasieleger.


  Toen niemand hen meer kon zien, begonnen ze te rennen; hun voeten knerpten in de verse sneeuw, maar toen ze uitkwamen in een met keitjes geplaveide steeg waar men tussen de vervallen woningen en pakhuizen naar beneden kon kijken, kwam de Heer van Forent glijdend tot stilstand.


  De Istriaanse vloot, die toen hij er wegging, onzichtbaar voor anker had gelegen achter de kaap, met duidelijke orders te wachten op een teken van hem om de verrassingsaanval in te zetten, was niet meer onzichtbaar. Vlak buiten de opening van de haven tekende zich in het licht van een grillige maan een vloot schepen af, waarvan één schip een flink eind voor lag op de andere.


  Ruwie Fiko kreunde. ‘Dat vervloekte heethoofd Tycho Issian…’


  Erol Bardson verbleekte; zijn ambitieuze dromen verdampten als ochtendnevel. ‘Ze zullen de ketting optrekken en dan zitten ze in de val. Dat wordt een slachtpartij.’ Toen hij zich omdraaide naar de Heer van Forent was rondom het wit van zijn ogen te zien. ‘We moeten naar het binnenland vluchten,’ zei hij plotseling. ‘Met paarden naar Breedveen gaan en daar een schipper omkopen om ons langs de oostkust weg te brengen.’


  ‘Honderd mijl in een sneeuwstorm over zwaar terrein met de koningin van Eyra en een krijsend kind?’ Ruwie Fiko trok een pijnlijk gezicht. Toen wendde hij zich naar de tovenaar. ‘Kunt u haar veranderen?’ Hij wees op de Rosa Eldi, wier glanzende ogen gericht waren op de donkere wateren van de haven onder hen.


  Virelai schudde heftig met zijn hoofd. ‘N-nee, heer,’ stamelde hij. ‘Ik ben uitgeput.’


  ‘We zouden haar de keel moeten afsnijden, zoals die oude vrouw zei. En dat kind ook,’ zei Bardson vuil. ‘Dat moet toch een keer gebeuren.’


  Hierop richtte de Roos van Elda haar onontkoombare blik op hem en de graaf van Breedveen grauwde als een in een hoek gedreven wolf en maakte het teken van Surs anker. Dat had echter helemaal geen uitwerking op haar, want ze glimlachte hem alleen toe, een glimlach van oneindig medeleven en begrip.


  ‘Gebruik je toverkunsten niet op mij, heks die je bent! Waar ik vandaan kom, zouden we een zak van zeehondenvel over je hoofd trekken en je stenigen tot je dood was.’ Hij deinsde achteruit voor haar. Ze kwam naar voren en stak haar hand naar hem uit. Maar in plaats van te zwichten voor de goedaardige wenk die ze hem probeerde te geven, haalde Erol Bardson woedend uit. Zijn vuist raakte het gewricht van die beeldschone kaak met een onverbiddelijke klap. Ze stond even te zwaaien op haar benen; toen draaiden de hypnotiserende groene ogen weg in haar schedel en de koningin van de Noordelijke Eilanden – half vrouw, half godin – zakte in elkaar tot ze met haar witte huid, witte gewaad en witte bontmantel op de witte, witte sneeuw lag.


  Ruwie Fiko was ontzet. ‘In Falla’s naam, wat heb je nu gedaan?’ Hij staarde de Eyraanse verrader aan. ‘Je hebt haar gedood! Bij de Vrouwe, je hebt ons enige onderhandelingsobject vermoord!’ Hij draaide zich om en pakte Virelai bij zijn arm. ‘Jij – op je knieën en breng haar bij ons terug. Ik heb haar levend nodig!’


  De tovenaar aarzelde. ‘Ik… ze is… Ze-’


  ‘Ze is wat? Dood? Nou, zorg dan tenminste dat ze levend lijkt. Zo hebben we niets aan haar. Doe wat je daarvoor moet doen, wat het ook is!’ De Heer van Forent greep hem bij zijn kraag en smeet hem ruw op de grond naast het liggende lichaam.


  Zij is de Godin. Zij kan niet sterven…


  Virelai voelde de woorden die hij had willen stamelen in zijn hoofd hameren. De ijskoude, natte sneeuw doorweekte de knieën van zijn broek, maar hij voelde er niets van. Zijn vingers gingen tastend in haar richting, aarzelden. Het zou de eerste keer zijn dat hij haar aanraakte sinds die keer op de Maanvlakte, en toen had hij eigenlijk niets over haar geweten. Hij voelde zich beschaamd, bang. Ook al was ze buiten bewustzijn, nu hij haar ware aard kende was hij doodsbang voor haar; en als hij haar zou aanraken, zou ze dan niet ook zijn ware aard kennen? Een man die haar had verkocht langs de hele Istriaanse kust; die zelf ook onreine verlangens naar haar had gevoeld, verlangens die alleen onbevredigd waren gebleven omdat hij er niet toe in staat was geweest; een man die overeen was gekomen haar te verkopen aan de man die een valse oorlog was begonnen om haar terug te stelen. Gezien de ongebruikte en verborgen kracht die hij binnen in die broze buitenkant voelde, zou ze zijn ziel toch zeker verscheuren?


  Bevend stak hij zijn hand uit en streek over haar hals. Er klonk een stem in zijn hoofd, die van heel ver leek te komen, en wat die stem zei, kwam aan als een schok. Hij trok zich met een ruk terug alsof hij zich had gebrand en krabbelde zo snel overeind dat hij er duizelig van werd.


  ‘Ze… Ik…’ Hij wreef over zijn gezicht met handen die aanvoelden alsof ze niet meer van hem waren. ‘Ze… leeft nog, heer. Ze zal weer bijkomen, als we haar tijd gunnen.’ Hij wendde zijn ogen af, zowel van de Istriaanse edelman als van de vrouw op de grond.


  Ruwie Fiko keek hem woest aan, maar besloot toen dat hij er niets mee zou opschieten als hij hier tegenin ging. Hij wendde zich tot de graaf van Breedveen. ‘Jij draagt haar,’ beval hij kortaf, en toen de man weifelde, trok hij zijn dolk en maakte duidelijk dat het hem ernst was. ‘We moeten haar aan boord van een schip brengen, en zorgen dat we hier wegkomen!’


  Tycho Issian liep met grote stappen heen en weer over het schip, met zijn zwaard in de hand; hij brulde bevelen en scheldwoorden. De roeiers roeiden wat ze konden, in de verwachting dat ze zo dadelijk bespuwd zouden worden. Je hoefde maar even naar die man te kijken om te weten dat hij volkomen krankzinnig was geworden. Hij had niet eens stilgehouden om de zeilen te reven, en dus waren ze in het holst van de nacht duidelijk zichtbaar doordat er vijftig vierkante el ongeverfd wit linnen boven hen wapperde, een doel zo groot als een boogschutter maar kon wensen. Maar waarom Cera en Prionan en de anderen zo stom waren geweest om hem op deze gevaarlijke tocht te volgen, dat was een raadsel. Iedereen wist dat de haven van Halbo een speciaal verdedigingssysteem had – sommigen zeiden dat het iets magisch was, anderen dat het een soort mechanisch toestel was. Ze wachtten tot de ramp zich zou voltrekken en krompen alvast in elkaar terwijl ze naderden onder de torenhoge zwarte kliffen.


  Toen ze ter hoogte van de Schildwachttorens binnenvoeren, begon een aantal roeiers, afkomstig van de heuvelstammen van Farem, onrustig te worden. Ze gooiden hun riemen neer en rukten aan hun ketenen, terwijl ze onverstaanbare klanken uitstootten in hun eigen taal en naar het water wezen. Tycho nam de zweepman de zweep uit handen en ranselde hen zelf af. Verscheurd tussen hun angst voor de krankzinnige edelman en de onbekende magie die rondom hen loerde, woog hun onmiddellijk lichamelijk welbevinden het zwaarst en namen ze hun riemen weer op. Hun zielen waren toch verloren, wat ze nu ook deden.


  Raven Asharson, koning van de Noordelijke Eilanden, staarde ongelovig uit het raam van de kaartenkamer. ‘Ze zijn gek geworden,’ kraste hij.


  Stormweg stond onmiddellijk naast hem. Hij kneep zijn ogen wat toe. Het enige wat hij buiten kon zien door de warrelende sneeuw waren witte zeilen, en dat sloeg echt nergens op. Witte zeilen? Geen enkele noorderling die het goede zout van Sur waard was zou witte zeilen voeren, maar toch zagen de schepen er onbetwistbaar Eyraans uit; ze lagen laag op het water, hadden een gebogen voorsteven en de slanke belijning van een roofdier. De maan verlichtte hen zodanig dat ze eruitzagen als een spookvloot, die uit de geschiedenis kwam varen, met aan de riemen namaalswandelaars uit veldslagen van lang geleden. Bij het zien ervan begon zijn stomp te jeuken, en gedreven door de bijgelovige instincten van zijn voorouders maakte hij onwillekeurig het teken van het anker om ongeluk en boze geesten af te weren. Toen Raven hem dat zag doen, lachte hij hem uit.


  ‘Denk je soms dat het geesten zijn, oude man, die bij je komen spoken? Misschien komen ze je wel je hand terugbrengen!’


  ‘Ze zullen eerder de andere hand ook wegnemen,’ zei Egg Forstson wrang, terwijl hij zijn zwaardgordel omgespte. ‘Het ziet ernaar uit dat Istrië eindelijk doet wat het al zo lang geleden heeft beloofd: een heilige oorlog komen voeren met het Noorden.’


  ‘Ze mogen hun “heilige oorlog” op de bodem van de zee gaan voeren, die vervloekte lui! Wanneer het eerste schip binnen bereik komt, geef je de torens het sein dat ze de ketting omhooghijsen,’ zei Raven tegen zijn grijze vertrouweling.


  Egg wachtte.


  ‘Wat?’ zei zijn koning op scherpe toon. ‘Er is geen tijd te verspillen, man. Schiet op en doe het!’


  ‘Misschien werken de kettingen niet, sire.’


  ‘Ze zijn heel zorgvuldig onderhouden, dat weet ik; ik heb zelf de mechanieken geïnspecteerd.’


  De graaf van Schepzij trok een pijnlijk gezicht. ‘Die zijn ontworpen om grotere schepen tegen te houden dan deze, heer. Het soort schepen dat de Istrianen altijd bouwden. Maar zo te zien hebben de schepen die eraan komen meer weg van onze eigen vloot, wat hun ontwerp betreft, met weinig diepgang. Het zou best kunnen dat ze gewoon over de ketting heen varen.’


  Met een grimmig gezicht liet de koning dit onwelkome stukje informatie op zich inwerken.


  ‘De Nemesis dan maar, heer?’ vroeg Stormweg weifelend.


  Raven staarde zijn oude raadsman aan alsof hij gek was geworden. Het was algemeen bekend dat dat schepsel een mythe was. ‘Verdomme. Laat de kettingen toch ophalen, Egg, en neem ook de boogschutters mee, en pek en fakkels. Ik ben niet van plan het op geluk te laten aankomen. Stormweg, volg mij. We gaan met de boten de zee op en varen hen tegemoet!’


  Daar renden ze al naar beneden door het kasteel, twee oude vazallen en hun koning, terwijl ze links en rechts de oproep ten strijde lieten horen. Mannen kwamen uit slaapkamers tevoorschijn in verschillende maten van ontkleedheid, met een bokaal in de hand, naakt met zwaarden. Er klonken verwarde en dringende kreten. Toortsen werden ontstoken tegen het diepe duister van de nacht. De holle echo van gelaarsde voeten weerklonk in elk trappenhuis. Vrouwen gilden. Bedienden werden uitgestuurd om maliënkolders en wapentuig te halen, om diegenen te wekken die nog sliepen, om echtgenotes en kinderen naar de veilige plekken in het bastion te brengen, of de stad in om orders over te brengen naar de troepen die verzameld waren in de herbergen, de kampementen, de stallen, de pakhuizen en visschuren. In heel Halbo was het gedaan met stilte en rust; alles was in rep en roer.


  Beneden op de binnenplaats onder het bastion stuitte Raven Asharson op een grote troep mannen die rusteloos door elkaar liepen, terwijl een jongeman voor hen heen en weer rende en zonder veel succes probeerde de orde te bewaren.


  ‘Guthrun?’


  Zijn scheepsstuurman draaide zich snel om. Om de een of andere reden scheen het hem te verbazen dat hij zijn koning zag. ‘Sire?’


  ‘Wat ben jij aan het doen?’


  ‘Wat u bevolen heeft, heer. Ik heb hen hier allemaal bijeengebracht, maar het valt niet mee om hen te laten gehoorzamen. Ze willen allemaal naar de haven beneden…’


  Raven fronste zijn voorhoofd. ‘Waar is Hogny?’


  Een grote man met een blonde baard kwam naar voren uit de gelederen. Zijn gezicht was rood aangelopen van ergernis. ‘Hier, sire. Deze jonge wijsneus schijnt te denken dat u hem de leiding hebt gegeven…’


  Raven rolde met zijn ogen. Er werd wel gezegd dat er gekte voorkwam in de familie Hart, maar moest dat nu tot uiting komen? Dit was niet het goede moment. ‘In naam van de god, man, hoe kwam je daarbij?’


  De grote man werd obstinaat. ‘Hij zegt dat u hem uw zwaard heeft gegeven als bewijs van uw bevel.’


  Raven begon te lachen en klopte op zijn heup. ‘Trollenbijter hangt precies op de plaats waar hij hoort, aan mijn zij. Laat me dat machtige wapen dan eens bekijken, Guthrun.’


  De jongeman zag eruit alsof hij in tranen kon uitbarsten. Hij hield het zwaard in kwestie naar voren, alsof hij het terug wilde geven aan de rechtmatige eigenaar. Maar waar eerst – hij had er een eed op kunnen doen – een fatsoenlijk, alledaags Eyraans zwaard was geweest, lag nu een gemeen uitziend kromzwaard in zijn handen dat duidelijk van zuidelijke herkomst was.


  Raven nam het van hem over. Hij was nu echt boos, te boos en ook te verward om de wazige randen op te merken, of het verdwijnende gezoem van een overhaaste betovering dat nog in het metaal school. ‘Ik heb geen tijd voor deze onzin. Breng hem weg,’ zei hij tegen een van de andere wachten. ‘Sluit hem in een visschuur op tot dit achter de rug is. Hij heeft kennelijk zijn verstand verloren.’ Vervolgens verhief hij zijn stem zodat allen hem konden horen.


  ‘Mannen van Eyra: deze vijandelijke legermacht heeft de euvele moed brutaalweg met witte zeilen onze wateren binnen te varen, zozeer zijn ze overtuigd van hun succes. Ze komen om onze hoofdstad te bestormen, onze stad te plunderen, onze verdedigers aan het zwaard te rijgen en onze vrouwen te ontvoeren! Wij hebben al drie eeuwen met deze vijand gestreden en met elke achtereenvolgende aanval hebben ze ons verder naar het noorden gedreven. Nu wagen ze het ons aan te vallen in het hart van ons eigen land, alsof ze ons zelfs dit misgunnen en ons in de poolzeeën willen drijven.


  Ze noemen ons barbaren, maar het is niet onze gewoonte om degenen die het oneens zijn met onze waanzin voor ketters uit te maken en te verbranden. Zij noemen dit een heilige oorlog, maar ze sturen slaven, huurlingen en lijfeigenen om tegen ons te vechten! Ze noemen ons wilden, maar als ze onze schepen niet hadden nagemaakt, zouden ze hun eigen havens nauwelijks uit gekomen zijn! En als hun eigen vrouwen willig en warmbloedig zijn, wat moeten ze dan met de onzen? Ik weet dat elke Eyraanse man twee keer zoveel hersens en moed heeft als een willekeurige zwakke zuiderling…’


  Hier ging een gejuich op.


  ‘…dus laten wij deze laffe, brallende vrouwendieven tegemoet treden met harten van ijzer en vuur. Velen van u hebben waarschijnlijk vaders en grootvaders verloren in de laatste oorlog: nu is het tijd om wraak te nemen. Laat ons eropuit trekken en daden verrichten waarover barden in de toekomst zullen zingen! Laten wij strijd leveren met onze vijanden en deze Istriaanse schoften tonen waar goede Eyraanse mannen uit bestaan!’


  Met hun zwaard omhooggestoken, en de namen van hun goden, hun voorouders en hun dierbaren aanroepend renden de verdedigers van Halbo omlaag naar de haven en begonnen elk schip dat daar afgemeerd lag en elke boot die op het droge lag los te maken, en daarnaast ook elke roeiboot, kits en kuip.


  Negenentwintig

DE SLAG OM HALBO


  Voor hen die de vuurgodin Falla vereren is er waarschijnlijk geen erger lot denkbaar dan de verdrinkingsdood. Het is op zichzelf al erg om opgeslokt te worden door een vijandig element. De mannen van Istrië geloven dat hun ziel door de vuren van de Vrouwe moet worden gedragen als ze haar paradijs willen binnengaan en de beloningen willen ontvangen waar ze hun hele sterfelijke leven naar gestreefd hebben. Overgeleverd te worden aan het rijk van de zeegod van de vijand staat voor hen gelijk aan eeuwige verdoemenis. Daarbij komt dat de afkeer van water bij de zuiderlingen zo groot is dat niet veel Istrianen leren zwemmen. Zelfs degenen die wel kunnen zwemmen, hebben weinig overlevingskansen in water waarvan de temperatuur niet ver boven het vriespunt ligt – laat staan wanneer overal om hen heen de chaos van de strijd woedt. Het staat wel vast dat de bevelhebbers van het invasieleger aan deze dingen weinig aandacht hadden gegeven. Hun opdracht was heilig; de Godin zou hun onderneming zeker goedgunstig toelachen.


  Voor de mannen van Halbo stond het bestaan van de stad op het spel. Haastig genomen beslissingen konden het verschil uitmaken tussen de verwoesting van hun stad en de eindoverwinning. Niettemin was het bepalen van het juiste moment om een kettingversperring op te halen een gevoelige zaak. Het dilemma waar de verdedigers voor stonden was of ze alle schepen moesten verhinderen de haven binnen te varen – door hen tegen te houden, zodat ze genoodzaakt waren hetzij om teleurgesteld weg te varen (een optimistische wens) hetzij om buiten de versperring te blijven liggen, zodat ze de stad in feite belegerden doordat er geen schip in of uit kon – of het invasieleger in tweeën moesten hakken door de eerste schepen van de rij rustig binnen te laten varen om die vervolgens af te snijden van de andere. Om redenen van doelmatigheid, maar ook uit bloeddorst, kozen de Eyranen voor de laatste krijgslist.


  Het eerste schip, dat een eind voor de andere uit voer, passeerde de Schildwachttorens ongedeerd. Een aantal andere schepen, die zagen dat het vlaggenschip met succes kon doorvaren, volgden snel in zijn kielzog voordat er spanning op de lieren kwam. Langzaam werd de kettingversperring omhooggetrokken tot hij dwars over de donkere havenmond een halve mijl overbrugde, vlak onder het zeeoppervlak, naar de lierkamers die in de voet van de twee torens waren uitgehold. Het twaalfde schip dat zo binnenvoer ontkwam nog net; alleen het roer bleef hangen aan de enorme ijzeren schakels, die in oude tijden gesmeed heetten te zijn met een mengeling van bloed en tovermiddelen van seidrs. Zonder roer voer de Trots van Hedera moeizaam achter de rest aan. De volgende schepen in de rij hadden minder geluk.


  Met veel gekraak van protesterend hout en geschreeuw van zowel geketende als ongeketende mannen werden de Zuidelijke Reiziger en de Sestria ondersteboven gekieperd toen de kettingversperring hen greep en omhoogwierp.


  Sommigen zeggen dat de verdrinkingsdood een vredige manier is om uit de wereld te vertrekken; maar voor de mannen die zonder waarschuwing vooraf in de ijzige wateren van de haven van Halbo werden gesmeten, waar de zwarte zee zich boven hun hoofd sloot zodat zelfs het maanlicht werd weggenomen, was het lot dat hen wegnam verre van aangenaam. In het geval van de roeiers werden ze ook nog eens door ijzeren ketenen vastgehouden aan schakels die in het versplinterde dek waren gemonteerd. Vergeefs zwaaiend met de armen, trappend met de benen, terwijl hun longen zich vulden met scherp zout water en hun lichaam elke seconde gevoellozer, zwaarder en verzadigder raakte gingen ze naar de diepte, en bleven ze in de diepte.


  Nu kwam het vuur dat de zielen van degenen die zo omkwamen, wellicht met vreugde hadden begroet: vuur aan de punten van pijlen die door de schietspleten in de Schildwachttorens werden afgeschoten en vurige bollen pek die door blijden boven op de muren werden geworpen. Daarbij vormden de ongeverfde zeilen een volmaakt doelwit te midden van de donkerte van water en lucht. Het Haantje vloog in brand en vlamde als een fakkel, maar het was niet zo’n zegening als de zuiderlingen hadden gehoopt. Nu konden mannen die nomaden en beoefenaars van de toverkunst, overspelige vrouwen en ketterse mannen hadden laten knetteren en verkolen op de reinigende brandstapels van de Godin leren hoe die hete omhelzing werkelijk aanvoelde. Degenen die in staat waren om overboord te springen ontdekten plotseling dat ze blij waren met de nabijheid van de ijskoude wateren, maar de slaven waren gedoemd te verbranden op de plaats waar ze waren vastgeketend, krijsend van pijn en doodsangst.


  De Heer van Cantara stond op de voorsteven van de Falla’s Mysterie en staarde strak voor zich uit door rook en sneeuw, zonder aandacht voor iets anders dan zijn eigen obsessie. Achter hem was alles vernietiging en dood; voor hem lag de citadel waarin de vrouw lag die hij aanbad. Grimmig liet hij de schepen verder varen.


  Maar nu bewogen er andere schepen in het duister: schimmige rompen waarop geen masten of boegsprieten waren opgericht; kleine roeiboten en vissersbootjes, allerlei kleine vaartuigen die op hen afkwamen vol gewapende mannen, strijdbare mannen.


  Tycho Issian had niet het karakter en de instelling van een vechter, al droeg hij een zwaard als symbool van zijn rol als opperbevelhebber van de invasievloot. Toen de rand van de opkomende zon door de wolkenlaag aan de oostelijke horizon drong kondigde hij de komst van het eerste Eyraanse schip aan, en tekenden de verdedigers zich af in bloedig rood. Met deze stralenkrans om zich heen zagen deze grote, ruige mannen er plotseling angstaanjagender uit dan een griezelbeeld uit een nachtmerrie. Tycho klemde zijn vuisten om het hem niet vertrouwde gevest van zijn wapen en zette zijn kiezen op elkaar. Ik zal je ontering wreken, mijn roosje, zwoer hij in stilte.


  Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Dood hen!’ brulde hij. ‘In naam van de Godin, dood hen allemaal!’


  Daarop rende hij naar achteren over het schip en zocht dekking achter de grote Galische huurlingen die hij persoonlijk als lijfwacht had uitgezocht, en de slag begon.


  Vanaf hun uitzichtpunt op de rotsen onder de oostelijke toren konden ze onmogelijk zien welke kant de strijd op ging. Als je alleen op hun aantal afging, leek het erop alsof de Istrianen de overhand hadden, want de kettingversperring had de schepen met hun geringe diepgang inderdaad niet tegen kunnen houden, en de haven was nu vol met binnengedrongen vaartuigen. Maar de Eyranen vochten grimmig en met een vaardigheid, vastbeslotenheid en gedisciplineerdheid die hun tegenstanders niet konden evenaren. Mannen in kleine bootjes voeren moedig tussen de vikingschepen door, slingerden speren en andere projectielen naar de vijand, soms ook vlammende toortsen en soms henzelf. Ze vochten, dacht Ruwie bijna met bewondering, als wolven, maar dan wolven met een plan. Je te midden van die aanval te bevinden zou werkelijk angstaanjagend zijn. Hij vroeg zich af hoe Tycho Issian zich hield onder de verantwoordelijkheid van zijn rol – als hij tenminste nog leefde.


  Hij wachtte en vervloekte de zuidelijke edelman die hen allen in gevaar had gebracht; en nog steeds lag de Roos van Elda erbij als een dode.


  De echte doden spoelden intussen aan tegen de rotsen, gebeukt, bloederig en overdekt met zeewier; sommige waren gruwelijk verwond, doorstoken met stukken rondhout en houtsplinters, speren of pijlen; vol houwen, verminkt, met gekloofde hoofden en ledematen; weer andere alleen bleek en verdronken, of zwart en verbrand. Zowel Istrianen als Eyranen, nu niet meer dan aangespoeld wrakhout. Er kwam met de doden mee ook echt wrakhout aandrijven, met elke golf meer rommel: kapotgeslagen vaten, gebroken huidgangen en versplinterde roeiriemen; stukken verkoolde zeilen en masten; weggeworpen visnetten, drijvers, krabbenpotten en boeien die waren losgesneden van geënterde boten.


  Al die tijd verroerde de Roos van de Wereld zich niet; ze zuchtte niet en sprak niet, maar terwijl ze daar buiten bewustzijn lag, dropen glinsterende tranen ongehinderd langs dat gladde, witte gezicht.


  Achter haar voedde de dienares het koninklijke kind, dat zich niets aan leek te trekken van de dramatische toestanden die zich in zijn omgeving afspeelden, zolang het een borst had om aan te zuigen en er warme melk langs zijn kin droop. Dat kind boft maar, dacht Ruwie terwijl hij met wanhoop in het hart het strijdgewoel overzag. Het duurde geruime tijd voor de Heer van Forent een gelegenheid zag, en de kou die hem als een aanval van koude koorts overviel, kan een rol hebben gespeeld bij het benevelen van zijn verstand. ‘Haal de boot,’ zei hij vermoeid tegen Bardson. ‘We zullen onze kans moeten grijpen.’


  Het schip dat de aanval had geleid, liet zich nu terugvallen tussen de overige schepen, zag Raven met verachting. Dat heet nou het goede voorbeeld geven, dacht hij; zijn vader had hem altijd geleerd dat je dat als leider moest doen. ‘Ga erachteraan!’ droeg hij zijn stuurman op.


  ‘Er liggen verscheidene schepen tussen ons en het vlaggenschip, sire,’ antwoordde de man. ‘Het zal niet gemakkelijk zijn.’


  Het was niet gemakkelijk. Een uur lang vochten ze zich een weg tussen zowel vijandelijke als eigen schepen door. Uitgebrande scheepsrompen lagen hun in de weg, en andere Istriaanse schepen kwamen voor hen te liggen, soms met agressieve bedoelingen, maar vaker omdat ze niet goed genoeg konden manoeuvreren om hun uit de weg te gaan. Overal hing rook: van de zuidelijke schepen die ze in brand hadden gestoken; van de projectielen die de Istrianen terug hadden gegooid. Hij had al Sur mocht weten hoeveel vijanden gedood; hij was de tel allang kwijtgeraakt. Er liep bloed over zijn armen, over zijn zwaard. Hij leverde een tweegevecht met één man, toen met een ander nadat de eerste geveld was, en daarna nog met een derde. Maar nog steeds kwamen er zuiderlingen aan, het ene schip na het andere. Allemaal nieuwe schepen, zag hij, en allemaal van een bekend model.


  Die vervloekte Morten Danson. Als hij de man ooit te pakken kreeg, zou hij hem eigenhandig ophangen en vierendelen voor zijn verraad. Hij was moe. Ze waren allemaal moe, maar ze vochten niet alleen voor zichzelf of voor hun gezin, maar voor de Eyraanse manier van leven; een Eyraanse toekomst. Als Halbo viel, zou Istrië deze vesting, hun laatste, innemen en zich toe-eigenen. De mannen zouden worden omgebracht, de vrouwen verkracht en met Istriaans zaad bevrucht zodat er een nieuwe generatie kinderen zou komen die niets zouden weten van hun trotse afkomst; hun Eyraanse moeders zouden in doeken worden gehuld en opgeborgen voor seksueel gebruik. Het idee dat zijn echtgenote aan zo’n schandalige behandeling onderworpen zou worden gaf hem nieuwe kracht. Het hoofd van een vijand werd plotseling van zijn schouders gehouwen, met zo veel geweld dat het zonder meer wegvloog en met een plons in de bloedrode branding belandde.


  De zon klom op aan de met karmijnrode strepen getooide hemel en opeens herinnerde hij zich de woorden van verdoemenis die zijn moeder had uitgesproken:


  ‘Bloed zal uit het zuiden komen en de sneeuw van Eyra bevlekken; blanke huid zal opensplijten en rood bloeden. Toverij is opgestaan, overal heerst wilde magie. Vuur zal neerdalen over Halbo. Harten zullen verschrompelen, velen zullen sterven…’


  Misschien was dit dan het einde van alles: zijn verdoemenis. Als dat zo was, zou hij de Istriaanse leider opzoeken en hem met zich meenemen naar Surs Houw beneden – met elk middel dat hem ten dienste stond.


  Toen de hoge kliffen van het vasteland van Eyra voor hen opdoemden, stootte de Meester een geweldig gebrul van frustratie uit, waardoor Aran Aranson uit zijn versufte toestand werd gehaald.


  ‘Wat?’ vroeg hij slaperig. ‘Wat ziet u?’


  Toen de oude man niets zei, draaide Aran zich om op zijn bankje. Aan de hemel, die bloedrood was gekleurd door de opkomende zon, stonden strepen van zwarte rook. Die was niet gewoon van vuren afkomstig: het uitsmelten van walvisvet of een feest kon nooit zoveel rook opgeleverd hebben. De stad Halbo moest in brand staan. Hij draaide zich ontsteld terug.


  ‘Zijn ze hier?’ riep hij. ‘De vijand?’


  Nu richtte de magiër eindelijk zijn beangstigende blik op hem. ‘Uw vijand, niet de mijne. Voor mij zijn alle mensen eender. Degene die ik zoek is hier, maar niet zoals ik haar heb achtergelaten, o nee. Misschien zijn we al te laat…’


  De man die geen geluk had, fronste zijn voorhoofd. Versuft door magie, door pijn en door verdriet schudde hij zijn hoofd. Hij verstevigde zijn greep op de riemen en zette zich weer aan zijn werk, terwijl de oude man raasde en tierde.


  Overal rondom hen was het geraas – het kletteren van ijzer op ijzer, geschreeuw van woede en angst, het knetteren van vuur, de kreten van de stervenden. Het geluid van het huilende kind werd volledig overstemd door de kakofonie eromheen, en dit was de enige voldoening die Ruwie Fiko in de situatie kon vinden. Het ene ogenblik was de Falla’s Mysterie nog duidelijk in zicht geweest, terwijl hij bezig was de vechtende schepen te ontwijken alsof hij uit de slag wilde vluchten, een ogenblik later was er een brandend schip tussen hen en hun bestemming gedreven en had de rook alles omhuld. Stukken vallend hout en brandend zeildoek regenden rondom neer zodat ze er niet meer regelrecht heen konden varen, en moesten uitwijken. Toen ze het onmiddellijke gevaar achter zich hadden gelaten, ging de Heer van Forent wiebelig staan achter in de boot en zwaaide met zijn handen om de rook te verdrijven. ‘Dit is je reinste chaos,’ verklaarde hij knarsetandend. ‘Chaos.’


  Een extra grote golf spoelde over de lage dolboord naar binnen en bleef klotsen onder in het bootje. Ze hadden, zag hij tot zijn ongenoegen, niets om mee te hozen. Hij wankelde en ging vlug zitten voor hij zijn evenwicht verloor en de oceaan nog intiemer zou leren kennen. Vanaf de wal had het allemaal heel eenvoudig geleken: het vlaggenschip duidelijk zichtbaar en niet meer dan driehonderd el verwijderd; ze hoefden alleen die kleine afstand over te steken, dan waren ze in veiligheid. Maar die kleine afstand had evengoed een woeste zee kunnen zijn.


  ‘We zouden de haven uit kunnen roeien naar open zee, en daar wachten tot de slag afgelopen is,’ riep Erol Bardson boven het kabaal uit. Ruwie Fiko tuurde naar de weinig aanlokkelijke zee achter de torens en huiverde. Golven en nog eens golven helemaal tot de verre, deinende horizon, grijs en koud, met bovenop lange, door de wind opgestuwde strepen schuim. De Noordelijke Oceaan had er nog nooit zo vijandig uitgezien. Het verschil tussen een willekeurig deel ervan oversteken in een goedgebouwd vikingschip en dit kwetsbare schuitje was nog nooit zo duidelijk zichtbaar geweest. ‘Als we een golf tegenkomen die groter is dan die van daarnet, gaan we er zeker aan. Ga door met roeien, kerel!’


  Nu de zee om zijn voeten spoelde en de kou in zijn botten drong, wenste de Heer van Forent van harte dat ze niet van wal waren gestoken; hij wenste dat hij meer serieuze aandacht had besteed aan het oorspronkelijke plan van de graaf van Breedveen: op een paar degelijke knollen naar het binnenland te vluchten. Alles was beter dan dit. Vrouwe Falla, breng ons veilig aan boord van een Istriaans schip en ik zal u de rest van mijn leven vereren. Ik zal de vrouwen en de wijn opgeven en uw priester worden. Verlos mij alleen van deze hel!


  Het was een onuitgesproken gebed; maar alsof hij het had aangeboden met bijbehorende praal, ceremonieel en bloedig offer, kwam er een wonderbaarlijk antwoord op. Voor hen trok de rook plotseling op, en daar lag de Falla’s Mysterie, en het schip zag er opmerkelijk onbeschadigd uit, afgezien van een verkoold gedeelte bij de achtersteven.


  ‘Geef mij je riem, idioot!’ Ruwie Fiko duwde de krachteloze tovenaar uit de weg, nam zijn plaats in op het dwarsbankje en begon als een razende te roeien, alsof het schip voor hen een luchtspiegeling was die dadelijk weer kon verdwijnen. Even later schuurde hout langs hout, gevolgd door gedempte uitroepen van verbazing en vreugde. Gretige handen strekten zich uit naar beneden, en de Heer van Forent en Erol Bardson tilden de omhulde figuur van de bewusteloze koningin omhoog en keken toe terwijl zij onder verbaasde blikken werd doorgegeven in het schip. De dienares kwam overeind met het kind stevig in haar armen en stond klaar om als volgende te worden overgebracht, maar Ruwie Fiko drong zich langs haar en nam een sprong naar de dolboord van het slingerende schip, waar hij met zijn benen hing te spartelen als een op zijn rug liggende kever, tot hij uiteindelijk dankbaar op het dek neerviel. Daarna kwam iedereen aanrennen om de andere passagiers aan boord te halen, zodat het vikingschip gevaarlijk scheef kwam te liggen en de kapitein brulde om discipline en zelf kwam kijken wat er eigenlijk aan de hand was. Maar toen hij zag wat er uit de oceaan was opgevist, vloekte hij verbaasd en ging zijn bevelhebber halen.


  ‘Mijn heer…’


  ‘Niet nu, Haro.’


  ‘We hebben een paar overlevenden aan boord genomen. Ik neem aan dat u hen zelf wilt zien, heer.’


  Tycho Issian vond het ergerlijk dat hij zo werd afgeleid. De strijd ging goed: er was zojuist weer een Eyraans schip in brand gevlogen, en de bemanning ervan sprong overboord terwijl vlammen het laatste deel van het tuig verteerden zodat het zeil in flarden tussen de mannen neerviel. Hij zag dat de Springende Big op de mannen in het water afging en dat er op hen in werd geslagen met riemen, met rondhout en speren en met alles wat zich ertoe leende.


  ‘Dood hem, jááá – heel goed!’ De Eyraan verdween onder water met opengespleten schedel, zijn ene hand nog smekend naar de hemel uitgestrekt. Een man rechts van hem krijste toen een speer hem doorstak terwijl hij watertrapte. Eindelijk wendde Tycho zich naar de kapitein. ‘Zag je dat? Dwars door zijn buik. We zullen hen allemaal afslachten voor de dag om is, die verrekte heidenen! Zo zie je maar hoeveel macht die Sur heeft die ze aanroepen; dat heidense geloof van hen stelt niets voor. We zullen het Noorden zuiveren en…’


  Iets achter de schouder van de man leidde hem af van deze tirade. Hij fronste zijn voorhoofd en keek beter. Er was een vrouw op zijn schip, een vrouw met haar armen om een huilend hoopje geslagen. Ze leek heel erg op… ze was…


  ‘Selen!’


  De vrouw zag er verward, angstig uit. Ze stond een beetje heen en weer te draaien, in de war door het plotselinge lawaai, de drukte van al die mannen, een half bekende stem. Iemand nam de baby van haar over en hing een mantel om haar schouders, en nu zag ze er nog meer verbijsterd uit dan zo-even.


  Tycho verbrak de betovering. Hij liep over het schip naar haar toe en duwde de mannen ruw uit de weg. ‘Mijn dochter,’ zei hij hees. ‘Het is mijn dochter Selen.’


  Ruwie Fiko veegde wat lenswater van zijn broek en ging snel tussen hen in staan, voordat de man kon doorgaan op deze krankzinnige bewering. ‘Haar naam is Leta Meeuwenvleugel, en ik eis haar op als mijn beloning!’


  De blik van de Heer van Cantara maakte zich met tegenzin los van zijn verloren dochter die hem plotseling was teruggegeven, hier ver van huis, te midden van bloedvergieten en gruwelijke taferelen, en zijn ogen puilden uit van schrik.


  ‘Jij!’ Dat ene woord kwam naar buiten als een verontwaardigd brulgeluid. Er stonden belletjes speeksel op de onderlip van Tycho Issian. De walnootbruine tint van zijn gezicht werd donkerder en bloeide op tot donkerrood; er parelde zweet op zijn voorhoofd.


  Ruwie Fiko fronste. Het was kennelijk niet zo’n erg goed idee geweest om de leiding over de vloot aan de Heer van Cantara over te laten; de druk van die verantwoordelijkheid had hem krankzinnig gemaakt. ‘Kom, kom, mijn vriend,’ zei hij sussend terwijl hij naar voren kwam. ‘Rustig maar.’ Hij stak zijn hand uit om de man een geruststellend schouderklopje te geven en werd plotseling een schroeiend gevoel gewaar terwijl hij die hand ver weg zag vliegen van de arm waaraan hij gedurende zijn hele bestaan had vastgezeten, terwijl het bloed eruit spoot. Als in een droom zag hij het griezelige ding met een plons in de wateren van de haven van Halbo neerkomen en uit het zicht verdwijnen. Vervolgens staarde hij naar de spuitende stomp waar zijn hand had gezeten. Toen pas kwamen de pijn en het besef van wat er gebeurd was opzetten.


  ‘Je bent gek geworden! Ik ben de Heer van Forent…’


  Maar zelfs dit had niet de gewenste uitwerking. In plaats van tot bezinning te komen en meteen vol schaamte op zijn knieën te vallen, sprong Tycho Issian weg, zwaaiend met zijn bevlekte zwaard en krijsend: ‘Ik heb hem! Ik heb hem! Pak hem, sla hem in de boeien. Keten hem aan de mast!’


  Twee van de grote Galianen kwamen meteen naar voren, grepen de gevangene onder de armen vast en sleepten hem weg. Het bloed spoot uit zijn wond, zodat een smerig rood spoor de plaatsen aangaf waar hij was langs gesleurd.


  Leta Meeuwenvleugel, die in een ander leven Selen Issian was geweest, zag met afgrijzen hoe deze scène zich voor haar afspeelde. Vervolgens rende ze op de man toe die ooit haar vader was geweest en begon op hem los te timmeren. ‘Monster dat je bent! Walgelijk, bloedig monster! Wat heb je gedaan? Je hebt hem verminkt! Herken je de koning van de Noordelijke Eilanden dan niet? En toch behandel je hem als een doodgewone misdadiger, nee, erger nog – als een wild dier. Ik spuug op jou, op je godin en op je oorlog…’


  En dat deed ze. De klodder spuug belandde met verrassend veel kracht op de wang van Tycho Issian en gleed langzaam als een soort slak naar beneden.


  De Heer van Cantara haalde vol walging zijn hand over zijn gezicht en veegde die hand vervolgens af aan de schone kleren die hij had aangetrokken om de Roos van de Wereld te begroeten. Het ging allemaal niet zoals de bedoeling was. Hij bekeek de vrouw die hij voor zijn dochter had aangezien met afkeer. Dit schepsel, met haar flitsende ogen en vuile taal, was niet het meisje met de hindenogen dat op de Grootjaarmarkt was ontvoerd. Dit was een harpij, een feeks, iets uit de goot wat ongetwijfeld door Jan en alleman was bevuild en ongetwijfeld elke nieuwe man met gespreide benen welkom heette. Ze was smerig; ze was niet zijn kind, het zaad van zijn lendenen, de trots van zijn huis. Hij zou haar overboord laten zetten, maar nu had hij andere dingen die zijn aandacht vergden…


  ‘Opzij, slet!’


  Hij gaf haar een harde duw en ze viel languit neer, en toen was hij haar voorbij en was de weg vrij. Zijn vijand, de koning van Eyra, was in zijn handen, als gevangene, stevig vastgeketend aan de middelste mast. Hij voelde zich opgetogen. Niemand kon hem nu nog zijn rechten ontzeggen. De tijd van vergelding was gekomen.


  De man zag er al halfdood uit, wat jammer was; hij had veel bloed verloren.


  Alsof hij zijn gedachten las, kwam de scheepschirurgijn naar voren. ‘Laat mij zijn wond dichtschroeien, heer,’ stelde hij voor. ‘Als hij dood is, heeft hij voor ons geen waarde meer.’


  ‘Waarde?’


  ‘Om losgeld voor te eisen. Nu u de koning van de Noordelijke Eilanden en zijn echtgenote gevangen houdt, zullen ze ongetwijfeld veel over…’


  Echtgenote? Tycho Issian fronste zijn voorhoofd. ‘Echtgenote?’ zei hij hardop en de chirurgijn knikte en wees naar de menigte mannen op het achterschip die daar op een kluitje stond en gefascineerd op iets neerkeek. Met tegenzin gingen ze op zijn geblafte bevel uiteen, zodat een bleke vorm zichtbaar werd die leek te slapen. Het haar van de vrouw was onder de hermelijnen kap uit gekomen en viel in lange, schilderachtige lokken om een volmaakt gelaat. Zelfs nu haar hypnotiserende ogen gesloten waren, had haar aanwezigheid nog steeds een betoverende uitwerking. De bemanning ging aarzelend weg van de plek waar ze verbaasd hadden staan staren naar zoiets opzienbarends: een vrouw die schijnbaar vredig lag te slapen te midden van het bloedvergieten en de nachtmerrie, met haar mond als een rozenknop ietsje geopend en gekruld in een uitdagende glimlach. Het enige wat haar schoonheid ontsierde, was een blauwige plek bij de hoek van haar kaak. Dit was dus de vrouw om wie het conflict begonnen was, de vrouw die de barbarenkoning had uitverkoren boven hun eigen Zwaan. Nu ze haar hier zagen liggen in al haar kwetsbare glorie kon geen van hen dit de man kwalijk nemen. Ze was werkelijk de Roos van de Wereld.


  Tycho Issian kwam wankelend naderbij en liet zich op zijn knieën vallen. Zijn hart krampte samen, als de spier die het was, een harde, schokkende samentrekking die door zijn borstkas golfde. Hij dacht dat hij misschien ging sterven, maar om zo te sterven, met dat gelaat voor ogen, was zalig sterven.


  ‘Mijn vrouwe,’ fluisterde hij.


  Haar ogen gingen open, en nu maakte zijn hart een radslag en viel weg als een duif die door een havik wordt geslagen.


  De Rosa Eldi knipperde met haar ogen. Ze was ergens anders geweest, op een plaats die donker was en vol herinneringen. Niet echt haar eigen herinneringen, maar ze waren toch vertrouwd. Stemmen spraken tot haar, waren haar. Op deze onnoembare plaats bestonden ze samen, de Drie die Een waren en Meer. Nu wist ze dat ze toch niet alleen was. En dat was maar goed ook, want de toestand van Elda was al hachelijk en zou nog erger worden. Maar er was hulp op komst, in een rauwe oervorm. Ze richtte haar blik op de man die haar aanstaarde en wist wat haar te doen stond. Soms moest er bloed vergoten worden om een wereld te redden.


  ‘Ik ken jou,’ zei ze. ‘Ik heb je gebeden gehoord.’


  Haar stem ronkte door hem heen als het grote trillen van een spinnende kat, of de verre uitbarsting van een vuurberg.


  ‘Ik ben uw dienaar.’


  Zijn ogen boorden in haar, in vervoering, zonder verzet. Ze kon hem verbranden, hem breken, hem gebruiken zoals ze wilde. Haar glimlach werd breder. ‘Je naam?’


  ‘Tycho Issian, vrouwe. Ik ben de Heer van Cantara.’


  ‘En dat Cantara, waar ligt dat?’


  ‘In het uiterste zuiden van Istrië, aan de rand van het woestijngebied, vrouwe.’


  De grote groene ogen schoten even vuur. ‘En kun je van daaruit de Rode Piek zien, mijn heer van Cantara?’


  ‘Op een heldere dag, vrouwe, kan men soms de dampen ervan waarnemen vanaf de torens van mijn kasteel, en een vleugje zwavel in de lucht bespeuren.’


  Nu ging ze rechtop zitten en schoof de grote bontkap naar beneden, zodat hij van haar weelderige gouden haar afviel en naakte, witte schouders onthulde. Ze hoorde met voldoening dat hij scherp inademde toen hij haar zag. ‘Heel goed. En zul je mij daarheen brengen, Tycho Issian, naar je kasteel met torens in het woestijngebied?’


  Zijn naam op haar lippen was een krachtiger tovermiddel dan wat ook.


  ‘Dat zal ik. Ja, dat zal ik doen. Maar eerst, mijn roos, moet ik je eer wreken.’ Hij stak haar zijn hand toe, en zij nam hem aan en stond op. Vuur stroomde door zijn arm, hechtte zich brandend in zijn hart. Hij bracht haar naar de gestalte die aan de mast was gebonden en zag toe terwijl ze de man zonder enig gevoel bekeek.


  ‘Aanschouw deze zogenaamde koning,’ sprak hij. ‘Nu is zichtbaar wat een stumper hij in werkelijkheid is.’


  Hierop kwam het hoofd van Raven Asharson langzaam omhoog. Zijn ogen stonden glazig, zijn mond was wijd geopend van pijn. Uiteindelijk kreeg hij in de gaten dat er twee gestalten voor hem stonden. De ene kon hij niet goed zien, want de uitstraling ervan deed pijn aan zijn ogen. Daarom richtte hij zijn aandacht op de andere en begon woorden te formuleren. ‘Ik ben het… stomme idioot. Nog bekleed met de illusie van de tovenaar…’ Hij probeerde zijn hoofd te draaien om de bleke man te zoeken, maar ze hadden hem te goed vastgebonden.


  De Heer van Cantara bekeek hem vol verachting. ‘Ik walg van je! Heb je geen schaamte, geen eer?’


  Even leek het alsof het gezicht van de man flikkerde, vager werd en haast onmerkbaar veranderde; toen was hij weer Raven Asharson. Donkere ogen richtten zich treurig op de vrouw naast Tycho Issian. ‘Vraag het aan haar,’ kreunde hij. ‘Zij weet de waarheid.’


  De Heer van Cantara wendde zich naar de Rosa Eldi. ‘Is dit de man die je heeft gestolen?’


  ‘O ja,’ zuchtte ze. ‘Dat is hem, de dief.’


  ‘Alsjeblieft,’ fluisterde Ruwie Fiko; door het bloedverlies was hij op het punt flauw te vallen. ‘Kijk naar me. Je kon door de betovering heen zien, dat heb je gezegd – zeg het tegen hem, in Falla’s naam…’ Met een brul van woede stormde Tycho Issian op hem af. ‘Hoe durf je zo naar haar te kijken?’ Priemende vingers boorden zich in het gezicht van de vastgebonden man. Een zuigend geluid werd hoorbaar, een vreselijke schreeuw, en toen kwam er een heldere vloeistof uit spuiten.


  ‘Bij Falla, hoe goed kun je nu nog zien?’ brulde Tycho Issian. Hij hield twee weerzinwekkende voorwerpen naar voren terwijl hij een triomfantelijke rondgang om de verminkte figuur maakte, zonder zich bewust te zijn van de weerzin bij zijn bemanning, die terugdeinsde alsof ze afstand wilden nemen van deze heiligschennende handeling. Het was nog niet zoveel generaties geleden dat de Istrianen zelf een heerser hadden gehad, een keizer, een man van koninklijken bloede, door de goden voorbestemd. Te zien dat een hooggeplaatste man zo werd behandeld ging in tegen elk concept van ridderlijkheid dat hun voorvaderen hadden bezeten en aan hen doorgegeven. De Godin zou de man die uit haar naam zulke daden pleegde, zeker straffen.


  Maar Tycho Issian was nu buiten zichzelf; hij danste zowat van pret. ‘Kun je zien hoe fout je bent geweest?’ zei hij tartend, terwijl hij de bloederige oogbollen voor de blind gemaakte man heen en weer zwaaide. ‘Nee? Heb je verder niets te zeggen, moet je geen excuses aanbieden aan deze roos die je zo grof hebt geplukt?’ Hij keek nog even naar de walgelijke dingen die hij in zijn handen hield en wierp ze vervolgens weg in de zee.


  ‘Ik… ben… niet… de… koning van… Eyra…’ hijgde de figuur; over zijn eens zo knappe gezicht stroomden bloedige tranen.


  ‘Nee,’ siste zijn vijand. ‘Je bent een worm, een bronstige worm die het heeft gewaagd mijn roos te bevuilen.’


  ‘Mijn heer,’ kwam de chirurgijn tussenbeide. ‘Genoeg…’


  ‘Genoeg?’


  ‘Hij is stervende, heer. Laat hem op een fatsoenlijke manier uit deze wereld vertrekken…’


  Dit laatste voorstel werd ruw onderbroken. Tycho Issian stak de brutale dokter één keer door zijn keel, schopte zijn stuiptrekkende lichaam opzij en begroef zijn bebloede zwaard in het bovenlichaam van de geketende man, om het vervolgens uit alle macht omlaag te rukken. Als een hete stortvloed stroomden de ingewanden van de man naar buiten op het dek, de ene glinsterende streng na de andere. Vervolgens smeet de krankzinnige edelman zijn zwaard weg en pakte de darmen met zijn handen beet en trok eraan, vloekend, terwijl zijn voeten uitgleden over bloed en ingewanden.


  Op de achtergrond begon een vrouw te jammeren; het begon ook te regenen. Bundels bleek licht vielen door de rafelige wolken en verlichtten wat er van de Heer van Forent was overgebleven toen de illusie van de tovenaar eindelijk wegtrok. Maar zonder zijn ogen en met zijn gezicht overdekt met een laag bloed zou zelfs zijn eigen moeder het verschil niet hebben kunnen zien tussen Ruwie Fiko en haar andere zoon, Raven Asharson. Die stond op ditzelfde moment op het voordek van de Surs Raaf en keek vol ontzetting naar de verschijning die vijfentwintig el verder voor hem opdoemde.


  Hij had zijn roerganger juist opdracht gegeven het vijandelijke vlaggenschip te rammen toen het water onder hen omhoog werd gestuwd en, na drie eeuwen te hebben vastgezeten in de banden van de seidr die hem onder de torens aan de zeebodem hadden geketend, de Nemesis eindelijk naar boven kwam…


  Rahe liet zich achterovervallen achter in het bootje, uitgeput en met een pijnlijk gezicht. Hij omklemde zijn verschrompelde ribbenkast en rolde heen en weer; zijn ademhaling maakte een piepend geluid. Aran Aranson trok zijn riemen binnenboord en keek lichtelijk ontsteld naar de oude man. Ging hij dood? Hij zag eruit alsof hij een of andere verschrikkelijke aanval had. Aran begreep niet wat er om hem heen was gebeurd; het ene ogenblik zeilden ze nog zorgeloos over de oceaan, en scheerden ze over de golven zodat de slagen van zijn riemen maar een kleine bijdrage leken te leveren aan de magische voortbeweging die uitstraalde van de man die hij had geleerd ‘Rahee’ of ‘de Meester’ te noemen; toen was de rokerige nevel boven de kliffen van Halbo in zicht gekomen en was de oude man begonnen te vloeken en te schelden en met zijn blote vuisten op de boot te timmeren, kennelijk woedend. Enige tijd nadat deze buitensporige driftbui eindelijk was getemperd, had Rahe zijn ogen gesloten en was hij begonnen te mompelen in een taal die Aran helemaal niet kon volgen. Het gemompel werd soms begeleid door armzwaaien en stampen met de voeten, en soms nam het in volume toe tot een gebrul waardoor hij zijn handen op zijn oren moest drukken.


  Nu deed de oude man zijn ogen open en grijnsde maniakaal naar de man die hij ‘de Dwaas’ had genoemd; hij barstte in lachen uit, tot de lachbuien uiteindelijk plaatsmaakten voor een uitdrukking van listigheid.


  ‘Wat?’ vroeg Aran verbitterd. ‘Wat is er zo leuk?’ Het ergerde hem dat de oude man toch niet stervende was, en dat hij zo’n pret scheen te hebben leek een belediging, van hem en van de wereld in het algemeen. Ergens onder die sluier van rook lagen de mannen van Halbo te sterven, en de vrouwen waarschijnlijk ook.


  ‘Ze heeft geen idee hoe ze hem in de hand moet houden!’ grinnikte de Meester. ‘Ze denkt dat hij haar vriend is, een soort huisdier – maar ze heeft een monster bevrijd!’


  ‘Wat voor monster dan?’


  ‘De Nemesis! O, de mensen hebben allerlei verhalen verzonnen over het wezen dat onder de wateren van de haven van Halbo op de loer zou liggen, maar ze weten nog niet de helft ervan.’ Hij zweeg, opeens verrukt. ‘De helft ervan – van… wat ben ik toch geestig, ha ha!’ Aran Aranson kromde zijn vingers in zijn haar. Hij moest iets doen om de oude man geen klap te geven. ‘De helft wáárvan?’


  Rahe hield zijn hoofd schuin. Met die massa wit haar en die koude, lichte ogen, dacht Aran, had hij veel weg van de geit van de oude Ma Hallasen. Toen herinnerde hij zich dat de oude Ma eigenlijk niet meer de oude Ma was, en dat was ook al geen troostrijke gedachte. ‘Ach, ik vergeet steeds hoe weinig je weet, beste Dwaas. Toen de wereld gemaakt werd, gaven de goden er een drievoudige beschermer aan mee: de Krijger, de Vrouw en het Beest. Wanneer die samen zijn, zijn ze meer dan de som van hun delen – de Drie die Meer zijn – maar afzonderlijk zijn ze minder dan hun enkelvoudigheid. Ik ben erin geslaagd hen nog verder uit elkaar te drijven, zodat ze mij geen kwaad konden doen. Zoals een man met een bijlslag een eikel kan splijten, zo heb ik de Vrouw en de Krijger gespleten van zichzelf, lichaam van ziel, anima van animus; en de meest grove kant van het Beest heb ik hierheen verbannen en met tovermiddelen vastgeketend in de zee van Halbo.


  Nu zwerft de kat wanhopig door het woestijngebied, maar zijn dierlijke zelf is vrijgekomen en gaat monsterachtig tekeer tussen de indringers in Halbo en de verdedigers van die stad. O, wat zal hij een bloedbad aanrichten! Ik popel van verlangen die chaos te aanschouwen.’


  Aran fronste. Dit was hem allemaal te bovennatuurlijk. Hij was nooit erg bijgelovig geweest en voelde niets voor dit soort abstracte en bizarre gedachtegangen. ‘Ik heb de mythen gehoord over het beest van Halbo, dat gevangenzat in een grote ijzeren kooi, die afgesloten was door middel van toverspreuken van een seidr, maar ik dacht altijd dat die verhalen de kettingversperring van de haven symboliseerden,’ zei hij langzaam. ‘Maar nu vertelt u mij dat dat schepsel werkelijk bestaat?’


  ‘Ja zeker,’ zei de magiër opgewekt. ‘En het heeft zich voortgeplant ook, want het lust er wel pap van, al is het dan met kleinere beesten die tussen de tralies van zijn kooi door kunnen glippen.’


  Nu schoten Aran pijnlijke herinneringen te binnen aan de dood van zijn zoon Halli op zee. Ze hadden gezegd dat die schipbreuk veroorzaakt was door een zeemonster; maar dat was wel een heel eind uit de kust geweest. Hij sloot zich af voor deze gedachte, want die brandde als gal. ‘Maar wie kan dan het vermogen hebben om zo’n beest los te maken?’ vroeg hij verward. ‘Wie is die “zij” van wie u spreekt?’


  Rahe keek hem aan alsof hij niet goed wijs was, maar toen herinnerde hij zich weer dat dit maar een sterveling was, en bovendien een zonder een spoor van magie in zijn bloed. ‘De Rosa Eldi, beste jongen. Zij die eens de godin van deze wereld was.’


  Arans wenkbrauwen trokken zich samen tot één zwarte streep dwars over zijn voorhoofd. De Roos van de Wereld. De vrouw die hun koning op de rampzalige Grootjaarmarkt van het vorige jaar tot gemalin had genomen. Maar zij was een nomade, gewoon een Vogelvrije vrouw… of niet soms? Opeens herinnerde hij zich dat hij een glimp had opgevangen van een groen oog, en een witte hand op de vacht van een zwarte kat achter de kraam van de kaartenmaker, en hoe zijn hart als een razende was begonnen te kloppen toen hij daar wegging met het stuk perkament dat hem schatten en avonturen beloofde stevig tegen zijn borst geklemd. Voorts herinnerde hij zich dat Raven Asharson zo onder de bekoring was van die vreemde, bleke vrouw dat hij zich er niet voor wilde inzetten Arans dochter Katla te redden van de vuren van hun vijand. Als dat een godin was, vond hij de reactie die ze opriep bij de mannen in haar omgeving behoorlijk smakeloos. Wie kon zo’n wezen nu liefhebben of respecteren?


  Hij maakte het teken van Surs anker, voor het geval dat die god zich genoodzaakt voelde hem onmiddellijk te treffen, enkel en alleen omdat hij rekening hield met de mogelijkheid dat er een andere godheid bestond.


  ‘En zij heeft dat monster vrijgelaten?’ zei hij, met een stem die dof klonk van ongeloof.


  ‘Het lijkt erop dat ze dat inderdaad heeft geprobeerd, want haar magie hangt in de lucht. Maar ze is nog niet sterk genoeg, en daarom heb ik haar een beetje geholpen.’ Hij gaf Aran Aranson een samenzweerderige knipoog.


  De man van de Gevallen Rots liet dit langzaam tot zich doordringen. Toen vroeg hij: ‘Maar waarom doet u zoiets?’


  ‘Een beetje chaos kan onze zaak alleen maar helpen, beste jongen.’


  Een stortvloed van ijskoud, bloedrood water viel over hen heen. Op het achterschip gaf Virelai een gil en hij klampte zich vast aan de dolboord alsof zijn leven ervan afhing, wat ook zo was. Selen Issian, die haar vorige leven terug voelde komen in nare flarden en brokken herinnering, krulde zich beschermend om het enige wat in haar wereld nog van belang was, en zocht de wilskracht om deze nieuwe beproeving te doorstaan. Haar vader, Tycho Issian, sloeg zijn ene arm om de Rosa Eldi – die blijkbaar te verbijsterd was door de aanblik van het gruwelijke schepsel dat ze uit de diepte had opgeroepen om bezwaar te maken tegen dit gebaar – en de andere om de mast, zodat hij hen beiden tegen het lichaam van de dode man drukte. Intussen greep de kapitein van het schip, Haro Orbia, het massieve mastblok en drukte zich eromheen terwijl hij gebeden mompelde aan de Vrouwe van het Vuur.


  Anderen waren niet zo gelukkig, of zo bevangen door angst.


  Twee van de grote Galische huurlingen, die het monster hadden aangegaapt met op hun gezicht een uitdrukking van afgrijzen, maar ook van de domheid die hun stam door inteelt eigen was, kukelden om als poppen die een verveeld kind liet vallen en vielen krijsend overboord in de zee. Erol Bardson, die gedurende enkele seconden geobsedeerd werd door de aanblik van het koninklijke schip dat op hen afkwam met zijn koning en grootste vijand op de voorsteven, zag dit nieuwe gevaar pas toen het hem al had bereikt. Toen het dek steil kantelde, graaide hij wanhopig naar een ketting die voorbijschoot maar slaagde er alleen in hem af te laten buigen zodat hij in zijn gezicht knalde, en hem half bewusteloos sloeg. Tegen de tijd dat hij weer genoeg bij zinnen was om zijn situatie te bekijken, was het veel te laat. Het ene ogenblik was hij los van het dek en zweefde hij door de lucht, zodat alles een droom leek, traag en onwerkelijk; het volgende staarde hij in iets wat een enorme, donkere grot leek te zijn, half vol water, wier, en onherkenbaar fijngekauwde dode dingen, een grot met langs de randen op kromzwaarden lijkende punten van wit been. Plotseling ging de tijd veel sneller zodat hij niet eens de gelegenheid had zich af te vragen wat er zou terechtkomen van zijn mooie pupil Finna, zijn vrouw of zijn huis, voor de zwaardscherpe tanden van de Nemesis hem op wel tien plaatsen doorboorden, van achteren en van voren, en zijn leven werd gedoofd.


  Waar eerst al een enorm tumult had geheerst, en verwarring alom, was het nu een pandemonium. Eeuwenoude vijandschap werd vergeten tegenover de gemeenschappelijke bedreiging. Schepen die buiten onmiddellijk bereik van het monster waren, maakten rechtsomkeert en vluchtten naar de veilige kaden of naar open zee. De schepen die het schepsel niet konden ontwijken, bleven op hun plek liggen omdat de mannen hun post verlieten en overboord doken. Sommigen klommen in de mast om het beter te kunnen zien en hingen ijlend aan de ra, verlamd door de aanblik van dit wezen dat geen walvis was en ook geen haai, dat niet iets was wat ze ooit eerder op deze wereld waren tegengekomen, zelfs niet in hun ergste nachtmerries. De enorme staartvinnen van het beest zwiepten op het water en braken twee roeiboten die wanhopig waren weggeroeid van de happende kaken in stukken. Gebroken mannen en versplinterd hout vlogen door de lucht en verdwenen vervolgens onder het bloedige schuim van het kielzog van het beest. Toen het afboog naar een van de Istriaanse schepen, sprong een groot deel van de bemanning aan de lijzijde overboord, terwijl hun moediger kameraden met roeiriemen en speren insloegen op de reusachtige platte kop van het monster. Dit haalde niets uit, behalve dat ze nieuwe wonden toevoegden aan de talloze littekens die zich op de stompe snuit van het beest aftekenden – littekens die het had opgelopen door eeuwenlang tegen de betoverde tralies van zijn kooi te beuken – en dat ze het beest nog woedender maakten. De Nemesis verhief zich uit het water en hield zich in evenwicht op zijn enorme staart en achtervinnen; zo torende hij dertig el hoog boven de doodsbange bemanning uit, en verduisterde de hemel, en daarmee elk licht en elk beetje hoop; vervolgens liet hij zich met moorddadige bedoelingen neervallen op het midden van de Zuidelijke Reiziger. Het fraai gebouwde schip, gemaakt van buigzaam groen eikenhout, dat kon meegeven met de golfslag en hoge rollers van de Noordelijke Oceaan, kon geen weerstand bieden aan deze rechtstreekse aanval. Met een akelig gekreun braken de spanten en vielen uiteen, terwijl de kiel, de geketende roeiers en meer dan twintig mannen uit Istrië wegzonken in het donkere water onder het gigantische lijf van het schepsel.


  Hierna kwam de Nemesis niet meer naar boven, en niemand wist waar hij was. Lag hij op de loer, zijn krachten verzamelend voor een volgende razende aanval; was hij dodelijk gewond geraakt toen hij de Zuidelijke Reiziger vernielde, of graasde hij diep onder hen de zeebodem af, en deed hij zijn maal met de overdadige resten die daar op riffen en rotsen lagen, verward zaten in het wier of in zeegrotten waren gespoeld?


  Het vlaggenschip van de noordelijke koning was van zijn doel weggedreven op de golf die door de duik van het monster was ontstaan. Het botste tegen de Maagd van Ixta, die begon te deinen en te slingeren tegen het zusterschip, de Vrouwe van Cera, dat gevaarlijk schommelde en verscheidene leden van zijn bemanning verloor in het zoute water; vervolgens voer de Surs Raaf dankzij de vaardige stuurmanskunst van zijn roerganger door een stuk open water en kwam te liggen naast de oude Trol van Narth, waarvan de zwarte huidgangen in de honderddertig jaren van hun bestaan ergere zeeslagen hadden gezien.


  Raven Asharson, die nog steeds trilde van de schok en de adrenaline, staarde ontredderd naar de verwoesting in zijn haven. Hij overzag de vergane en zinkende schepen, het ronddrijvende hout en de dode mannen uit twee continenten. Naast hem stond Stormweg op zijn zwaard geleund, zwaar ademend. De leren omhulling van zijn stomp was losgegaan. Er drupte vers bloed vanaf.


  ‘Toch geen mythe, zoals u ziet, sire.’


  Raven wierp hem een vernietigende blik toe en riep toen zo hard hij kon: ‘Mannen van Eyra, terug naar de kaden!’ De strijdlust was uit hem verdwenen, evenals zo te zien uit de andere deelnemers aan dit conflict, want overal staken mannen hun wapen in de schede. Ze schudden het hoofd en verbonden de wonden van hun kameraden. Het bevel werd opgevangen en doorgegeven aan de andere Eyraanse schepen, tot iedereen koers zette naar de haven.


  De Istrianen die niet verdronken of stervende waren, of bezig waren met pogingen hun eigen schepen weer overeind te krijgen, zagen hen zonder veel spijt gaan. Het was de onderneming van een krankzinnige geweest om de barbarenkoning in zijn thuishaven te provoceren; sommigen besloten in de komende jaren meer aandacht te besteden aan de intuïtieve inzichten van hun broeders in de Faremhoogten.


  Van de zuidelijke edelen die met het invasieleger waren meegekomen naar het noorden, waren de hertogen van Cera en Calastrina tijdens het eerste treffen gedood; de Heren van Santorinvo, Tagur en Gibeon hadden het leven verloren tijdens de daaropvolgende zeeslag; de hertog van Sestria was in de baai geworpen toen het beest zich de eerste keer had vertoond en niemand had hem weer boven zien komen, of was gebleven om hem te redden als hij boven water kwam. Niemand wist welk lot Ruwie Fiko, de Heer van Forent, had getroffen, die het laatst was gezien op het beschadigde vlaggenschip, Falla’s Mysterie. Dat wil zeggen, niemand behalve Tycho Issian, de Heer van Cantara. Hij staarde over het gebogen hoofd van de vrouw voor wie hij helemaal hierheen was gekomen om haar te redden, naar de zilveren band waarmee het lange, donkere haar naar achteren werd gehouden van de verminkte man die aan de mast geketend was. Met plotselinge, ontstellende zekerheid wist hij dat de man die hij in zijn bezeten woede blind gemaakt en ontweid had, toch niet de koning van de Eyranen was. Snel nam hij de band van het verminkte hoofd van Ruwie Fiko af en stopte hem weg onder zijn tuniek. Hij dacht niet dat een ander al tot dezelfde conclusie was gekomen, en het zou hem geen goed doen als iemand dat deed.


  Vervolgens staarde hij weer naar de chaos in de haven achter hem. Bijna een maand geleden was een trotse vloot Forent uit gevaren. Nu was er nog slechts een wrakke verzameling gekraakte, verbrande en kapotte schepen over. Maar hij had zijn buit, en de noorderlingen hadden de aftocht geblazen.


  Als je het goed bekeek, had hij een glorieuze overwinning behaald.


  Dertig

NASLEEP


  De Falla’s Mysterie en het restant van de Istriaanse vloot vluchtten over de Noordelijke Oceaan huiswaarts, en het lot was hun gunstig gezind, want het bleef mooi weer. In de weken nadien zou er veel gepraat worden over de voor het seizoen ongewone windstilten waardoor die gewoonlijk zo woelige wateren kalm en glad waren, en de stijve noordelijke bries die erop volgde, die de zeilen dag en nacht deed bollen. Velen zouden dan ook hun dankbaarheid uiten aan het adres van de Godin, die zich duidelijk ten behoeve van hen had bemoeid met de elementen van de wereld. Niettemin kwamen de Heer van de Zee en de Witte Leeuw nooit in een Istriaanse haven aan, en niemand wist wat met deze schepen was gebeurd; of ze schipbreuk hadden geleden als gevolg van schade die ze in de slag om Halbo hadden opgelopen, of door constructiefouten die tijdens de heenreis niet waren opgemerkt, of door onkundig zeemanschap: niemand kon het zeggen. Later gingen er geruchten over muiterij en een opstand van de slaven, en sommigen zeiden dat er schepen die veel op de vermiste vaartuigen leken waren gesignaleerd in het zuiden van het continent, helemaal in Gila en zelfs in Cirkesia, met nieuwe namen en een bemanning van uiteenlopende herkomst. Inmiddels werd iedereen echter in beslag genomen door belangrijker gebeurtenissen en had niemand nog tijd om zich druk te maken over de plaats waar een handvol rijke mannen en hun officieren zich bevonden.


  De Maagd van Ixta kwam met moeite aan in Cera met een gebrekkig herstelde mast en de helft van haar bemanning. Varyx leefde nog, maar alleen dankzij het snelle ingrijpen van zijn chirurgijn, die de arm had geamputeerd die anders zou zijn gaan zweren, en hem gedood zou hebben.


  Vele van de resterende schepen bleken geen gezagvoerder meer te hebben; hiervan werd een aantal overgenomen door de huursoldaten die de Heer van Forent had aangenomen, en deze mannen zagen hun kans schoon om de kust van het Eyraanse vasteland te gaan plunderen. Uit Langveen en Langey roofden ze vijfenvijftig vrouwen en meisjes; en nog eens achtendertig uit Scherpneus en Zwartness. De echtgenoten en zonen van deze vrouwen waren naar Halbo opgeroepen voor de legermacht van Raven Asharson, en velen van hen lagen nu dood op de zeebodem, of gewond in de geïmproviseerde ziekenzalen die waren ingericht in de visschuren en pakhuizen aan de kaden van die stad.


  De Eiken Man ging onder bevel van een zwartkuster die Peto IJzeren Arm werd genoemd op rooftocht langs de kusten van Berthey en haalde daar de vrouwen en dochters van Langmoeras, Havikrichel en Haddocks Stoel weg; maar niet zonder strijd, want dit waren harde en vindingrijke vrouwen, die er niets voor voelden verhandeld te worden op de Istriaanse slavenmarkten en de hoer te moeten spelen voor hun vijanden. Veel leden van de bemanning van Peto Ijzeren Arm hielden aan deze gewelddadige rooftochten gebroken botten, steekwonden en bont en blauw geslagen gezichten over, en niet allemaal overleefden ze hun verwondingen.


  Met de Gouden Vrouwe van Skaar liep het nog slechter af: zij leed schipbreuk op de verraderlijke riffen van Osfjord, en daar kwamen de oude mannen, de vrouwen en de kinderen het ondiepe water inlopen, maar in plaats van de overlevenden te redden, sloegen ze hen dood met het landbouwwerktuig dat ze bij de hand hadden toen ze hoorden dat er een schip aan de grond was gelopen.


  Van de schepen van de invasievloot die nog dreven, waren er elf niet in staat de haven van Halbo uit te varen, door een gebroken roer of een verbrande mast, of doordat leden van de bemanning in de hitte van de strijd met gestolen zwaarden hun ketenen hadden stukgeslagen en waren gedeserteerd. Maar nadat Raven Asharson had ontdekt dat zijn vrouw en zijn kind weg waren, was hij niet in de stemming voor clementie.


  Toen het doorzoeken van het kasteel en het terrein eromheen geen spoor van de Rosa Eldi had opgeleverd, ondervroeg hij bedienden, vazallen en hovelingen – alles tevergeefs. Uiteindelijk ging hij aan zijn moeder, Vrouwe Auda, vragen waar zijn vrouw zich met de kleine Ulf tijdens de zeeslag had verborgen. Zij had immers een ongeëvenaard inlichtingennetwerk betreffende het komen en gaan van alle personen in het kasteel en zijn omgeving.


  Toen hij echter op de deur van haar kamer klopte, volgde er een geladen stilte, alsof degenen daarbinnen opgehouden waren met wat ze aan het doen waren, en hun adem inhielden. Toen ging de deur krakend een handbreedte open, en Lilja Mersen, de oude kamenier van zijn moeder, stak haar neus door de spleet.


  Toen ze zag wie er klopte om binnengelaten te worden, sloeg ze de deur met een klap weer dicht. Raven bleef verbluft staan. Het was natuurlijk waar dat het in de afgelopen maanden niet erg had geboterd tussen hem en zijn moeder, maar ze had zijn gezelschap nooit gemeden, ook al had ze zijn keuze van echtgenote sterk afgekeurd. Bovendien was hij de koning! Hij klopte weer, luider nu.


  Ditmaal was het Auda zelf die aan de deur kwam.


  ‘Wat moet je?’


  Het was geen vriendelijk welkom. Raven fronste zijn voorhoofd. ‘Laat me binnen, moeder, dan zal ik het je vertellen.’


  De deur ging een eindje open, maar de weg werd hem nog steeds versperd door de oude vrouw. ‘Je mag het me hier vertellen.’


  Raven keek achterom en zag een groep hovelingen naderen door de gang; ze staakten hun geroddel en keken gefascineerd naar de koning die niet werd toegelaten in de kamer van zijn moeder. Nu vastbesloten stak hij zijn been door de spleet. Hij duwde de deur verder open ondanks Auda’s tegenwerking, drong zich naar binnen en deed hem weer dicht voor de hovelingen naar binnen konden loeren.


  In de kamer werd snel iets gedaan, en Lilja ging met gespreide rokken voor het bed staan om iets te verbergen wat daar lag. Raven wendde geërgerd zijn blik af. Goed, de oude vrouw mocht haar geheimpjes hebben; hij had geen tijd voor dat soort onzin.


  ‘Wil je niet op mijn vloerkleed bloeden?’


  Hij keek omlaag en zag dat er inderdaad nog steeds bloed drupte uit verscheidene wonden op zijn armen en borst; dat had hij nog niet eerder opgemerkt, zozeer maakte hij zich zorgen over zijn gezin. Hij ging op de stenen tegels staan; het viel hem op dat de oude vrouw geen aanstalten maakte om iets aan zijn verwondingen te doen. ‘Waar is mijn vrouw?’


  Auda snoof verachtelijk. ‘Heb je haar zoekgemaakt? Wat slordig van je.’


  Raven keek haar woest aan. ‘Speel geen spelletjes met me, moeder. Jij weet altijd alles.’


  ‘Ze is weg, zoonlief, en opgeruimd staat netjes, zeg ik altijd!’


  ‘Weg?’


  Nu begon de oude vrouw kakelend te lachen; ze had duidelijk pret. ‘Wist je dat echt niet? Weg, met de zuidelijke edelen op hun schepen meegegaan; ze heeft ook het kind en de min meegenomen en is naar Istrië gevaren, waar ze vandaan kwam. Zoveel geeft ze om je, mijn jongen, maar ik zie wel dat je nog steeds in haar ban bent, hoewel die heks nu ver weg is!’


  Raven voelde zich duizelig, en even later misselijk; dat kwam niet door het bloedverlies.


  ‘Wanneer?’ vroeg hij hees. ‘Hoe lang geleden?’


  De oude vrouw haalde haar schouders op. ‘Als ik het zou moeten zeggen, zal ze wel op het eerste schip hebben gezeten dat ervandoor ging; ze zal die arme kapitein ongetwijfeld onder haar betovering hebben gebracht.’


  De koning van Eyra voelde vanbinnen allerlei emoties met elkaar strijden; de boosheid had de overhand. Hij hief zijn hand op alsof hij de oude vrouw ging slaan, maar ze keek hem met een uitdagend gezicht aan alsof ze hem wilde dwingen dat te doen; hierdoor zakte zijn woede even snel weg als hij was opgekomen, zodat hij met een leeg en treurig gevoel achterbleef. Hij draaide zich abrupt om, smeet de deur zo hard open dat het ijzerbeslag tegen de stenen van de muur knalde, en rende door de gangen terwijl hij brulde dat Stormweg en Schepzij onmiddellijk bij hem moesten komen.


  De oude koning Ashar Stenson, de Grijze Wolf, was onderhevig geweest aan zulke heftige woedeaanvallen dat sommigen liever uit het land waren gevlucht dan hem slecht nieuws te brengen; toen hij aan de macht was, had hij boodschappers gedood, herauten verbrand, boden aan het zwaard geregen en gezanten laten onthoofden. Zijn kapiteins en generaals hadden geleerd zelfs de ongunstigste berichten af te zwakken door middel van zorgvuldig geformuleerd optimisme en goede voortekenen. Zijn zoon daarentegen was altijd een jongen geweest met een zonnige natuur, die graag lachte en van oppervlakkige praatjes hield, en over een ontwapenende charme beschikte. Maar toen het bijna een week duurde om het wrakhout uit de haven van Halbo te verwijderen, voordat de restanten van de noordelijke vloot de achtervolging konden inzetten, legde Raven Asharson een slechter humeur aan de dag dan zelfs zijn legendarische vader had getoond. Berichten dat er vrouwen waren ontvoerd langs de zuidkust en van de afgelegen eilanden wakkerden dit alleen nog maar verder aan.


  De driehonderdzeventien Istrianen die in Halbo waren achtergebleven toen de rest van hun vloot wegvoer, vonden allen de dood; ze werden standrechtelijk geëxecuteerd door ophanging, of, toen de galgen vol waren en er geen bomen meer gemist konden worden om er nog meer te maken, eenvoudigweg doodgestoken. Edelen, officieren of slaven, het maakte niet uit: als ze geen Eyraans spraken, liet Raven hen ombrengen zonder zich iets aan te trekken van de Wet van Were, waar alle krijgsgevangenen al eeuwenlang een beroep op konden doen.


  ‘Ze zijn hierheen gekomen om mijn echtgenote en jullie vrouwen te stelen,’ verklaarde hij. ‘Dat is geen oorlogshandeling, maar doodgewoon diefstal, en als zodanig zullen ze gestraft worden.’


  Op een avond, toen de koning over de kaden heen en weer beende en naar de schepen keek die werden uitgerust voor de tocht naar het zuiden, werd hij aangesproken door een oude man en diens metgezel, die hem vagelijk bekend voorkwam. Raven was ongeduldig, lusteloos en niet geïnteresseerd in iets anders dan de achtervolging. Toen de oude man zich voorstelde als een machtige magiër die zijn diensten wilde aanbieden om de koning te helpen de Roos van de Wereld terug te krijgen, lachte Raven bars en zei dat hij moest maken dat hij wegkwam voor hij een galg vond waar nog iemand aan kon hangen. De oude man trok een wenkbrauw op en spleet vervolgens de reusachtige stenen bolder op de havendam in tweeën. Toen het opgeworpen stof was neergedaald, bleek Raven Asharson er nog te staan. Hij streek nadenkend over zijn baard.


  Alleen Aran Aranson was op de hoogte van het feit dat de boldersteen, nadat de koning was vertrokken, weer op zijn plaats stond, schijnbaar onaangeroerd, hoewel de lucht eromheen vreemd rook. En alleen Aran Aranson was op de hoogte van de inspanning die deze toverkunst de Meester al had gekost, omdat hij degene was die de oude man omhoog moest dragen naar hun tijdelijk onderkomen voor die nacht in het kasteel, omdat de magiër te zwak was om zelf te lopen. Persoonlijk was Aran niet meer zo onder de indruk van de aangetaste vermogens van de oude man. Het uit de diepte halen van het monster scheen hem dusdanig te hebben uitgeput dat hij in slaap viel en gedurende het hele tumult dat erop volgde lag te snurken. Zo had hij ook van het vertrek van de ‘godin’ die hij was komen opeisen, niets gemerkt, wat wel veelzeggend was.


  Het bericht verspreidde zich snel in Eyra: door middel van boodschappers, raven of roeiboten. Er werd nu gesproken over een grote tovenaar die zich aan hun kant zou scharen; misschien was het wel Sur in eigen persoon die bij hen was teruggekomen in hun tijd van nood. Het stond wel vast dat ze de overwinning zouden behalen op de oude vijand. Toen de aanmonstering in ernst begon, was er geen gebrek aan mannen om de schepen te vullen; velen die hadden deelgenomen aan de slag om Halbo, hadden de strijd overleefd en waren naar de kust gezwommen, of hadden zich roeiend buiten bereik van de ergste gevaren gebracht. Veel meer mannen hadden hun vrouw, dochters, pleegdochters en nichten verloren bij de overvallen die de zuiderlingen in de kustplaatsjes hadden gepleegd.


  Oud zeer van drie eeuwen was aan de oppervlakte gekomen. Er was aan boord van de Eyraanse vloot niet één man die niet bezield werd door het verlangen zich te wreken, de familie-eer te herwinnen, een naam te maken die de komende eeuwen zou blijven weerklinken, de wereld te zuiveren van zijn vijand.


  Gedurende drie eeuwen hadden de mannen van Istrië oorlog gevoerd met de mannen van Eyra. Het was meer dan een patroon, het was een geboorterecht, een overtuiging, een natuurwet. Het zat hun in het bloed, in hun botten en hersenen. En er kon natuurlijk niets op de wereld bestaan dat zo’n ingebakken, onbetwiste, fundamentele ideologie kon aantasten of verdrijven, een levenswijze waaraan elke man medeplichtig was. Dat zou zijn alsof je probeerde een storm of een vloedstroom van richting te laten veranderen; alsof je in de weg van een aanvallende stier of van een lavastroom ging staan; alsof je kaf tegen een storm in gooide…


  Eenendertig

DE REIS NAAR HET ZUIDEN


  Ze reisden ’s nachts om te voorkomen dat ze de aandacht zouden trekken; overdag sliepen ze onder hagen, achter rotsblokken en in bosjes kreupelhout terwijl een man van de troep huurlingen de wacht hield. Saro Vingo, die met gebonden handen en een prop in zijn mond over een muilezel hing, voelde zich de minderwaardige vracht die hij in de ogen van deze geharde troep mannen en vrouwen was: een product dat voor een zo hoog mogelijke prijs zou worden verruild wanneer ze aankwamen in de stad waar hij vandaan kwam. Deze vernedering maakte hem te schande; maar het allerergste was dat Katla Aransen weigerde zijn verontschuldiging te accepteren voor de dood van haar vriend.


  Hij had geprobeerd uit te leggen dat het zijn enige redmiddel was om te verhinderen dat Erno meer informatie over de doodssteen prijsgaf, hetgeen de Heer van Cantara in staat zou stellen zijn vijanden van de aardbodem weg te vagen, maar Katla had hem met een blik vol onverholen scepticisme aangekeken en hem vervolgens met onzachte hand een prop in de mond geduwd. ‘Denk je dat ik zo onnozel ben dat ik naar dat soort onzin luister?’ had ze smalend gezegd. ‘Als het je echt zoveel zorgen baarde dat Tycho Issian een bedreiging voor de wereld vormde, waarom heb je hém dan niet doodgeslagen met dat glazen bolletje, in plaats van mijn dappere neef, die zijn leven waagde om het mijne te redden?’


  Daar had Saro geen antwoord op, voor Katla of voor zichzelf. Hij vond zichzelf stom, onherstelbaar verantwoordelijk voor de dood van een ander. Gekweld als hij was door een meer persoonlijke zonde, had hij zich laten overmeesteren door zo’n heftige zelfverachting dat hij niet verder had gedacht dan die eerste paniekaanval. Hij had niet bedacht dat hij een actieve rol zou kunnen spelen om grootse gebeurtenissen een andere loop te geven. Hij verdiende Katla’s verachting. Sterker, hij verdiende het zelf te sterven.


  Hij probeerde weg te zakken in vergetelheid, de schommelende gang van de muilezel zijn gedachten te laten tegenhouden; hij probeerde met wilskracht een einde aan zijn bestaan te maken, want de dood zou toch zeker een beter vooruitzicht zijn dan op deze manier aan zijn moeder te worden gepresenteerd, als een willoze gevangene die haar ondraaglijke berichten kwam brengen: de dood van haar lieveling, haar geliefde zoon Tanto, hem door zijn eigen bezoedelde handen toegebracht, en de dood van Fabel, zijn echte vader, door Tanto’s hand. Maar hoezeer hij zichzelf ook haatte, hij bleef leven. Hij at van het eten dat hij kreeg, dronk water en bleef ademen; wanneer hij sliep, kwamen de nachtmerries. Maar ondanks dat alles leek het erop dat de Godin nog iets van hem wilde omdat ze zo koppig zijn schaduw aan deze kant van haar vuren hield.


  Op een avond kwam de heuvelman naar de plek waar de gevangene was vastgebonden, en trok de prop uit Saro’s mond.


  ‘Katla heeft me zo-even verteld waarom je haar familielid eigenlijk hebt gedood,’ zei hij zacht.


  Saro liet het hoofd hangen. ‘Ik ben erger dan een dwaas,’ probeerde hij te zeggen, maar zijn mond en keel waren uitgedroogd.


  Persoa maakte de touwen los waarmee Saro was vastgebonden, trok vervolgens de kurk uit zijn waterzak en reikte die de jongen aan. ‘Drink zoveel als je wilt,’ bood hij vriendelijk aan, ‘ik kan altijd meer halen.’


  Saro dronk gulzig tot zijn buik bijna leek te barsten. Toen keek hij om zich heen. ‘Hier niet,’ zei hij fronsend. Het enige wat in de wijde omtrek te zien was, waren doornstruiken, zilverkleurig in het maanlicht, droog zand en korrelige aarde. Het halfdode landschap leek nog levenlozer door het harde zwart-wit.


  De heuvelman glimlachte. ‘Het zit dieper onder de grond dan meestal, maar ik kan het voelen. Dat gaat zo.’ Hij hurkte neer, legde zijn handpalm plat op de grond en hield zijn hoofd schattend schuin. Toen kwam hij weer overeind, met een grijns zodat zijn tanden schrikbarend wit leken in zijn donkere gezicht. ‘Daarginds,’ zei hij met een gebaar in zuidelijke en oostelijke richting, ‘misschien een halve mijl verderop; daar stroomt een bron onder de kalksteen.’


  Saro keek hem van terzijde aan. ‘Hoe kun je dat weten?’


  ‘Ik ben een eldianna,’ legde de heuvelman uit, en hij zag Saro’s ogen groot worden van verbazing.


  ‘Ik dacht dat die alleen in de oude verhalen bestonden,’ zei hij. ‘In de legenden van het zuiden.’


  Persoa haalde zijn schouders op. ‘Het is een oude vaardigheid, dat is wel waar.’ Hij hief zijn hoofd even op alsof hij in de verte iets hoorde, en kwam toen vlak naast Saro zitten, met zijn lange benen netjes gevouwen. ‘Ik begrijp waarom je die arme Erno hebt gedood,’ zei hij ten slotte. ‘Om te verhinderen dat hij over een groot en gevaarlijk mysterie begon te praten.’


  ‘Ik had de Heer van Cantara moeten doden,’ zei Saro, met opeengeklemde kiezen van schaamte. ‘Maar ik handelde in paniek.’


  ‘Je doodde hem om te zorgen dat hij niet over een doodssteen kon praten.’


  Saro knikte. ‘Katla denkt dat ik gek ben. Ze wil niet naar me luisteren.’


  Persoa pakte een hand van de jongen en drukte die tussen zijn eigen handen. Saro voelde een scheut energie door zijn arm omhoogvliegen, gevolgd door een uitstralende hitte en een sterk gevoel van welbevinden. De aanraking van de heuvelman vulde hem niet zoals anders altijd gebeurde met een stroom van indringende beelden en onaangename voorstellingen, maar bood hem een visioen van een kalme vijver, helder en stil, een oase in een gekwelde wereld. ‘Ik denk niet dat je gek bent,’ zei de eldianna, ‘want mijn volk weet dat doodsstenen bestaan en wat ze kunnen doen. Vertel mij wat je weet, en ik beloof dat ik heel goed zal luisteren en je daarna zal vertellen wat ik ervan weet.’


  En dus vertelde Saro Vingo, terwijl een koel nachtbriesje door de doornstruiken fluisterde, de heuvelman alles wat hij wist: over de stemmingssteen die op de Grootjaarmarkt onder zulke gewelddadige omstandigheden in zijn bezit was gekomen; over de ongewenste gave van inleving die ermee gepaard was gegaan; dat het ding in zijn handen tot een dodelijk leven was gekomen toen de bleke vrouw het had aangeraakt en dat hij zonder het te beseffen mensen had gedood door de steen te hanteren; dat hij de ware identiteit van de bleke vrouw had ontdekt bij de nomaden met wie hij reisde; dat een van die nomaden de steen had opgeraapt nadat hij was gevallen in de schermutseling en hem had gebruikt op zijn vriend, de tovenaar Virelai, die nu een heel ander mens was geworden. Daarna vertelde hij hem dat de Heer van Cantara zo in de greep was van een wellustige obsessie dat hij ernaar streefde de Godin te bezitten; dat hij een heilige oorlog op touw had gezet om haar terug te stelen uit het Noorden, wat wel uitermate ironisch was, gezien het feit dat de man niet op de hoogte was van haar werkelijke aard; en toen vertelde hij de eldianna, met afgewende ogen en een hese stem van afschuw, van het verschrikkelijke visioen dat hem in de Sterrenkamer in Jetra had overvallen toen de edelman zijn schouder beetpakte – waarin Tycho Issian de moordende stralen van de doodssteen op een krioelende, krijsende menigte richtte; en dat hij wist dat deze vernietiging nog maar het begin was, want de man was dodelijk krankzinnig en zou niemand in leven laten die hem in de weg stond.


  Terwijl hij dit allemaal vertelde, zei de heuvelman geen woord. Zijn donkere ogen namen Saro’s gezicht ernstig op, met zo’n uitdrukking van acceptatie en begrip dat Saro aan het eind van zijn verhaal onwillekeurig in snikken uitbarstte als een kind dat vergiffenis krijgt voor een vergrijp dat zijn hele leven heeft vergald.


  ‘Niet alle visioenen geven de toekomst weer, mijn vriend; sommige tonen de ergst mogelijke toekomst. Maar ik begrijp waarom je deed wat je gedaan hebt.’


  ‘Toen Erno aanbood hem te vertellen waar de steen gevonden kon worden, was het enige wat ik kon bedenken dat ik hem tot zwijgen moest brengen…’


  ‘En dus sloeg je hem de hersens in met een presse-papier.’


  Katla Aransen verscheen plotseling tussen de kromgegroeide boompjes alsof ze zich naadloos losmaakte van een knoestige tak.


  ‘Katla, Katla,’ zei de eldianna vermanend. ‘Je bent te star, te veroordelend. Je zou wat toleranter moeten worden.’


  ‘Toleranter! Doordat wij tolerant zijn kunnen onze vijanden onze mensen straffeloos vermoorden. Door tolerantie kunnen ze ons land innemen en onze vrouwen tot slavin maken.’ Ze stak strijdlustig haar kin naar voren. ‘Jij zegt dat ik tolerant moet zijn, maar het Keizerrijk weet niet eens wat tolerantie is. Daar verbranden ze mensen die het niet eens zijn met hun stomme geloof, en iedereen die zich niet aanpast aan hun wetten en hun maatschappij. Koud ijzer, dat is het enige wat Istrianen begrijpen, en dat kan ik hun leveren.’


  Ze had haar zwaard al half uit de schede getrokken. Saro kromp angstig ineen.


  In plaats van overeind te springen om het onvoorspelbare geweld dat zou kunnen oplaaien af te wenden, keek Persoa Katla aan met zijn hoekige, scheve grijns. Toen stak hij zijn hand uit en raakte haar arm aan, en gebaarde dat ze moest gaan zitten. Het opmerkelijke was dat ze het gevest van het zwaard losliet en inderdaad ging zitten, hoewel ze hen beiden met argwanende ogen opnam.


  ‘Ik weet wat je denkt,’ zei Persoa rustig. ‘Dat wij in feite allebei Istrianen zijn, Saro Vingo en ikzelf; allebei bezoedeld door eeuwen van bloedige oorlogen met jouw volk en door het vereren van een godheid die heel anders is dan jullie god. Je denkt dat wij tegen je samenspannen, niet?’


  Katla haalde haar schouders op. Ze keek stuurs, als een meisje dat zich in de les op school verveelt. ‘Ik weet niet wat ik moet denken.’


  De heuvelman boog zijn hoofd. ‘Dat is altijd een goed punt om te beginnen.’


  ‘Wat ik wel weet is dat hij mijn neef heeft vermoord, zonder goede reden.’


  ‘Het spijt me…’ begon Saro, maar Persoa zwaaide met zijn hand om de verontschuldiging te bekorten.


  ‘Wat is een “goede” reden om iemand te vermoorden, Katla Aransen?’


  Katla begon te lachen. ‘Dat vraag jij, die moordt voor geld?’


  De heuvelman trok een grimas. ‘Ik ben goed in het doden van mensen, dat is waar, maar ik ben niet trots op die vaardigheid. Misschien heeft het feit dat ik vaak dicht bij de dood heb gestaan, me meer bewust gemaakt van wat het kost als je een leven neemt. Zeg eens, Katla, hoeveel mensen heb jij gedood?’


  ‘Twaalf mannen,’ zei Katla trots en zonder aarzelen. Ze had de tel bijgehouden. ‘Als je de wacht wiens arm ik heb afgehakt in de kamer van de heer meerekent. Ik kan me niet voorstellen dat hij dat heeft overleefd.’


  ‘Twaalf mannen. En wat heb je geleerd van de dood van die mannen?’


  ‘Dat een dode vijand niet meer opstaat. En hoe meer je ervan doodt, hoe minder er van hen overblijven om jou of je familie kwaad te doen.’


  Persoa’s mond trok zich samen, maar hij antwoordde niet. In plaats daarvan wendde hij zich tot Saro. ‘En jij, Saro Vingo. Hoeveel doden heb jij op je naam staan?’


  Saro verbleekte. De tranen sprongen hem in de ogen. Hij boog zijn hoofd, want hij vond het beschamend als het fiere noordelijke meisje zou zien dat het hem zo aangreep. ‘Acht mannen,’ zei hij zacht. ‘Waaronder mijn eigen broer.’


  Katla’s wenkbrauwen vlogen omhoog. Ze herinnerde zich hoe zijn opschepperige broer haar messen mishandelde bij haar kraam. ‘Nou ja, dat is geen groot verlies,’ snoof ze. ‘Maar toch, zes mannen, dat is niet gek voor zo’n bangerik als jij. Waarmee heb je het gedaan, vergif zeker?’


  Saro’s hoofd kwam met een ruk omhoog. Ogen die zilverig glinsterden in het maanlicht keken haar met een woeste, zij het nog wat vochtige, blik aan. ‘Een heb je me zien doden met ijzer; over een wil ik niets zeggen; vier zijn gedood door de kracht van de doodssteen waarover ik je heb verteld, waarvan drie tijdens mijn poging jou te redden van de brandstapel.’


  ‘Wat?’


  ‘Ze versperden me de weg. Ik gooide de steen naar hen, zonder erbij na te denken. Ik had geen idee dat die hen zou doden. Het enige waar ik aan dacht, was dat ze jou zouden verbranden als ik niet eerder bij je was dan zij.’


  Nu wendde Katla haar ogen af, omdat ze niet wist hoe ze moest reageren op deze nieuwe informatie, die helemaal niet klopte met haar eigen herinnering aan de gebeurtenissen. Bovendien, hoe kon je iemand nou doden door hem aan te raken met een steentje? Scherp ijzer, dat was een ander verhaal. Wat zou ze graag weg zijn van dit alles, terug in haar eigen smederij om te doen wat ze het beste kon.


  Persoa staarde de jongen aandachtig aan. ‘Je hebt je ziel in gevaar gebracht,’ zei hij.


  ‘En hoeveel mensen heb jij gedood?’ vroeg Saro verbitterd. ‘Eenhonderd en drieënnegentig mannen, en vier vrouwen.’


  ‘En hoe staat het dan met jouw ziel?’


  ‘Ik heb gedood om allerlei redenen: uit zelfverdediging, uit haat, en uit medelijden,’ gaf de heuvelman toe. ‘Maar ik heb voornamelijk gedood voor geld, vanwege de vaardigheid die ik bezit om snel een leven te nemen. Ik wijd elk sterfgeval aan Elda. De Vrouwe moet mijn ziel wegen wanneer ik door haar vuren ga. Ik denk dat die intussen vederlicht is en daar ben ik niet trots op.


  Maar jullie zijn twee jonge mensen en jullie ziel is nog niet reddeloos verloren.’ Persoa keek eerst Saro en toen Katla aan; beiden keken allesbehalve overtuigd. Hij wreef met zijn hand over zijn gezicht. ‘Ik ben geen redenaar of bard,’ zei hij ten slotte. ‘En mensen horen liever een lied over oorlog dan een lied over vrede, maar toch vraag ik jullie naar me te luisteren tot ik uitgesproken ben.


  Eeuwenlang hebben jullie volken met elkaar gevochten, noorderling tegen zuiderling, en elke keer nam de vijandschap toe. Maar al die tijd waren hun wapens grof en beperkt in hun uitwerking. Nu is er een nieuw element gekomen in Elda, en dat wordt met de dag sterker, want een doodssteen ontleent zijn kracht niet alleen aan de hand die hem vasthoudt, maar ook aan de levenskracht die hij wegneemt, of die hij terughaalt. Iemand heeft hem de laatste tijd vaak gebruikt, en binnenkort zal zijn kracht vernietigend zijn. Nu reeds is het evenwicht van de wereld verstoord, want haat weegt veel zwaarder dan medelijden wanneer de mensen zich weer voorbereiden op een oorlog. Als de Heer van Cantara deze steen in handen krijgt en hem als wapen gebruikt, zal de vernietiging onvoorstelbaar zijn, en dan zal er algauw niets meer op Elda over zijn dan haat en wanhoop. Daarom vraag ik jou, Katla Aransen, de last van de haat die ons allen meetrekt in de duisternis, niet nog te verzwaren. Saro heeft je familielid niet zonder reden gedood. Hij deed het omdat hij heel erg bang was, niet voor zichzelf, maar voor de wereld, en hoewel zijn doelwit misschien niet goed gekozen was, bedoelde hij het goed. Katla, vergeef hem deze dood.’


  Verscheidene seconden van pijnlijke stilte rekten zich tussen hen. Maar in plaats van te reageren op de smeekbede van de heuvelman, keek het Eyraanse meisje Saro recht in de ogen. ‘Heb jij echt geprobeerd mij te redden op de Grootjaarmarkt? Ik dacht juist dat je door de menigte drong om me te doden.’


  Er lag een uitdrukking op haar gezicht die Saro niet eerder had gezien. Niettemin bleef hij onder haar zoekende blik rustig naar haar kijken.


  ‘Ik probeerde bij je te komen, maar het lukte niet. De mannen die ik heb gedood, versperden me de weg. Het ging me er alleen om, jou te redden. Het was niet mijn bedoeling hen te doden.’ Hij zweeg even; zijn gezicht leek een lijdend masker. ‘Ik heb al die tijd gedacht dat je dood was…’


  ‘Je hebt je leven voor mij gewaagd.’


  Dit was de simpele constatering van een feit. Saro knikte, plotseling had hij geen woorden meer.


  Katla tuurde in de lucht boven zijn hoofd en leek dit langdurig te overpeinzen. Niemand zei iets. Uiteindelijk zuchtte ze.


  ‘Het is niet aan mij, je Erno’s dood te vergeven, maar aan hemzelf. Je moet hem om vergeving vragen, niet mij,’ zei ze stijfjes. Toen zette ze haar handen op haar knieën en stond op. Haar gewrichten maakten een knappend geluid. Het leek alsof ze nog iets zou gaan zeggen, maar toen schudde ze haar hoofd en liep weg, het donker in, in gedachten verzonken.


  Saro keek haar na, met een ongelukkige blik in zijn ogen. De heuvelman klopte hem op de arm. ‘Ze is trots, en haar volk is wreed behandeld door het Zuiden. De Eyranen koesteren hun wraakgevoelens met evenveel zorg als ze een baby zouden koesteren. Gun haar tijd, mijn vriend. Ze komt nog wel tot andere gedachten.’


  Maar daar was Saro niet zo zeker van.


  Hoe verder ze naar het zuiden reden, hoe droger en warmer het land werd. Rotsige rivierbeddingen lagen voor het eerst in eeuwen droog, en de biezen die gewoonlijk op de welige oevers groeiden waren dor en bruin. Er zongen geen vogels. De enige levende wezens die ze zagen, waren hagedissen die onder de hoeven van de paarden uit schoten om weg te kruipen onder keien, en een ratelslang die snel weg kronkelde tussen de wortels van een dode boom. Af en toe viel de schaduw van een gier over hen heen alsof de eigenaar ervan boven hen rondcirkelde, vruchteloos op zoek naar aas.


  Dit kon Saro met zijn eigen ogen zien, want de heuvelman had Mala overgehaald hem de muilezel te laten berijden, in plaats van hem eroverheen te hangen, en hoewel Katla haar ogen ten hemel sloeg, had ze geen bezwaar gemaakt.


  ‘Denk maar niet dat je kunt proberen te ontsnappen,’ zei de huurlingenleidster smalend. ‘Je zult niet ver komen. Dat beest heeft al niet veel zin in lopen, laat staan in galopperen, en als ik me in het zweet moet werken om je terug te halen, kun je erop rekenen dat je er spijt van zult hebben.’ En ze blikkerde even met haar geslepen tanden, net genoeg om het dreigement te onderstrepen.


  Hij kon ook nergens heen vluchten, dacht Saro somber, zelfs als hij een redelijk rijdier had. Mijlen in de omtrek was er niets anders te zien dan laag, doornig struikgewas en een genadeloze, blauwe hemel.


  Twee dagen later kwamen ze over een bergkam en daalden af naar de vlakten die ooit het graan hadden geleverd dat heel Istrië had gevoed. Nu niet meer. Op land dat ooit was ingezaaid met tarwe en maïs waren rijen levenloze stoppels te zien, waartussen de aarde zo licht en droog was geworden dat hij was weggewaaid, zodat er alleen een laagje zand op de stenen ondergrond over was. Ze kwamen langs uitgedroogde irrigatiegreppels en lege vijvers, langs boomgaarden met sinaasappel- en granaatappelbomen waar nu alleen kale takken van over waren, die omgeven waren door stenen muren.


  Zelfs nu alle mannen waren opgeroepen voor de oorlog, zodat er niemand over was om voor het gewas te zorgen, leek dit wel een erg ingrijpende verandering voor Saro, wiens geboortegrond dit was. Er waren wel eerder droge jaren geweest, jaren waarin ze diepe putten hadden gegraven en leren emmers van hand tot hand doorgaven om hun fruitbomen in leven te houden; jaren waarin snijdende winden grote geulen tussen de gewassen bliezen en waarin het niet regende tussen Vijfdemaan en Oogstmaan, maar nooit had hij iets gezien wat hierop leek.


  Als de vlakten van Istrië al in woestijngebied waren veranderd, hoeveel erger zou het dan verder in het zuiden wel zijn, in de buurt van zijn ouderlijk huis in Altea? Paniek maakte zich van hem meester. Hoe zou het met zijn moeder zijn, nu zijn oom dood was, zijn vader in het leger diende en er geen zonen waren om voor haar te zorgen? De huurlingen zouden waarschijnlijk heel weinig beloning ontvangen voor het terugbrengen van de erfgenaam van het Alteaanse landgoed; heel weinig of helemaal niets.


  In de heuvels ten noorden van Pex hielden ze halt voor de nacht en Mala stuurde Persoa en Dok naar beneden om in de stad op zoek te gaan naar nieuws en proviand als ze dat konden vinden. Bijna al hun eten was op. Zelfs hun watervoorraad begon op te raken, ondanks de bovennatuurlijke vermogens van de eldianna om te voelen waar water zat. Hun magen rommelden en klaagden, al zouden ze nog niet onmiddellijk doodgaan van de honger. Maar de paarden waren vel over been en uitgeput.


  Mala porde maar wat in de stoofpot die Jozi en zij hadden gemaakt van het beetje dat er nog aan eetbaars was: een stuk gedroogd schapenvlees, zo schriel en taai dat Katla voorstelde in plaats daarvan maar een van haar schoenen te stoven, twee verschrompelde uien, een handvol meel, ook een handvol haver, een paar gedroogde abrikozen en een takje tijm. Dit leverde maar een magere maaltijd op. Na een tijdje ging Dogo kijken of hij nog iets kon vinden en kwam terug met een lege meelzak. Die keerde hij om boven de borrelende pan, en staarde nieuwsgierig naar wat eruit was komen vallen.


  ‘Jullie verdiende loon, kleine mispunten!’ grijnsde hij.


  Katla keek over zijn schouder en trok een vies gezicht.


  Mala bleef met onbewogen gezicht roeren.


  ‘Gewoon nog wat meer vlees,’ zei ze, toen ze voelde dat de gevangene naar haar keek.


  Maar toen de dunne soep werd opgeschept, dreven er twee dikke witte maden boven op Saro’s portie. Hij keek ernaar en voelde zijn ingewanden samentrekken. Nou ja, ze bewogen tenminste niet. Of toch?


  Hij zette zijn kom weg.


  Dit scheen Katla Aransen weer een nieuwe reden te geven om hem te verachten; ze pakte de versmade kom, en terwijl ze hem in de ogen bleef kijken dronk ze zonder aarzelen alle soep op.


  De maan was opgekomen voordat Persoa en Dok terugkwamen. Hun ernstige gezichten en lege handen zeiden meer dan woorden.


  Dok tuurde in de kookpot en bediende zich van een portie van de stoofpot, en de heuvelman volgde zijn voorbeeld. Mala keek met half toegeknepen ogen toe en deed geen poging iets uit hen te krijgen voor ze klaar waren met eten.


  Uiteindelijk zei de grote man: ‘De oorlog is dus begonnen.’


  Mala trok een wenkbrauw op.


  ‘Een grote vloot van schepen naar Eyraans ontwerp is net voor volle maan uit de haven van Forent vertrokken.’


  Katla Aransen vloekte heftig en stak het mesje dat ze zat schoon te maken een paar keer in de grond. ‘Schoft. Schoft, schoft, schoft.’ Als Morten Danson daar gelegen had, dan was hij nu vele malen doorstoken en zou zijn levensbloed nu wegsijpelen in de harde grond.


  ‘Daarna wordt de informatie wat minder stellig,’ gaf Dok toe. ‘Sommigen zeggen dat ze het helemaal niet hebben gehaald, anderen dat er een grote slag is geweest bij Halbo, en een oude trekker met wie ik heb gesproken zei dat hij iets had gehoord over een monster dat uit het water omhoogkwam en de vloot liet zinken.’


  Op dit punt hield Katla ermee op haar mes in de aarde te steken en keek ze op. ‘Wat voor soort monster?’


  Dok haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Het klinkt behoorlijk onwaarschijnlijk, toch?’ Het Eyraanse meisje wendde haar blik van hem af en stak toen haar mes zo fel in de grond dat het afbrak bij het heft.


  ‘Mes kapot, hard het lot,’ mompelde Jozi Beerhand zacht.


  Katla staarde naar de kapotte delen, met een glinstering in haar ogen. Ze knipperde snel met haar oogleden en gooide het nutteloze heft toen weg in de struiken.


  ‘Lot? Dat zegt me niets. Ik geloof niet in goden of godinnen, of magie of vervloekingen of profetieën of doodsstenen of wat ook van die onzin – wat jullie ook zeggen,’ zei ze grimmig, terwijl ze hen allemaal woest aankeek alsof ze hen uitdaagde om haar tegen te spreken. ‘Ik geloof dat we, als we handelen, dingen laten gebeuren; en als we niet handelen, gebeuren er dingen met ons. Ik heb er genoeg van dingen met me te laten gebeuren. Ik zal mijn eigen lot maken. Ik zal mijn eigen beslissingen nemen en mijn eigen fouten maken, en als ik me mijn eigen ondergang op de hals haal, nou, dan is het tenminste mijn eigen schuld. Ik ga me er niet op beroemen dat ik zulke geweldige beslissingen heb genomen, of dat ik anderen niet heb gekwetst door ze te nemen, maar ik blijf bij mijn mening en neem de gevolgen voor lief, wat er ook van komt. Ik zal door het stof gaan als het moet.’


  ‘Daar sluit ik me bij aan,’ zei Mala van harte, waarmee ze de pijnlijke stilte verbrak die hierop volgde. ‘Maar ik ben bang dat we allemaal door het stof zullen kruipen als we hier nog langer blijven rondhangen.’ Ze stond op en veegde haar handen met een zakelijk gebaar af aan haar tuniek. ‘Laten we gaan,’ zei ze. ‘Altea ligt – hoeveel: nog twee, drie dagreizen naar het zuiden?’


  Saro knikte.


  ‘Laten we dan maar hopen dat je moeder nog wat in de provisiekast heeft liggen, hè?’


  Er waren geen mannen aan het werk in de boomgaarden rond Altea, en de bomen zagen er dor uit, zonder vruchten eraan. Toen ze een bocht omkwamen bij de top van een steile heuvel, kwamen ze uit bij de stinkende karkassen van twee witte ossen die langs de weg lagen met een buik vol vliegen onder uitgehongerde flanken waar de ribben uit staken. Aan de lijzijde van de heuvel lag de wagen die de dieren hadden getrokken verlaten op zijn kant. Een aandoenlijke hoop spullen was eruit gevallen in de stoffige aarde van de weg: wat Jetraans aardewerk, dat gebroken was door de val; bijeengebonden rollen stof; delen van een weefgetouw; een oude rieten stoel, waarvan het mooie houtsnijwerk nog glom door jaren poetsen.


  Saro slaakte een jammerende kreet en sprong van de muilezel af. Hij knielde neer tussen het droevige rommeltje en trok de stoel ertussenuit; toen legde hij zijn hoofd erop en snikte het uit.


  Jozi steeg af en kwam naast hem staan.


  ‘Wat is er, jongen?’


  Saro keek de grote man met een bedroefd gezicht aan. ‘Dit zijn de spullen van mijn moeder. Dit is de stoel waarop ze ons heeft gevoed, mijn broer en mij; dit is de stoel waar ze dag en nacht naast Tanto’s bed in heeft gezeten toen hij ziek was en het ernaar uitzag dat hij dood zou gaan. En uiteindelijk heb ik hem toch nog gedood. O, moeder, hoe kun je het me ooit vergeven, als je tenminste nog leeft?’


  Zijn stem zakte weg tot gefluister. Jozi, altijd een man met veel gevoel, legde zijn hand op de schouder van de jongen, maar hierdoor begon Saro nog harder te snikken. De rest van de groep stond wat ongemakkelijk naar deze uitbarsting van verdriet te kijken, behalve Persoa. Die liet zich geluidloos van zijn paard glijden, liep snel naar de hoop wrakstukken en trok de jonge Istriaan met zachte hand overeind.


  ‘Je broer was een slecht mens,’ zei hij. ‘En hij was ten dele verantwoordelijk voor wat hier is gebeurd.’


  Saro keek hem met rode ogen aan; hij begreep het niet.


  ‘In deze streek zijn veel krachten werkzaam geweest,’ zei de heuvelman, ‘waardoor het hier zo uitgedroogd is geraakt. Het klimaat is veranderd sinds het moment dat de Godin in de wereld is teruggekomen, want op de plaats waar zij is, heerst een weldadig klimaat, en ze is hier heel ver vandaan. Water is haar element, en ik kan voelen dat het stroomt, dat het naar haar toe wordt getrokken zoals een leidsteen naar het noorden wordt getrokken. En ik vermoed dat ook de doodssteen zijn tol heeft geëist. Maar de mensen die we in de stad Pex hebben gesproken, hadden nog wel meer te zeggen over de hongersnood waaronder de mensen van het zuiden de afgelopen maanden hebben geleden.


  Gedurende de tijd dat hij in Jetra woonde, heeft je broer er het gezag uitgeoefend, en hij was een tiran in veel opzichten, niet alleen de meest voor de hand liggende. Hij heeft niet alleen een reputatie opgebouwd wegens het folteren en verbranden van duizenden onschuldigen; hij eiste ook dat elk stadje hem enorme hoeveelheden voedsel en wijn leverde. Degenen die zijn bevelen niet onmiddellijk opvolgden, werden beschuldigd van hekserij en verbrand, tegelijk met de nomaden die werden opgepakt.’ Hij zuchtte en schudde het hoofd. ‘Het verbaasde mij dat het krijgsvolk van de Eeuwige Stad zich leende voor zulke euveldaden, maar toen ik doorvroeg, kreeg ik te horen dat elke schurftige boef die graag wat Jetraanse munt ontving, zich aanmeldde om te doen wat Tanto Vingo hem opdroeg terwijl de rest ten strijde trok, en daar rijkelijk voor betaald kreeg… en niet alleen in cantari.


  Hij heeft het land uitgezogen, tot zijn eigen landerijen toe. Ik geloof dat je de mensen van Elda een heel grote dienst hebt bewezen door zo’n slechte ziel weg te nemen.’


  Saro hoorde dit alles met hangend hoofd aan. Toen hij zijn hoofd weer ophief, stonden zijn ogen helderder, maar toch nog bezorgd. ‘En wat is er met mijn moeder gebeurd?’


  Persoa keek over Saro’s schouder naar Mala. Ze bleven elkaar een ogenblik aankijken, toen zei de huurlingenleidster met gedwongen opgewektheid: ‘Ze heeft deze dingen waarschijnlijk weggegeven, jongen. Aan iemand die er slechter aan toe was dan zijzelf.’


  Saro schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze zou haar stoel nooit hebben weggegeven, aan niemand.’


  ‘Plunderaars dan?’ opperde Dogo vrolijk.


  Saro keek hem met een vernietigende blik aan. ‘Als er plunderaars aan het werk zijn geweest, dan is de toestand wel heel beroerd.’


  Niemand anders had nog iets te zeggen. Saro klom weer op de muilezel met een bleek, strak gezicht en ze reden zwijgend over het pad naar het landgoed van de familie Vingo.


  De villa was verlaten. Saro, die het ergste verwachtte, en al beelden van dood en verderf voor ogen had, slaakte een zucht, zo niet van opluchting, dan toch van iets wat er dichtbij lag. Niettemin was het een treurige ervaring, het huis waarin hij was grootgebracht zo verlaten en levenloos te zien. Buiten op de binnenplaats waren de bloembedden van zijn moeder, waaraan ze zelfs in de heetste zomers zoveel zorg had besteed, bedekt met korsten gebarsten aarde en verdorde planten. De put stond droog en zelfs de leren emmer was eruit verdwenen, zodat er alleen een rafelig bosje gebleekt touw hing te zwaaien in de wind. De voorraadschuur was geplunderd en overal op de vloer lagen lege meelzakken en kaasvaten.


  De troep huurlingen verspreidde zich om het terrein grondig te doorzoeken naar tekenen van leven of sporen van voedsel. Zo kon Saro alleen door de villa zwerven, maar of dit een gebaar was dat ze uit medelijden maakten of omdat ze niet wisten wat ze anders met hem aan moesten, dat wist hij met. Hij ging van kamer naar kamer en voelde zich als een geest die kwam spoken in zijn vroegere huis. Overal lagen kapotte meubelen, scherven van serviesgoed, lege flessen. Gordijnen, kleren en linnengoed lagen vertrapt op de vloer, bevuild door vele voeten. Het zag er niet meer uit als een bewoonbaar huis. Iemand had een vuurtje gestookt in de kamer die hij met zijn broer had gedeeld toen ze kinderen waren. De restanten van een van hun bedden, dat tot brandhout was geslagen, lagen in de as, evenals een hoeveelheid verkoolde botjes die eruitzagen alsof ze van een of ander klein dier waren geweest.


  Hij duwde ertegen met zijn schoen, en het stapeltje zakte met een ritselend geluid in elkaar, zodat er zwart stof opwolkte in de kamer. Er schoot iets onder het tweede bed uit dat als een razende door de kamer rende, miauwend.


  Het was een jong poesje.


  Saro staarde er verbaasd naar. Het poesje, getijgerd en met grote ogen, rende naar een hoek en staarde terug, bang maar uitdagend. Saro pakte een beddenlaken en liep er voorzichtig naartoe. De nekhaartjes van het poesje stonden rechtovereind en het blies en siste naar hem, en toen hij het met het linnen omhulde, zette het door de stof heen zijn nagels en tanden in zijn hand, maar Saro hield het stevig vast terwijl de angst en de woede van het kleine beestje door hem heen stroomden. Toen wist hij, voor de eerste keer sinds de oude Hiron Zee-Haar hem dit ongewenste inlevingsvermogen had geschonken, en zonder bewust te beseffen wat hij deed, de stroom van de gevoelens die op hem inbeukte te keren, en gaf hij een golf van kalmte en zachtheid de gelegenheid terug te vloeien naar de andere kant, en na enige tijd hield het poesje op met bijten en lag het gezeglijk in zijn handen.


  Het was misschien twee uur later toen Dogo en Jozi Beerhand naar de villa terugkeerden met een tasvol verzamelde resten. Ze troffen hem duttend aan op de trap voor het huis in het laatste beetje zonlicht van die dag, met het beestje slapend opgerold in zijn armen. ‘Aha!’ zei de kleine man met een grijns van oor tot oor. ‘Ik zie dat je iets hebt gevonden voor ons avondeten!’


  Saro’s ogen vlogen open. Het poesje, gestoord in zijn slaapje, begroef zijn kopje dieper in de holte van zijn elleboog. ‘Het is niet om op te eten,’ zei hij fel.


  ‘Niet om op te eten?’ Dogo keek verbaasd. ‘Alles is om op te eten. Ik heb in mijn leven heel wat smakelijk gestoofd kattenvlees gegeten. Als je het laat sudderen met wat rozemarijn valt het vlees zo van de botjes af. Het smaakt net als kip.’


  Saro stond op en duwde het beestje zo stevig onder zijn arm dat het angstig piepte. ‘Niemand gaat dit poesje stoven,’ verklaarde hij. ‘Je zult mij moeten doden om het te pakken te krijgen.’


  Jozi grijnsde. ‘Wees maar niet bang hoor, jochie.’ Hij hield de tas naar voren. ‘We hebben hier genoeg om ons een paar dagen op de been te houden. Niemand gaat die kat van jou opeten.’


  Dogo keek hem vuil aan. ‘Dat wil zeggen, de eerste twee dagen niet.’ Ze hadden in een van de buitengebouwen een voorraadkelder gevonden waarvan het ingestorte dak de plunderaars had afgeschrikt. Na veel moeizaam graven had deze een aantal tamelijk uitgedroogde groenten opgeleverd, een zak rijst waar de muizen nog niet aan hadden gezeten en wat beschimmelde kazen, die er een stuk eetbaarder uitzagen toen de korst ervan af was gehaald. Dok had wat brandnetels en klissen gevonden die groeiden rondom wat er van de grote vijver over was, en wat balen droog hooi in een van de schuren, zodat de paarden nu tenminste gevoederd konden worden. Maar Mala en Katla hadden de beste vondst gedaan. Toen de zon wegzakte onder de zigzaggende horizon van de bergen kwamen ze met een magere, wankelende koe de binnenplaats op, die ze ter plekke begonnen te slachten.


  ‘Hij liep op zijn laatste benen. Ik denk niet dat hij nog een dag langer geleefd zou hebben,’ zei Mala nuchter terwijl ze haar mes schoonveegde.


  Uiteindelijk gooiden ze alles wat erin paste in de oude, ijzeren kookpot uit de keukens en kookten alles bij elkaar gaar, terwijl Jozi repen vlees boven het vuur hing om ze te roken. Terwijl Mala en Dogo het eten kookten, hurkte Katla naast Saro neer en bekeek het poesje nieuwsgierig. Ze stak een vinger uit en het poesje rook eraan en begon hem vervolgens ijverig te likken. Daarbij sloeg het zijn pootjes om haar hand en zette zijn nagels erin om meer houvast te hebben. Zonder een woord te zeggen trok Katla haar hand terug, stond op en liep weg.


  Saro keek haar na met een onverklaarbaar treurig gevoel.


  ‘Het is een geschenk van de Godin,’ zei Persoa zacht vanachter hem. ‘Dat poesje. Het is haar geschenk aan jou.’


  ‘Misschien ben ik haar geschenk aan het poesje,’ antwoordde Saro.


  De heuvelman glimlachte. ‘Als zo’n klein diertje zulke ellendige toestanden kan overleven, dan zullen we het allemaal wel overleven.’


  Saro trok een wenkbrauw op. ‘Er is weinig hoop meer voor die arme koe.’ Hij herinnerde zich wat Alisha Veldleeuwerik had gezegd over het leven van de nomaden, dat ze de wereld liever deelden met de dieren dan ze op te eten, en hij voelde zich beschaamd omdat zijn maag knorde bij de heerlijke geuren die uit de kookpot opstegen. De heuvelman lachte. ‘Nee, dat is waar. Maar morgen zou hij toch dood zijn geweest en dan hadden alleen de gieren er wat aan gehad. Bovendien ziet het ernaar uit dat niet alleen wij mensen vanavond goed zullen eten.’


  Saro keek op en merkte dat Katla Aransen bij hem stond. In haar handen hield ze een glinsterend brok rauw vlees, en een scherp mes. ‘Iets voor je poesje,’ zei ze kortweg, en ze hurkte neer en begon kleine stukjes af te snijden voor het beest, dat rechtop ging zitten op Saro’s schoot. De goudgele oogjes blonken in het licht van het vuur; het beestje wist niet of het moest gaan spinnen, of grauwen, of naar het voedsel graaien.


  Uiteindelijk deed het dat allemaal tegelijk.


  Tweeëndertig

EEN ONVERWACHTE ONTMOETING


  De volgende dag, toen ze boven op een hoge bergkam reden, wees Jozi naar een stofwolk in het dal onder hen. ‘Soldaten op mars?’ vroeg Mala die er door half toegeknepen ogen naar tuurde. Haar gezichtsvermogen was niet meer zo scherp als het ooit geweest was, al zou ze dat nooit aan iemand toegeven.


  Jozi schudde zijn hoofd. ‘Verkeerde richting,’ zei hij kort. ‘Wie het ook zijn, ze zijn op weg naar het zuidwesten.’


  Persoa klom een eind hoger de helling op en staarde uit over het barre landschap terwijl hij met zijn hand zijn ogen afschermde. Toen hij terugkwam, keek hij lichtelijk verbaasd, maar wilde niet zeggen waarom. ‘Laten we verder rijden,’ was het enige wat ze te horen kregen. ‘Ik geloof niet dat er gevaar voor ons is.’


  Toen ze de stofwolk naderden, voelde Saro iets in zijn buik samentrekken – van angst, of van een blij voorgevoel? Hij wist het niet. Maar toen de reizigers voor hen van de weg afgingen in een rotsige engte om hen te laten passeren, trok het stof opeens op en zag hij een aantal grote beesten die sjokkend wagens voorttrokken. Ze waren ruig behaard en hadden lange hoorns. Yeka’s!


  Hij wendde zich opgewonden naar Mala. ‘Het zijn Reizigers!’ zei hij opgelucht. ‘Nomaden.’ Dus er waren toch nog een paar van hen aan de toestellen van zijn broer ontkomen.


  Mala maakte een bijgelovig teken. ‘Rijd maar gewoon door,’ zei ze. Maar toen ze op gelijke hoogte waren gekomen met de groep, maakte Persoa een ingewikkelde kniebuiging, riep iets in de zangerige taal van de nomaden en reed de engte in om met hen te praten. De mannen van de karavaan waren voor de groep gaan staan alsof ze de rest wilden verdedigen. Het waren er acht, vijf jonge en drie oude mannen, allen gekleed in ruimvallende patchwork broeken met veelkleurige koorden om het middel. Hun huid en kleding was bedekt met het rode stof van de weg, evenals het beetje haar dat ze bezaten, want ieder droeg alleen een knotje boven op het hoofd dat met koperen ringen was vastgezet; er hing zilver aan hun oren en ze hadden rinkelende zilveren armbanden om. Ze waren mager, maar zagen er niet uitgehongerd uit, en ze namen de nieuwkomers nauwlettend op, hoewel geen van hen gewapend was. Achter de mannen tuurde een aantal vrouwen en kinderen tussen de wagens door met een mengeling van argwaan en nieuwsgierigheid. Saro’s ogen werden groot. Was dat niet… Ze zag er ouder uit, niet meer zoals het kind dat hij zich herinnerde. Hij knipperde met zijn ogen en keek weer. Het was…


  ‘Guwaya!’


  Een meisje in de groep met enorme ogen en zilveren ringetjes in haar neus en wenkbrauw keek hem op haar beurt aan, eerst niet-begrijpend, toen geschrokken. Ze glipte weg achter een oude vrouw met veren in haar haar, alsof ze het niet kon verdragen naar hem te kijken, of dat hij naar haar keek. Een van de jonge mannen zei iets in de vreemde taal van de nomaden.


  ‘Hvier-thi? Hvi konnuthu-tbi Guwaya?’


  ‘Rajeesh, minna seri,’ antwoordde Saro, tot ieders verbazing. ‘Ig heti Saro Vingo, di Altea de la. Ig reconnina Guwaya sala Grannomarte. Hen ferthi…’ Hier was zijn woordenschat niet toereikend; hij gaf met gebaren een marionet weer die voor hen danste.


  De mannen begonnen te lachen en knikten. ‘Mannetria! Ah, mannetria,’ zei de oudste van de mannen. Hij maakte een grappig buiginkje. ‘Ig heti Feron, periana Hiron. Guwaya minna nestri es.'


  ‘Waar praten jullie over?’ vroeg Katla bits, terwijl ze zich bij hen voegde. ‘Ben je soms bezig het met hen op een akkoordje te gooien, om te proberen te ontsnappen?’


  Saro wierp haar over zijn schouder een blik toe. ‘Dat mooie meisje bij de tweede wagen, Guwaya, is een vriendin van me. Ik heb haar vorig jaar op de Grootjaarmarkt ontmoet en was bij haar toen haar grootvader gedood werd tijdens het oproer. Deze oude man hier is haar oom.’ Hij draaide zich terug om zijn gesprek met de Reizigers voort te zetten.


  Katla keek in de groep tot ze het meisje vond dat hij bedoelde. Het meisje keek terug, niet onder de indruk van de belangstelling van de Eyraanse. Katla moest tot haar ergernis vaststellen dat ze de beschrijving die Saro van haar had gegeven inderdaad verdiende, of zelfs een nog lovender beschrijving, want ze had een exotische, ongewone schoonheid. ‘Hoe kan het dat je hun taal kent?’ vroeg ze op scherpe toon, zijn gesprek onderbrekend. ‘Ik dacht dat je een Istriaan was, geen Vogelvrije man.’


  Nu draaide Saro zich om en keek haar met een sombere uitdrukking aan. ‘Ik heb vorig jaar met de nomaden gereisd, voordat de karavaan waar ik bij was, overvallen werd door soldaten uit Jetra. Die hebben iedereen gedood behalve mij, mijn metgezel Virelai en een nomadenvrouw die Alisha Veldleeuwerik heet. Het was een slachting; ze hadden geen enkele kans. Ze vechten namelijk niet, deze mensen die jij zo grof de “Vogelvrijen” noemt. Ze geloven erin vreedzaam te leven op Elda, zo weinig mogelijk sporen van zichzelf achter te laten en geen leven te nemen, of dat nu van een mens of van een dier is.’


  Katla vertrok smalend haar mond. ‘Dat heeft hun niet veel goed gedaan, voor zover ik heb gehoord,’ zei ze.


  ‘Alisha?’ zei een van de andere mannen plotseling terwijl hij Saro bij zijn arm pakte. ‘Konnuthu-thi Alisha Veldleeuwerik?’


  Saro schrok van de aanraking, want hij werd onmiddellijk overvallen door een regen van beelden die hem deden duizelen. Zo snel als hij kon plukte hij de vingers van de man van zich af. ‘Donniari revenna,' legde hij zacht uit, nog steeds duizelig. ‘Eldistan Hironi…’


  Hierop begonnen ze allemaal opgewonden te praten, tot Saro vermoeid met zijn hand zwaaide. ‘Alstublieft,’ zei hij in de Oude Taal. ‘Ik kan u niet allemaal tegelijk verstaan.’


  Nu kwam een van de oude mannen naar voren. Hij boog, eerst voor Persoa, toen voor Katla en ten slotte voor Saro, tegen wie hij begon te spreken. ‘Wij kennen Alisha Veldleeuwerik,’ zei hij moeizaam. ‘Wij haar zien een maan geleden, niet alleen, op paard. Wij haar vragen met ons meegaan, zij zeggen nee, moeten ergens heen, heel belangrijk.’


  Saro’s hart begon snel te kloppen. ‘Een zwart paard?’


  De man knikte. ‘Heel mooi, heel mooi.’


  ‘En ze reisde met anderen?’


  De oude man wendde zich naar zijn metgezellen en ze overlegden een tijdje met elkaar, rustig maar geconcentreerd. Toen zei hij: ‘Met zoontje, Falo, en paar anderen die wij niet zo goed kennen. Of niet… herkennen.’


  ‘Met Falo? Maar Falo is dood. Ik heb gezien…’ Hij aarzelde, met het gruwelijke beeld voor ogen van die dappere jongen die op de grond bij de rivier lag waar ze in een hinderlaag waren gelopen, met zijn arm afgehakt, waarvan de vingers nog steeds de oude knots van zijn grootmoeder Fezak omklemden.


  ‘Was arm kwijt,’ voegde de oude man er behulpzaam aan toe. ‘De jongen, maar één arm.’


  Saro voelde een kilte door zich heen gaan.


  Een van de vrouwen van de groep riep iets en de oude man knikte. ‘Zij zeggen hij ook geen ogen hebben, maar ik zelf dat niet gezien.’


  Persoa wendde zich tot Saro, met een naargeestige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Heb jij de jongen zien sterven?’


  ‘Ik heb hem niet zien vallen, maar ik heb zijn lijk gezien,’ zei Saro. Zijn hart leek een klomp lood die midden in zijn borstkas was opgehangen. Het klopte pijnlijk tegen zijn ribben. ‘Hij was absoluut dood. Niemand zou zo’n verwonding kunnen overleven.’


  Persoa sloot zijn ogen. ‘Het is dus waar wat ik heb gevoeld. Ze heeft de eldistan gebruikt om de doden tot leven te wekken.’


  Het gezicht van de oude man betrok en hij zei snel iets tegen de rest van de groep. De oude vrouwen maakten tekenen om kwaad af te weren. Ze mompelden: ‘Ealadanna kalom, ealadanna kalom,’ en herhaalden dit telkens weer. Toen wees een van hen naar het zuiden en zei: ‘Suthra ferinni, montian fuegi.’


  ‘Montian fuegi – de berg van vuur – de Rode Piek?’ vroeg Persoa verslagen.


  Ze knikten allemaal.


  ‘En waar gaan jullie heen?’ vroeg Persoa. ‘Naar haar toe?’


  De oude man schudde heftig met zijn hoofd. ‘Alleen de doden kunnen daar in leven blijven. Wij gaan naar Cantara.’


  Saro’s nekhaartjes gingen overeind staan. ‘Wat heeft een nomade in Cantara te zoeken? De heer van die stad is een monster. Hij heeft duizenden van jullie volk vermoord!’


  Een van de jongere mannen zei iets onverstaanbaars, maar Saro ving de woorden Tycho Issian op en het gebaar dat hij maakte – een vinger dwars over de keel getrokken – was universeel, al paste het niet bij het zachtaardige, reizende volk.


  ‘Zijn moeder regeren terwijl hij weg. Zij goede vrouw, goed voor ons Verloren Volk. Nemen velen in huis, voeden en zorgen, heel vriendelijk.’


  ‘Weten jullie iets,’ vroeg Saro bezorgd, ‘over de mensen die daarginds woonden?’ Hij maakte een gebaar in de richting van Altea. ‘Er was een dame, Illustria Vingo, mijn moeder.’


  Maar de oude man schudde zijn hoofd. ‘Mensen lang weg.’


  Zo zat het dus.


  ‘Mogen wij met jullie meereizen?’ vroeg Persoa. ‘Naar Cantara?’


  Meteen plooide een brede lach het walnootbruine gezicht van de oude man. Hij knikte snel en schudde de heuvelman krachtig de hand. ‘Veel eer,’ zei hij. ‘Eldianna mina, si beni eldianni.’


  Toen ze hun kamp opsloegen voor de nacht, ging Saro op zoek naar Guwaya. Hij voelde wel dat er onbegrip en wantrouwen tussen hen in waren gekomen, en de manier waarop ze had vermeden hem aan te kijken gaf hem een vervelend gevoel. Hij besloot te proberen met haar in gesprek te komen, zo niet om zichzelf te rechtvaardigen, dan toch om weer een soort vriendschappelijk contact te herstellen. Nadat hij het hier en daar beleefd had gevraagd, vond hij haar met opgetrokken henen liggend in een van de wagens, waar ze bij kaarslicht een van haar marionetten van nieuwe touwtjes voorzag. Ze keek geschrokken op toen hij zijn hoofd door de linnen lap die de deur vormde, naar binnen stak. ‘Schrik niet,’ zei hij zacht. ‘Als je niet met me wilt praten, ga ik weg.’


  Guwaya zei niets, maar ze legde de pop met overdreven zorg terzijde en trok haar benen helemaal op tot aan haar kin. Saro vatte dit op als een uitnodiging, of tenminste geen afwijzing, en klom in de wagen om naast haar te gaan zitten. Het werd stil. Guwaya keek naar haar handen en begon vervolgens met veel aandacht verf onder haar nagels weg te halen.


  ‘Je ziet er goed uit,’ zei Saro na een tijdje wanhopig.


  Ze trok een gezicht.


  ‘Je ziet er ook ouder uit,’ zei hij, maar sloeg toen zijn hand voor zijn mond. ‘O, neem me niet kwalijk.’


  Ze fronste. ‘Het zijn zware tijden geweest. Er was niet veel te eten.’ Ze keek naar hem op en nu zag hij dat er schaduwen onder haar ogen en onder haar jukbeenderen waren, en hij voelde zich een idioot.


  ‘Dat weet ik.’ Er viel weer een lange stilte tussen hen, die Guwaya blijkbaar niet wilde verbreken. Saro waagde nog een poging. ‘Ik ben blij dat jullie niet in de karavaan van Alisha reisden.’


  ‘Waarom?’ zei ze terwijl ze hem beschuldigend aankeek. ‘Omdat je me niet wilde zien?’


  ‘Nee, nee… Omdat jij nog leeft, terwijl zij…’


  ‘Het is heel verschrikkelijk wat er gebeurd is,’ zei ze uiteindelijk. Saro knikte.


  Haar ogen zochten zijn gezicht af. ‘En jij was erbij toen ze aangevallen werden?’


  Hij knikte weer. ‘Ik heb een van die soldaten gedood,’ zei hij bij wijze van verdediging.


  Ze snoof. ‘Dat vind ik geen aanbeveling. Met geweld nog een menselijk leven nemen, daar wordt de wereld niet beter van.’


  Saro liet zijn hoofd hangen en wenste hartstochtelijk dat hij niet was gekomen. Hij had altijd wel geweten dat ze hem verfoeide, zoals ze zijn hele volk verfoeide. Hij herinnerde zich haar woedende tirade tegen de Istrianen; dat het Keizerrijk haar moeder en haar vader had vermoord, en ook haar grootvader. En aangezien het zijn eigen broer was geweest die de oude man van het leven had beroofd, kon hij haar niet kwalijk nemen dat ze hem en zijn hele volk haatte.


  Guwaya zag dat het hem had geraakt wat ze had gezegd. ‘Maar zeg eens,’ zei ze op luchtiger toon, ‘hoe oud denk je eigenlijk dat ik ben?’ In verwarring gebracht door deze plotselinge verandering van onderwerp, sloeg Saro de plank flink mis. ‘Eh, dertien… of veertien?’


  Guwaya keek stomverbaasd. Toen begon ze te lachen, en haar hele gezicht straalde plotseling humor uit. ‘Haha! Ik ben achttien en word over drie maanden negentien. Zie ik er in jouw ogen echt uit als een kind?’


  Saro was geschokt – evenzeer door zijn eigen domheid als door wat ook, want nu hij naar haar keek, besefte hij dat het haar tengere bouw was die hem had misleid. Hij wist in feite ook niet hoe een vrouw eruitzag, omdat hij gewend was hen te zien in hun verhullende gewaden. ‘Nee!’ zei hij, op een scherpere toon dan zijn bedoeling was geweest. ‘Nee, echt niet. Ik had er gewoon niet… zo over nagedacht.’ En dat maakte het alleen maar erger.


  Nu stak haar onderlip naar voren en er verscheen een lijntje tussen haar wenkbrauwen. Gedurende een afschuwelijk ogenblik dacht hij dat ze zou gaan huilen. Toen herinnerde hij zich dat de nomaden nooit huilden, behalve van geluk. Of was dat weer zo’n mythe?


  ‘Dus je hebt helemaal niet meer aan me gedacht sinds de laatste keer dat je me zag.’


  ‘Nee – ik heb vaak aan je gedacht, heus waar.’ Maar meestal, moest hij zichzelf toegeven, dacht hij er dan aan hoe belachelijk en neerbuigend hij er in haar ogen moest hebben uitgezien, de rijke Istriaan die de dood van de oude man met bloedgeld wilde afkopen, alsof een zak met cantari’s alles weer goedmaakte. Ook weer een bewijs, als er nog een bewijs nodig was, van de holle moraal en op geld beluste manieren van het Keizerrijk.


  Haar ogen blonken. Ze waren niet zwart, zoals hij eerst had gedacht, hoewel haar pupillen in het flauwe licht van de wagen enorm groot waren, maar een rijk, diep bruin, als het water in een herfstbeek, of de koperkleurige ogen van een pad. Om die laatste gedachte moest hij lachen.


  Guwaya was van haar stuk gebracht. ‘Wat? Waarom lach je?’


  Hij kon moeilijk zeggen dat hij aan een pad had gedacht, ik… eh… omdat ik vergeten ben hoe oud ik zelf ben,’ improviseerde hij vlug. ik weet niet meer of ik nou tweeëntwintig ben of drieëntwintig…’ En nog terwijl hij het zei, wist hij dat het waar was, en dat hij zijn eigen geboortedag was vergeten.


  Guwaya pakte met een beslist gebaar zijn rechterhand en legde hem met de handpalm naar boven op haar schoot, waar de gloed van de kaarsen hem hulde in een gouden licht, ik zal het je vertellen.’ Ze boog zich over zijn hand en ging zacht met haar vinger over een van de lijnen erin. ‘Drieëntwintig,’ zei ze zacht, terwijl een glimlach haar lippen deed krullen. ‘En ik zie ook dat er een grote liefde in je leven is, al zijn jullie wegen lange tijd van elkaar gescheiden geweest. Maar het is voorbestemd dat jullie herenigd zullen worden, al is de weg vol hindernissen. Kijk, hier…’ Maar toen ze weer opkeek, zag ze dat de uitdrukking op Saro’s gezicht verslapt was door de inwerking van haar aanraking, en ze liet snel zijn hand los.


  Saro zat in een droom, badend in warmte. Telkens weer zag hij zichzelf vanuit het gezichtspunt van het nomadenmeisje, groter dan hij dacht te zijn, knapper om te zien en met veel meer bezielende uitstraling. Hij zag zichzelf terwijl hij haar beschermde tijdens het gevecht waarbij haar grootvader de dood had gevonden, voelde zichzelf vastgehouden door zijn eigen sterke handen, voelde zich veilig in zijn eigen omarming. Hij zag hoe hij probeerde het bloed van de oude man te stelpen terwijl rondom hen de strijd woedde, een vergeefse poging die op Guwaya een heldhaftige en onzelfzuchtige indruk maakte. De beelden wervelden rond, vielen uit elkaar; voegden zich weer samen. Nu zag hij zichzelf kaarsrecht op een prachtige, zwarte hengst zitten, als een held uit een verdwenen tijd, en even later voelde hij de angst van het meisje in zijn eigen borst hameren toen hij tussen stampende hoeven uit het zicht verdween. Weer veranderde het tafereel, en nu zag hij zichzelf met geheven hoofd en fiere kin over de Jaarmarkt stappen: een man die wist wat hij wilde, met vuur in zijn donkere ogen. Als Guwaya voelde hij zich schuchter worden, voelde hij hoe haar hart opsprong toen ze hem zag, voelde hoe paniek en verwarring de woorden die ze had willen zeggen wegnamen en veranderden in beschuldigende en boze woorden. Het laatste beeld dat hem bezocht was hoe hij haar een keer in een droom verschenen was, een droom vol van zachte aanrakingen en zingende huid. En hoewel het de droom van iemand anders was, kon hij niet helpen dat zijn eigen lichaam erop reageerde.


  Plotseling was het contact verbroken. Al die flitsende momenten verdwenen.


  ‘Ik was het vergeten. Het spijt me… Ik was het vergeten…’ Guwaya’s stem klonk bezorgd, maar Saro was nog te veel bezig met wat hij voelde om op een zinvolle manier te reageren. In plaats daarvan staarde hij haar aan met een lichtelijk dronken gevoel, een beetje duizelig. Hij had, zo leek het, werkelijk een gave ontvangen op die noodlottige dag toen hij de kraam van de verkoper van stemmingsstenen had bezocht, ondanks alle gruwelijke dingen die sindsdien hadden plaatsgevonden. Hij nam dit nieuwe inzicht in gedachten door. Na alles wat er met hem was gebeurd en alles wat hij had gedaan leek het onmogelijk dat iemand nog om hem kon geven. ‘Guwaya…’ fluisterde hij, maar ze wilde hem niet aankijken. Hij stak zijn hand uit en raakte haar wang aan, en haar huid voelde heet aan onder zijn vingers. ‘Guwaya,’ herhaalde hij, en nu keek ze hem aan, met een blos op haar wangen.


  ‘Ik was het vergeten,’ zei ze weer. ‘Ik was vergeten dat je mijn gedachten kon zien.’ Ze streek met haar hand over haar gezicht, alsof ze die zo kon uitwissen.


  ‘Ik dacht dat je me haatte,’ zei Saro zacht.


  ‘Jou haten? Ik zou je nooit kunnen haten, al zou het voor mij gemakkelijker zijn als ik het wel kon.’


  ‘Als je wist wat ik nog meer heb gedaan…’


  Als reactie hierop legde ze haar hand op zijn mond om hem het spreken te beletten. ‘Geen woorden,’ zei ze. ‘Niet nu.’ Toen boog ze zich naar hem over en drukte haar lippen stevig op de zijne.


  Saro sloot zijn ogen en liet zichzelf in haar overgaan, en toen ze haar armen om hem heen sloeg, voelde hij die omhelzing vanbinnen en vanbuiten, een heel wonderlijke en intense sensatie. Te intens. Hij duwde zich van haar af en staarde Guwaya hijgend aan.


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Wat? Wat is er?’


  Saro schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Het is niet… Het is niet juist.’


  ‘Juist of onjuist, dat bestaat hier niet,’ zei ze zacht. ‘Hier bestaan alleen wij, en liefde en troost.’ Ze omvatte zijn wang met haar hand in een gebaar van oneindige tederheid; toen trok ze hem weer tegen zich aan, en hij merkte niet alleen dat hij er geen weerstand aan kon bieden, maar ook dat hij dat niet wilde.


  Hoe het kwam dat ze opeens allebei naakt waren, wist hij niet; het ging allemaal te snel en het was te verwarrend, want zolang ze elkaar aanraakten, was hij zowel het nomadenmeisje als zichzelf en dan kon hij moeilijk zeggen waar de een ophield en de ander begon. Waren het zijn handen die de sluiting van haar dunne jurk losstrikten, of de hare? Waren het haar handen die de banden vonden waarmee zijn broek omhoog werd gehouden en ze losknoopten, of de zijne? Hij wist het niet, en het kon hem niet meer schelen ook. Uiteindelijk deed het er ook niet meer toe, want plotseling lagen ze huid tegen huid. Toen waren haar benen om hem heen en hij was in haar en ze werden beiden overspoeld door een zee van kloppend bloed en hete adem. Gedurende een paar seconden had hij het gevoel dat hij verdronk, en vocht hij om zich los te maken, alsof hij bang was dat hij zichzelf voorgoed zou verliezen in deze hete vloed. Maar toen werd hij als door een grote golf opgenomen door een onbekommerde zorgeloosheid, waarvan hij wist dat die niet van hem was, en werd hij in de stroom geworpen zodat hij geen andere keus had dan zich eraan over te geven en zich te laten meevoeren.


  Het was onmogelijk te zeggen hoe lang ze zo samen wiegden en in en uit elkaars geest dreven. Hij voelde de penetratie die hij volvoerde als een gewild binnendringen; toen was hij terug in zijn eigen lichaam en voelde hij hoe het meisje onder hem kneep en ritmisch samentrok. Hij voelde grote golven van genegenheid om hem heen, door hem heen, over hem heen spoelen. Er kwam een ogenblik waarop die zee een vuur werd, begerig en aanhoudend, en even later een flonkerend lopend vuur dat alles wat op zijn weg kwam verslond. Hij voelde dat hij zelf werd verbrand, dat alles wat hij was geweest en alles wat hij had gedaan tot as en sintels verbrandde zodat hij zich in een groot niemandsland bevond, zonder emotie, zonder gevoel. Langzamerhand werd hij zich bewust van kleine dingen: dat de flakkerende kaars een stuk van een kleurige geweven deken verlichtte, dat het wollen weefsel ruw aanvoelde aan zijn knieën, dat een van Guwaya’s handen zacht om zijn hals lag, dat ze vol verwachting naar hem opkeek.


  En plotseling was hij weer terug in zichzelf. En hoewel ze nog in elkaars armen lagen, voelde Guwaya weer even afzonderlijk aan alsof ze twee eilanden in een oceaan waren.


  Hij keek haar in verwarring aan. Er had zojuist iets groots plaatsgevonden, iets wat verder ging dan hun lichamelijke vereniging.


  ‘Nou?’ Guwaya trok haar ene wenkbrauw op en ook een mondhoek ging omhoog.


  Dit was niet de uitdrukking van een onschuldige, maar van een wereldwijze en sterke jonge vrouw.


  Saro was weer helemaal in de war en zocht naar de goede woorden. ‘Dat was… fantastisch, verbijsterend.’


  Guwaya klikte met haar tong. ‘Nee, suffie, dat bedoel ik niet.’ Ze wachtte even. ‘Al was het heel plezierig.’ Ze bracht haar handen omhoog en drukte ze aan weerskanten tegen zijn gezicht. ‘Wat denk ik nu?’


  Saro keek haar met grote ogen aan. ‘Ik weet het niet.’ Hij fronste zijn voorhoofd, concentreerde zich. Het was werkelijk waar: hij wist het niet. Opeens was het alsof een grote schaduw van hem was afgenomen. ‘Ik weet het niet!’ riep hij vol vreugde. Hij omhelsde haar, en ze was een mysterie voor hem, een prachtig, onkenbaar mysterie. ‘Guwaya, wat heb je gedaan?’


  Ze rolde onder hem uit, ging zitten en streek haar haar naar achteren. ‘Ik heb mijn gave teruggenomen.’


  Dat was verwarrend voor hem. ‘Je gave?’


  ‘Jij dacht dat het mijn grootvader was die je, behalve de steen, het vermogen heeft gegeven om te weten wat er in de geest van anderen leeft. Maar het was niet Hiron Zee-Haar die dat heeft gedaan. Ik was het. Ik weet eigenlijk niet waarom – of ik het als geschenk of als straf bedoelde.’ In het gouden licht van de kaarsen had haar gezicht een ernstige, vastbesloten uitdrukking. ‘Je was zo naïef, zie je. Je wist zo weinig. Je keek naar je broer en je zag alleen een opschepperige pestkop; je keek naar je volk en je zag alleen maar gewone mensen. Je keek nooit dieper dan de oppervlakte.’


  Saro dacht hier even over na. ‘Terwijl mijn broer een monster in wording was, en mijn volk hooghartig en wreed was?’


  Guwaya knikte.


  ‘Ik heb hem gedood, weet je, mijn broer Tanto.’ Hij kneep zijn ogen een beetje dicht van ellende. ‘Ik… ik… heb hem gesmoord tot hij de geest gaf.’


  Guwaya legde haar hand op zijn arm. ‘Hoewel wij nomaden niet geloven in het nemen van een leven, zelfs het meest kwaadaardige leven, zou ik zeggen dat die daad echt een zegen is die jij aan heel Elda hebt geschonken, hoewel ik weet dat hij een hoge prijs van je heeft geëist. Maar je zult nu geen boze dromen meer hebben, dat beloof ik je.’ Ze wachtte even. ‘Zal ik je zeggen waarom ik je mijn gave nog meer heb gegeven?’


  In plaats van op toestemming te wachten, stak ze haar hand uit en raapte een van de marionetten op van de vloer waar die van het bed was gevallen, in hun haast door hen eraf gestoten. De touwtjes ervan lagen verward en in de knoop om de beschilderde ledematen, zodat de pop niet meer goed kon bewegen.


  ‘Ik zag hoe het was toen je naar mij keek. Jij zag alleen een vroegrijp klein meisje, dat zo handig was met haar marionetten en haar oude liedjes, dat haar volwassen meningen zo openhartig verwoordde, en ik wilde dat je wist…’ Ze beet op haar lip. ‘Ik wilde dat je mij kende, en dat je jezelf kende. Je bent een goed mens – beter dan de meeste mannen, gevoeliger, intelligenter. Ik dacht dat je de gave zou ontvangen zoals ik haar bedoeld had, en haar zou gebruiken ten behoeve van anderen. Het spijt me. Het was dom en manipulatief om dat te doen. Ik had het nooit moeten doen. Ze noemen me niet voor niets de Marionettenspeler.’


  Saro keek vol verbijstering naar haar. Hij had zojuist zijn lichaam gedeeld met dit meisje – deze vróúw – maar ze werd hem met de seconde vreemder. Hij wist niet hoe hij zich moest voelen: boos, opgelucht, bedrogen, of die drie dingen tegelijk.


  Hij haalde diep adem. ‘Heb je enig idee hoe dat voor mij is geweest?’ Guwaya schudde aarzelend haar hoofd.


  ‘Alles. Ik zag alles. Eén toevallige aanraking in een menigte en ik wist precies wat er in een man omging – zijn schuldgevoelens, zijn geheimen, wie hij haatte, wie hij liefhad; de laatste vrouw met wie hij naar bed was geweest, wat hij het laatst had gegeten. Ik heb de zielen van mannen door mijn vingers voelen glijden als zand. Ik heb dingen over hen geweten die ze nog niet zouden vertellen aan hun beste vriend, hun broer, hun vrouw. Ik heb deelgenomen aan dromen en nachtmerries zonder te weten of ik er zelf nog uit zou komen. Ik heb de levensgeesten van mannen voelen wegglippen, en elke keer was het alsof ik ook doodging.’ Hij begon te beven. ‘Toen ik… toen ik de keel van mijn broer dichtkneep, voelde ik zijn angst en zijn afkeer als… als zwarte gal in mijn aderen, die alles wegvrat wat goed in me was. En toch bleef ik hem verstikken, terwijl ik net als hij wenste dat ik in zijn plaats mocht sterven.’ Nu zweeg hij, hij kon niet verder.


  Guwaya zat zwijgend te luisteren, met haar handen tegen haar mond gedrukt. Ze had tranen in haar ogen.


  ‘Dus jij kunt wel zeggen dat ik een goed mens ben,’ ging Saro uiteindelijk verder, ‘maar ik weet dat ik dat niet ben. De gave die je me hebt gegeven heeft me het ergste laten zien van alle dingen die ik met anderen gemeen heb. Ik ben niet beter dan zij, want ik heb gedood en gelogen en anderen pijn gedaan net als zij. Je kunt niet om mij geven. Dat kan niemand. Ik ben het niet waard. Ik had je niet in mijn armen mogen nemen, ik had niet mogen toelaten dat je mij omhelsde. Het was verkeerd. Mijn hart is ergens anders…’


  ‘Hou op, hou op.’ Guwaya’s tranen begonnen nu te vallen. Ja, ja, en het Reizigersvolk huilde alleen van vreugde, dacht Saro, dat was dus ook maar een sprookje. ‘Dat was een zuiverder geschenk dan wat ik je eerder heb gegeven, en ik wil niet dat je het afwijst. Liefde die uit vrije wil wordt gegeven mag niet worden afgewezen of betreurd. Maar mijn eerste geschenk was een vreselijke vergissing en ik heb het teruggenomen. Niemand mag gedwongen worden om zoveel over de menselijke natuur te weten te komen, dat begrijp ik nu. Er is een goede reden waarom onze diepste gedachten verborgen blijven, want al bedoelen we het nog zo goed, er is altijd iets slechts – iets donkers, zelfzucht of begeerte – dat elke gedachte en elke daad besmeurt. De enige manier om door het leven te komen is je niet bewust te zijn van die smetten, want hoe zouden we anders ooit kunnen liefhebben, of vertrouwen of hopen?


  Ik dacht er niet bij na. Het was mijn bedoeling om je inzicht te geven, niet om je tot waanzin te drijven.’ Ze begon te snikken. ‘Ik wilde dat je naar me keek als vrouw, dat je me als vrouw zag, maar in plaats daarvan heb ik je alleen met een vloek bezocht en je voorgoed ongelukkig gemaakt.’


  Saro nam snel haar handen tussen de zijne, en het was ongelooflijk troostrijk dat hij dit eenvoudige gebaar kon maken zonder de angst overspoeld te worden door het wezen van een ander.


  ‘Stil nou maar,’ zei hij zacht. ‘Het is nu over. Ik vergeef je.’ Hij wachtte even om na te denken, want in werkelijkheid was nog lang niet alles over. ‘En de steen? Kun je daar de vervloeking ook van wegnemen?’


  Guwaya trok haar handen weg en schudde haar hoofd. ‘Alleen de gever kan de gave wegnemen.’


  Saro staarde haar aan; de moed zonk hem in de schoenen. ‘Dan moet ik op zoek gaan naar de Godin.’ Maar eerst, besefte hij, zou hij de steen zelf moeten vinden. Die gedachte deed hem huiveren.


  Nu viel er een geladen stilte in de wagen, die alleen doorbroken werd door een van de kaarsen die spetterend uitdoofde in een sissend plasje gesmolten was. Even later ritselde de deurlap en was er een klaaglijke kreet te horen op het trapje van de wagen.


  Saro lachte. ‘Ik geloof dat we bezoek hebben.’


  Bij het geluid van zijn stem verscheen er een klein getijgerd kopje in de opening tussen het doek, gevolgd door een soepel getijgerd lichaam. Het poesje bleef plotseling staan, miauwde luid en rende vervolgens snel door de wagen, sprong op het bed tussen de twee naakte menselijke wezens en begon zich, alsof er op deze wijze een soort natuurlijke orde in de wereld was hersteld, tevreden spinnend te wassen.


  Enkele seconden later echter werd het poesje gevolgd door een tweede, minder rustige en ook minder welkome bezoeker.


  Gedreven door een mengeling van nieuwsgierigheid en verbolgenheid had Katla Aransen het kamp doorkruist als een libel op jacht naar een prooi. Er was iets wat ze beslist aan Saro Vingo moest vragen, en het was om razend te worden dat hij niet bij de hand was om haar onmiddellijk antwoord te geven. Midden tussen een groep wagens trof ze Dogo, Dok en Persoa aan, die met een aantal nomadenmannen zaten te drinken. Ze was niet in de stemming om erbij te gaan zitten en bleef dus wat achteraf naar hun plagerig geklets staan luisteren. Dok zat de kleine man genadeloos te sarren.


  ‘Je hebt het dus met haar gedaan achter in een van de wagens?’


  Dogo zette zijn borst op. ‘Ja, ze heeft mij uitgekozen. Kwam zomaar op me toe lopen, tikte even op mijn borst en wenkte me met haar vinger om haar te volgen.’


  ‘Dat is gewoon een beleefde groet bij het Verloren Volk,’ grijnsde Persoa.


  Op het gezicht van Dogo verscheen even een uitdrukking van ontsteltenis en twijfel. ‘Ik heb haar heus niet gedwongen,’ zei hij vlug. ‘Ze had mijn broek al uitgetrokken voordat ik kon vragen hoeveel het kostte.’


  Dok keek zijn kameraad met een ernstige uitdrukking aan. ‘En een paar seconden later was het zeker al te laat, hè?’


  ‘Veel te laat.’ Langzaam drong het tot Dogo door wat Dok insinueerde. ‘Ach, klootzak, zo snel kwam ik heus niet klaar. Ze scheen het trouwens best lekker te vinden. Ze wilde weten hoe ik heette.’


  ‘Zodat ze kon opscheppen dat ze geneukt had met de beroemde Dogadem van Dalina?’


  ‘Ze was toevallig erg geïnteresseerd in mijn naam. Dat geloof ik in elk geval wel. Ze zei ook nog iets wat ik niet verstond en toen deed ze zo…’ Hij keek naar de heuvelman en herhaalde het ingewikkelde gebaar van het meisje.


  Persoa begon luid te grinniken. ‘Ze zei dat de adem van de hond heet is omdat die recht uit het hart komt.’


  Dogo straalde.


  ‘Ze denken dat hij geluk brengt. Ze geloven dat de adem van een hond kroep kan genezen bij baby’s.’


  ‘Dat zal best,’ zei Dok met een sardonische grijns. ‘Ze vallen er dood van neer.’


  ‘En ze wilde beslist geen geld van me aannemen,’ besloot Dogo met een verbaasd schouderophalen. ‘Ik heb geprobeerd haar wat te geven, eerlijk waar.’


  Dok had het niet meer. ‘Je hebt haar heel wat gegeven, hè Doggie?’


  Persoa glimlachte. ‘Als ze je aardig vinden, nemen ze geen betaling aan. Ze zeggen dat de liefdesdaad een gedeeld genoegen is, een geschenk van de ene mens aan de andere, en als er geld bij komt, is het geen geven meer.’


  Dogo trok een wenkbrauw op. Vervolgens grijnsde hij van oor tot oor. ‘Mijn geboortedag, het Winterfeest en de Dag van de Vrouwe zijn dus op één dag komen te vallen!’


  Katla fronste en liep weg met een vervelend gevoel. Ze wist eigenlijk niet waarom de blijdschap van de kleine man over dit plotselinge uitzicht op overvloed haar zo’n onzeker gevoel gaf, maar dat was wel zo. Terwijl ze door het kamp liep, kwam een van de mannen uit de schaduwen naar haar toe. Hij bewoog zijn hoofd op en neer en wierp haar een scherpe, ondeugende blik toe, waarbij hij veel werk maakte van witte tanden en blinkende ogen. De ringen en botjes die aan zijn oren hingen rammelden vrolijk terwijl hij bewoog, evenals de hangers die op zijn donker gebruinde, blote borst hingen.


  ‘Rajeesh, minna bellina.’


  Katla boog haar hoofd; ze wist niet wat hij bedoelde.


  ‘Ig heti Ballaro. Ev thi?’


  Dat kon ze nog wel verstaan, dacht ze. ‘Katla. Katla Aransen.’


  De nomade herhaalde haar naam verscheidene malen met het accent op verschillende lettergrepen. Uitgesproken met zijn klankrijke, buitenlandse stem klonk hij onmogelijk exotisch en vreemd. Toen begon hij te lachen en pakte haar bij de elleboog.


  ‘Genga at mir, minna bellina Katla. Ig vili konnuthu–thi sare i luni.’


  ‘Wat?’ Ze had geen idee wat de woorden betekenden, maar zijn gebaar was overduidelijk, evenals de manier waarop hij intussen haar linkerborst streelde. ‘Hoepel op!’ Ze rukte zich woedend los en ging een eindje van hem af staan, nijdig als een boze kat.


  De man haalde zijn schouders op en hield zijn hoofd scheef. Hij trok een gezicht dat zowel verdriet als teleurstelling uitdrukte, raakte vervolgens de huid ter hoogte van zijn hart aan en wees naar de wagens. Katla zette haar kiezen op elkaar en beende de andere kant op, het toenemende duister in. Ze voelde zich lichtelijk vernederd, maar vond het toch ook wel grappig. Voor zover ze in het flauwe licht had kunnen zien, was de nomade jong en knap geweest, en door de wijn die ze had gedronken had ze een tintelend gevoel in haar huid, zodat ze zijn aanraking nog steeds voelde, vol warmte en belofte. Opeens herinnerde ze zich nog zo’n nacht als deze, ook ver van huis, waar ook te veel wijn en het licht van een vuur een rol hadden gespeeld.


  Ze kreunde. Het was veel verstandiger om haar eigen dekenrol te zoeken en ergens te gaan liggen, een eind uit de buurt van al deze ongewone gezelligheid. Ze zag er maar vanaf te proberen de Istriaan te vinden en draaide zich om, zodat ze op weg kon gaan naar de plek waar haar paard was vastgemaakt. Ze struikelde bijna over iets kleins en donkers, dat onder haar voeten uit sprong en voor haar uit begon te draven, luid spinnend.


  Het was Saro’s poesje.


  ‘Zo, zijn we aan de wandel?’ zei Katla, geamuseerd. ‘Nou, laten we dan maar een eindje samen wandelen, hè?’ Het beestje had zich kennelijk haar geur aan het vlees herinnerd. ‘Je bent wel een wispelturig diertje, hè?’ zei ze na een tijdje, toen de kat geen aanstalten maakte bij haar weg te gaan. ‘Waarom ben je niet bij je baas?’


  Alsof het antwoord gaf, rende het poesje naar een van de wagens en begon het houten trapje ervan kopjes te geven. Vervolgens keek het vol verwachting naar haar om.


  ‘Wat? Wil je daar naar binnen gaan?’ Toen ze de silhouetten zag die zich tegen het doek aftekenden in het kaarslicht, grijnsde Katla. ‘Ik denk niet dat deze brave mensen behoefte hebben aan jouw gezelschap, poesje.’


  Maar het poesje liet zich niet afschrikken. Het ging verder, klauterde weinig elegant tegen de hoge traptreden op en stak zijn kopje naar binnen, gevolgd door de rest, tot er buiten alleen nog een zwart staartpuntje heen en weer zwaaide.


  Katla rende erachteraan het trapje op en greep de verdwijnende staart. In plaats van mee te geven als een gezeglijk dier, zette het poesje zijn nagels in de vloer van de wagen, miauwde woedend en trok zich los uit haar greep. Zonder ergens aan te denken, alleen geërgerd omdat het beestje het van haar had gewonnen, dook Katla erachteraan.


  Het duurde even voordat haar ogen zich hadden aangepast aan het flauwe licht in de wagen, maar toen dat was gebeurd, wenste ze dat ze de kat niet was gevolgd, dat ze het ellendige beest, en dat hele nomadenkamp nooit had gezien. Vlak bij haar zat Saro Vingo poedelnaakt op het bed, met een bezwete huid die glom in het kaarslicht – al zijn huid glom; en naast hem lag het nomadenmeisje dat hij Guwaya had genoemd. In haar donkere ogen blonk een lach, en haar borsten met hun donkere tepels gingen op en neer van pret. Tussen het tweetal in zat het poesje, dat zo te zien erg trots was op deze onbeschaamde ontdekking.


  Katla’s mond viel open.


  Hierdoor barstte het meisje in lachen uit. Katla keek woedend naar Guwaya, zoals ze een paar minuten eerder naar de neef van het nomadenmeisje had gekeken, en verplaatste vervolgens haar woedende aandacht naar Saro. De Istriaan keek haar met geschrokken ogen aan en graaide naar het beddengoed. Dat gleed daardoor op de vloer zodat er nog meer van zijn blote lichaam te zien was dan zo-even. Een nieuwe golf van vrolijkheid deed het nomadenmeisje schuddebuiken, en opeens merkte Saro dat hij ondanks zijn schaamtevolle situatie ook lachte, want de toestand was gewoon te bespottelijk om waar te zijn.


  Katla keek met stijgende woede van de een naar de ander; ze had het gevoel dat ze haar opzettelijk bespotten. Toen stormde ze de wagen uit, sprong op de grond en rende weg. Omdat ze geen verdere pijnlijke ontmoetingen wenste, rende ze met gebogen hoofd door het kamp, rende het vuur en de muzikanten voorbij zonder te reageren op hun vrolijke uitnodigingen om erbij te komen, tot ze terug was op de plaats waar de paarden stonden en waar het stil was. Daar pakte ze haar dekenrol, een mantel van iemand anders en een flacon wijn die iemand had laten slingeren, en ging somber op weg door het met struikgewas begroeide terrein. Toen ze een zacht duin vond onder de beschutting van wat doornstruiken, liet ze zich met een diepe zucht neervallen.


  Boven haar hoofd stond de Stuurmansster onaangedaan te stralen, het helderste punt in een met duizenden lichtpuntjes bespikkelde hemel. Hij leek het enige op de hele wereld wat niet veranderde.


  ‘Je ligt te hijgen als een oude hond, Katla Aransen,’ hoorde ze opeens een stem uit het niets. ‘Is iemand er met je bot vandoor gegaan?’


  Geschrokken ging Katla rechtop zitten en staarde in de richting van de stem. Even later bescheen het maanlicht een zilverblond hoofd dat boven de helling uit kwam.


  ‘Wat doet u hier?’


  ‘Hetzelfde als jij, lijkt me,’ gromde Mala.


  Katla trok haar knieën op tot haar kin toen de huurlingenleidster met haar grote laarzen het duin af kwam stormen, zodat ze werd overspoeld door een lawine van zand. Ze hield stil naast het meisje van de Gevallen Rots. Haar geslepen tanden blonken in het schemerige licht. ‘Nou,’ zei ze plagerig, ‘waarom lig jij niet daarginds een nummer te maken met een van die knappe Vogelvrije jongens?’


  Mala’s opmerking trof doel, zodat Katla in de verdediging schoot. ‘Waarom doet u dat niet?’


  Mala haalde haar schouders op. ‘Eén zuiderling tegelijk is voor mij wel genoeg.’


  Het was de meest romantische opmerking die Katla haar ooit had horen maken. ‘Bent u niet bang dat hij gebruik maakt van die gastvrijheid waar ze zo prat op gaan?’ vroeg ze, te scherp.


  Er viel een stilte tussen hen.


  ‘Ach, nou ja. Daar staan ze nu eenmaal om bekend, de Vogelvrijen. Ze zouden ook wel de Kutvrijen, of de Pikvrijen genoemd mogen worden,’ zei Mala met een verbitterde lach.


  Katla beet op haar lip; ze dacht terug aan het kaarsverlichte schouwspel dat ze in die wagen te zien had gekregen. ‘En mannen zijn trouweloze beesten,’ zei ze ten slotte.


  In het donker trok Mala een wenkbrauw op. ‘Je hebt de jongen Vingo zeker gevonden?’ zei ze na een tijdje.


  Katla staarde haar aan en zette haar stekels op. ‘Ik… ik was niet naar hem op zoek,’ zei ze defensief.


  ‘Maar je hebt hem wel gevonden.’


  ‘In de armen van een kleine nomadenhoer.’


  ‘Mannenlullen zijn net wichelroeden. Ze sidderen en komen omhoog zodra ze ook maar een spoor van een nat gat bespeuren.’


  Katla verslikte zich in haar wijn.


  ‘Trouwens,’ vervolgde Mala terwijl ze haar stevig op de rug mepte. ‘Sinds wanneer kan het jou iets verdommen waar Saro Vingo zijn pik in steekt?’


  ‘Dat kan me ook niets verdommen!’ De ontkenning kwam naar buiten als een geproest, half van verontwaardiging en half van opgehoeste wijn. Ze wendde zich af van de huurlingenleidster en spuwde alles uit in het zand. ‘Maar als u denkt dat Persoa met een nomadenvrouw in bed ligt, waarom gaat u er dan niet heen en trekt hem eruit?’ zei ze hatelijk.


  ‘Wat Persoa doet, is zijn eigen zaak. Hij is niet mijn bezit en ik ben niet zijn bezit.’


  ‘Als ik ooit een man neem, ben ik niet van plan hem met iemand te delen,’ zei Katla fel.


  Ditmaal gingen Mala’s beide wenkbrauwen omhoog. ‘Ik dacht dat je zei dat je nooit zou trouwen, Katla Aransen?’


  Het gesprek ging een kant op die Katla helemaal niet aanstond. ‘Wie zei iets over trouwen?’ zei ze korzelig. Ze duwde zich overeind en pakte haar spullen op.


  Ze stapte weg, de nacht in, vond ergens een plek tussen een paar grote keien, wikkelde zich in de mantel en probeerde het laatste beetje wijn te gebruiken om haar gedachten te sussen. Maar ze lieten zich niet verdrijven. Ze draaiden maar rond door haar hoofd, zoemend als een korf vol bijen, en tegen de tijd dat de dageraad de hemel kleurde had ze geen oog dichtgedaan.


  Drieëndertig

CANTARA


  Gedurende drieëntwintig jaren was Cantara, de meest zuidelijke bewoonde stad in Istrië, het domein geweest van Tycho Issian. De Regerende Raad had het hem als een bot naar een blaffende hond toegeworpen om hem koest te houden. Voor hen was het geen groot verlies. Afgezien van de titel die met deze beloning gepaard ging, had Cantara weinig te bieden. De stad, die angstig hoog tegen torenhoge zandstenen rotswanden aan lag in de beschutting van de grote bergen waarvan de Rode Piek de voornaamste was, was arm, in verval, en ten prooi aan ziekten. De bevolking was een samenraapsel van mensen die te arm of te lusteloos waren om hun boeltje te pakken en elders een beter bestaan te zoeken. Charlatans en deugnieten uit het hele Keizerrijk die op de vlucht waren omdat ze gezocht werden leefden zij aan zij met ontsnapte slaven en vrouwen die tot steniging waren veroordeeld wegens overspel, onzedelijk gedrag of gewoon omdat ze een protest hadden geuit. Deze vrouwen waren door hun familieleden naar het zuiden gesmokkeld, waar degenen die hen hadden beschuldigd hen niet konden vinden. Verder waren er veel bewoners met nomaden- of heuvelbloed, die met moeite hun kostje bijeenscharrelden op hun dorre tuintjes aan de rand van de woestijn. Naar dit godin-verlaten oord was Tycho Issian gekomen, en het duurde niet lang voor de mensen in de streek begonnen te beseffen dat het moeizame bestaan dat ze tot dan toe hadden gehad, een tijd van wijn en rozen was geweest vergeleken met de tijd die zou komen. Het duurde niet lang voor de galgen langs de weg uit het noorden gezwollen, verrotte vruchten droegen; er werd gezegd dat, wanneer de wind uit het zuiden kwam, je de gerechtigheid van Cantara helemaal in Gibeon en Pex kon ruiken.


  Zij die recht van lijf en leden waren, pakten hun schaarse spullen bijeen en gingen op weg naar de heuvels; degenen die minder snel reageerden, kwamen hetzij om van de honger, of ze werden aan de arbeid gezet: in de rots zelf een burcht voor hun nieuwe heer uit te schrapen. Velen kwamen om van uitputting en door ongevallen. Er waren vierhonderd levens verloren gegaan bij de bouw van het kasteel van Cantara. Het fundament bestond naar men zei dus niet uit rots en zand, maar uit bloed, haar en botten.


  Wanneer de heer naar het noorden reisde – wat gelukkig vaak gebeurde – slaakte de stad een collectieve zucht van opluchting en leverde zich over aan de zachtere genade van de moeder van de heer, de geduchte Flavia. Deze dame had zich tot taak gesteld de behoeftigen te helpen, vluchtelingen en zwervers op te nemen en zelfs aan nomaden gastvrijheid te verlenen wanneer zij door de landerijen van de Issians trokken.


  Dat was dan ook de reden waarom de karavaan, bij gebrek aan een andere keuzemogelijkheid, op weg was naar Cantara.


  ‘Coroman Bontvogel en Redita Vollemaan zeggen dat de vrouwe haar graanschuren en kelders heeft leeggehaald en haar seneschalken heeft opgedragen broden en kazen aan de armen te brengen,’ legde Persoa onder het rijden uit. ‘Helemaal tot in Galia wordt haar naam geprezen door het Reizigersvolk, en vanuit het hele Keizerrijk komen ze nu hierheen in barre tijden wanneer ze nergens anders terechtkunnen.’


  Ze kwamen onderweg geen soldaten tegen, en ook geen andere reizigers. Het leek erop dat iedereen al naar het noorden was gegaan om zich op de strijd voor te bereiden. Na twee dagen kwam de stad in zicht. De eerste indruk was overweldigend. Een fort met torens nam de hele breedte en diepte in van een grote landtong van rood gesteente die uit de heuvels erachter naar voren stak, en oprees in de genadeloze blauwe hemel. Daaronder strekte de stad zelf zich uit, een samenraapsel van woningen die waren uitgehouwen in de talloze zandstenen pilaren die verspreid op de vlakte stonden, en honderden armoediger huisjes van gebakken modder en hout die de ruimten tussen de pilaren opvulden en tegen de helling van de landtong op kropen. Het geheel krioelde van leven; het was net of ze een termietenheuvel binnenreden.


  De straten waren vol vrouwen, kinderen, oude mensen, honden, kippen, katten, ganzen en geiten, die de lucht vulden met hun lawaai. Niemand leek zich te verbazen over de komst van een nieuwe groep reizigers, zelfs niet als die groep zo gemengd van samenstelling was dat hij zowel koopzwaarden als Vogelvrijen bevatte.


  Saro keek verwonderd om zich heen. Hoewel deze zuidelijke stad tamelijk dicht bij Altea lag, had hij er nooit een bezoek aan gebracht, en dat had hij ook nooit willen doen zolang de heer er verbleef. Het Cantara dat hij zich had voorgesteld, en waarover hij had gelezen, was heel anders dan het Cantara dat hij hier aantrof. Het was geen ellendige grensstad waar alleen wanhopige en verslagen lieden verzeild raakten, maar een welvarend centrum. En iets erin deed erg buitenlands aan, iets waar hij niet direct de vinger op kon leggen. Hij keek om zich heen naar alle activiteiten, naar de mensen die zich her en der spoedden met een boodschap, naar de handelaars en hun kramen, naar de stapels gebakken broden en de ronde kazen, de manden met gedroogde vruchten en de korven met graan, naar de kinderen die kikvorsje-pakken en waar-is-de-wolf speelden, en toen drong het opeens met een bijna fysieke schok tot hem door.


  De vrouwen waren niet gesluierd.


  Saro was niet de enige in de groep die dit opmerkte. Mala pakte Persoa’s arm en zei zacht iets tegen hem, dat de heuvelman zijn hoofd deed schudden alsof hij in verlegenheid was gebracht. En Katla keek met open mond om zich heen. Een klein vlammetje van hoop kwam plotseling op in haar borst.


  Niemand hield hen aan toen ze de binnenplaats van het kasteel opreden. Er waren zelfs helemaal geen wachten te zien in dit heiligdom, alleen heel veel vrouwen en enkele oude mannen. De oude mannen keken verschrikt op van hun bezigheden, alsof ze betrapt werden op het uitvoeren van een verboden handeling. De meerderheid van de vrouwen zat in concentrische cirkels rondom de kleinere groep in het midden. Sommigen droegen mooie gewaden van zijde en satijn, anderen de eenvoudige zwarte sabatka van de slavenklasse. De ogen die zich naar hen toe draaiden waren met kohl omrand, zodat hun blik vrijpostig was, maar hun lippen waren bleek en niet beschilderd. Bij sommige vrouwen hing het haar los om hun gezicht, alsof dat de ontbrekende sluier moest vervangen, maar anderen hadden hun haren uitdagend strak om hun hoofd gevlochten, zodat ze beter konden zien wat er op hun schoot lag.


  Boeken. Boeken en perkamentrollen, oud en nieuw. Schrijftabletten en schrijfstiften en ganzenveren.


  Mala fronste haar voorhoofd. ‘Wat is dit?’


  Naast haar brak een lach door op het gezicht van de heuvelman, die het plotseling begreep. ‘Een klas,’ zei hij zacht. ‘De vrouwen van Cantara leren lezen en schrijven.’


  Katla Aransen vond het volstrekt oninteressant. Lezen was nooit haar sterke punt geweest. Ze kende genoeg knopen om zich in een taveerne of op de markt te kunnen redden, en noch haar moeder noch iemand anders had het ooit klaargespeeld haar de esoterische kunst van het schrijven bij te brengen.


  Opeens viel haar blik ergens op, en op hetzelfde ogenblik gaf Saro Vingo een kreet.


  ‘Moeder!’ riepen ze tegelijk.


  In de tweede rij vrouwen draaide een hoofd opeens naar hen toe. IIlustria Vingo keek haar jongste zoon in de ogen. Haar handen vlogen naar haar gezicht als twee witte duiven en drukten zich tegen een mond die plotseling geen verstaanbare woorden meer kon vormen. En in het midden van de cirkel vloog een massa rood haar met grijze strepen erin woest omhoog toen Bera Rolfsen overeind sprong. De twee vrouwen van de stam van de Gevallen Rots keken elkaar over de zee van gezichten met grote ogen aan; ze konden het niet geloven. Achter Bera rees een lange vrouw met wit haar sierlijk op van de kruk waarop ze had gezeten, met een klein, in leer gebonden boekje in haar handen.


  ‘Niemand komt hier binnen met wapens,’ sprak ze met een stem die ver droeg in de droge woestijnlucht. ‘Noem uw naam en zeg wat u hier komt doen. Als u van goede wil bent, zult u onze gastvrijheid genieten; zo niet, dan kan ik u verzekeren dat hier geen rijkdommen meer te roven zijn.’


  Mala kwam naar voren in de groep. ‘Huurlingen, vrouwe. We zijn hier niet in opdracht, en hebben geen gewelddadige plannen, als men ons met rust laat. Wij komen om Saro Vingo tegen een losprijs uit te leveren aan zijn familie, of wat daarvan over is.’


  ‘Losprijs?’


  ‘Hij is onze gevangene, en zijn daden hebben ons veel gekost.’ Flavia van Cantara trok een wenkbrauw op. Toen wendde ze zich naar de kleine, elegante donkerharige vrouw die nog steeds met haar vingers tegen haar lippen drukte. Ze glimlachte. ‘Wat zeg jij ervan, lieve Illustria. Welke prijs is de uitlevering van zo’n zoon waard? Hebben we niet bij geruchte vernomen dat hij zijn oudere broer het leven heeft benomen, een misdrijf waarop gewoonlijk de straf staat naar de vuren van Falla te worden gestuurd?’


  De vrouw staarde de Vrouwe van Cantara ernstig aan; ze knipperde met haar ogen en leek nog steeds in een toestand van shock te verkeren.


  De lange vrouw wendde zich weer naar Mala. ‘Ik geloof niet in het kopen en verkopen van mensen,’ zei ze koeltjes. ‘Elke ziel behoort zichzelf toe en niemand anders. En elke ziel dient verantwoordelijkheid te dragen voor zijn daden. Saro Vingo, als jij het bent, kom naar voren en spreek de waarheid omtrent de dood van je broer.’


  Saro glibberde van de muilezel af, meer omdat zijn vingers geen houvast meer hadden aan het zadel dan omdat hij het wilde. Op de grond ontdekte hij dat zijn trillende benen zijn gewicht niet wilden dragen. Hij zakte neer op de grond en boog zijn hoofd, als een smekeling voor zijn rechters.


  Met een zachte stem zei hij: ‘De geruchten zijn waar. Ik heb mijn broer, Tanto Vingo, gedood. In de kerkers van de Eeuwige Stad, waar hij me had opgesloten, heb ik deze vreselijke daad gepleegd. Als ik hem had laten leven, zouden nog vele duizenden onschuldigen aan zijn folteringen zijn bezweken. Maar ik weet dat ik door hem te doden, hoe goed mijn bedoelingen ook waren, niet alleen mezelf heb verdoemd maar ook het hart van mijn moeder heb gebroken, want hij was altijd haar lieveling…’


  ‘O, Saro…’ De stem van Illustria Vingo jammerde luid.


  De basiliskenblik van Flavia Issian werd op de jammerende vrouw gericht en haar geluid stierf weg in gesmoorde snikken. Hierna wendde ze zich weer naar Saro. ‘Je geeft dus toe,’ zei ze onaangedaan, ‘dat je een moordenaar bent?’


  Saro staarde naar de grond. Toen sloeg hij zijn ogen op en keek naar de vrouwen, terwijl hij zijn kiezen vastbesloten op elkaar zette. ‘Ik vrees dat ik niet alleen voor de dood van mijn broer verantwoordelijk ben. Ik heb een man, Erno Hamson genaamd, gedood om hem ervan te weerhouden een gevaarlijke waarheid uit te spreken. Verder een soldaat die een groep nomaden aanviel waarmee ik reisde, en een Jetraanse wacht die probeerde mijn ontsnapping te verhinderen. En ik heb de dood veroorzaakt van twee mannen op de Grootjaarmarkt. Daar probeerde ik Katla Aransen te redden van de brandstapel waartoe ze haar ten onrechte hadden veroordeeld wegens de aanval op uw kleindochter, vrouwe, namelijk Selen Issian.’


  De ogen van Flavia Issian vernauwden zich. ‘Ik heb vreemde geruchten gehoord over mijn kleindochter Selen. Vertel me wat je van die kwestie weet.’


  ‘Alleen dat het niet de Eyranen waren die haar hebben aangevallen, maar mijn eigen broer, die teleurgesteld was omdat de huwelijksafspraak die geregeld was tussen hen beiden niet doorging.’


  ‘Dus bij de andere misdaden waarvoor je je dode broer zou veroordelen, komt ook nog verkrachting?’


  Saro knikte zwijgend.


  ‘En het meisje, Katla Aransen.’ Flavia’s scherpe ogen gingen over de slanke gestalte van de Eyraanse in haar geleende leren harnas. Ze zag de woeste uitdrukking op haar gezicht en de manier waarop haar vuist om het gevest van haar niet getrokken zwaard geklemd was, en ze trok een snelle conclusie. ‘Welk belang had je erbij, haar te redden? Alleen gerechtigheid, of misschien ook iets… meer persoonlijks?’


  Saro bloosde. De ogen van de oude vrouw leken door hem heen te boren, alsof ze werkelijk zijn ziel de maat nam. ‘Ik… eh…’ begon hij, maar toen vermande hij zich en verklaarde met vaste stem: ‘Ik hield van haar.’


  De menigte vrouwen ademde als één vrouw in, helemaal betoverd door zijn woorden.


  ‘Jij, de zoon van een Istriaans edelman, wilt toegeven dat je van een barbarenvrouw houdt, ook al stel je daarmee je eigen leven in de waagschaal?’


  ‘Ja.’


  De vrouwen keken van Saro naar Flavia, en daarna naar Katla. Het roodharige meisje van haar kant leek in gedachten verzonken, alsof de ondervraging van de oude vrouw en het antwoord dat de jongen had gegeven voor haar ook een vraag hadden beantwoord.


  Flavia’s lippen krulden om tot een geamuseerde glimlach. ‘Het ziet ernaar uit,’ zei ze, en ze richtte zich kennelijk niet alleen tot Saro Vingo maar tot alle aanwezigen, ‘dat de verschillen tussen onze twee volken niet zo groot zijn als anderen ons willen laten geloven. Een jongen uit het Keizerrijk kan zijn hart verliezen aan een noordelijk meisje, zoals ook noordelijke vrouwen hun ervaringen kunnen delen met vrouwen van het Keizerrijk, en omgekeerd.’ Ze wees naar de bezoekers. ‘En wie zou ooit hebben verwacht nomaden te zien reizen samen met een koopzwaard van Eyraanse afkomst, een Galische dwerg, een reus van de Noordelijke Eilanden en een heuvelman uit Farem?’ Haar zwarte ogen gingen schattend van de een naar de ander. ‘Maar is dit niet juist wat de verboden tekst van Aspian ons vertelt?’ Ze zwaaide met het verfomfaaid uitziende boekje in haar hand. ‘Dat wij lang geleden allemaal één waren, één volk dat in harmonie leefde en liefhad? Voordat het evenwicht in Elda werd verstoord en hebzucht en wantrouwen van mannen de overhand kregen, en geweld een dagelijks verschijnsel werd?’


  De vrouwen begonnen te mompelen. Sommige keken op de schrijftabletten op hun schoot, alsof de krassen daarop dezelfde, gevaarlijk revolutionaire ideeën herhaalden.


  ‘Falla ziet onze zogeheten “gerechtigheid” zeker niet met een glimlach aan, evenmin als de bloedoffers die wij brengen om haar gunst te verwerven. De Vrouwe is een zachtaardige godin, die liefde en overvloed wenst voor al haar mensen.’


  Saro staarde verbijsterd naar de vrouw die deze uitspraken deed. Voor dit soort ideeën kon zij zeker naar de vuren worden gestuurd waarover ze sprak, de vuren die haar eigen zoon had aangewakkerd tot laaiende brandstapels.


  ‘En evenmin zou zij de belachelijke oorlog goedkeuren die onze mannen in haar naam uitvechten. De vrouwen van het Noorden bevrijden – wat een onzin!’ Nu richtte ze haar aandacht weer op Saro; haar zwarte ogen rustten nadenkend op hem. ‘Wij hebben van heinde en verre onaangename geruchten en berichten over wijlen je broer gehoord, jongeman. Van kooplieden en vluchtelingen, van diegenen van het Reizigersvolk die zo gelukkig waren aan de vervolging te ontkomen, en van de vrouwen die mijn seneschalk en zijn mensen vanuit het hele Keizerrijk hierheen hebben gebracht. Het is voor je moeder geen gemakkelijke tijd geweest; zij had al het gevoel dat ze haar geliefde zoon verloren had, lang voordat jouw gewelddadig ingrijpen hem uit deze wereld wegnam.’


  Saro keek van de Vrouwe van Cantara naar de kleinere vrouw die naast haar stond, in wier ogen onvergoten tranen blonken. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij zijn moeder voor het laatst ongesluierd had gezien. Hij voelde ook in zijn eigen ogen tranen opwellen. Hij kwam wankelend overeind en stormde op haar toe, en de menigte maakte plaats om hem door te laten. Flavia Issian ging opzij om Illustria Vingo gelegenheid te geven langs haar te glippen, en even later stonden moeder en zoon oog in ongesluierd oog.


  Na enige tijd fluisterde Saro: ‘Vergeef me, moeder.’


  Illustria gaf hem een scheef lachje ten antwoord, en er begonnen tranen over haar wangen te druipen. In een gebaar van oneindige tederheid hief ze haar handen op en nam Saro’s gezicht tussen haar handpalmen.


  ‘Mijn zoon, mijn geliefde zoon. Ik heb het altijd geweten, zie je…’


  ‘Wat heb je geweten, moeder?’


  ‘Van Tanto. Ik wist van zijn kleine wreedheden. Ik wist van zijn leugens. Ik heb altijd geweten wat hij was, wat hij zou kunnen worden. Maar ik stopte dat weten weg voor mezelf. Ik dacht dat als ik maar genoeg van hem hield, hij er beter door zou worden.’


  ‘Misschien hield je te veel van hem, moeder.’


  ‘En niet genoeg van jou?’


  Hij knikte, sprakeloos.


  ‘Ik hield zo veel van jou dat ik het niet aankon je te laten merken hoeveel.’


  ‘Omdat ik het kind van Fabel was, en niet van mijn vader?’


  Illustria’s ogen werden groot van schrik. Ze klemde haar handen ineen boven haar hart. ‘Hoe kun je dat weten?’


  Saro’s mond vertrok pijnlijk. ‘Mij zijn veel dingen getoond die ik niet wilde weten.’


  ‘En je va-, en Favio, weet hij het ook?’


  Saro schudde zijn hoofd.


  Illustria Vingo wendde haar ogen af. ‘Het viel me zwaar om hen beiden zo snel na elkaar te verliezen. Heel zwaar. Ik geloof niet dat ik het zou kunnen verdragen als ik Favio ook nog zou verliezen. Ik heb te veel pijn om die beschuldiging nog aan te kunnen, Saro. Kun je me vergeven omdat ik je al die jaren heb misleid?’


  Nu vielen ook Saro’s tranen. ‘Kun je mij vergeven, moeder? Want ik geloof niet dat ik mezelf kan vergeven.’


  Mala zag deze roerende scène aan met een glinstering in haar oog en een hoogst cynisch lachje. Toen kwam ze naar de Vrouwe van Cantara toe en zette haar handen in de zij. ‘Het is zwaar om zo’n eind te reizen zonder ook maar iets van een beloning,’ zei ze. ‘Mijn mannen en ik hebben heel weinig aan al onze inspanningen overgehouden. Als u het niet goedvindt dat we een losprijs vragen voor de jongen, kunnen we misschien een andere regeling treffen.’ Ze keek in de menigte. ‘Die dame daar,’ zei ze wijzend op Bera Rolfsen. ‘Misschien kunnen we gelijk oversteken? Als u haar vrijlaat en aan ons overgeeft, zullen wij haar terugbrengen in de schoot van haar familie.’ Flavia Issian begon te lachen en draaide zich om naar de vrouw die Mala aanwees.


  ‘Wel, Bera Rolfsen,’ zei ze met een glimlach, ‘wat zeg jij ervan? Zal ik je uit mijn dienst “bevrijden” en je aan deze schooiers meegeven?’ Bera beantwoordde de Vrouwe van Cantara ook met een glimlach. Toen zei ze tegen Mala: ‘Ik ben hier geen gevangene. En wat meer is, ik verlang er niet naar om naar de Gevallen Rots terug te keren. Dat gedeelte van mijn leven is klaar. Mijn hofstede is afgebrand, mijn moeder is dood, mijn echtgenoot is weggegaan en mijn zwervende dochter staat bij u en ziet er net als altijd uit als een wildebras. Wat heb ik nog in Eyra te zoeken?’


  Mala zag een gevulde buidel snel verdwijnen. ‘Uw broer Margan heeft me opgedragen u te zoeken en u veilig thuis te brengen.’


  Bera snoof verachtelijk. ‘Margan! Mijn beste, dikke oude broer is alleen maar van plan me uit te huwelijken aan een of andere rijke handelaar, waarbij hij meteen een leuke winst kan opstrijken. Houd het geld dat hij u heeft gegeven en vergeet de rest, want ik heb nu hier mijn werk, bij Flavia en deze vrouwen. Ik vind het leuk om les te geven. Het geeft meer voldoening kennis te brengen aan mensen die ernaar hunkeren, dan aan kinderen die liever tegen een rotswand opklimmen of met hun broers worstelen.’


  ‘Moeder!’ Katla was gepikeerd.


  Bera Rolfsen hield haar hoofd schuin en nam haar dochter ernstig op. Daarna barstte ze in lachen uit. ‘Ach, Katla, het was altijd gemakkelijk om jou te plagen. Maar wat ik zeg is wat ik voorlopig wil, tot we weten welke loop dit waanzinnige conflict zal nemen. Flavia is bijzonder vriendelijk geweest, en ik wil graag het weinige doen wat ik kan om die vriendelijkheid terug te betalen. Kijk maar eens rond naar de mensen die hier bijeen zijn, want dan zul je nog meer gezichten zien die je kent.’


  Katla keek rond in de groep vrouwen en zag tot haar verbazing dat ze eerst niet had opgemerkt dat er tussen al die donkere hoofden ook blonde waren. Daar bij de paardenruif stonden, ietwat magerder geworden, Magla Felinsen en Kit Farsen; tussen een groepje Istriaanse vrouwen die op een vel perkament keken, zat Forna Stensen, die altijd al de meest oplettende van haar klasgenoten was geweest; en grijnzend als een weldoorvoede kat in het midden van de kring zat Dikke Breta, die nu moeizaam overeind kwam, zich op Katla stortte en haar armen om het bovenlichaam van het grotere meisje sloeg. ‘Ik dacht niet dat ik je ooit terug zou zien! Ik dacht niet dat ik nog iemand van mijn vriendinnen terug zou zien.’


  Katla had Dikke Breta nooit echt als een vriendin beschouwd; ze had eigenlijk nooit gedacht dat ze vriendinnen had – alleen haar broers; van wie de ene verdronken was, en de andere waarschijnlijk ook verdwenen. Lichtelijk in de war omhelsde ze Dikke Breta en maakte zich toen voorzichtig los.


  ‘Maar hoe ben je hier terecht gekomen?’


  ‘De Vrouwe heeft haar seneschalken uitgestuurd om ons terug te kopen van de mannen die ons op de slavenmarkt hadden gekocht – Kit en Forna helemaal in Ixta; mij in Feria in de Blauwe Wouden; en die arme Magla…’ haar stem stierf weg.


  ‘Die arme Magla wat?’


  Breta dempte haar stem. ‘In een bordeel in Gibeon,’ fluisterde ze. Katla herinnerde zich Magla’s valse schimpscheuten over Tam Vos. Het kostte haar moeite om zich te beheersen, maar dat lukte uiteindelijk wel.


  ‘Ben je gekomen om ons terug te brengen naar de Gevallen Rots, Katla? Ik zou het heerlijk vinden om de zee terug te zien.’ Ze wachtte even. ‘En hoewel ze hier erg goed voor ons zijn geweest, zou ik dolgraag mijn tanden in een lekkere schapenbout zetten.’


  Katla glimlachte. ‘Dat denk ik niet, Breta. In elk geval nu nog niet.’


  ‘Blijf je dus hier bij ons, dochter?’


  ‘Ik weet alleen iets over wapens, en ik kan alleen dwarsliggen,’ antwoordde Katla. ‘Ik heb nooit veel opgehad met boeken, of zelfs met knopen.’


  ‘We leren hier allemaal verschillende dingen van elkaar,’ zei Bera zacht. ‘We leren aan anderen wat we zelf goed kunnen. Sommige dingen die ik hier heb ontdekt zijn echt opmerkelijk. Het is erg jammer dat je vader verdwenen is in de blauwe verte…’ Ze bloosde, wat haar goed stond.


  Katla hield haar adem in. ‘Moeder! Ik dacht dat je van hem gescheiden was.’


  Bera beheerste zich weer en zette haar kiezen op elkaar. ‘Dat is ook zo, en daarmee uit.’ Ze wachtte even. ‘Je hebt niet toevallig iets over die expeditie gehoord?’ Er lag een verlangende klank in haar stem die haar dochter niet ontging.


  Maar Katla kon alleen ontkennend haar hoofd schudden.


  Ze bleven een paar dagen in Cantara. Ze rustten uit en wisselden verhalen uit met de Eyraansen en de vrouwen van de stad, luisterden naar de liederen van het Reizigersvolk en keken naar hun marionettenspel, hun dans en hun acrobatische toeren. Katla leerde jongleren, maar het ging haar niet goed af. Saro ontdekte dat hij heel goed wijs kon houden. Zij beiden namen elkaar zenuwachtig op en konden niets bedenken om te zeggen dat de toestand tussen hen niet nog pijnlijker zou maken. Guwaya hield hen nauwlettend in het oog, maar met een soort lachje dat op spijt of berusting kon wijzen. Bera sneed voor het eerst in vijfentwintig jaar een rietfluit voor zichzelf en ging meespelen met de muzikanten. Dogo zocht de nomadenvrouw op met wie hij voor niets naar bed was geweest en maakte met zo veel gerucht gebruik van haar heerlijkheden dat hij een menigte nieuwsgierige kinderen trok. Zij hadden hem vanuit de verte de wagen zien binnengaan en hadden gedacht dat hij ook een kind was, vanwege zijn kleine gestalte. Mala werd dronken en probeerde Persoa uit te kleden voor de ogen van de vrouwen van Cantara, die zich om hen heen verdrongen om naar zijn vreemde tatoeages te kijken. Ze slaakten kreetjes en kirden van verbazing. Sommigen waagden het zelfs met hun vinger langs de afbeeldingen te gaan.


  ‘Wat stelt dit voor?’ vroeg er een gemaakt preuts; ze raakte de zwarte staart aan van een beest dat onder zijn broekband verdween.


  ‘Dat is de staart van de kat van de Vrouwe, Bast,’ antwoordde hij beleefd, en hij moest Mala wegduwen toen ze aanbood hun de rest te laten zien.


  ‘En dit?’


  Een oudere vrouw, wier haar gevlochten was in veel vlechtjes, bewoog haar vinger over een tatoeage op zijn schouderblad.


  Persoa moest erover nadenken. Het was soms moeilijk om zich te herinneren welke tekeningen op zijn rug waren aangebracht. ‘Zegt u maar wat u denkt dat het is,’ zei hij zacht. De vrouw tuurde ernaar. ‘Het ziet uit als zwaard, maar zit vuur aan.’


  ‘Dat zal dan het vlammende zwaard wel zijn,’ zei Persoa, en hij probeerde niet te glimlachen.


  ‘En deze, hierbeneden?’ Ze porde in de holte van zijn rug.


  ‘Die uit de berg van vuur komt?’ Die kende Persoa goed. Hij hield de vordering ervan geregeld bij en kon aan het jeuken van zijn huid merken wanneer de tekeningen begonnen te veranderen. Sirio had blijkbaar een manier gevonden om uit de vulkaan te komen, als de figuur nu daar zat.


  Maar de vrouw fronste. ‘Nee, komt niet uit, gaat in.’ Ze boog zich er dichter naartoe. ‘En krans van vlammen om zijn hoofd.’


  Nu keek Persoa verontrust. ‘Mala!’ zei hij op dringende toon. Hij pakte haar bij haar pols. ‘Mala, kijk er eens naar en vertel me wat je ziet.’ Mala grijnsde toegeeflijk, zodat het licht van het vuur de angstwekkende punten van haar tanden deed flikkeren, en maakte zich los uit zijn greep. Ze draaide hem rond met haar sterke handen om zijn smalle middel. Ietwat scheel van de qat en de arak boog ze zich over hem heen om het gebied dat de vrouw had aangewezen te bestuderen. Ze kwam proestend overeind.


  ‘Dat is een nieuwe!’


  ‘Een nieuwe?’


  ‘Nou ja, er zat een klein vlekje toen ik de laatste keer keek, maar ik dacht dat het gewoon een moedervlek was. Maar nu ziet het eruit zoals zij zegt: het heeft handen en benen en haar als vuur. En het rent naar de vulkaan toe, niet ervan weg.’


  ‘Een spiegel!’ riep Persoa naar de menigte vrouwen. ‘Heeft iemand een spiegel?’


  Twee van de vrouwen liepen giechelend en kwebbelend weg. Ze hadden langzamerhand te veel toverkunsten gezien, te veel illusies en trucs van de nomaden; dit was natuurlijk weer zoiets. Enkele ogenblikken later kwamen ze terug met een fraai stuk Galisch zilver, dat tot hoogglans was gepoetst. Het kostte de eldianna enige tijd voor hij een houding had gevonden waarin hij de nieuwe afbeelding kon zien. Maar toen dat gelukt was, krampte zijn hartspier zo heftig samen dat hij dacht dat hij flauwviel.


  ‘Ik moet weg,’ zei hij zacht tegen de huurlingenleidster. ‘Vanavond nog. Ik moet vanavond gaan.’


  ‘Vanavond?’ Mala was ontsteld. ‘Ik heb nog niet genoeg gedronken.’


  ‘Nou, dan ga ik zonder jou.’


  Mala keek hem lodderig aan. ‘Doe wat je niet laten kunt,’ zei ze strijdlustig, en ze ging haar bokaal opnieuw vullen.


  Tegen de tijd dat ze terugkwam, was de heuvelman weg.


  Persoa had zijn sporen goed uitgewist. Er ontbrak een muilezel, maar er waren geen hoefsporen in de zandweg buiten de zuidpoort, en ook niet in het westen of het oosten. Op de weg naar het noorden was te veel verkeer om een bepaald hoefspoor te kunnen onderscheiden van de andere; maar niemand had een man gezien die voldeed aan de beschrijving van de eldianna.


  Mala liep rond met een bars gezicht – gedeeltelijk als gevolg van een bonkende hoofdpijn, maar hoofdzakelijk van zelfverwijt. Uiteindelijk overwon ze haar trots en ging naar het kamp van de Vogelvrijen om een waarzegster te zoeken. Eerst ging ze naar Guwaya, maar het donkerogige meisje schudde alleen haar hoofd en beweerde dat ze geen kennis had van de kristallen. Mala geloofde haar niet, maar stond het meisje toe haar naar een van de oude vrouwen te brengen. Op het trapje dat de wagen uit kwam botste ze tegen Saro Vingo op, die ietwat groen zag. De twee jonge mensen wisselden een vreemde blik, toen ging Saro er weer vandoor. Mala keek Guwaya scherp aan.


  ‘Hebben jullie iets met elkaar?’


  Het meisje keek haar van opzij aan, haar lippen trilden en ze boog haar hoofd. In haar armen lag een klein getijgerd poesje dat met brutale zwarte oogjes naar Mala keek. Toen begroef het zijn kopje in de holte van Guwaya’s elleboog en ging slapen.


  De oude vrouw bij wie Guwaya haar bracht, had maar één oog, dat bovendien troebel was door grauwe staar. Mala deed haar mond al open om te protesteren, maar het oudje begon al te kakelen voor ze een boos woord kon uitbrengen.


  ‘Jij komt zeker kijken of ik je man kan vinden, hè?’


  Mala staarde haar stomverbaasd aan.


  De oude nomadenvrouw knipoogde. Ze stak Mala haar open handpalm toe en wriemelde met droge, bruine vingers als vogelklauwen onder Mala’s neus. De huurlingenleidster maakte een afkeurend sisgeluid, maar uiteindelijk grabbelde ze toch in de buidel aan haar gordel, en liet een zilveren muntstuk in de hand van het besje vallen. De vrouw beet erop – een zinloze handeling voor zover Mala kon zien, aangezien ze in die verschrompelde oude kaken helemaal geen tanden meer leek te hebben – en schuifelde vervolgens naar achter in de wagen, waaruit ze tevoorschijn kwam met een ingepakt voorwerp. Dit droeg ze voorzichtig het trapje af naar de zonverlichte binnenplaats. Ze spreidde een doek uit op de grond, stofte het kristal af met haar mouw en maakte de eerste handgebaren boven het kristal. Enkele ogenblikken later had ze al een aantal toeschouwers getrokken.


  Mala fronste. Ze had niet op publiek gerekend. Maar het leek erop dat ze op dit punt weinig keus had. Met een zucht bonkte ze het trapje af en hurkte neer naast het Vogelvrije besje.


  ‘Wat ziet u?’


  Gedurende enige tijd zei de oude vrouw niets, maar de lichten in het kristal draaiden rond en zonden een spectrum van kleuren uit in de lucht. De kleuren speelden over Mala’s grove gelaatstrekken, waardoor ze nu eens zachter en vrouwelijker leken, dan weer harder en ruwer.


  Eindelijk begon de waarzegster te spreken. ‘Eldianna sutbra ferinni, montian fuegi.’


  ‘Wat?’


  ‘Hij gaat naar het zuiden, naar de Rode Piek, de berg van vuur.’


  ‘Waarom wil hij dat?’ brieste Mala. ‘Dat kan niet. Niemand gaat daarheen. Kijk nog eens.’


  Het besje trok een wenkbrauw op om de gebiedende toon van de huurlinge, maar deed wat haar gezegd werd. Ze streelde het kristal en sprak het zacht toe alsof ze het met zoete woordjes geheimen ontlokte. Toen begonnen de kleuren in de schouwsteen geleidelijk te wervelen en te pulseren en veranderden ze in zeegrijze en groene tinten. ‘Een schip zie ik,’ mompelde ze. ‘Nee, vele schepen. Gehavend en gebeukt.’ Ze kneep haar resterende oog half dicht en keek van dichtbij naar het kristal als om een beter uitzicht te krijgen. Opeens deinsde ze met een kreet terug.


  ‘Wat?’ riep Mala. ‘Wat zag u?’


  ‘Manni kalom. Ces Issiani ealdanna kalom. De Heer Tycho Issian.’ Ze spuwde op de grond. ‘Die slechte man. Hij leeft nog, ondanks de goede Godin.’


  ‘En waar is mijn zoon dan wel?’ De stem klonk eisend, uit de hoogte. Het besje keek op en zag dat Flavia Issian, Vrouwe van Cantara, aan de rand van de kring stond en met overschaduwde ogen naar haar keek.


  Twee zilveren munten kwamen naast de oude vrouw op de grond neer. Het oudje staarde er ongelovig naar, alsof ze dadelijk weer zouden kunnen verdwijnen, maar stopte ze toen in de ruime zak van haar rok. ‘Sjanni, minna koni. Hij is op zee. Op een schip.’


  ‘Waar op een schip? Is hij op weg naar Eyra in het noorden, of komt hij terug naar huis?’


  De waarzegster trok een gezicht. ‘De zee is de zee, vrouwe, die ziet er voor mij overal hetzelfde uit.’


  ‘Kijk van dichterbij. Heeft hij een vrouw bij zich?’


  Met een zucht richtte het besje haar aandacht weer op het kristal. Ze haalde haar handen over het oppervlak, draaide haar hoofd nu eens de ene, dan weer de andere kant op terwijl ze onafgebroken bleef mompelen. Uiteindelijk keek ze weer op. ‘Mijn arme oude oog niet goed, vrouwe. Zien is vandaag pijnlijk.’ Er kwamen nog eens twee munten in het zand terecht, maar de oude vrouw schudde heftig met haar hoofd. ‘Cantaro nethri, minna koni. Meer geld hoeft niet, mijn vrouwe. Ik meen wat ik zeg. Mijn oog is vertroebeld.’


  ‘Nou, laat mij dan eens kijken,’ zei Flavia Issian ongeduldig.


  Er werden bevreemde blikken gewisseld in de nog steeds aangroeiende menigte, maar men ging uiteen om de Vrouwe van Cantara door te laten. Tegen de tijd dat ze bij de oude vrouw aankwam, waren de twee munten op de grond verdwenen. Ze gaf er geen blijk van dat ze deze diefstal had opgemerkt, maar knielde neer op de uitgespreide doek naast de waarzegster en bestudeerde het kristal aandachtig.


  ‘Roze kwarts,’ zei ze zacht. ‘Niet slecht, maar ik heb wel mooiere gezien.’ Ze streek er met haar vinger over en huiverde. ‘Uit de zwarte heuvels ten zuiden van Farem?’


  De oude vrouw leek onder de indruk. ‘Havthi konnuthi, minna koni. Havthi seith.’


  ‘Sa, sa, havtba seith. Jeg i Faremi brin.’


  ‘Bent u in Farem geboren?’ Mala had juist genoeg van de taal van de Vogelvrijen geleerd om iets van dit gesprekje te kunnen begrijpen.


  Flavia Issian keek de kring gefascineerde luisteraars rond met een kalme uitdrukking op haar adelaarsgelaat. Ze had een besluit genomen en kwam daar niet op terug. ‘Ja, dat hebben jullie goed gehoord. Ik ben inderdaad in de heuvels bij Farem geboren. Mijn vader was een stamlid en mijn moeder behoorde tot het Reizigersvolk. Ik ben er niet trots op dat ik mijn afkomst al die tijd verborgen heb gehouden. Ik geef toe dat ik het aanvankelijk niet durfde, en het werd in de loop van de tijd, toen mijn omstandigheden veranderden, moeilijker om het te erkennen. Het was laf van me, dat weet ik. De heren van Istrië zijn wreed geweest voor mijn volk, en mijn geadopteerde zoon nog het meest, terwijl ik ook heb geprobeerd hem als mijn eigen zoon en in het ware geloof op te voeden. Die les is, vrees ik, te goed aangeslagen.’ Ze zuchtte. ‘Het is beter om laat de waarheid te spreken dan helemaal nooit. Laat ik nu kijken of ik kan zien waar Tycho is, zodat we allemaal kunnen kiezen welke weg we moeten nemen.’


  Nu legde ze haar handen op de steen en concentreerde zich er volledig op, en het kristal reageerde met een uitbarsting van licht.


  Het eerste wat ze zag, was een vlakte van zandduinen die zich uitstrekten tot aan een nevelige horizon, waar zich verre heuvels donker aftekenden. Een troep mensen sjokte traag door dit meedogenloze landschap, geleid door een kleine figuur op een grote, zwarte hengst. Geïrriteerd door dit niet ter zake doende beeld wreef ze met haar handpalmen over de bol en keek terwijl dit tafereel oploste en plaatsmaakte voor een beeld van water en donkere wolken. De schemering daalde neer, ergens ver ten noorden van Cantara, een schemering die de zeilen van een tiental schepen omhulde. Daarachter was Falla’s Oog opgekomen, stralend en zonder knipperen. De schepen voeren van het Oog weg en kwamen recht op de schouwster af. ‘Ze komen naar het zuiden,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder. ‘En hun schepen zijn getuige geweest van een strijd.’ De tekenen van de strijd waren duidelijk te zien: gehavende huidgangen, verkoolde zeilen, ontbrekende bemanningsleden. Zelfs zij kon zien dat er niet genoeg mannen waren aan boord van het leidende schip, want grote delen van het dek waren leeg, terwijl daar veel matrozen aan het werk hadden moeten zijn.


  Haar blik viel op iets. Ze hield de steen een beetje schuin, boog zich erover om het beter te zien, en verstijfde. Haar handen lieten de steen los alsof ze zich brandden. Ze sloot haar ogen en haar mond bewoog geluidloos. Bera, die vlakbij stond, herkende het mooie gebed dat de Vrouwe van Cantara hun de afgelopen weken had geleerd, en fronste haar voorhoofd.


  Toen Flavia haar hoofd weer ophief, stonden er tranen in haar ogen. ‘Vergeef me, mijn Vrouwe. Vergeef mijn zoon. Hij weet niet wat hij doet.’


  Ze nam de gezichten van de toeschouwers op. ‘We moeten naar het noorden gaan,’ zei ze. ‘De Godin keert terug naar Elda.’


  De paarden krabden geërgerd met hun hoeven over de grond, want hun berijders wilden zo snel mogelijk weg en dat wisten ze.


  ‘Kom op, Saro,’ mompelde Katla Aransen binnensmonds.


  ‘Waar is hij nou toch?’


  Mala schermde haar ogen af en staarde omlaag in het schelle licht dat op de indrukwekkende zandstenen tinnen van Cantara’s kasteelmuren viel. Beneden was het een en al herrie en chaos. Yeka’s, paarden, wagens, karren en mensen krioelden door elkaar in het stof buiten de poorten, en nog elke minuut kwamen er meer uit de stad stromen. Het was een uitzonderlijk tafereel en een nog uitzonderlijker gebeurtenis. De vrouwen van Cantara hadden, geleid door de ontembare matriarch Flavia Issian, een belangrijk besluit genomen. Ze zouden een grote reis gaan maken, naar het noorden, naar de kust, naar de plaats waar de Godin aan land zou komen, ook al hadden ze geen idee wat ze zouden doen wanneer ze daar aankwamen, en ook niet welke ontberingen ze onderweg zouden kunnen tegenkomen. Het vreemde was dat dit niemand iets kon schelen. Hun leven lang hadden ze hun lot toevertrouwd aan de wil van anderen; de besluiten die ze tot dusver genomen hadden, gingen erover welke sabatka ze ’s morgens zouden aantrekken, of met welke kleur ze hun lippen zouden beschilderen, en voor anderen over wat er die dag op de markt gekocht zou worden en wat ze die avond zouden bakken. Velen van hen waren nog nooit buiten de stad geweest en hadden geen flauw idee van wat deze onderneming zou kunnen inhouden; anderen waren weliswaar over het continent vervoerd, maar onder toezicht van mannen – om verkocht of uitgehuwelijkt te worden, of om gebruikt te worden op manieren waarover ze niets in te brengen hadden. Het was dus een krankzinnig, koppig besluit; het maakte hen duizelig van angst en ook lacherig en praatziek. Het was alsof ze van de rand van een klif zouden stappen. Behalve dan dat, als ze vielen, de Godin hen zeker zou opvangen. Toch?


  Aangestoken door hun vrolijkheid en roekeloze stemming besloten de Eyraanse vrouwen met de vrouwen van Cantara mee te reizen. Sommige deden het uit nieuwsgierigheid, of omdat ze bekeerd waren tot een nieuw geloof, of om vriendschapsbanden te verstevigen die nog maar pas verworven waren. Sommigen vonden het verre zuiden van Istrië te ver en te vreemd en dachten dat ze, naarmate ze verder naar het noorden reisden, des te dichter bij hun verloren vaderland zouden zijn.


  Dogo, Dok en Jozi hadden om een totaal andere reden besloten naar het noorden te gaan. Er viel geen geld te verdienen in deze streek die zo uitgedroogd was als een lege waterzak. Bovendien, als hun leidster had besloten om af te zien van geld omwille van de liefde (of hoe ze haar vreemde gehechtheid aan de heuvelman ook wilde noemen), was dat haar zaak. Maar waar oorlog was, lagen altijd kansen. Dat wist elk koopzwaard.


  Wat de nomaden betreft – ach, wie kon zeggen wat hen ertoe dreef op hun vermoeide schreden terug te keren naar het noorden? Zij waren reizigers, zwervers, vogelvrijen. Zij bleven nooit lang op een bepaalde plaats.


  Er hing een gevoel van grote verandering in de lucht, maar of die verandering rampspoed of wonderen zou brengen kon onmogelijk worden gezegd. Trouwens, voor velen die hun bezittingen inpakten en naar het onbekende vertrokken, kon het leven nauwelijks veel erger worden.


  Katla van haar kant benijdde hen om hun optimisme en doelgerichtheid. Het besluit dat ze zelf had genomen was een stuk ingewikkelder geweest. Deels draaide het om het gevoel dat ze een leidsteen was, die niet naar de Stuurmansster werd getrokken maar naar het zuiden, waar ze in haar slaap door een verre stem heen werd geroepen. Deels had ze een zucht naar avontuur die niet vervuld kon worden door op haar schreden terug te keren; en hoewel ze dit niet kon toegeven, zou ze nooit met haar moeder mee kunnen gaan terwijl er nog zoveel onuitgesproken was tussen haar en Saro Vingo. De twijfelloze vijandigheid die ze jegens hem aan de dag had gelegd sinds de dood van Erno Hamson was verdwenen, en er was iets vagers, iets wisselvalligers voor in de plaats gekomen. Nadat ze hem naakt had aangetroffen in de wagen van het nomadenmeisje, waren haar dromen schokkend en verwarrend geweest; ze was er geagiteerd en bezweet en buitengewoon slechtgehumeurd uit wakker geworden. Hierdoor voelde ze zich niet op haar gemak in zijn bijzijn; ze wilde hem het liefst slaan. Maar soms wilde ze juist iets heel anders met hem doen. Katla was niet iemand die van zulke tegenstrijdige gevoelens genoot. Een lange rit naar het zuiden, met alleen Mala en de Istriaan als gezelschap, zou de lucht vast en zeker zuiveren.


  Ze zag hoe een kleine figuur zich uit het gewoel beneden in het dal losmaakte; uiteindelijk bleek dit Saro Vingo te zijn, schrijlings gezeten op een grote vosruin. Toen ze tegen de heuvel opreden, wapperden Saro’s lange, donkere haren en de staart van de ruin als banieren achter hen aan, en haar hart bonsde heftig – één, twee keer, voor het weer zijn normale ritme herkreeg.


  ‘Laten we gaan,’ zei ze kortaf tegen de huurlingenleidster. Ze rukte haar rijdier met harde handen om en galoppeerde weg langs de helling.


  Vierendertig

DE ROSA ELDI


  Toen ver aan de horizon de grijze kliffen van de noordkust van Istrië in zicht kwamen, kreeg Tycho Issian een extatisch gevoel. Over een dag – minder nog – zouden ze afmeren in Cera en zou hij het kasteel van de gevallen edelman vorderen om er zelf van te genieten. Hij zou de Roos van de Wereld het beroemdste van alle Istriaanse kastelen binnenleiden, met zijn marmeren zalen, uitwaaierende pilaren, koepelvormige plafonds en prachtige gordijnen. Hij zou haar volmaakte voeten over zijden Cirkesische lopers en weelderige wollen tapijten leiden; hij zou haar hand vatten en haar naar de vertrekken van de dode hertog zelf brengen, waar de gevlekte huiden van leeuwen van de Skaar boven de schitterende meubelen hingen, waar de wanden waren bekleed met geklopt zilver en waar bossen lelies in Galische potten geurden. Als hij zijn ogen dichtdeed, kon hij het sandelhout en de saffloer al ruiken die de slavinnetjes in het hete bad zouden strooien waarin hij zich zou onderdompelen voordat hij eindelijk de mooiste vrouw ter wereld zou opeisen.


  Op de thuisreis was hij heel oppassend geweest; hij had zijn buit nauwelijks bekeken, uit angst dat hij niet in staat zou zijn zijn hartstochten te beheersen en zich knorrend als een zwijn op haar zou storten. En dat kon natuurlijk niet. Nee. Eerst moest hij zorgen dat haar absolutie werd gegeven, dat ze gezuiverd werd, dat de priesters haar ontdeden van de smerige smetten die door de aanraking van de noorderling aan haar kleefden. De banden van dat barbaarse huwelijk moesten worden geblust door een bloedoffer en hijzelf moest met haar verbonden worden, vlees met vlees in plaats van die bronstige, stinkende hengst.


  De Godin was zijn onderneming kennelijk gunstig gezind, want hun overtocht naar huis was snel en veilig geweest. Er was niets te zien van een achtervolging. Hij had gedurende hun hele reis naar het zuiden een uitkijk op de rakki en de achtersteven laten plaatsen, en geen van beiden had iets bedreigenders gezien dan een opduikende walvis. Kon een oorlog zo snel gewonnen worden? Dat kon, zuchtte hij. Het was een heilige oorlog, een waarachtig doel.


  Zijn Roos was hem teruggegeven.


  En binnenkort zou hij die kostelijke bloembladen openvouwen en zich in het hart van die stijf gesloten knop storten. Hij balde zijn vuisten van de inspanning die het hem kostte om zich niet nu al de kleren van het lijf te rukken, het tentdoek weg te scheuren dat haar aanwezigheid voor hem afschermde en zich op haar te werpen. Zwaar ademend begaf hij zich naar de boeg, waar de klotsende zee en het opspattende schuim zijn huid zouden reinigen, evenals zijn gedachten.


  Selen Issian spoelde haar bebloede linnengoed uit in de emmer en wreef tot haar knokkels rauw waren. Niets wilde de vlekken wegnemen; het was alsof het zout in het water het bloed daar vasthield als een verfstof. Pogingen het te verwijderen waren even zinloos als pogingen de herinnering aan haar verleden uit te wissen. Haar hele voorgeschiedenis, die door een kunstgreep van de geest, of door een gemene betovering, zo lang voor haar verborgen was geweest, was na de schok van Ravens dood in felle flitsen bij haar teruggekomen. Weer vervloekte ze haar lot. Het was beter geweest als ze door Tanto Vingo’s toedoen was gestorven, of anders in de golven toen ze achter Erno Hamson aan in de zee was gesprongen.


  Alsof het kind zich bewust was van haar negatieve gedachten, richtte het zijn violette ogen op haar en begon te blèren: een boosaardige, dreigende aanwezigheid.


  Ze keek het zelf ook woest aan, en dwong zichzelf tot een nieuwe hardvochtigheid. ‘Hou op met dat lawaai,’ zei ze scherp toen het gebrul in volume toenam, hoewel haar borsten pijn deden en ze hem het liefst zou oppakken. ‘Reken niet op mij om je te voeden. Zij heeft je als haar eigen kind opgeëist, dus mag zij voor je zorgen.’


  Ze wrong de doeken uit met een fel gebaar, alsof ze de nek omdraaide van de kippen die ze nooit had durven doodmaken toen de Eyraan ze op het strand had meegebracht.


  ‘Wat voor goeds kan er komen van een kind dat uit zo’n daad is geboren?’ zei ze treurig. ‘Je lijkt zelfs op hem. Je hebt zijn ogen.’


  De baby zwaaide met zijn vuistjes naar haar en trapte met zijn voetjes. Hij trok zijn gezicht in plooien en stootte een woedend gebrul uit.


  De Rosa Eldi, die met gesloten ogen en haar handen gekruist over haar borst lag, als een stenen beeld in de Zalen van de Doden, bewoog even. Ze streek met haar vingertoppen over haar gezicht als een vrouw die uit een diepe droom ontwaakt en ging langzaam zitten. Haar zeegroene ogen, die nog niet helemaal helder stonden, gingen over het krijsende kind, de rondslingerende kleding, de emmer water. Ten slotte kwamen ze te rusten op de vrouw die ze kende als haar kamenier, Leta Meeuwenvleugel. Haar blik was oneindig droevig, oneindig zacht. Selen wendde haar ogen af; ze voelde de haat die ze zo had gekoesterd wegglippen.


  ‘Wil je het kind niet voeden, Leta?’ zei de Roos van de Wereld.


  ‘Ik heb geen melk.’


  Dit was nog waar ook. Haar melk was plotseling opgedroogd, en juist zoals die vloeiing was opgehouden, was haar maandbloeding voor het eerst sinds de geboorte teruggekomen, teruggekomen met pijnlijke krampen, waardoor ze zich gespannen en ellendig voelde.


  ‘Ach.’ De eerste rimpel die Selen ooit op het gezicht van de Rosa Eldi had gezien, plooide nu haar voorhoofd. ‘Het spijt me. Ik ben nalatig geweest. Er waren te veel andere dingen om aan te denken, te veel verzoeken om mijn hulp.’


  Nu was het Selen Issians beurt om haar voorhoofd te fronsen. De vrouw had de afgelopen paar dagen niets anders gedaan dan zwijgend en bewegingloos op de bank liggen. Ze was niet opgestaan, niet eens om zich te wassen of de emmer te gebruiken; ze had geen hap gegeten. Zelf had ze gedacht dat ze ziek was, of stervende. Nu leek het erop dat ze misleid was.


  De boosheid maakte haar bot. ‘Waarom neemt u mijn kind als u hem niet kunt voeden of verzorgen?’


  Er trok een wolk over het gezicht van de Rosa Eldi, en het duurde een hele tijd voor ze een woord sprak. Toen zei ze eenvoudig: ‘Uit liefde.’


  Selen staarde haar aan; ze voelde de gal opstijgen naar haar keel. ‘Als u dan zoveel van hem hield, waarom gaf u hem dan zelf geen kind? Behalve natuurlijk als u bang was dat volmaakte lichaam, die mooie huid te bederven. Als u van hem hield, hoe kon u hem dan het kind van een andere man aansmeren?’


  De ogen van de koningin werden donker, wazig. Haar onderlip leek heel even te trillen, maar dit hield zo snel weer op dat Selen dacht dat ze zich waarschijnlijk had vergist. Haar stem was vast toen ze weer begon te spreken. ‘Hij moest een kind hebben. Voor zijn troon.’ Met een doffe stem herhaalde ze de woorden die ze zo vaak had gehoord. De gewoonten van mannen kwamen haar nog steeds vaak onbegrijpelijk voor. Opvolging, erflating, stambomen – wat deden die dingen ertoe als er liefde, vertrouwen en troost kon zijn? ‘Maar ik kon hem het kind waar hij zo naar verlangde niet geven. Er is geen leven in mij. Geen spoortje leven.’ Ze keek neer op haar handen die stijf ineengeklemd in haar schoot lagen. Hoewel haar huid zo bleek was als ivoor, waren de knokkels nog witter dan de rest.


  Een onvruchtbare vrouw dus. Dat was alles. Toch was Selen nog niet tevredengesteld. ‘Dus u en die vrouw… die séídr… hebben mijn kind uit mijn lijf gesneden en u hebt gedaan alsof het van u was en het aan hem gepresenteerd als zijn erfgenaam?’


  De Roos van de Wereld knikte langzaam, maar wilde niet opkijken. ‘En daarna hebt u mijn geest vertroebeld en mijn herinneringen weggenomen en alles waardoor ik was wie ik was?’


  Weer een nauwelijks merkbaar knikje.


  ‘Een tweede diefstal, net zo wreed als de eerste! Hoe kwam u erbij te denken dat u het recht had om zoiets te doen? Ik was al behoorlijk slecht behandeld voordat ik u ooit had ontmoet, maar ik dacht dat ik een veilig toevluchtsoord had gevonden aan het noordelijke hof; maar toen ik bij u kwam, stal u mijn kind en mijn geest!’ Selen Issian raasde door, de stortvloed van haar woede was niet meer te stoppen. ‘En dat allemaal voor iets wat u “liefde” noemt. U, die geen idee hebt wat dat woord betekent! Als u van hem hield, zoals u beweert, waarom bent u dan zonder verzet met Heer Tycho Issian meegekomen, een verschrikkelijke man, een wrede man, zoals ik maar al te goed weet, want hij is mijn vader! Als u van Raven hield, zoals u beweert, waarom hebt u dan niet gehuild om zijn verlies?’


  Hierop viel één dikke traan op de rug van de handen van de Rosa Eldi; hij droop eraf op haar zijden onderkleed, waar hij een donkere, natte plek achterliet als een wond.


  Haar gezicht, toen ze het ophief, was rauw van emotie. Ze bewoog haar mond alsof ze woorden wilde vormen. Maar toen wierp ze haar hoofd achterover, en de mond werd een muil, een zeegrot van duisternis. De jammerkreet die eruit kwam omhulde Selen met zoveel kracht dat ze met een bons op de vloer neerzakte. Hij was zo krachtig dat zelfs het kind geschrokken zweeg.


  Het was een kreet alsof de dood zelf jammerde, en hij verspreidde zich snel over het hele schip.


  Buiten de leren tent hielden mannen op met hun bezigheden, het oprollen van touw, het hozen van lenswater, het wegbergen van gereedschap, het wammen van vis. De uitkijk, een magere, donkere jongen die moeizaam balanceerde op de rakki boven het zeil, verloor plotseling zijn houvast. Hij tuimelde naar beneden en kwam met een klap en een schreeuw op het dek neer. Virelai, die ongelukkig tussen de gewonde mannen zat, sloeg zijn armen om zijn hoofd in een vergeefse poging het geluid buiten te sluiten. Aan het roer draaide Tycho Issian zich om met een half uitgesproken vloek op de lippen; hij staarde over zijn schip uit, verbijsterd, met pijn in zijn oren; een echo van het geluid denderde rond binnen zijn schedel.


  Zeevogels in de nabijheid van het schip maakten een scherpe bocht en zwenkten van hun vlucht langs de kust af. En onder de golven, waar geen normaal geluid zich voortplant, doken de zich in de zon koesterende haaien van de diepzee weg naar koudere, diepere gedeelten dan ze gewoonlijk bezochten, en troffen daar scholen koolvis en makreel, sardine en leng aan die wegvluchtten naar de streken waar vooral diepzeevis huisde – roodvis en konijnvis en heilbot – die zelden hun weg kruiste.


  De smartelijke kreet van de Rosa Eldi reisde verder als een schokgolf.


  Noordwaarts vloog hij, waarbij hij de zee tot razernij opzweepte. Tegen de tijd dat hij de schepen van de achtervolgende vloot bereikte, waren de golven die hij opwekte al bijna zestig voet hoog.


  In het voorste schip zat een man midscheeps in een soort schommelstoel die hij voor zichzelf had gemaakt om de ergste uitwerking van de zeereis te verzachten. Hij droeg een enorme mantel die weer en wind tegenhield; zijn woeste haren en baard waren geknipt, en in zijn hand hield hij een ivoren staf. Rahe had besloten iets te verbeteren aan hoe hij er in de ogen van de koning uit moest zien; hij had zich bekleed met tekenen van macht en adel. Dat zou Raven er tenminste van afhouden hem overboord te zetten als er moeilijkheden kwamen en hij niet aan de verwachtingen zou kunnen voldoen. Maar zelfs hij was hier niet op voorbereid.


  Tijdens hun treffen met de zuidelijke vloot had hij gevoeld hoe zijn magie geleidelijk uit hem verdween. Dat deed zij met hem. Hij wist het. Zij trok zijn magie uit hem weg, trok die terug naar zichzelf. Hij voelde dat hij elke dag zwakker werd; hij begon te wensen dat hij nooit de veiligheid achter zich had gelaten van de plaats die hij Heiligdom had genoemd.


  Toen de onaardse kreet over hem heen vloog, ging elk haartje op zijn oeroude lichaam overeind staan bij het geluid ervan, een instinctieve reactie zoals die van een wilde hond die plotseling de aanwezigheid van een roofdier voelt. Toen kwamen de eerste reusachtige golven aanrollen en nog terwijl het schip tegen de steile helling van de golf opklom werd hij overspoeld, niet door koud water maar door een vreselijke wanhoop, en terwijl hij wist dat het niet zijn kreet was, kon hij er toch geen weerstand aan bieden, maar opende zijn eigen mond op zijn beurt en jammerde uit alle macht. Deze jammerkreet werd herhaald door die van Raven Asharson en Aran Aranson en van elke andere sterveling aan boord, een geluid dat vervolgens verloren ging in het breken van de eerste geweldige golf.


  Toen de laatste echo’s van haar kreet wegstierven, kwam de Godin omhoog in het licht. De zon, die tot op dat moment bedekt was geweest met een dikke, witte laag mist, brandde zich nu een heldere weg en zond witgloeiende stralen omlaag naar het schip en de zee eromheen. Verblind door dit plotselinge licht schermden de mannen hun ogen af en staarden naar de vrouw in wie ze de koningin van de Noordelijke Eilanden zagen.


  Maar in dat plotselinge stralende zonlicht leek ze meer dan zomaar een vrouw, meer dan alleen een koningin. In dat plotselinge stralende zonlicht stond ze groot en trots, en haar lange haar straalde zilverwit als een waterval. Ook haar bleke huid straalde, lichtend en gaaf. En elke man verlangde ernaar haar met zijn hand aan te raken, zijn vingers tegen haar arm te leggen, haar gelaat te omvatten met een zachte handpalm, die massa haar naar achteren te strijken in haar tere nek en een klein gedeelte van die bijzondere huid te kussen. Maar geen van hen kon lang naar haar kijken, want haar gelaat was te licht, te volmaakt, en de blik die hen trof vanuit die zeegroene ogen doorboorde hen als pijlen, afgeschoten van een boog. Ze moesten hun ogen afwenden, en terwijl ze dat deden voelde elk van hen een hete golf van schaamte over zich heen komen: geen schaamte omdat ze naar deze volmaakte vrouw hadden gekeken, maar schaamte over elke wrede of lichtzinnige daad die ze in dit leven hadden gepleegd. Schaamte over elke man die ze hadden geslagen, in een knokpartij in de kroeg of in een oorlog; schaamte over elke vrouw die ze onheus hadden behandeld. Ze liep naar de man die het dichtstbij was – een visser van de noordkust met de verweerde huid en witte kraaienpootjes van een man die veelvuldig tegen de zon in had gekeken – en legde haar vingertoppen op zijn voorhoofd. Onmiddellijk sloot hij zijn ogen; zijn zintuigen werden overspoeld. Beelden tuimelden rond door zijn hoofd: de keer dat hij zijn kleine zusje een blauw oog had geslagen; hoe hij tegen zijn moeder had gelogen en hoe haar bleke mond, die te zien was door de onversierde spleet in haar simpele blauwe sabatka zich teleurgesteld samentrok, al had ze niets gezegd omdat het een Istriaanse vrouw niet was toegestaan kritiek te geven op een mannelijk persoon; de bakker die hij in een steeg had geslagen na een ruzie over een spelletje stenen; het mes dat hij van een medebemanningslid had gestolen; de hoer die hij had gebruikt voor hij op deze reis was vertrokken, en hoe ze had gekreund toen hij haar neerdrukte op het bed; de koelte waarmee hij zijn vrouw had bejegend toen ze hem vroeg waar hij geweest was; de man die hij in de slag om Halbo Had gedood, die hij in zijn oog had gestoken terwijl hij zwaaiend om hulp riep in het woelige water…


  Toen ze haar hand wegtrok, viel hij op zijn knieën terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden. Ze ging naar de volgende man, een Jetraan die acht jaar had gediend in de krijgsmacht van de Eeuwige Stad, en vervolgens nog eens zes jaar als premiejager. Door een uiterst lichte aanraking van haar vingers draaiden zijn ogen weg in zijn hoofd. In de geest van deze man zag ze: de zus die hij aan een man uit Galia had verkocht in ruil voor een goed paard en een paar laarzen; de uit elkaar geduwde knieën van een nomadenmeisje, en hoe hij een lap over dat uitdagende gezicht had gegooid zodat ze hem niet meer kon aankijken; Vogelvrije mannen die hij als vracht over een rij muilezels had gelegd, nadat ze tot bloedens toe waren geslagen; vuren die hij had opgestookt in een van kamers voorziene ruimte vol verstikkende rook en krijsende mensen.


  ‘Vergeef me, Vrouwe, vergeef me!’ riep hij.


  De Roos van de Wereld merkte dat ze er niets voor voelde hun zo gemakkelijk absolutie te schenken. In haar ziel was een koele ijzeren ader die standhield. Laat hen lijden, dacht ze, zoals de mensen die ze kwaad hebben gedaan, geleden hebben. Laat hen marteling en angst ervaren.


  Deze gedachte verraste haar enigszins, want allen die haar hun gebeden hadden toegezonden, hadden gebeden tot iemand die zachtaardig en altijd vol van genade was, iemand die al hun fouten zou vergeven. Was het de tijd die ze in deze wereld had doorgebracht die haar zo had verhard, of hadden zij zich altijd vergist in de aard van deze godin die ze zo blindelings vereerden?


  Ze liet hem kreunend achter en ging verder.


  De derde man was enige tijd priester geweest; hij had de ceremoniën afgeroepen en de saffloer in de vuren gestrooid. Hij had nieuwe gebeden gemaakt voor de gelovigen uit Ixta en Cera; hij had kinderen gezegend in naam van Falla en had huwelijksplechtigheden geleid. Maar toen ze haar vingers op zijn voorhoofd legde, zag ze daar geen vredelievende goedheid, maar de rollende ogen van een ooi terwijl het offermes in haar kaalgeschoren keel werd gestoken; hoe een gelaarsde voet een bewusteloze Vogelvrije man in de brandstapel trapte; hoe hij drie nomaden en hun kinderen aan de brandpalen had vastgebonden terwijl de andere mannen om hen heen de stapels van met olie besprenkeld hout opbouwden.


  De volgende man die ze aanraakte, was een slaaf aan zijn roeiriem, een man die gevangen was in de zuidelijke heuvels. Ze zag: een meisjeskind dat buiten op een maanverlichte helling werd neergelegd om te leven of te sterven, al naar het de oude goden beliefde; een man van wie met een steen de hersens waren ingeslagen, uit wiens hand wat zilveren munten rolden; een huilende vrouw, een schreeuwend kind; een oud stamlid dat onder de voet was gelopen tijdens een overhaaste ontsnapping.


  En ze ging weer verder, raakte hier een slaaf, daar een bemanningslid aan.


  Ze zag verwaarloosde kinderen, mishandelde kinderen; vrouwen die geen leven hadden, die gedwongen waren te werken, in bordelen en in dienst van anderen, die moesten sterven in het kraambed of van uitputting en wanhoop. Ze zag alle mogelijke dieren die geofferd werden in naam van het geloof – om haar gunstig te stemmen! Ze zag mannen die andere mannen doodden, die vrouwen verkrachtten, die stamleden tot slaven maakten; die Reizigers naar de brandstapels stuurden om hun zielen te ‘zuiveren’. En elke man die ze aanraakte, wist voor het eerst wat hij voor kwaad had gedaan.


  Dus dit is Elda, dacht ze. Dit is mijn wereld – een plaats waar hebzucht en macht en kwade wil lijden en dood brengen aan de armen, de zwakken en de onderdrukten. Dit is de wereld waaruit ik geroofd ben, maar het is een wereld die ik niet herken, die ik me niet herinner. Ligt dat aan mijn geheugen, of ben ik zo lang weg geweest dat al het goede van deze wereld is weggevloeid?


  Toen kwam ze eindelijk bij Tycho Issian.


  Ze stonden daar tegenover elkaar, de Roos van de Wereld en de Heer van Cantara, maar hij staarde haar brutaal aan met schaamteloze ogen, ogen die brandden van hete wellust, en ditmaal was zij degene die zich afwendde. Deze man kon ze niet aanraken; er was iets aan hem wat haar nog steeds angst inboezemde, of ze nu een Godin was of niet. Toen hij zijn handen naar haar uitstak, gaf ze zich over aan een flauwte en zakte voor zijn voeten in elkaar.


  Toen de grote golven en de huilende wind over hen heen waren gekomen zonder hun schepen mee te voeren in de diepten van de Noordelijke Oceaan, viel koning Raven Asharson op zijn knieën en dankte Sur.


  ‘Hij kijkt natuurlijk naar ons en wil dat we onze achtervolging voortzetten,’ riep hij triomfantelijk naar Rahe, zonder op te merken dat de oude man bleek was van uitputting en angst, of dat zijn knobbelige handen nu ook nog trilden.


  De magiër deed zijn best om zich te vermannen en keek Raven recht in de ogen.


  ‘Roep geen goden aan,’ zei hij streng. ‘Stel liever uw vertrouwen in het goede eikenhout van uw schepen, de sterkte van uw mannen en in mijn goede diensten, want krachtige toverkunsten zullen u veel beter van pas komen dan een beroep op een onvoorspelbaar en grillig wezen.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk.’ Raven knikte enthousiast. ‘Vertel me eens, heer Rahe, kunt u onze schepen niet sneller laten gaan? We moeten hen ingehaald hebben voor ze de kust bereiken, anders zal het moeilijk worden.’


  Maar de magiër schudde zijn vermoeide hoofd. ‘Heb ik u tot nu toe geen gunstig weer bezorgd, jongeman?’ vroeg hij, hoewel het goede weer helemaal niet aan hem te danken was geweest. ‘Ik kan maar een beperkt aantal dingen voor u doen zonder ongewenste aandacht te trekken.’


  Raven kneep zijn ogen een beetje dicht. ‘Wat bedoelt u?’


  Rahe hees zich uit de schommelstoel en boog zich dicht naar de barbarenkoning toe. ‘Het gebruik van magie dringt veel verder door dan in de beoogde sfeer, jongeman,’ zei hij zacht. ‘Elke keer dat ik mijn vermogens gebruik ten behoeve van u, sijpelt dit door de golven naar beneden tot op de zeebodem. U kunt zich niet voorstellen wat daar beneden op de loer ligt, ongezien, behalve door degenen die door rampspoed worden meegenomen. Monsterachtige wezens, gruwelijke gedrochten met talloze poten, met snavels en tanden; schrikwekkende dieren met tentakels, zo groot als de grootste walvis. Als de magie hen aanraakt, voelen ze zich genoodzaakt om na te gaan waar die vandaan komt, en wanneer ze dat doen, gaat het niet zachtzinnig toe.’


  De koning van Eyra nam hem sceptisch op, hoewel hij zich nog goed herinnerde hoe het schepsel dat zo’n ravage had veroorzaakt in zijn eigen haven boven water was gekomen. Monsters interesseerden hem niet. Die konden worden opgeruimd, of ontweken, maar als de Istrianen veilig de kust bereikten, was hij zijn voordeel kwijt en ging zijn beste kans verloren om zijn geliefde gemalin en kind terug te krijgen. Hij voelde de aandrang om de oude man bij zijn magere kippennek te grijpen en de magie uit hem te wringen. Maar in plaats daarvan haalde hij diep adem en zei met de diplomatie die hij in de afgelopen maanden met zoveel moeite had aangeleerd: ‘Heel goed, heer magiër. Laten wij het beste deel van uw vermogens bewaren voor de strijd die voor ons ligt.’ En als u me dan teleurstelt, zal ik u persoonlijk voeren aan de monsters die de Istriaanse wateren bewonen, wat dat dan ook voor monsters mogen zijn.


  Toen draaide hij zich om en liep weg om met zijn roerganger te spreken; als de magiër hem niet wilde helpen, moest hij inderdaad maar vertrouwen op goede mannen en goed hout.


  Rahe keek hem na en glimlachte op zijn beurt; hij feliciteerde zichzelf nogmaals met zijn eigen gevatheid en schranderheid.


  Een zeeslag strookte helemaal niet met zijn eigen plan. Nee, de Istrianen moesten aan land gaan, en dan kreeg hij alles: Godin en leerling, beest en broer.


  Toen de Roos van de Wereld weer bij bewustzijn kwam, bevond ze zich niet langer op een schip, dat was wel duidelijk. Haar ogen gingen nieuwsgierig rond. Ze was in een kamer zoals ze nog nooit had gezien, tenminste niet in dit leven. De muren glansden zilverachtig alsof men er door een of ander soort toverkunst in was geslaagd verf te maken van metaal, en daar de steen mee te omhullen. Kleurige wandtapijten hingen aan gebeeldhouwde houten staven, met afbeeldingen van allerhande wonderen. Watervallen van rode en roze rozen over de lichamen van naakte vrouwen, waar elke borst een bloem was tussen vele, elke tepelhof een zwellende knop. Griffioenen en eenhoorns in gevecht; slangen en ridders samen in een onheilig verbond; een schepsel met vele poten rees op uit een woelige oceaan om een bleek schip op te eisen. Een laaiend vuur brandde in een enorme open haard; honderd kaarsen brandden in muurkandelaars; op elke tafel stonden potten met brandende wierook en kommen met saffloer. Over elk fors meubelstuk – en er stonden veel meubelen – lag de vacht van een of ander arm dood beest. Ze bekeek ze stuk voor stuk en herkende ze allemaal: gevlekte katten en gestreepte paarden, nertsen, hermelijnen en vossen. Vanaf het midden van de glanzend gewreven stenen vloer staarde de kop van een sneeuwbeer haar aan, maar zijn intelligente zwarte ogen waren vervangen door zilveren bollen waarin het nietszeggende, dansende kaarslicht werd weerspiegeld. De klauwen van de beer waren verwijderd, maar zijn ivoren slagtanden blonken in een eeuwige, humorloze grijns.


  ‘Arm beest,’ mompelde de Rosa Eldi. ‘Ik hoop dat je degene die jou heeft gedood hebt gebeten voordat hij je leven nam en je rijke bestaan terugbracht tot dat van een mottig, betekenisloos vloerkleed.’ Ze kwam overeind op het bed waar ze op lag en zag dat dit ook al bedekt was met huiden van dode dieren. De met hermelijn gevoerde mantel die Raven haar had gegeven lag in plooien over de stoel naast haar. Ze keek er treurig naar. Wat vreemd dat ze tot nu toe nooit iets van spijt had gevoeld over de kleine verloren levens die hij vertegenwoordigde, vreemd dat er een verloren deel van haar was teruggekomen dat nu brandde met een wraakzuchtig vuur. ‘Mijn schepselen,’ fluisterde ze. ‘Jullie zijn allemaal mijn schepselen, en jullie verdienen allemaal de kans om te leven en te sterven zoals jullie zelf willen.’


  Ze dacht hier lang over na, hoe lang wist ze niet. Terwijl ze dacht, brandden de kaarsen lager, en sommige begonnen te druipen en gingen uit.


  Hoe moest ze deze wereld, haar wereld, terugnemen zonder al dat lijden en sterven te veroorzaken dat ze in de geesten van haar onderdanen had gezien? Maar terugnemen moest ze hem; overal om haar heen was wreedheid en pijn te zien, en als ze niets deed om hem te redden, was ze zelf medeplichtig aan dat kwaad.


  Toen kwam er nog een gedachte bij haar op. Als er zoveel kwaad in de wereld was, waar was dat dan vandaan gekomen, als het niet afkomstig was van degenen die Elda hadden geschapen? En als dat het geval was, had zij dan het recht om er iets aan te doen? De laatste keer dat ze in actie was gekomen, had ze er niet bij nagedacht, had ze geen rekening gehouden met de gevolgen van haar handelen, en die dag waren vele mannen gestorven. Ze herinnerde zich ook de jongen op de Grootjaarmarkt, de jongen met de eldistan. Ook die dag was het niet haar bedoeling geweest haar vermogens de vrije loop te laten; ze wist toen niet eens wie of wat ze was.


  Wat een keuze: haar vermogens te gebruiken en mogelijk verwoestingen te veroorzaken, of niets te doen en de wereld te gronde te zien gaan? Ze had haar verwanten nodig, de Man en het Beest. Zonder hen voelde ze zich broos en feilbaar; dan zou ze zeker de verkeerde handelwijze kiezen en dat tot in alle eeuwigheid kunnen betreuren.


  Ze lag daar heel die lange nacht; ze luisterde naar de geluiden van dit nieuwe onderkomen, naar de mannen en vrouwen die kwamen en gingen, hier binnen de muren, en ver beneden, in de parken en de weggetjes rondom het kasteel; ze hoorde hoe Tycho Issian door de slavinnetjes gebaad en gezalfd werd in zijn aangrenzende kamer; hoorde hoe hij, tegen haar verwachting in, zich overgaf aan de slaap in plaats van aan zijn woeste begeerte; en daarna luisterde ze naar de menigte stemmen in haar hoofd.


  Soms waren het gebeden, soms vloeken en soms smeekbeden; maar sommige stemmen waren meer rechtstreeks tot haar gericht, en drukten een plan uit.


  ‘We komen eraan!’ zeiden ze. ‘Onze Vrouwe, we komen naar u toe.’


  Vijfendertig

CERA


  Bij het eerste licht stond ze op van het bed, waar ze de dierenvachten vanaf had gehaald, zodat er alleen een gekreukte deken van witte wol overbleef, en liep door de kamer naar het raam. Ze trok de fluwelen gordijnen opzij die de zon buitensloten en knipperde met haar ogen toen het zonlicht binnenstroomde als water door een gebroken dijk.


  Beneden in de diepte zag ze een menigte mensen. Ze liepen niet door elkaar zoals mensen gewoonlijk doen als ze hun dagelijkse taken verrichten: niemand duwde een kar voort, droeg een mand of trok een muilezel mee aan zijn halster. Ze liepen niet naar het marktplein om goederen te kopen of te verkopen; ze stonden niet in de rij bij de bakker voor brood of bij de wijnboer voor wijn, en ook leken ze niet op weg te zijn naar hun werk elders in de stad. In plaats daarvan hadden ze zich verzameld onder aan de toren waarin zij gevangen werd gehouden, of stonden er zo dichtbij als mogelijk was op de steile heuvel waarop het kasteel gebouwd was, en ze keken allemaal omhoog, bewegingloos en zwijgend, met op hun gezichten – voor zover ze die kon zien – een opgetogen uitdrukking van hoopvolle verwachting.


  Op haar beurt keek zij naar hen. De meesten waren vrouwen, van wie velen de exotische kleding en de zilveren sieraden droegen die zij nog kende van het Reizigersvolk, waarbij ze zoveel maanden had doorgebracht toen ze met Virelai reisde. Maar verder waren de meeste gesluierd, en ze wist dat dat Istriaanse vrouwen waren.


  Van de mannen herkende ze sommigen. Daar helemaal links, een tiental plaatsen naar achteren, was de visser van de noordkust die ze had aangeraakt op het schip dat haar hierheen had gebracht. En naast hem stond de voormalige priester van Falla. Ze hadden hun hoofd kaalgeschoren en as in hun hoofdhuid gewreven: een oeroud symbool van boetedoening. Andere mannen kende ze niet van naam of van gezicht, maar van type: er waren nomaden met vlechtjes, knotjes boven op het hoofd en kleurige halsdoeken, heuvelmannen met op hun gezicht de tatoeage van hun stam, slaven van de galeien die in hun vloot hadden meegevaren.


  Er waren ook kinderen, wel honderd kinderen of meer; sommige hielden de hand van hun vader vast, sommige staarden met open mond naar boven, sommige verstopten hun gezicht in hun moeders rokken. Ze keek op hen neer, met ontbloot hoofd en gezicht, en na enige tijd hoorde ze een gemurmel omhoogkomen. Alsof ze allemaal dezelfde drang voelden, wierpen de Istriaanse vrouwen hun sluier af, en hun ogen zochten de hare zonder de afschermende laag stof.


  De Rosa Eldi glimlachte. En alsof ze daarmee ieder van hen persoonlijk groette, glimlachte elke man, elke vrouw en elk kind in de menigte terug.


  Ze was hierdoor zo in beslag genomen dat ze niet hoorde dat de kamerdeur achter haar openging, of dat er een bezoeker binnenkwam. Op dat moment was elk deeltje van haar bewustzijn naar buiten en naar beneden gericht, in de zwijgende menigte gegoten, in het glanzende koord dat haar met hen verbond.


  Dus toen de handen van de bezoeker zich om haar middel sloten, merkte ze dat even niet. Toen zijn vingers hun greep verstevigden en hij haar van het raam begon weg te trekken, was ze – heel even –verbluft. Toen draaide ze zich snel om in zijn greep en merkte dat ze niet in het glimlachende gezicht van een aanhanger keek, maar in de doodse zwarte ogen van de Heer van Cantara, en wat ze daar zag, was geen liefde of hoop, maar een begeerte die zich door niets zou laten weerhouden.


  Onmiddellijk kwamen er oude herinneringen boven en ze was weg; de godin in haar vluchtte weg door de nevel van haar angst, zodat ze alleen nog een kwetsbare vrouw was zoals elke andere kwetsbare vrouw in de handen van een aanvaller. Toch drukten zijn handen nog op haar kleding, al was het dan een dun hemdje, en niet op haar huid; daardoor had ze geen deel aan de volledige duisternis van de geest die achter die zwarte ogen school.


  Tycho Issian glimlachte, alsof hij haar angst aanvoelde. Hij had een groot deel van een jaar op dit ogenblik gewacht. Hij was ten prooi geweest aan wilde begeerte, onhandelbare bezetenheid, wanhopige maatregelen. Visioenen van haar hadden hem tot waanzin gedreven – tot martelingen, moord en oorlog. Hij had elke dag en elke nacht, wakker of slapend, gedroomd van de schoonheid die hij nu in zijn armen hield; hij had zich deze scène duizend, duizend keer voorgesteld, hoewel de details steeds anders waren. In sommige dromen was ze bereidwillig naar hem toe gekomen, met open armen en een verlangen in haar ogen, haar kleding al op de vloer geworpen. In andere had ze schuw ineengedoken voor hem gestaan en had hij zich aan haar opgedrongen in een bevredigende golf van vuur.


  Hij had zich nooit voorgesteld wat er zou gebeuren wanneer hij dat vuur eenmaal gestild had, wanneer hij het voorwerp van zijn begeerte eenmaal had genomen. Ook nu dacht hij daar niet aan, terwijl hij het dunne hemd dat ze aanhad afrukte, het bij de fraai geborduurde halsopening pakte, vierenzeventig uren moeizame arbeid van de beste naaisters in heel Eyra in tweeën scheurde en het op de vloer zag ineenfrommelen.


  De Rosa Eldi deed geen poging zich uit de verwarde massa textiel los te maken maar bleef staan, roerloos als steen. De Heer van Cantara merkte dat hij eerst alleen naar haar enkels keek – bleek, teer, prachtig gebeeldhouwd. Toen waagde hij het zijn ogen verder omhoog te laten gaan. Zachte kuiten, dan knieën van volmaakte symmetrie, waarboven slanke, blanke dijspieren omhooggingen, strak omlijnd. En daar weer boven…


  Tycho Issian voelde dat zijn eigen benen het begaven onder hem, alsof kraakbeen en banden, het netwerk van spieren en pezen waardoor hij kon staan plotseling in ijskoud water was veranderd. Zijn adem stokte in zijn keel; hij had een beklemd gevoel op zijn borst. Een muskusgeur hing om hem heen, exotisch, onmiskenbaar. Eenmaal op gelijke hoogte gekomen met die naakte schaamstreek, keek hij, keek met zijn hart in zijn mond.


  Een paar zachte, fluwelige bloemblaadjes, zachtroze gekleurd.


  Gladde, vlezige bloemblaadjes, die hem uitnodigden ze te spreiden.


  Witte bloemblaadjes…


  Nu het ogenblik waarvan hij had gedroomd daar was, merkte hij dat hij zijn handen niet kon optillen, dat hij niets kon doen dan staren, trillen en luidruchtig door zijn mond ademen als de eerste de beste geile hond.


  Toen stapte ze uit het gescheurde hemd en ging van hem weg, en hij gaf een kreet van pijn en angst en keek op en merkte dat haar zeegroene ogen op hem neerkeken. En hij kermde. Hij kon het niet helpen, hij kon zijn mond niet eens dichtdrukken met zijn vuisten.


  Dat geluidje gaf haar moed. Haar kin kwam omhoog. Haar ogen flitsten. De zon scheen op haar huid en gaf er een bleek vuur aan. Waar ze zojuist nog een en al kwetsbare, breekbare verleiding was geweest, stond ze nu rechtop als een speer en haar schoonheid glansde als een harnas. Waar ze zojuist nog warm, zacht en meegevend was geweest, was ze nu koud en afschrikwekkend als een getrokken zwaard.


  Het was alsof ze hem tartte met haar naaktheid. Tycho Issian knipperde met zijn ogen. Hij wendde zijn blik af van haar stralende aanwezigheid en ontdekte dat hij nu zijn handen tot harde vuisten kon ballen.


  ‘Ik weet wat je doet,’ zei hij woedend, en alle samengebalde, opgekropte frustratie van de afgelopen maanden was nu rauw in zijn stem te horen. ‘Je probeert me te overbluffen. En dat neem ik niet.’


  ‘Nee, je neemt het niet.’


  Hij vergiste zich niet: ze vond het zo te horen grappig. Ze onderdrukte een lach – hij was er zeker van – een lach die werd opgewekt door zijn geknevelde erectie, zijn meelijwekkende aanbidding, zijn aandoenlijke, slaafse houding.


  ‘Hoe durf je! Jij, voor wie ik een vloot heb uit laten varen over de gevreesde wateren van de Noordelijke Oceaan. Jij, voor wie ik alles heb gewaagd, een oorlog ben begonnen – een hele natie heb opgeroepen, alleen voor jou. Jij, die ik persoonlijk heb bevrijd uit de handen van barbaren, die ik heb gered van perverse en schandelijke handelingen!’


  ‘Ik hoefde niet gered te worden.’


  Hij waagde het een blik op haar te werpen, maar dat hielp hem niet. Ze stond daar, nu wat meer ontspannen, met haar gewicht enigszins op één voet rustend en één been schuin naar buiten zodat hij net iets meer kon zien van het mysterie dat hem zo obsedeerde. En nu kon hij zijn ogen niet meer afwenden.


  ‘Hoe kon je? Hoe kon je toelaten dat die barbaar je aanraakte? Je hebt je niet tegen hem verweerd, je hebt hem je heilige lichaam laten binnendringen.’


  ‘Ik hield van hem. Het was geen binnendringen.’


  Tranen sprongen uit de ogen van Tycho Issian, tranen van woede en afgrijzen.


  ‘Je hield van hem? Hoe kon dat liefde zijn? Niemand zou van je kunnen houden zoals ik van je houd. Het enige wat hij wilde was een kind om zijn opvolging veilig te stellen!’


  Ze hield haar hoofd scheef om hem nieuwsgierig aan te kijken. ‘Ah, ja, het kind.’


  ‘Je hebt hem een kind gegeven.’ Zijn gezicht was een masker van ellende, akelig verwrongen door zijn pogingen de beschamende tranen te laten ophouden.


  ‘Ik heb hem een kind gegeven,’ herhaalde ze. ‘Helaas was het niet mijn kind dat ik kon geven.’


  ‘Ik heb je gezien, met mijn eigen ogen, in het kristal. Ik heb je gezien, helemaal opgezwollen en trots, tot barstens toe. Ik zag je daar naast hem staan, met je handen preuts en beschermend gevouwen op je dikke buik. Ik zag je toch!’ brulde hij.


  Er verscheen een dun lijntje tussen de blonde wenkbrauwen van de Rosa Eldi.


  ‘Het kind was niet van mij. Het was van jouw dochter.’


  Er viel een stilte tussen hen, stilte behalve de hijgende ademhaling van de man die op de vloer zat als een geslagen hond. Toen herhaalde hij op klaaglijke toon: ‘Mijn dochter?’


  ‘Selen Issian. Die ik een tijd lang heb gekend als Leta Meeuwenvleugel. Zij is nu bij het kind.’


  Nu was de Heer van Cantara helemaal verbijsterd. ‘Hoe kan dat? Ik heb het aan de seneschalk van de hertog van Cera overgedragen. Zodat hij ervoor kon zorgen.’


  De Roos van de Wereld sloot haar ogen en nu merkte Tycho Issian dat hij weer kon bewegen en ademen. Hij krabbelde overeind en stond daar een beetje op zijn benen te zwaaien, alsof hij dronken was, of bijna flauwviel.


  Had Selen een kind gekregen? De gedachte, welke smerige noorderling dat bij haar kon hebben verwekt was te gruwelijk om bij stil te staan. Toen kwam er een andere gedachte bij hem op. Hij kreunde. ‘Ze zijn bij elkaar? Het… kind… en mijn dochter?’ Hij zweeg omdat hij besefte hoe rampzalig dit was. ‘Bij de Vrouwe, zijn ze dan soms allebei dood?’


  ‘Dood?’


  ‘De seneschalk… Hij had opdracht… om het kind te doden.’


  ‘Dat verbaast me niet,’ zei ze langzaam. ‘Want ik weet dat je vele kinderen hebt gedood. En ook vele vrouwen; vele mannen. Wat maakt nog één dode meer jou uit?’ Ze wachtte even. ‘Behalve als je het zelf was.’


  Nu werd de Heer van Cantara ziekelijk bleek.


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei hij schor. Zijn voorhoofd trok in akelige rimpels. ‘Hoe kun je deze dingen weten? Ben je een heks?’


  ‘Ik zie veel dingen.’


  ‘Heb je mijn dood gezien?’


  ‘Wat is de zorg om je dochter en haar zoon snel verdwenen,’ peinsde de Godin, ‘bij het vooruitzicht van je eigen einde.’


  Ze stond daar met haar lippen gekruld in een koele glimlach. Hij voelde een huivering door zich heen gaan en wendde zijn blik af, want hij was ervan overtuigd dat als hij langer keek, hij in die groene ogen zijn dood weerspiegeld zou zien.


  De Rosa Eldi zag de man beven, zag het zweet parelen op zijn voorhoofd en zijn keel dik worden van de gal van de angst. Uiteindelijk zei ze: ‘Je dochter is bij haar zoon. In de keukens van dit kasteel, waar ze op ditzelfde moment bezig is hem warme melk te geven om hem te doen ophouden met huilen. De seneschalk is… van gedachten veranderd.’ Die stond op dit moment in de menigte onder het raam naar boven te kijken, hopend op een wonder. Net als de anderen was hij die nacht door een zegening aangeraakt, had hij de stem van Falla gehoord en was hij getroffen door de geur van muskus en rozen.


  ‘De Vrouwe zij dank,’ zuchtte hij, hoewel hij het nauwelijks durfde te geloven.


  ‘Ik wens geen dank van jou.’


  Dit bevreemdde hem nog meer. Hij knipperde met zijn ogen. Toen zei hij op bevelende toon: ‘Blijf hier.’ Dat had hij niet hoeven zeggen.


  Hij rende langs de wachten bij de deur en sprong met drie treden tegelijk de trappen af; hij kwam met zijn kleren scheef en zwetend sneller in de keukens aan dan zelfs de bangste slaaf had gekund. Hij smeet de dubbele deuren open, deuren die zo ontworpen waren dat de enorme dienbladen met gerechten erdoorheen konden waar Cera in de tijd van de overleden hertog in het hele keizerrijk beroemd om was geweest. Hij stoof naar binnen en staarde wild om zich heen. Geschrokken van deze onaangekondigde storing liet iemand een kookpot vallen met een kletterende klap die door de stenen wanden werd weerkaatst, en dit werd gevolgd door een wirwar van activiteit waarbij iemand zich brandde aan hete soep, een ander onder de voet werd gelopen, de honden begonnen te blaffen en een baby hard begon te brullen.


  Het hoofd van Tycho Issian draaide zich als een aanvallende slang naar het laatste geluid. Daar, in de hoek, op een hoge kruk aan de tafel waar groenten werden geschild, zat de vrouw die hij ooit als zijn dochter had beschouwd, brutaalweg blootshoofds en met in haar armen een kind met een hoogrood, brullend gezicht.


  ‘Selen!’


  Iedereen werd stil. Twee jachthonden van de hertog van Cera dropen door de deuren af naar de binnenplaats, gevolgd door de staljongen, die helemaal niet in de keukens hoorde te zijn, en twee gesluierde meisjes uit de melkerij. Het keukenpersoneel deinsde achteruit en probeerde zo weinig mogelijk op te vallen. Allen kenden de wrede reputatie van de Heer van Cantara.


  ‘Ze zei dat je hier zou zijn. Je hebt tegen me samengespannen, zie ik, en hoewel ik niet weet hoe je deze hereniging voor elkaar hebt gekregen, kun je erop rekenen dat ik daar nog wel achter zal komen. En zonder sluier, jij schaamteloze sloerie – daar gaan we ook gauw iets aan doen,’ tierde hij. ‘Is dat jouw kind?’


  Selen Issian verstijfde alsof ze de kus van haar vaders zweep al voelde. Geïntrigeerd door de plotselinge verandering in de houding van zijn moeder hield Ulf op met huilen en draaide zich zo dat hij de schreeuwende man met zijn griezelige paarse ogen kon zien.


  ‘Ja, het is mijn kind.’ Selens armen drukten het wurmende hoopje steviger tegen zich aan.


  Tycho liep de ruimte door en keek zijn dochter strak aan. Ze bleef zijn blik uitdagend beantwoorden zodat hij uiteindelijk gedwongen was naar de baby te kijken.


  ‘Hij ziet er niet uit zoals de meeste Eyranen.’


  ‘Waarom zou hij er Eyraans uit moeten zien?’


  Hij keek haar aan alsof ze niet goed wijs was. ‘Nou, vanwege zijn afkomst, natuurlijk. En omdat de… koningin… hem voor haar eigen kind heeft laten doorgaan.’


  Selen beet haar kiezen op elkaar. ‘Ze heeft hem van me afgenomen.’


  ‘Raven zal wel donker zijn, neem ik aan, dus het had natuurlijk een tijd kunnen lukken.’ Hij hield zijn hoofd schuin en bekeek het hoopje aandachtig. Toen keek hij weer scherp op. ‘Is het kind van hem?’


  Selen bloosde. ‘Nee,’ zei ze, heel snel. ‘Het is niet van hem. Hoewel het beter wel van hem had kunnen zijn. Dit kind is bij me verwekt door Tanto Vingo toen hij me vorig jaar op de Grootjaarmarkt in mijn tent heeft verkracht.’


  Nu viel de mond van haar vader open. ‘Tanto Vingo? Je moet je vergissen. Die jongen heeft een hele troep Eyraanse bandieten afgeweerd, en is daarbij vreselijk gewond geraakt…’


  ‘Ik vergis me niet. Helemaal niet. En ik ben het geweest die Tanto Vingo met een mes heeft gestoken, om mezelf te verdedigen. Ik heb gehoord dat hij er bijna in is gebleven,’ eindigde ze met een zekere voldoening. ‘Hij heeft de dood gevonden,’ zei de Heer van Cantara op sombere toon. ‘Maar die was niet het gevolg van de wond die hij had opgelopen.’ Hij boog zich dichter naar haar toe.


  De baby vertrok zijn gezicht en brulde weer, luider dan ooit tevoren. Maar in plaats van terug te deinzen, stak Tycho Issian zijn handen uit, tilde hem uit Selens omklemming en hield hem op een armlengte voor zich, zodat zijn voetjes in de lucht trapten.


  De kleine Ulf hield meteen op met huilen. Hij wurmde zich heen en weer in de armen van zijn grootvader en keek naar hem op. Toen stak hij zijn handjes uit en greep zijn herenketting, het ambtssieraad dat Tycho die morgen had omgedaan toen hij zich gereedmaakte om zich aan de Roos te presenteren.


  De Heer van Cantara trok een grimas. ‘Hij heeft kijk op zilver! En wat een greep.’ Hij probeerde de vingertjes van het wicht van de ketting af te peuteren, maar Ulf liet niet los. ‘Aha, die wil je zeker van me afnemen, hè kleine man? Je denkt dat je mijn titel en mijn rijkdom zult erven, zeker? Je denkt bij mij in het gevlij te komen en te stelen wat niet van jou is?’ Zijn stem werd hoger. ‘Over niet al te lange tijd zal ik de heer zijn van dit hele rijk. Het gaat niet aan dat kleine grijpgrage bastaarden achter me aan lopen en proberen af te nemen wat van mij is. Niet wanneer binnenkort mijn eigen zoon geboren zal worden.’


  ‘Uw zoon?’


  Hij keek Selen aan met een waanzinnige blik in zijn ogen.


  ‘Ik zal met de Roos van de Wereld trouwen en vele zonen bij haar verwekken,’ sprak hij. ‘Zij zal me de ene na de andere baren, tot ik voor elke provincie in Istrië een heerser heb, en die zullen zich allen aan mij verantwoorden, en aan mij alleen.’


  Zijn dochter glimlachte flauwtjes. ‘Daar moet je je nog maar eens op bezinnen,’ zei ze. ‘Want de vrouwe is even onvruchtbaar als het Kamp der Beenderen. Waarom anders denkt u dat ze mijn kind heeft gestolen?’


  ‘Je liegt het!’


  Hierop opende Ulf zijn mond en terwijl hij zich omdraaide in de handen van zijn grootvader, braakte hij een overvloedige, vies ruikende stroom melk uit over Tycho’s weelderige karmijnrode gewaad.


  ‘Uuugh!’ De Heer van Cantara keek met onuitsprekelijke ontzetting naar de schade aan zijn prachtige kleed. Hij pakte de jongen bij zijn enkel, zwaaide hem met kracht van zich af en liet hem halverwege de zwaai los. Ulf vloog door de lucht, met grote ogen van verbazing over deze nieuwe ervaring. Een seconde later sloeg hij met zijn hoofd tegen de dichtstbijzijnde granieten pilaar.


  Er bleef een verbijsterde stilte in de kamer hangen. Toen viel Selen Issian van de kruk af en kroop over de tegels naar het lichaampje van Ulf. Uit het bovenliggende oortje begon een lichtroze, doorschijnende vloeistof te lekken die langs de zijkant van het schedeltje droop.


  Heer Tycho Issian staarde op het tweetal neer met een uitdrukking op zijn gezicht die niet te interpreteren was. Toen draaide hij zich om en liep snel de kamer uit.


  Tijdens zijn terugtocht over de trappen omhoog naar de torenkamer keek hij uit een van de schietspleten en zag bevreemd dat zich onder aan het kasteel een grote groep mensen had verzameld. Toen hij de volgende verdieping bereikte, ging hij de eerste de beste staatsiezaal binnen, en zonder aandacht te besteden aan de aanwezigen daar – Heer Varyx van Ixta en een groep vrouwen die blijkbaar bezig waren zijn wonden te verzorgen, die in zoverre genezen leken dat hij met zijn overgebleven arm een groot deel van hun kleding had kunnen verwijderen – liep hij naar het raam en keek naar beneden. ‘Wat is in Elda’s naam…’ begon hij.


  Het waren honderden mensen. Vrouwen, kinderen, kooplieden, boeren, soldaten, vissers, slaven, Vogelvrijen. En nergens een kuise sabatkasluier te zien. Hij boog zich ziedend naar buiten. ‘Weg jullie!’ schreeuwde hij. ‘En vrouwen, doe onmiddellijk je sluier om!’


  De mensen verlegden hun blik van de torenkamer naar de lagere verdieping waar dit vandaan kwam, maar toen ze zagen dat het niet van belang was voor hun doel, keken ze weer naar het raam van de Rosa Eldi.


  ‘Wegwezen!’ brulde hij weer. ‘Verdwijn!’


  Maar ze luisterden niet eens naar hem. Hij boog zich uit het raam en draaide zich omhoog om te zien waar ze toch naar keken, maar hij zag alleen steen en lucht. Hij fronste zijn voorhoofd; toen draaide hij zich om en beende weg naar de gang.


  ‘Hé daar, wachten!’


  De twee soldaten die aan het eind van de gang een spelletje zaten te dobbelen keken verveeld op. Het waren wachten van kasteel Cera; ze hoefden maar heel weinig te doen om hun brood te verdienen, en dat beviel hun best.


  ‘Gaan jullie naar buiten om de menigte te verspreiden. Jaag die mensen weg.’


  De soldaten keken elkaar even aan. ‘Ze doen niemand kwaad,’ zei de eerste strijdlustig. Hij had behoorlijk wat gewonnen en was er niet van overtuigd dat Coro zijn schuld zou voldoen als ze het spel niet uitspeelden. Bovendien had hij geen idee wie deze luidruchtige edelman was, en aangezien de brave hertog van Cera om het leven was gekomen bij de bestorming van Halbo wist hij ook niet bij wie hij zich eigenlijk behoorde te verantwoorden nu die er niet was.


  De Heer van Cantara kwam naar hen toe met een gezicht als een donderwolk, en de wachten gingen met tegenzin rechtop zitten. Toen hij hardlopend het einde van de gang bereikte, schopte hij hun tafel met onnodig veel kracht omver, zodat de dobbelstenen, bokalen en scorestenen overal heen stuiterden.


  ‘Ik ben Tycho Issian, Heer van Cantara en leider van de Raad, en nu jullie nietsnut van een hertog dood en weg is, ben ik meester van dit kasteel en gaan jullie doen wat ik zeg, en wel nú!’


  Ze liepen nors weg om te doen wat hij hun opdroeg.


  Tycho rende de trappen op naar de torenkamer; in zijn hoofd jeukte een gevoel van argwaan. Ze had natuurlijk om hulp geroepen, dacht hij. Op de een of andere manier had ze die mensen laten weten dat ze gevangen werd gehouden. Maar toch klopte dat niet. De mensen buiten waren Istrianen of nomaden, en óf het interesseerde hun niet erg wat er met de Eyraanse koningin gebeurde, of ze vonden dat ze aan niets en niemand trouw verschuldigd waren. Dan waren ze zeker nieuwsgierig. Hij glimlachte toen deze gedachte hem inviel. Waarom ook niet? Zij was de mooiste vrouw ter wereld. Het was niet verbazingwekkend dat ze zich aan haar kwamen vergapen. Opeens had hij er spijt van dat hij de wachten had uitgestuurd om de menigte te verspreiden. Het zou natuurlijk veel beter zijn voor zijn reputatie en status als hij zijn buit aan al die mensen zou tonen, als hij hun de vrouw liet zien die hij van de heidenen had gered.


  Op de volgende verdieping trof hij weer een groepje wachten aan; die stuurde hij weg om zijn vorige bevel te herroepen. ‘Zeg tegen de mensen dat ze daar moeten wachten, dan zal ik de koningin van de Noordelijke Eilanden, de Roos van de Wereld, naar buiten brengen. Dan kunnen ze hun ogen verlustigen aan deze kostbare vangst die ik heb meegebracht van onze grote overwinning in de heilige oorlog tegen de oude vijand.’


  Tegen de tijd dat hij de torenkamer binnenstormde, had hij zich er al een voorstelling van gemaakt hoe de menigte aanzwol tot duizend mensen, meer nog, hoe ze juichend zijn naam riepen, hoe ze zouden eisen dat de oude keizertitel werd toegekend aan hem, de enige man die die naam waard was sinds driehonderd jaar, hoe die eis zich over het hele continent zou verspreiden en aan gewicht en vaart zou winnen, tot niemand er meer tegen kon zijn.


  De Rosa Eldi stond naakt op de plaats waar hij haar had achtergelaten.


  ‘Zo,’ lachte hij, geforceerd opgewekt; hij drukte de angst die ze bij hem opriep weloverwogen weg. ‘We moeten je aankleden en je moet dicht bij me blijven: twee passen achter me, niet meer en niet minder, zoals het behoort voor mijn mooiste bezitting.’


  ‘Aankleden? Waarom heb ik bedekking nodig?’


  Tycho voelde het bloed naar zijn gezicht stijgen. ‘Alle vrouwen moeten bedekt zijn. Zij zijn de vleesgeworden verleiding. Mannen zijn niet te vertrouwen; ze kunnen hun impulsen niet bedwingen.’


  De Rosa Eldi keek hem aan. ‘Ben jij zo zwak dat je je begeerte niet kunt weerstaan?’ En ze glimlachte, en in haar ogen was weten, en macht.


  De Heer van Cantara rende door de kamer naar de hermelijnen mantel. ‘Vrouwen toe te staan zich vrijelijk tussen mannen te bewegen is de wortel van alle kwaad en van alle rampen!’


  Hij gooide haar de mantel toe. ‘Trek deze aan terwijl ik een sluier voor je ga zoeken.’


  Ze deed een stap naar achteren en de mantel viel op de vloer.


  Ze keek treurig naar het bont dat erin verwerkt was.


  ‘Dode beesten,’ zei ze. ‘Er is overal dood om je heen.’


  Tycho fronste. ‘Doe hem nou maar aan.’


  Maar het enige wat ze deed, was naar de mantel staren; daarna keek ze met een gekwelde blik naar hem op. ‘Je hebt het kind gedood.’


  Tycho huiverde. ‘Dat was niet mijn bedoeling,’ loog hij. Hij keek omlaag om te zien of ergens een bloedvlek zat die hem had verraden; maar zijn handen waren schoon en de tuniek was helemaal van rood fluweel, dus als daar bloed van de baby aan zat, was dat niet te zien. Maar het braaksel was wel te zien. ‘Die vervloekte bastaard!’ Hij probeerde de melkvlek weg te wrijven, maar hij kleefde walgelijk aan zijn hand.


  Hij griste de lelies uit een naburige vaas en gooide ze op de vloer; daarna keerde hij de inhoud om over zijn tuniek en wreef kribbig over de stof met de onderkant van een van de huiden van grote katten die over de bank waren gelegd.


  Ze bleef nieuwsgierig naar hem kijken, naar deze man voor wie uiterlijke schijn zoveel meer betekende dan de waarheid. Toen hij haar de sabatka bracht uit de aangrenzende kamer, liet ze toe dat hij het ding over haar heen hing; ze maakte elegante schouderbewegingen en bewoog van hem af, tot er zijde tussen hen in was en ze niet bang hoefde te zijn voor zijn aanraking. Door de sluier kon ze hem niet meer zien, en dat was een zegen.


  ‘De nomaden zeggen dat de vrouw die Heer Issian boven in het kasteel van onze arme hertog gevangen houdt, Vrouwe Falla is die naar ons is teruggekeerd in het uur van onze nood.’


  ‘Ik dacht dat het de koningin van de barbaren was, die ze gevangen hebben genomen tijdens de overval.’


  ‘De mensen die ik daarstraks ben tegengekomen terwijl ze hierheen op weg waren, leken overtuigd van haar goddelijke aard.’


  Er werd gelachen. ‘Ze heeft zeker wonderen voor hen verricht, hè?’


  ‘Ik weet niets van wonderen. Maar ze zeggen dat ze wonderbaarlijk mooi is.’


  ‘Dan is het de moeite waard om naar haar te gaan kijken, met of zonder wonderen.’


  ‘Mijn kind is ziek, laat me erdoor.’


  ‘Als je zoontje ziek is, moet je hem mee naar huis nemen en hem verzorgen, en niet op deze koude dag met hem rondslepen.’


  ‘Als de Vrouwe hem aanraakt, wordt hij weer gezond.’


  ‘Als de vrouwe hem aanraakt, zal ze de ziekte oplopen waaraan hij lijdt, denk ik eerder!’


  ‘Hij heeft de vallende ziekte, niet de koorts.’


  ‘Waarom zou een bleke hoer het vermogen hebben om de vallende ziekte te genezen?’


  ‘Hou je mond. Zij is geen hoer, zij is Falla de Barmhartige. Dat zegt iedereen.’


  ‘Mijn broer was op de Bijeenkomst toen de noordelijke koning haar verkoos boven de Zwaan. Ze is een nomadenhoer, dat staat vast, en iedereen die iets anders beweert, is een idioot.’


  ‘Noem mij dan maar een idioot, Rivo Santero: ik zal jou niet zien aan de gezegende kant van de vuren van de Vrouwe.’


  ‘Ze raakte me aan en ik zag hoe slecht mijn leven was.’


  ‘Betekent dat dat je al je wereldlijke goederen gaat weggeven, Caro?’


  ‘Dat heb ik al gedaan. Ik heb me aangesloten bij het Reizigersvolk.


  ‘Bij de Vogelvrijen? Heb je je verstand ook weggegeven? Ze zullen je verbranden, stommeling dat je bent.’ Een stilte. ‘Maar goed, aan wie heb je je spullen gegeven? Waarom ben je niet naar mij toe gekomen?’


  ‘Ik heb ook gezien hoe slecht jouw leven was, vriend.’


  ‘Ik hou van mijn slechte leven; het bevalt me goed.’


  ‘Laat je door haar aanraken, dan zul je begrijpen wat ik bedoel.’


  ‘Ik heb een bijzonder slecht lichaamsdeel, dat mag ze van me aanraken.’


  ‘Je bent een profane kerel, Gero. Voor jou is er geen hoop.’


  ‘Waar is je sluier, Ferutia? Heb je geen fatsoen?’


  ‘Ik ben niet van plan nog een sluier te dragen.’


  ‘Als je je sluier niet omdoet, sleep ik je mee naar huis en sluit je in de kelder op tot je erom smeekt dat ding weer om te mogen doen.’


  ‘Geen van de andere meisjes heeft nog een sluier om.’


  ‘Die zullen dan ook wel slaag krijgen.’


  ‘Als u me ook maar met één vinger aanraakt, oom, sluit ik me aan bij de Vogelvrijen.’


  ‘Dan zul je veroordeeld worden tot de vuren, en opgeruimd staat netjes. Ik zal de brandstapel zelf met genoegen aansteken.’


  ‘Lieve hemel, daar loopt mijn vrouw!’


  ‘Hoe kun je haar nou herkennen in deze enorme menigte, man? Gebruik je verstand!’


  ‘Ze heeft haar sabatka niet aan. Haar gezicht is bloot, die slet! Ze zei dat ze met haar zus naar de markt ging… Bij de Vrouwe, wacht maar tot ik haar thuis heb…’


  ‘Bij Elda, je hebt gelijk, het is werkelijk Allicia!’


  Stilte. Dan:


  ‘Hoe weet jij in Falla’s naam hoe mijn vrouw eruitziet?’


  ‘Daar is ze!’


  ‘Waar?’


  ‘Kijk – bij de poort.’


  ‘Ik kan het niet goed zien, er zijn te veel mensen. Til me eens op, Mica. Ah, ja, nu zie ik haar. Ah – ze heeft haar sluier afgedaan. Ze is heel mooi… o… Maar wie is die lelijke man in het rood naast haar?’


  ‘Sst. Dat is Tycho Issian, de Heer van Cantara.’


  ‘Oi, laat me zakken, voor hij mij in het oog krijgt! Hij heeft de vader en de zus van Celesta Maankomst! We moeten dadelijk weggaan, zolang het nog kan…’


  ‘Stil nou, klein Winterkoninkje. We kunnen niet weg in dit gedrang. Bovendien wil ik haar beslist zien. Ze zal ons beschermen, dat weet ik.’


  ‘Maar als ze zichzelf niet kan beschermen, hoe kan ze ons dan beschermen?


  ‘Zichzelf beschermen?’


  ‘Ze zeggen dat hij haar gevangen heeft genomen en haar heeft meegebracht naar het zuiden om haar te verkrachten.’


  ‘Alle dingen volgen een patroon, Winterkoninkje. Alleen de Vrouwe kent het patroon.’


  ‘Waarom is ze zo lang weggebleven? Geeft ze niet om haar volk?’


  ‘Stil nou maar, Winterkoninkje, kom nu maar naar beneden, dan kunnen we kijken of we het daarginds beter kunnen zien.’


  ‘Achteruit!’


  ‘Planton, drijf die mensen naar achteren!’


  ‘Niet zo dringen!’


  ‘Ik kan het niet helpen, iedereen dringt naar voren…’


  ‘Nee hoor, de soldaten duwen de andere kant op…’


  ‘Help me, zus…!’


  ‘Ik ben mijn zoontje kwijt. Kano, waar ben je? Ai-ie!’


  ‘Ik val om…’


  De Roos van de Wereld staarde bezorgd in de menigte. Ze wendde zich tot de man naast haar. ‘Help hen.’


  Tycho Issian staarde naar de chaos op de plek waar de menigte in verdrukking kwam tussen de naderende krijgers en de muren van de stad. ‘Wat kan ik verder nog doen? Het zijn oproerkraaiers – ze moeten in bedwang worden gehouden.’


  ‘Wat jij bedwang noemt, is moord.’


  ‘Als de wachten hen niet tegen kunnen houden, zullen ze de toren bestormen.’


  ‘Laat ze.’


  ‘Laat ze? Ben je krankzinnig geworden? Kom, laat ik je weer naar binnen brengen, daar is het veilig.’


  Ze richtte haar doordringende blik op hem, en hij deinsde terug, hoewel zijn ballen brandden en bonsden. ‘Help hen.’


  ‘Je hebt je sluier afgedaan!’ zei hij boos.


  ‘Die hing tussen mij en mijn mensen.’


  Wat ze bedoelde, ontging hem. ‘Ik kan hen niet helpen,’ zei hij dus maar. ‘De krijgsmacht zal met hen afrekenen.’


  ‘Als jij hen niet wilt helpen, moet ik het doen.’


  Ze sloot haar ogen en liet een diepgaand besef van haar omgeving tot zich doordringen. De muur, de grote stadsmuur – als ze daar een gat in kon maken waardoor de mensen konden ontkomen, zou dat voldoende zijn. Maar hoe? Over levende wezens kon ze beschikken, maar niet over de gehouwen, dode steen van deze vesting. Haar gedachten gingen onder de stenen van de binnenplaats en de muren eromheen, omlaag door de granieten tegels en het puin van de oude stad dat als fundering was gebruikt, omlaag door de bovenste laag aarde. Ze vond er wortels en wormen en duizendpoten; oude zaden en peulen, en een diepe, waterhoudende grondlaag die gevoed werd door drie smalle beekjes vanuit de heuvels in het binnenland.


  Vrouwe Falla, red mij!


  Het was van belang voorzichtig te handelen. Ze concentreerde haar wil erop, en het water bewoog zoals haar bedoeling was. Het vloeide zacht tussen de onderlaag, in holtes in het gesteente, het drukte omhoog onder de stenen en volgde overal de weg van de minste weerstand, maar het was nog steeds niet genoeg om haar doel te verwezenlijken.


  Godin, red mijn kind!


  Meer. Ze had meer water nodig. Haar geest vloog weg over de uiterwaard, riep de rivier terug, haalde water uit de irrigatiekanalen, leegde putten.


  Help mij, Vrouwe!


  Ze had nog nooit zo’n enorme hoeveelheid water bestuurd; het was veeleisend, uitputtend werk. Het water haar wil op te leggen nam haar volkomen in beslag, hoewel het gegil, de gebeden en aanroepingen ook iets van haar aandacht trokken. Het kwam omhoog, het water, steeds hoger onder de tegels, onder de oude muren. Ze liet het tegen de funderingen spoelen, hielp het een deel van zand en kiezel verplaatsen zodat het verband uit de structuren verdween.


  Ze ging nu heel subtiel te werk, liet het water opkomen en ondermijnde het stenen bouwsel zodat een deel van de muur begon te trillen en door te zakken…


  ‘Nu kom je met me mee!’ Iemand nam haar gezicht tussen zijn handen, schudde aan haar, zijn huid op haar huid…


  En plotseling was het haar geest binnengedrongen. Dood, een vreselijke angst voor de dood greep haar aan en stuurde al haar gedachten in de war. In paniek deed ze een stap naar achteren om dat afschuwelijke contact te verbreken. Heel even was ze vrij; toen greep een hand haar blote arm onder de sabatka. Nu stond ze ergens in een brullende zwarte woestijn terwijl een monster haar naakte lichaam aan flarden scheurde; en ergens anders stortte een enorme massa water zich uit.


  Ze schreeuwde en opende haar ogen.


  Het gezicht van Tycho Issian was gruwelijk dichtbij zichtbaar. Maar toen ze over zijn schouder keek, was het uitzicht nog veel erger.


  In plaats van een ontsnappingsmogelijkheid had ze een ramp geschapen. Waar de oude muur had gestaan – een muur die in de tijd van keizer Tagus gebouwd was en die duizend jaren van belegeringen, bombardementen en branden had weerstaan – was nu niets dan een kolkende stofwolk, een stortvloed van woelig water en het gegil van de doden en de stervenden. In plaats van een kleine opening te maken waardoor de mensen weg konden, had het water de muur over zijn hele lengte vernield; het massieve metselwerk was niet naar buiten in de lege ruimte gevallen, maar naar binnen omgevallen, zodat het de mensen had verpletterd die zij had willen redden. Het water – nu bevrijd van haar zachtaardige, leidende geest – stroomde vrolijk bulderend, barstte omhoog door de tegels en smeet metselwerk hoog in de lucht, waarna het weer neerstortte op de weerloze menigte en de krijgsmacht van Cera.


  De Rosa Eldi viel op haar knieën en huilde als een hond, maar deze elementaire krachten reageerden niet op een man, vrouw of godin. Ze kon helemaal niets doen om de vernietiging te keren.


  Zesendertig

BOODSCHAPPEN


  Bijna zevenhonderd mensen – mannen en vrouwen van Istrië; kinderen, nomaden, heuvelmensen, soldaten en slaven – kwamen die dag om; ze verdronken in de woeste vloedgolven of werden dood gesmakt tegen de kapotte muren. Velen stierven met de naam van de Godin op hun lippen of in hun hart; de Roos van de Wereld voelde de dood van ieder afzonderlijk als een wond.


  Ze lag bezwijmd op het grote bed, zich er niet van bewust dat de Heer van Cantara haar kleed had verwijderd en als een uitgehongerde man naar haar naakte lichaam staarde.


  Maar hoezeer hij de vrouw die koortsig voor hem lag ook begeerde, Tycho Issian kon het niet opbrengen om haar te bestijgen terwijl ze bewusteloos was. De daad op zichzelf zou hem misschien genot geven, maar geen genot van de kwaliteit die hij verlangde, want hij hunkerde nu juist naar het contact met haar: in die zeegroene ogen kijken terwijl hij binnendrong en haar hart aanraakte. Niets anders zou voldoen.


  Daarom zat hij daar en keek naar haar terwijl ze kronkelde en weende, en soms dronk hij onder het kijken van de beste wijn uit de kelders van de hertog van Cera, en soms kleedde hij zich uit, ging naast haar liggen en streek met zijn handen over haar zijden heupen; en soms legde hij haar nu eens zo neer en dan weer anders, alsof ze een marionet van een poppenspeler was, en hij bleef maar naar haar kijken; en zelfs wanneer hij haar aanraakte, kende ze hem niet, want haar geest was een woestenij, en niets deed ertoe behalve de catastrofe die zij had veroorzaakt.


  Twee dagen later werd er luid geklopt op de deur van de kamer. ‘Heer, mijn heer!’


  Hij had weinig zin om op zo’n dringende oproep te reageren; het kon alleen maar slecht nieuws betekenen. Maar het gebonk en het geroep gingen door, dus hij slaakte een vermoeide zucht, hing een mantel om zijn schouders en liep naar de deur.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij door de kier van de deur.


  ‘De Eyranen komen eraan, heer. Hun zeilen zijn aan de horizon te zien!’


  Tycho Issian vloekte hartgrondig. De noorderlingen waren blijkbaar toch niet zo verstandig geweest thuis te blijven en hun wonden te likken. Hij had het moeten weten, verweet hij zichzelf, terwijl hij zich weer aankleedde en spijtig neerkeek op het liggende, blanke lichaam op het sneeuwwitte bed. Als de Roos van de Wereld deze uitwerking al op hem had, terwijl hij alleen maar naar haar had gekeken, hoe razend van verlangen en wraakzucht moest de man dan wel zijn die haar tot echtgenote had genomen?


  Beneden in de staatsievertrekken heerste consternatie. Nadat hij had vastgesteld dat er vanuit het kasteel niets te zien was – want de citadel lag een halve mijl landinwaarts en tussen het bolwerk en de kust lag een reeks flink geaccidenteerde heuvels – reed de Heer van Cantara met nauwelijks verhulde tegenzin met de Ceraanse Wacht uit om te zien waar de vijand zich ophield.


  De zeilen van de Eyraanse vloot waren samengepakt tegen de laaghangende lucht en het hele zeeoppervlak werd bedekt door de rompen van hun schepen. De aanblik hiervan deed de kou om het hart slaan van elke Istriaan die op die dag op de lage kliffen stond.


  ‘Bij de Vrouwe,’ mompelde een man, ‘er lijken wel duizend schepen op ons af te komen.’


  Dit was een overdreven hoge schatting van een bange man, maar Tycho Issian wendde zich met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht naar de kapitein van de wacht. ‘Is het kasteel van Cera de sterkste vesting in deze streek?’


  De kapitein keek hem aan alsof hij gek was, maar aangezien hij de reputatie van de Cantaraanse edelman kende, besloot hij zijn woorden voorzichtig in te kleden. ‘Dat was het, heer. Vroeger. Tot de vloedgolf de grote muur omverhaalde.’


  Niemand had enig vermoeden hoe de stadsmuren zo snel hadden kunnen bezwijken onder de plotselinge toevloed van water, of waar de vernietigende kracht van dat water vandaan was gekomen. Er was niet veel regen gevallen; de waterstand in de rivieren was al wekenlang laag geweest: ze hadden hun wintergewassen zelfs moeten bevloeien. De kapitein – een grijsharige veteraan van de vorige oorlog, die opgewekt een lage rang had bekleed bij de plaatselijke wacht, tot hij na het verlies van zijn superieur een snelle promotie had gemaakt – was de laatste twee dagen bezig geweest lijken te bergen uit het water dat rondom het kasteel stond en die over te dragen aan de stadsbestuurders zodat ze geïdentificeerd en begraven konden worden. Het was geen plezierige taak geweest, die nog erger was gemaakt door het feit dat verscheidene leden van zijn militie vrienden en familieleden hadden verloren in de overstroming. Je vrouw of je moeder te vinden, opgezwollen door het rivierwater, met haar hoofd verbrijzeld door stenen, dat was genoeg om een man te beroven van elke hoop, van zijn toekomst, van zijn verstand. Het gerucht ging dat sommige soldaten gedeserteerd waren, of zich zelfs bij de Vogelvrijen hadden aangesloten; het was alleen, gezien de gebrekkige organisatie na het heengaan van de hertog van Cera, onmogelijk gebleken om vast te stellen of degenen die niet op hun post waren, dood waren of gezwicht voor de drang een nieuw soort leven te beginnen.


  De rest van zijn mannen had zich beziggehouden met het ontwerpen van een nieuwe brug, zodat de stad weer toegankelijk zou zijn. De moeilijkheid was dat de beste timmerlieden allemaal in Forent woonden. De houtbewerkers van Cera waren gespecialiseerd in fraaie meubelen en kleine huishoudelijke reparaties; alle grote bomen waren al lang geleden geoogst, zodat er alleen spichtige boompjes over waren op plaatsen waar het bos niet helemaal was gerooid om plaats te maken voor wijnranken en andere gewassen. Het bouwen van bruggen was niet hun sterke kant. Het gevolg hiervan was dat het bouwsel dat ze hadden opgericht de slordige, geïmproviseerde aanblik bood van een zeer tijdelijke oplossing. Toen ze er vanmorgen overheen waren gereden, had het ding geschud en gerammeld onder de paardenhoeven; als het erg tegenzat, zouden ze naar huis moeten zwemmen. ‘Dan moeten we teruggaan naar de stad en onze mannen verzamelen.’


  In plaats van meteen weg te galopperen om dat te doen, aarzelde de kapitein.


  ‘Zouden we geen compagnie mannen op het strand moeten stationeren om de indringers terug te drijven in de zee?’ stelde hij voorzichtig voor.


  ‘Wil je misschien nog liever de vlaggen uithangen langs het strand om hun onze aanwezigheid bekend te maken? Als het een beetje meezit, varen ze door naar Hedera of Forent om daar de Roos te zoeken, en dan hebben wij de tijd die nodig is om voorbereidingen te treffen. Bovendien hebben we al heel wat goede mannen verloren door de overstroming; ik zal elke soldaat die we overhebben nodig hebben om de citadel van Cera te verdedigen.’


  De Heer van Cantara draaide zich om, pakte zijn weigerachtige paard en wist het na twee onhandige pogingen weer te bestijgen. Achter hem ving de kapitein de sardonische blik van zijn broer op en haalde machteloos zijn schouders op. Deze heer was een man die van niemand advies aannam, laat staan van een garnizoensofficier van lage rang; hij was een man die nooit aan iemand zijn zwakheden zou toegeven.


  Hij liet een duidelijk kuchje horen.


  Tycho Issian keek hem met een borende blik aan. ‘Wat?’


  ‘Nu ja, heer, ik vroeg me af of u en de vrouwe misschien een betere kans zouden maken als u landinwaarts reed, naar Jetra.’ De Heer van Cantara nam de nieuwe spreker aandachtig op, maar de wacht keek hem met een onschuldig gezicht aan. Er zat zeker iets in wat de man zei, maar het ging niet aan dat toe te geven. Nadat hij minstens twintig seconden over het voorstel had nagedacht, zei hij uiteindelijk: ‘Als je de eer van je land niet wenst te verdedigen en dit volk en zijn levenswijze niet wenst te behoeden voor de barbaarse horde, mag je ook hier snel sterven aan de punt van mijn zwaard.’


  Daarna liet niemand meer een afwijkende mening horen.


  ‘Jij,’ sprak Tycho Issian, en hij priemde met zijn vinger in de richting van een jongeman op een goed paard. ‘Jij blijft hier en houdt hun bewegingen in het oog. Breng dadelijk verslag bij mij uit zodra je ziet of ze aan land willen gaan of doorvaren. Begrepen?’


  De jongeman knikte snel, hoewel hij best wist dat hij hier niet rond zou blijven hangen tot de barbaren hem vonden. Hij zou als de weerlicht naar het huis van zijn zus in Calastrina rijden zodra de zuidelijke heer was vertrokken.


  De hertog van Cera was een man geweest met beperkte militaire ervaring, maar met veel pronkzucht. Dientengevolge was het garnizoen van Cera in het bezit van schitterende uniformen en uitgekiende parade-opstellingen, maar beschikte het over weinig vechttechnieken. Het waren over het algemeen prima mannen, maar het leven was te lang te gemakkelijk geweest in deze welvarende stad. Als ze vijf jaar getraind zouden worden onder keiharde huurlingenleidsters zouden de mannen die na de overstroming nog op de been waren een redelijke kasteelwacht vormen, maar als legermacht die barbaarse indringers tegen moest houden waren ze niet meer dan kaf in de wind. Toen Tycho Issian het zootje ongeregeld inspecteerde dat op de grote binnenplaats stond opgesteld, betreurde hij zijn beslissing om naar de luxueuze gemakken van Cera te gaan in plaats van naar Forent terug te keren. De wellustige heer van die plaats had tenminste voldoende ambitieus eigenbelang gehad om een geharde legermacht in stand te houden. En voor het eerst sinds het ongelukkige einde van Ruwie Fiko betreurde hij ook het verlies van een man die misschien genoeg strategisch inzicht zou hebben gehad om iets te begrijpen van de gevaarlijke situatie waar ze nu voor stonden.


  Het stadje Sestria was het dichtstbij, maar dat was nauwelijks meer dan een marktplein en een paar weversschuren; wat verder lag Ixta, maar gezien de losbandige aard van de heer van die stad, een man die er duidelijk meer heil in zag geparfumeerde hoertjes van hun doorschijnende kleding te ontdoen dan een goed getrainde legermacht op de been te houden, hoefde hij eigenlijk niet op redding te rekenen uit die hoek. Calastrina was nooit gefortificeerd, en Alta was niet meer dan een vissershaven. Mannen uit Forent zouden er zelfs wanneer ze lange marsen maakten, dagen over doen om Cera te bereiken; maar zouden ze wel komen, nu hun heer er niet meer was? En konden ze het hier zo lang volhouden als de Eyranen werkelijk een aanval inzetten?


  Eerlijk gezegd was het Zuiden, als hij het zichzelf toegaf, niet in een staat van paraatheid voor iets wat in de buurt kwam van een echte oorlog. Het grootste deel van de Istriaanse aristocratie had na lange jaren van welvarende vrede geen ervaring met oorlog, en had er ook geen instinctieve hang naar, omdat hun vader hetzij was omgekomen in het laatste conflict met de oude vijand, hetzij bezweken was voor de buitensporigheden die een rijk hadden opgeleverd dat gebaseerd was op slavernij en hedonisme. Ook hadden ze geen mannen in de adelstand verheven die dat meer verdienden, of hun een positie toevertrouwd die paste bij hun kundigheden. Het gevolg hiervan was dat de man aan wie de verantwoordelijkheid voor het rekruteren, trainen en handhaven van het staande leger van het land na het treurige einde van Hesto en Greving Dystra was toegevallen, een slappe verkwister was gebleken die zijn eigen zakken rijkelijk had gevuld uit de legerkas en had nagelaten controle uit te oefenen op de hardheid van de door hem benoemde officieren. Deze hadden op hun beurt, in de wetenschap dat hun superieur niet geïnteresseerd was in hun succes of hoe dan ook in de vorming van een goed opgeleide militie, het grootste deel van de gelden opgedronken en weinig gedaan om de uitspattingen te beteugelen van het geüniformeerde tuig dat zich het Istriaanse leger noemde. De helft van de mannen zou als misdadigers worden aangemerkt als de wet naar behoren was toegepast; de rest was uit gevangenissen, bordelen en kroegen gehaald toen de oproep ten strijde was gekomen. Hij had dit allemaal geweten en zich er blind voor gehouden; of eerder een blind vertrouwen gekoesterd in de overtuiging dat een hartstocht zoals de zijne de overwinning zou behalen.


  Hierbij kwam dat de bouw van de invasievloot een grote som geld had gekost en veel mankracht. Hij had datgene veroverd waarom het hem te doen was geweest, maar wat had het hem opgeleverd? Hij haalde zich de Rosa Eldi voor de geest. Zij was nog steeds bewusteloos, haar geest even afgesloten voor hem als een gesloten kluis, haar ogenschijnlijk levenloze lichaam lag terneer zoals hij haar had achtergelaten. Met een plotseling scherp besef wist hij dat ze zich nooit aan hem zou geven zoals ze zich aan Raven Asharson had gegeven, wist hij dat haar bewusteloosheid haar laatste middel was om zich tegen hem te verweren, de ultieme schuilplaats.


  Deze wetenschap kwam als een openbaring tot hem.


  Een minder man had wellicht zijn verlies beperkt door zich zo snel mogelijk naar de veiligheid van zijn huis in het zuiden te begeven, maar de obsessie van Tycho Issian was een enorme, overweldigende kracht. Teleurstelling en koppige trots maakten hem des te vastbeslotener zijn buit vast te houden.


  Hij zou stelling nemen in Cera, boodschappervogels uitsturen met verzoeken om steun en er ditmaal voor zorgen dat Raven Asharson echt dood was.


  Boosheid brandde in hem met een grimmige, vaste vlam.


  Allereerst liet hij de duivenmeester uit zijn toren roepen. Daarna ging hij op zoek naar Virelai.


  ‘Iets te zien, uitkijk?’


  ‘Niets, sire.’


  ‘Wat zeg jij ervan, Stormweg: als jij de gemalin van een koning had gestolen en door een hele vloot achterna werd gezeten, waar zou je dan heen gaan?’


  De oude vazal streek over zijn baard en trok zijn voorhoofd in rimpels. ‘Tja, Cera is de meest nabije en de mooiste stad op deze kust, herinner ik me, maar Forent is beter versterkt, en Jetra is verreweg het veiligst. Maar als ik de ontvoerder was en u zat me op de hielen, dan zou ik zo ver en zo snel het binnenland inrijden als mijn paarden me konden dragen.’


  Raven fronste zijn voorhoofd. Als de zuidelijke edelman naar Jetra was gegaan, verkleinde dit hun kansen op succes en zou het langer duren voor hij zijn vrouw en kind zou terugzien.


  ‘Vervloekt. We zullen verkenners erop uit moeten sturen.’ Hij schopte kwaad tegen de huidgangen. ‘Weer een verspilde dag.’


  ‘Of meer, als het tegenzit.’


  Raven keek de graaf van Schepzij met een woeste blik aan. ‘Het zal niet tegenzitten. Wij hebben het gelijk aan onze kant; de god zal ons gunstig gezind zijn.’


  ‘Ah, goden…’ De Meester was onhoorbaar naast hen komen staan. ‘U schijnt er maar niet mee op te kunnen houden deze arbitraire wezens aan te roepen, mijn heer koning.’ Hij glimlachte minzaam. ‘In plaats van mijn raad op te volgen en te vertrouwen op de diensten van degenen die u kunt zien en aanraken. Zoals ik.’


  Egg Forstson, die een grondige en instinctieve afkeer had gekregen van deze oude bedrieger, trok een grimas en keek een andere kant op. Zijn ogen gingen naar de man van de Gevallen Rots, Aran Aranson, die op het achterschip zat en een gerafeld stuk touw telkens weer door zijn vingers liet gaan. Hij leek niet helemaal aanwezig te zijn, zich niet lekker te voelen, niet dezelfde man te zijn met wie Egg zoveel jaren geleden rug aan rug in de strijd had gestaan. De graaf van Schepzij liep om de roeiers en hun materiaal heen naar achteren en tikte Aran op zijn schouder. De man van de Gevallen Rots schrok op, alsof hij gewekt werd uit een droom. Hij knipperde verdwaasd met zijn bruin-grijze ogen.


  De raadgever van de koning schudde het hoofd. ‘Aran, Aran… Het lijkt wel of je in een andere wereld bent.’


  De man van de Gevallen Rots gromde en haalde zijn hand over zijn gezicht. ‘Een wereld van verdriet, Egg, ja.’


  ‘Verdriet?’


  De doordringende ogen zochten zijn gezicht af. ‘Zeg me, Egg, en spreek de waarheid. Heb je iets gehoord over de vrouwen van de Gevallen Rots, en wat hun is overkomen?’


  De graaf van Schepzij schudde zijn hoofd; hij begreep het niet. ‘Wat de vrouwen van de Gevallen Rots is overkomen,’ herhaalde hij. ‘Nee. Is het een raadsel, mijn vriend?’


  ‘Dat is het zeker,’ zei Aran terwijl hij zijn armen om zijn knieën sloeg. ‘Een verschrikkelijk raadsel. Wat gebeurt er wanneer een wolf zijn hol verlaat om op jacht te gaan, en zijn welpen weerloos achterblijven?’


  Egg haalde zijn schouders op en lachte maar zo’n beetje. ‘Nou ja, hij moet maar hopen dat er geen vijand langskomt…’


  Aran Aranson knikte somber. ‘Die wolf, dat ben ik, Egg. Ik heb de vrouwen van de Gevallen Rots hulpeloos achtergelaten toen ik zonder na te denken wegvoer om naar goud te gaan zoeken.’


  Nu kwam er een glans in Egg Forstsons ogen. ‘Goud?’


  Aran wuifde ongeduldig met zijn hand. ‘Het gaat niet om het goud in dit verhaal, Egg, het gaat om de mensen. Die les heb ik nu heel goed geleerd, en te laat.’


  ‘Wat is er dan met je gezin gebeurd, Aran?’


  ‘Ze zijn meegenomen door overvallers.’ Aran lachte verbitterd. ‘Terwijl ik me overgaf aan een obsessie.’ Hij maakte nog een knoop in het touwtje en keek toen met doffe ogen uit over de zee.


  Egg Forstson drukte de schouder van de man van de Gevallen Rots steviger. ‘Nou, je bent hier op de goede plaats om naar hen te zoeken,’ zei hij op barse toon. ‘We zullen hen vinden, Aran. Heus.’


  ‘Zoals jij Brina hebt gevonden?’


  De hand van de graaf van Schepzij liet de ander los alsof hij een hete ketel was. ‘Dat is niet aardig van je, Aran. Ik heb naar haar gezocht, dat weet je best, en naar de kindjes. Illa en Kiri. We hebben geen tijd gehad om een naam te kiezen voor de ongeborene. Sur weet hoe ze haar genoemd heeft.’


  ‘Haar?’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat het een dochter zou worden. Ze zou nu twintig zomers oud zijn; meer nog. En Brina zou in de herfst van haar leven zijn.’


  ‘Als ze niet dood zijn.’ Aran zei het op vlakke toon, met gefronst voorhoofd.


  ‘Ze zijn niet dood.’ De Witte Koningin had hem aangeraakt en hem verteld dat Brina nog leefde; hoewel hij toen bang was geweest en had gedacht dat het bedrog was, was hij het toch gaan geloven.


  ‘Misschien zou het beter zijn als ze dood was. Dat geldt ook voor Bera. Van Katla weet ik zeker dat ze zich nooit aan hen zou onderwerpen.’


  Egg keek geschokt. ‘Denk je echt dat ze beter dood kunnen zijn dan dat ze iets vreselijks overleven? Wat – verkrachting, of vernedering? Onze vrouwen zijn toch zeker wel meer waard? Je praat alsof ze marktgoederen zijn, die hun waarde verliezen als ze beschadigd of bevuild zijn. Als je hen zo weinig laat wegen, zou je net zo goed zelf een Istriaan kunnen zijn.’


  Aran zette zijn stekels op. ‘Pas op wat je zegt, oude man. Je koning is te veel bezig met de verleidelijke woorden van de magiër om veel aandacht te besteden aan de plons die jij maakt wanneer je overboord gaat.’


  ‘O, ja, de magiër. Hoe kwam het ook weer dat jij samen met hem reisde?’


  Aran zuchtte en keek naar de lucht. Hij had geen zin om dat verhaal nog eens op te dissen. Toen kneep hij zijn ogen een beetje dicht. ‘Wat is dat?’


  Egg tuurde naar boven. ‘Mijn gezichtsvermogen is niet meer wat het geweest is. Volgens mij is het een vogel.’


  ‘Ja, het is een vogel.’


  ‘Nou, en? Het is de lucht, vogels vliegen in de lucht; als je me een vis laat zien die daar vliegt, dan laat ik me misschien van mijn vraag afbrengen.’


  ‘Het is een boodschapperduif, wil ik wedden.’


  De graaf van Schepzij schreeuwde iets naar de uitkijk. Die draaide zich om op zijn uitkijkpost, volgde de wijzende vinger van de oude man en draaide zich toen opgewonden gebarend weer om.


  ‘Boodschapperduif!’


  De kreet werd overgenomen. Boogschutters begonnen te zoeken naar hun boog, die onder in hun zeekist lag, in wasdoek verpakt tegen de scheeftrekkende kracht van zoute golven. Bontvellen en slaapzakken van zeehondenvel werden over het dek uitgestrooid, gevolgd door gereedschappen, messen en slijpstenen, lampen, pitten en vuurstenen. ‘Staat u mij toe, heer.’


  Rahe liep naar de dolboord en haalde met een priesterlijk gebaar een zilveren flits uit de diepte naar boven, zilver dat vervolgens uit de oceaan en in de lucht vloog, zo snel en recht als een pijl. Een ogenblik later stortte de duif plotseling naar beneden, spiraalvormig wentelend. Even later kwamen er twee dieren, die op een onnatuurlijke manier verbonden waren, op het dek neer: een mooie Calastriaanse wedstrijdduif, waarvan het hart doorboord was door de benige puntsnuit van een blinkende, natte geep.


  Aan de staart van de duif zat een lang, wit zijden lint. Raven knielde neer, maakte het los en streek het zorgvuldig glad over zijn knie. Hij fronste, draaide het lint om, en weer terug.


  Hij keek vragend om naar de magiër.


  ‘Er staat niets op,’ zei hij. ‘Helemaal niets – geen woord, en er zitten geen knopen in.’


  Rahe trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mag ik?’ vroeg hij en pakte het boodschaplint voor Raven ook maar een kans had om te antwoorden. Hij hield de wapperende zijde voor zijn gezicht, schudde ermee, rook eraan. ‘Ah,’ zei hij. ‘Ah, ik zie het al. Heel interessant.’ Hij glimlachte naar de Eyraanse koning. ‘Heel slim bedacht.’


  ‘Hoe kan het dat u een boodschap hebt gevonden op deze reep stof?’ vroeg Raven en hij balde zijn vuisten. ‘Er staat niets op, dat zweer ik.’


  ‘Voor het ongeoefende oog misschien niet,’ zei de magiër. ‘Ah, Virelai, Virelai…’ Hij knipoogde en blies even op het lint.


  Plotseling bloeiden er letters op, alsof ze in de zijde waren gezaaid. Degenen die er dicht genoeg bij waren om zowel de vispijl als dit nieuwste wonder te hebben gezien, maakten het teken van Surs anker en fluisterden onderling. Een seidr, werd doorverteld, de koning heeft een seidr bij zich. Dat was toch zeker goed nieuws onder de omstandigheden waarin ze zich bevonden? Sommigen waren daar toch niet zo zeker van. Denk maar aan de Nemesis, zei iemand; magie kan een gevaarlijke bondgenoot zijn.


  ‘Lees dan voor wat erop staat, man!’ eiste Raven met een rood aangelopen gezicht.


  ‘Vijandelijke schepen in zicht. Stuur onmiddellijk manschappen uit Forent en Hedera naar Cera.’


  Raven haalde diep adem en sloot zijn ogen.


  ‘Cera,’ zei hij zacht. ‘Cera. Nu zal ik je krijgen.’


  Een derde deel van Ravens vloot werd onder bevel van de graaf van Ness naar het oosten gestuurd om de kuststeden Forent en Hedera, die waarschijnlijk niet op een aanval bedacht waren, te bestoken. Tegen het vallen van de nacht was de rest van de Eyraanse legermacht in slagorde opgesteld en was men begonnen aan een heimelijke invasie. Vierentwintig schepen werden achtergelaten om de riviermonding te blokkeren, om een plotselinge uitval vanuit Cera te verhinderen. De bemanningen van de Boskat en de Adelaarsvlucht trokken hun schepen op het strand waar Tycho Issian en zijn kapiteins eerder die dag hun nadering hadden gadegeslagen, en trokken onopvallend landinwaarts om de stad te bekijken en eventuele manoeuvres terug te rapporteren aan hun koning. Ze namen drie raven mee alsmede de tweeling Filasen, jongens die bekendstonden om hun snelvoetigheid en hun vermogen zich snel in heuvelland te verplaatsen. Een groep schepen voer naar het zuiden en het westen om de kustlijn van Ixta tot Cera te beveiligen. Nu Raven er zeker van was dat hij het onmogelijk had gemaakt dat versterkingstroepen de Heer van Cantara zouden bereiken, en dat hij binnen afzienbare tijd alle mogelijke ontsnappingswegen zou hebben afgesneden, voer hij aan het hoofd van de rest van zijn vloot de brede riviermonding binnen. Er stond geen wind in dit beschutte dal, dus ze reefden de zeilen en roeiden geluidloos, hun gezichten en baarden zilverig geschilderd en hun ogen blinkend in het maanlicht. De mannen die de koning had uitgekozen om hem te vergezellen hadden stuk voor stuk een afkeer van het Zuidelijke Keizerrijk. Elke man had een familielid verloren – zijn grootvader, zijn vader, zijn vrouw, zijn dochter – en ze waren belust op vergelding.


  Aran Aranson roeide naast Odd Barnason, een man die machteloos vanaf een ander schip had moeten aanzien dat zijn zoon levend verbrandde tijdens de slag om Halbo. Samen trokken ze hun riem glad door het water; met hun rug zetten ze kracht in de beweging, zodat het schip gestaag naar voren gleed. Gedachten aan Bera en Katla begeleidden het ritme van elke slag en gaven zijn gezicht een grimmige uitdrukking. Toen hij even opzij keek zag hij dat Odd hetzelfde dacht. Wat hij eerder op die dag tegen Egg had gezegd, waren niet meer dan holle, verbitterde woorden; hij kon zich een bestaan zonder zijn vrouw en dochter niet voorstellen, welke beproevingen ze ook hadden doorstaan. Ze zouden best in deze stad kunnen zijn, bedacht hij opeens. En als ze nog leefden, zou hij hen redden, dat zwoer hij. Daarna moesten ze zelf beslissen of ze zijn gezelschap wensten of niet.


  En als ze dood waren, dacht hij, terwijl hij zijn kiezen op elkaar zette tegen de pijn die de gedachte daaraan al opleverde, dan zou hij hen wreken, en daarbij zijn leven verliezen.


  De matheid die hem had getroffen sinds zijn ontdekking van de ramp die over de Gevallen Rots was gekomen begon weg te trekken met elke keer dat hij de riem door deze vreemde wateren trok. Dezelfde koppigheid die hem tot slaaf van de magie had gemaakt – van de kaart van Virelai en de verlokking van het goud, van het Heiligdom en de listen van de magiër – vormde nu een stevige basis van vastberadenheid waar niets anders doorheen kon dringen. Deze doelgerichtheid gaf kracht aan zijn slag en maakte zijn ziel hard als ijzer. Terwijl ze omhuld werden door een versluierende nevel, ging een heel andere Aran Aranson het vijandelijk gebied binnen dan de gebroken man die de rokende ruïnes van zijn huis had achtergelaten.


  Kort voor het eerste licht stond Tycho Issian op van het bed naast het verdoofde lichaam van de Roos van de Wereld en voegde zich bij zijn schildwachten op de kantelen. Er was weinig te zien. Een alles omhullende nevel lag als een deken over het landschap onder hen en dekte het uitzicht af. Alleen de toppen van de hoogste heuvels staken door deze laag heen en tekenden zich zwart af tegen het wit, alsof alle kleur in de wereld die nacht was weggevloeid.


  Er bewoog één vorm boven de mist; de brede slagpennen van de vleugels waren gespreid als vingers. De vogel gleed zijwaarts weg op een ongeziene luchtstroming en verdween.


  Tycho Issian wendde zich tot de hoofdman van de schildwacht. ‘Maken raven hun nest in deze streken?’


  De man tot wie hij sprak, was jong en opgegroeid in de stad. Hij zette grote ogen op bij deze vraag. De Heer van Cantara herhaalde de vraag ongeduldig, nu gericht tot alle mannen die langs de kantelen opgesteld stonden.


  Ze vermeden zijn blik, allemaal op één na, een oude soldaat die bezig was het mechaniek op zijn kruisboog te oliën. ‘Niet hier in de buurt, nee, heer,’ zei hij zacht. ‘Niet meer sinds het bos is omgehakt.’


  Hij bracht een pijl aan, hief het wapen op en tuurde langs de pijl; maar de raaf was weg en verder bewoog er niets.


  Tycho Issian voelde iets trillen in zijn buik.


  ‘Laat de boogschutters komen,’ zei hij tegen de hoofdman. ‘Allemaal. Zorg dat ze ruim voorzien zijn van pijlen. Wanneer deze mist optrekt, hebben ze waarschijnlijk heel wat doelwitten om hun vaardigheid op te beproeven.’


  Toen draaide hij zich om en vluchtte de trappen af; zijn hart hamerde in zijn borst.


  De raaf bracht merkwaardig nieuws mee.


  Raven wond het geknoopte koord nadenkend om zijn hand en stopte het onder zijn buis. Toen wendde hij zich tot Rahe. ‘Ik dank u voor de mist, Meester Tovenaar, maar ik denk dat het nu tijd is om te kijken waar we ons bevinden en de vijand te vergasten op een uitzicht dat ze nooit zullen vergeten.’


  Rahe boog het hoofd. Hij mompelde woorden in de lucht en wachtte. Er gebeurde niets. Hij tuitte zijn lippen. Het was natuurlijk niet de bedoeling dat de noordelijke koning besefte dat deze nuttige weersgesteldheid nauwelijks door hem was veroorzaakt. De mist was een natuurverschijnsel, hoewel hij er de draden van had bijeengeraapt en hem dichter had samengetrokken boven hun vloot dan anders misschien het geval zou zijn geweest.


  ‘Nou?’ zei Raven ongeduldig. ‘Kom op, laat dat spul verdwijnen nu het zijn nut heeft gehad.’


  ‘Geduld, mijn heer, geduld. Er hangen een miljoen maal een miljoen druppeltjes water in de lucht boven ons. Wilt u soms dat die een stortvloed vormen en op de schepen vallen?’


  Raven knarsetandde. Hij gaf het teken dat de riemen binnenboord moesten worden gehaald en keek toe terwijl de bemanning van de Surs Raaf snel en bekwaam deed wat hij wilde. Het sein werd doorgegeven van schip naar schip, en van schip tot schip werd het stil terwijl iedereen wachtte op verdere bevelen. Raven trok zijn zwaard en raakte zijn voorhoofd aan met het gevest. Het metaal voelde koel aan tegen zijn verhitte huid; hij voelde zijn bloed vanbinnen koken, klaar om zijn spieren tot actie aan te zetten. Overal om hem heen bogen mannen zich over hun wapen, beproefden de scherpte van hun zwaarden en speren, controleerden de bevestiging van hun boogpees, haalden hun vingers langs de veren aan hun pijlen. Dit waren de dingen die de mannen altijd deden in de spannende stilte voor de strijd, automatische handelingen die tot doel hadden hun geest af te leiden van onvermijdelijke gedachten aan pijn en dood.


  Eindelijk begon de zon zijn werk te doen; de eerste stralen priemden door de wolkenlaag om een kil licht op het water te werpen, en nu deed Rahe zijn uiterste best om het te helpen erdoorheen te komen. Toen de mist begon weg te trekken, zagen ze de stad Cera voor hen liggen; de torens blonken goudkleurig in het nieuwe licht. Overal langs de kantelen van de stadsmuren stonden mannen opgesteld in de blinkende wapenrusting en het rode wapenkleed van de stad.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we verwacht worden,’ zei Raven zacht. ‘Maar dat maakt niet uit. Ze zouden toch binnen de kortste keren hebben geweten dat we hier zijn.’


  Hij gaf bevel dat de vloot aan de grond moest worden gezet op de plaats waar een grote, ondiepe bocht in de rivier een lang, modderig strand vormde, en vervolgens voeren de Surs Raaf en twee flankerende schepen verder en gingen voor anker op een plek die juist buiten het bereik van afgeschoten pijlen lag. Raven sprong over de dolboord en plaste door het ondiepe water om op te kijken naar het kasteel. Het was werkelijk waar wat de boodschap had verteld: de oude stadsmuur was weg. Hij kon de puinresten zien liggen aan de oostkant van de slotgracht. Wat daarbinnen lag, was een fraai kasteel en daarachter een uitgestrekte, mooie stad – alleen was die stad niet langer versterkt. Rondom strekte zich een breed, tamelijk modderig meer uit, zodat een tweede, glinsterend Cera de weerspiegeling vormde van het eerste. De daken van een aantal gebouwen waren blijkbaar kortgeleden onder het water van dit meer verdwenen, want ze leken in goede staat te zijn: er ontbraken geen leien of tegels, de schoorstenen stonden rechtop en een weerhaan draaide eenzaam rond in het flauwe briesje.


  Interessant.


  Er was een gammel uitziende brug gebouwd tussen de grote, met ijzer beslagen poort aan de voorkant van het kasteel naar een stuk omgewoelde grond aan de rivierkant van het meer. Deze brug zag er ook nieuw uit, want het hout was nog niet grijs gekleurd door de elementen.


  Achter de modderige gracht rezen gladde muren van behakte steen op naar torens waarop kleinere torentjes stonden, en naar een smalle gekanteelde muur. Ergens binnen die muren zaten zijn vrouw en kind gevangen. Als de kracht van zijn blik door steen had kunnen branden, zou het mooie kasteel van Cera ongetwijfeld op dat moment in rook zijn opgegaan.


  Zijn mannen stelden zich achter hem op; hun speerpunten glinsterden. Achter hen vormde de op het strand getrokken vloot een woud van boegen en masten zo ver als het oog reikte. Het was een aanblik die elke Istriaan angst moest inboezemen. Raven ademde diep in om de bewoners van het kasteel aan te roepen en zijn vijand uit te dagen eruit te komen. Toen ging er plotseling in de grote poort een deur open waar twee schitterend uitgedoste ruiters uit kwamen die zenuwachtig de brug op draafden.


  Raven stak zijn hand op voor zijn boogschutters hen vol pijlen schoten. ‘Laat hen komen!’ riep hij.


  De twee jonge ruiters droegen witte vlaggen en zagen er bang uit, ondanks hun rijke uitrusting.


  Raven wendde zich naar Stormweg. ‘Komen ze om zich nu al over te geven, Bran?’ vroeg hij zich hardop af, maar de oude man begon te lachen. ‘De Heer van Cantara niet,’ zei hij. ‘Die man is absoluut fanatiek. Ze komen waarschijnlijk om ú voorwaarden voor overgave aan te bieden.’


  Raven snoof verachtelijk, maar Stormweg zat er niet ver naast.


  De ruiters stegen af en een van hen kwam naderbij. ‘Wie van u is de aanvoerder van deze legermacht?’ vroeg hij met een zwaar accent in de Oude Taal.


  ‘Dat ben ik.’


  De man nam Raven ongelovig van onder tot boven op. Hij was zelf veel beter gekleed dan de viezig uitziende barbaar die voor hem stond in zijn afgesleten leren wapenrok, bedekt met roestige ijzeren schijven, zijn opgelapte leren broek, zijn laarzen met zoutvlekken en met verward zwart haar. Maar de doordringende ogen die hooghartig in de zijne neerkeken waren hard en standvastig. Hij besloot geen twijfel te uiten aan wat de spreker beweerde.


  ‘Ik breng een missive van de Heer van Cantara, de gezagvoerder over de stad Cera.’


  Raven stak zijn hand al uit, maar de boodschapper schudde zijn hoofd.


  ‘Mijn heer van Cantara zegt dat u hier onmiddellijk weg moet gaan, u en uw leger. U moet onmiddellijk afvaren en met het middaguur weg zijn.’


  ‘En als ik dat niet doe?’ Raven maakte zich zichtbaar vrolijk over zoveel brutaliteit.


  ‘Dat is alles wat ik u moet zeggen.’ De eerste ruiter deed een stap naar achteren, maar Raven greep hem snel bij zijn arm en gaf hem aan de graaf van Stormweg om hem vast te houden. ‘Niet zo snel, boodschapper. Er is meer, dat weet ik best.’


  De man boog zijn hoofd en wierp een blik naar zijn metgezel achter hem. Deze jongeman stond zichtbaar te trillen. Hij hield de teugels van zijn paard zo stijf vast dat het leek of hij bang was dat hij op de grond in elkaar zou zakken als hij losliet. ‘Flavo, geef de Eyraanse koning de rest van de boodschap.’


  ‘Zeg op, jongen!’ brulde Bran, en de jongen sprong op alsof hij door een bij werd gestoken.


  ‘Hij zegt: uw vrouw en kind zullen ongedeerd blijven als u hier met het middaguur vertrokken bent en niet terugkomt.’


  Raven deed een stap naar voren, maar de jongen was helemaal in de greep van zijn angst. Hij probeerde zijn paard te bestijgen, maar het dier schrok en stapte weg, zodat hij languit op de grond kwam te vallen. De riviermodder doordrenkte zijn met zilver afgezette mantel en fraaie zijden broek. Toen was hij weer op de been en rende alsof de dood hem op de hielen zat terug naar de citadel. Een van de boogschutters hief zijn boog, maar Raven sloeg het wapen naar beneden. ‘Nee,’ zei hij kortaf, met een rood aangelopen gezicht. ‘Laat hem maar gaan. Mijn boodschap aan de Istriaanse heer zal des te meer indruk maken als ze zien in welke toestand hij terugkomt.’


  Naast hem trok Egg Forstson een bevreemd gezicht. ‘Maar uwe genade heeft geen boodschap teruggestuurd.’


  ‘Dat kan nog wel even duren.’


  Het gekrijs van de eerste boodschapper duurde vele huiveringwekkende minuten en brak toen plotseling af. In het kasteel van Cera keken de mannen elkaar angstig aan en praatten met gedempte stem. Er gebeurde niets gedurende bijna een uur, en in die tijd liep Tycho Issian woedend heen en weer over de muur. Toen maakte een paard zich los uit de Eyraanse gelederen en rende stampend over de brug naar de stad.


  De Heer van Cantara rende de trappen af naar de binnenplaats. Niemand had het nog aangedurfd de poort te openen. Hij gaf de wachten ervan langs en schoof de grendels zelf weg. Enkele ogenblikken later wenste hij dat hij dat niet had gedaan, want door de stenen poort kwam iets monsterachtigs naar binnen. De elegante vos en zijn rijk geklede berijder die kortgeleden uit het kasteel waren vertrokken, kwamen nu op een gruwelijke manier veranderd terug. Eén wacht begon onmiddellijk over te geven op de tegels; een ander viel meteen flauw. Het dier steigerde en rolde met zijn ogen, en er waren vier mannen nodig om het in bedwang te krijgen, maar dat lukte pas nadat het een groot deel van zijn afgrijselijke last had afgeworpen. Nu stond het neer te kijken op het ding dat het op zijn rug had gedragen, en angstig te hinniken, terwijl zijn nieuwe, tweede hoofd er


  slap bij hing aan de grove steken waarmee het aan zijn nek was vastgemaakt.


  Aan zijn voeten lag wat er van de boodschapper over was, namelijk zijn huid. Die was met bovennatuurlijke precisie van zijn lichaam gevild en op een geraamte van takken bevestigd. Er was een boodschap in gekerfd, en afgaande op de hoeveelheid bloed die over de letters gesmeerd was, was dat gebeurd terwijl het vel nog aan de ongelukkige boodschapper zat.


  STUUR MIJN ECHTGENOTE EN ZOON NAAR BUITEN

OF WE BREKEN JE STAD AF

STEEN VOOR STEEN

EN VILLEN ALLE BEWONERS LEVEND

WIJ HEBBEN EEN MAGIËR BIJ ONS: DIT IS ZIJN WERK

VERWACHT GEEN VERSTERKINGEN

JE DUIVEN ZIJN DOOD


  Dit was ondertekend met een nauwelijks leesbare krabbel: Raven Asharson had nooit erg veel tijd overgehad voor het leren van de universele geschreven tekens op perkament, laat staan op mensenhuid. Bleek van woede liet Tycho Issian het walgelijke ding op de grond vallen en schopte het vervolgens rond over de binnenplaats tot het kapot en onleesbaar was geworden, en hij zelf bezweet en bespat was. De aanwezigen keken ontsteld toe. Als dit de instelling van hun bevelhebber was, waren ze vast beter af als ze dadelijk uit de stad wegvluchtten en de risico’s voor lief namen. En zodra de heer het kasteel weer binnenging, deden sommigen dat dan ook; ze wierpen hun uniform af en renden weg om hun vrouwen en kinderen te halen.


  Niemand hield hen tegen.


  Op de trap trof de Heer van Cantara Virelai aan, die wanhopig bij een schietspleet zat. Hij zag er nog bleker uit dan anders. De tranen liepen over zijn wangen.


  ‘Een magiër!’ brulde Tycho terwijl hij hem overeind sjorde. ‘Ze zeggen dat ze een magiër bij zich hebben. Zelf heb ik een tovenaar: hoeveel van jullie vervloekte magiebedrijvers zijn er in deze wereld?’


  ‘Het is Rahe,’ fluisterde Virelai. ‘Hij komt me halen.’


  ‘Rahee? Wie is die Rahee dan?’


  ‘Mijn meester,’ mompelde de bleke man handenwringend. ‘Ik heb zijn magie gestolen. Ik heb de Roos van hem gestolen…’


  Nu keek Tycho alsof hij door de bliksem was getroffen. ‘De Roos? De vrouw die ik van de Eyraanse koning heb gered? De Rosa Eldi? Mijn Roos?’


  Virelai knikte zwijgend.


  De Heer van Cantara keek hem door toegeknepen oogleden aan. Toen kreeg zijn gezicht een afgesloten, roerloze uitdrukking, een teken dat hij iets berekende. ‘Maar als ze van hem was, waarom heeft hij zich dan aangesloten bij Raven Asharson? Is het een list? Gebruikt hij de barbaar als paard om ons te besluipen? Misschien is nog niet alles verloren.’ Hij pakte Virelai bij de schouders en schudde hem krachtig door elkaar. ‘Hou hiermee op. Ik heb je kunsten nodig. Beheers je, man!’


  Tegen de tijd dat de heer die over Cera heerste, op de boodschap reageerde, kwam de zon omhoog aan de hemel en stond Raven Asharson te stampvoeten van ongeduld. Tycho Issian verscheen op de kantelen in zijn fraaiste kledij. Naast hem stond een lange figuur in de soepele groene zijde van een Istriaanse sabatka. In haar armen lag een baby.


  Raven hield zijn adem in; hij voelde een stekende pijn in zijn hart. ‘Het is haar!’ riep hij.


  Rahe fronste zijn voorhoofd. ‘Het is een gesluierde vrouw. Het zou iedereen kunnen zijn.’


  ‘Ik zou mijn vrouw overal herkennen.’


  Rahe staarde omhoog naar de kantelen; zijn witte baard stond stijf van wantrouwen. Toen sprak hij een toverspreuk uit; hij sidderde en verdween. Op de plaats waar hij had gestaan, zweefde een torenvalk. Die ging even zitten op de schouder van de geschrokken koning; vervolgens zette hij zijn klauwen scherp in diens huid, maakte zich gereed en steeg op in de lucht. Hij vloog als een pijl naar het kasteel toe, cirkelde heel even boven de hoofden van de Heer van Cantara en zijn gezelschap, zwenkte toen snel opzij en kwam terug naar de Eyraanse gelederen. Hij kwam neer in het grasveld naast de rivier, waar hij met de kop gebogen bleef staan; zijn kleine borst ging zichtbaar op en neer. Juist toen Raven dacht dat het beest zijn laatste adem zou uitblazen, werd de vorm ervan wazig en vaag, en lag er op die plaats een oude man languit op de grond naar lucht te happen. Na een eeuwigheid, leek het, duwde Rahe zich onhandig overeind en kwam zwalkend terug strompelen naar de koning, die hem medelijdend bekeek.


  ‘Als je zo’n kleinigheid als een gedaanteverandering al zowat met de dood moet bekopen, maak ik me zorgen dat je vermogens niet datgene zijn waar je prat op ging, Meester Magiër.’


  Rahe rechtte zijn rug. ‘Een gedaanteverandering is geen “kleinigheid”, beste jongen. Het is misschien de grootste transformatie die een magiër kan bewerkstelligen. Er is namelijk zowel een betovering nodig om iets te maken als om iets ongedaan te maken, en niet gewoon een betovering om iets ergens op te laten lijken.’


  Raven verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet naar de andere, misschien om zichzelf ervan te weerhouden de magiër een schop te geven. ‘Wat heb je gezien?’


  ‘Het is de Roos,’ sprak de magiër treurig. ‘Alleen haar lippen waren zichtbaar, maar ach, wat herinner ik me die lippen goed!’


  Raven onderdrukte de vraag die erom smeekte uitgesproken te worden. Toen vroeg hij: ‘En mijn zoon?’


  Rahe haalde zijn schouders op. ‘Er lag een kind in haar armen. Vraag me geen bijzonderheden. Baby’s zijn baby’s. Die zien er allemaal hetzelfde uit.’


  Nu kwam er een witte duif aanfladderen vanaf het kasteel.


  Raven staarde ernaar met één wenkbrauw opgetrokken. ‘Is het een boodschappervogel, magiër, of hebben zij ook een gedaanteveranderaar?’


  De oude man keek geërgerd een andere kant op.


  ‘Er is maar één manier om daar achter te komen,’ mompelde Raven en hij pakte zijn boog.


  Daar viel de vogel al naar beneden, gespietst door een pijl. Een dode vogel, meer niet. Een krijger ging hem halen voor de koning. Raven maakte het lapje stof los van de staart van de vogel. ‘De vrouw en het kind zijn mijn gijzelaars,’ las hij. ‘Ga nu weg, of we zullen zien of je erfopvolger vliegen kan.’ Hij maakte in zijn vuist een prop van de zijde. ‘Bij de god, ik zal het hart uit zijn lijf rukken!’ Hij wendde zich naar Rahe. ‘Kun je jezelf niet in een vuurdraak veranderen, en hem ter plekke verbranden?’


  De magiër spreidde verontschuldigend zijn handen. ‘Helaas, mijn heer koning, ik kan mezelf alleen transformeren tot wezens die in deze wereld nog bestaan. De vuurdraak is al lange tijd uitgestorven.’


  ‘Nou, een leeuw dan; of een arend. Krab hem de ogen uit en breng dan mijn koningin en zoon in je klauwen bij me terug.’


  ‘Een leeuw zou nooit zo hoog kunnen springen; en als arend… Nou ja, ze zouden me neerschieten voor ik ook maar een kans had bij hun heer te komen, en dan zou u uw kostbaarste wapen verspild hebben.’ Raven nam hem walgend van top tot teen op. ‘Je lijkt me op dit moment niet zo heel kostbaar. Het bericht van je aanwezigheid hier schijnt hen zelfs helemaal niet te hebben afgeschrikt. Vervloekt nog aan toe. Bran, Egg!’


  De twee oude raadgevers snelden toe.


  ‘Hij bedreigt mijn zoon als we ons niet terugtrekken.’


  De graven wisselden een blik. Ze zagen er afgetobd uit. Geen van beiden wilde als eerste het woord nemen.


  ‘Wat? Zeg het!’


  Egg keek naar zijn voeten. Stormweg zuchtte. ‘Hij heeft niets te verliezen door een van hen te gebruiken om zijn vastberadenheid te tonen terwijl hij de andere nog als gijzelaar heeft om uw handelwijze af te straffen.’


  Ravens ogen puilden uit. ‘Hij zou mijn zoon kwaad willen doen?’ Hij zweeg, zijn woede nam toe. ‘Hij zou mijn vróúw kwaad willen doen?’


  Egg schudde snel zijn hoofd. ‘Niet uw vrouw, sire. Ik ben ervan overtuigd dat hij niets zal ondernemen om de vrouwe kwaad te doen. Maar de jongen…’


  Raven knarsetandde. ‘Dat durft hij toch zeker niet.’ Hij wendde zich tot zijn mannen. ‘Buigen wij voor deze dreigementen?’ riep hij. ‘Kruipen wij hiervandaan weg als geslagen honden, of laten we aan de heer van deze plaats zien wat er gebeurt met hen die onze dierbaren roven?’


  De Eyranen brulden en zwaaiden met hun zwaarden, en sloegen er dreunend mee op hun lindenhouten schilden, zodat er een groot tromgeroffel opsteeg uit de gelederen.


  Raven legde zijn vuist op zijn borst, waar het getrommel weerklonk in zijn borstbeen als vleesgeworden moed. ‘Zie je het, Bran? Niets zal hen tegenhouden. Wij zullen dit kasteel innemen en ik zal het karkas van de heer ervan achter mijn schip meeslepen naar Halbo!’


  Tycho Issian wreef zich in de handen. ‘Goed gedaan, Virelai. Schitterend zelfs.’


  Virelai beefde nog steeds onbeheersbaar. Dat kwam deels doordat hij de aanwezigheid van de Meester moeilijk kon verdragen, en deels doordat hij nu de identiteit kende van de Witte Koningin onder wier kleed hij nu ineengedoken zat en het kind omhooghield, een houding waardoor zijn armen sidderden van inspanning. Waarom sloeg ze hem niet neer, ook al was ze dan niet volledig bij bewustzijn? Hij had op on vergeeflijke wijze misbruik van haar gemaakt toen ze door de wereld reisden; hij had geen eerbied voor haar getoond, maar toch had ze hem nooit berispt om zijn wulpse opzet, om het geld dat hij aan haar roof had overgehouden. En nu had hij haar laten lopen om dit walgelijke schouwspel te realiseren. Kwam er dan nooit een einde aan zijn schanddaden?


  ‘Geef nu de jongen aan mij.’


  Virelai keek op door de spleet in het gewaad. ‘De jongen?’


  ‘Ze hebben zich nog niet teruggetrokken.’


  ‘Het is nog maar een paar minuten geleden, mijn heer. Aaauw!’


  Door de pijn van de welgemikte schop liet Virelai de baby bijna zelf vallen.


  ‘En dat getrommel dat ze maken doet erg aan oorlog denken. Uitdagend; provocerend. Nou, het gaat niet aan dat ze aan mijn woord twijfelen.’


  Alsof het kind begreep wat hem boven het hoofd hing, begon het te huilen en te kronkelen in Virelais handen. Hij hield het stevig vast, maar het worstelde nog harder. Het gejammer werd luider. Voor hij het wist, hield hij het niet meer vast en liet de Heer van Cantara het over de borstwering bungelen.


  ‘Mijn heer, u kunt niet…’


  Het huilen van de baby was plotseling ver weg en werd steeds zachter; toen hield het helemaal op.


  Raven Asharson viel op zijn knieën in de modder.


  ‘Ulf,’ fluisterde hij. ‘Mijn god, mijn zoon…’


  Hij staarde naar de plek, een paar honderd el van hen af, waar het lichaampje gevallen was.


  Achter hem haperde het getrommel en stierf weg.


  Zevenendertig

TELEURSTELLINGEN


  De Eyraanse troepen trokken zich terug. Ze voeren de bocht in de rivier om, hielden daar stil en zetten hun tenten op de oever op. Ze verzamelden het beetje kreupelhout dat ze konden vinden, maakten kookvuren aan en groeven latrines onder bevel van de twee oude mannen die ervaring hadden met veldtochten, de graven van Stormweg en Schepzij. In die nacht was het tamelijk stil in het kamp. De mannen zaten bij elkaar en praatten zacht; ze hadden het over hun gezinsleden die thuis waren achtergebleven of door de Istrianen waren meegenomen. Anderen knoopten koorden als aandenken.


  Het koord van Bard Rolfson luidde aldus:


  De leider voer zijn schip zeekoud

In Cera’s reine stroom.

Bij het kasteel riep hij,

De sterke, zilver-gevende koning

Om zijn koningin, wreed gevangen

Door Istriës booswicht.

Die liegende heer, vanuit zijn

Leger kwam zijn dreigement:

Ulf vloog, de schone nakomeling.

Sterke muren zullen vallen;

De woeste ravenvoeder zal zich

Beroemen op zijn overwinning.


  Maar de woeste ravenvoeder zat afgezonderd van de overige mannen en sprak tot niemand. De hele nacht wette hij zijn zwaard, en zijn gedachten waren donker.


  Bij het ochtendgloren werd een gevangene het kamp binnengebracht, een tengere figuur, in een mantel gehuld, die Jarn Filason en een andere verkenner uit het uitvalsdeurtje van het kasteel hadden zien sluipen. Het was een vrouw die een in doeken gepakt bundeltje in haar armen droeg.


  Toen de kap van haar hoofd werd getrokken, ging er een zucht op. ‘Leta! Leta Meeuwenvleugel!’


  ‘Mijn heer!’


  Het meisje wankelde en zou gevallen zijn als Jarn haar arm niet had gegrepen.


  ‘Ik… ik kan niet geloven dat u nog leeft! Ze zeiden het wel, maar… O, ik heb u zien sterven.’


  Raven fronste zijn voorhoofd. ‘Dat was ik niet.’


  ‘Op het dek van het schip van mijn vader.’


  ‘Zoals je kunt zien, ben ik gezond.’


  ‘Hoe kan dat nou?’ Haar zachte, donkere ogen zochten zijn gezicht af. ‘Het is een wonder.’


  Maar Ravens ogen waren nu gericht op het voorwerp in haar armen. Hij zag de vorm ervan en de afmetingen, de tedere manier waarop ze het vasthield, en zijn hart maakte een luchtsprong. ‘Is dat…’


  ‘Het is Ulf, maar hij was niet uw zoon, mijn heer,’ zei ze zacht. ‘En ik heet ook niet Leta Meeuwenvleugel.’ En toen hij haar wilde tegenspreken, ging ze snel verder, voor ze de moed verloor om de waarheid te vertellen aan deze man naar wie ze zo verlangde en die nu als door een wonder aan haar was teruggegeven. ‘Mijn naam is Selen Issian. Ik ben de dochter van de man die uw vrouw heeft gestolen en die nu het bevel voert over het kasteel van Cera. Hoe ik in Halbo ben gekomen is een te lang verhaal om nu te vertellen, maar u moet me maar op mijn woord geloven. De baby waarvan u geloofde dat hij uw zoon was, was in werkelijkheid mijn kind. Het was door een gemene verkrachting bij me verwekt en is me afgenomen door de vrouw die sommigen kennen als de Roos van de Wereld, en door de seidr aan uw hof. Door middel van toverij wekten ze de schijn dat zij uw kind droeg en ik werd medeplichtig gemaakt aan dat bedrog, waar ik me nu erg voor schaam.’ Ze sloeg even haar ogen naar hem op, zag de pijn en de verbazing in zijn gezicht en richtte haar blik weer op de modderige grond. ‘Ulf is gisteren gedood, maar niet doordat hij van de kasteelmuur naar beneden is gegooid. In plaats daarvan heeft…’ ze haperde, ‘mijn… vader… hem gedood… Naar hij zei omdat hij niet wil dat er… bastaarden achter hem aan lopen… Ik ben gekomen om hem ergens anders te begraven dan in Cera, op een betere plek.’ En nu duwde ze met een teder gebaar de doeken om het gezichtje van de baby weg, en allen konden met eigen ogen zien dat het kind dat ze hadden gekend als de erfgenaam van de koning, werkelijk dood was.


  ‘En de baby die van de muren is afgegooid?’ vroeg Egg Forstson; zijn stem klonk vast, hoewel er tranen in zijn ogen stonden.


  ‘Het kind van de kokshulp,’ snikte Selen. ‘Dat hebben ze haar met geweld afgenomen.’


  Het bleef lang stil. Toen vroeg Raven zacht: ‘Waarom ben je naar mij toe gekomen?’


  Selen Issian richtte zich op. ‘Ik wilde zien of u het echt was. En om u in dat geval de waarheid te vertellen, zodat u eervol kunt weggaan, zonder verliezen.’


  ‘Maar mijn vrouw…’


  ‘De Roos van de Wereld heeft geen enkele traan om u vergoten. Ze heeft niet gerouwd om uw heengaan, heeft geen woord van verdriet gesproken, en sinds ze in Cera is gebracht, heeft ze haar tijd in afzondering doorgebracht in de vertrekken van mijn vader, naakt en inschikkelijk. Hij zegt dat ze zullen trouwen en dat ze hem vele zonen zal baren. Maar ook hij zal bedrogen uitkomen, want ze heeft aan mij verteld dat ze een onvruchtbaar wezen is dat geen kinderen kan krijgen.’


  Raven Asharson staarde haar vol afgrijzen aan. Uiteindelijk zei hij: ‘Je bent krankzinnig.’


  ‘Sire.’


  Een lange, gekweld uitziende man met donker haar was naast de koning verschenen. Hij zag er vaag bekend uit. Raven maakte een ongeduldig gebaar naar hem. ‘Wat?’


  ‘Ik heb een deel van het verhaal van deze vrouw al eens eerder gehoord.’


  ‘Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Ik ben Aran Aranson. Mijn dochter Katla is er vorig jaar op de Grootjaarmarkt van beschuldigd dat ze betrokken was bij een geweldsmisdrijf tegen deze vrouw. U, sire, stond erbij en was er getuige van dat ze veroordeeld werd tot de brandstapel.’


  ‘Ik?’ Raven leek verbaasd. ‘Uw dochter, zegt u?’


  Aran knikte. ‘Katla Aransen van de Gevallen Rots. U maakte inderdaad de indruk dat u toen niet helemaal bij zinnen was…’


  Nu had hij de aandacht van de koning. Raven dacht hierover na. ‘De Gevallen Rots. O, ja. Ik heb u een oproep gestuurd voor de troepenverzameling. U bent niet gekomen en hebt ook geen schepen gestuurd.’


  ‘Ik was… met andere dingen bezig. En toen ik op de Gevallen Rots terugkwam, was mijn huis afgebrand en mijn gezin door overvallers meegenomen.’


  Raven glimlachte flauwtjes. ‘Nou ja, wat dat betreft ziet het ernaar uit dat we quitte staan, vriend.’


  Aran boog zijn hoofd.


  ‘Maar hoe zit het met het verhaal van deze vrouw?’ drong de koning aan.


  ‘De naam die ze u zojuist gaf, is dezelfde naam die ze opgaf aan mijn dochter Katla en haar neef Erno Hamson toen ze haar bont en blauw geslagen en bloedend vonden, op de vlucht voor de man die haar op de Grootjaarmarkt had aangevallen. Selen Issian. De dochter van de Heer van Cantara.’ Hij wendde zich naar het Istriaanse meisje. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Katla blij zou zijn als ze wist dat je nog leeft. Is Erno in het kasteel?’


  Selen schudde haar hoofd. ‘Ik heb hem in geen maanden gezien.’ Ze schonk Aran Aranson een onzeker lachje. ‘Als uw dochter niet zo dapper was opgetreden, heer, zou ik zeker niet meer in leven zijn. Maar heeft zij de brandstapel overleefd? Erno was ervan overtuigd dat ze gestorven was.’


  ‘Ja,’ zei Aran op grimmige toon. ‘Ja, die beproeving heeft ze overleefd. Maar waar ze nu is, daarvan heb ik geen idee.’


  Tijdens dit gesprek was op het gezicht van Raven Asharson de schrale, harde, berekenende uitdrukking gekomen van zijn vader, de Grijze Wolf.


  ‘Ik wil niet beweren dat ik dit web van leugens begrijp, maar als een bepaald gedeelte ervan waar is, ziet het ernaar uit dat het lot ons een bijzonder gunstige gave heeft toebedeeld.’ Hij wendde zich tot Jarn Filason. ‘Ga een van de raven halen,’ beval hij. ‘Ik denk dat we de Istriaanse heer moeten laten weten dat wij nu zijn dochter gevangen houden, zoals hij mijn echtgenote gevangen houdt.’


  Selen Issian gaf een kreet van ontzetting. ‘Ik ben naar u toe gekomen om hier mijn toevlucht te zoeken, niet om als gijzelaar te worden vastgehouden!’ riep ze. ‘En omdat ik dacht dat u een heel klein beetje om me gaf.’ Ze zocht zijn gezicht af in de hoop een reactie te zien, maar het bleef hard, onaangedaan. Nu begon het besef tot haar door te dringen en voelde ze zich een dwaas; erger nog, een ontmoedigde dwaas. ‘Ik dacht dat u de waarheid wel zou willen weten,’ kreunde ze. ‘Maar het lijkt erop dat u niets om de waarheid geeft, zoals u ook niet om mij geeft. Ik had beter van u – en van Eyra – verwacht, maar u bent precies zoals mijn vader. U gebruikt vrouwen wanneer het u uitkomt. We zijn niet meer dan bezittingen die gekoesterd of uitgeruild kunnen worden, gewoon stukken op een speelbord…’


  Raven haalde zijn schouders op, onberoerd door deze beschuldiging. ‘Toen ik je leerde kennen, leek je mij goed gezelschap voor mijn vrouw, en een goed kindermeisje voor mijn kind; maar het lijkt erop dat je krankzinnig bent of een Istriaanse, en aangezien mijn kind dood is, heb ik je nergens meer voor nodig. Maar mijn krijgers misschien wel…’ Hij schonk haar de wolfachtige grijns waar ze vroeger altijd knikkende knieën van kreeg, maar nu sloeg haar de kou om het hart; toen keek hij opzij. ‘De raaf, Jarn, en vlug wat!’


  ‘Er is een vogel aangekomen, heer.’


  ‘Uit Forent of uit Ixta?’


  ‘Het is… een raaf, heer.’


  ‘Een raaf? Sinds wanneer gebruikt Forent raven om berichten te versturen?’


  ‘Ik geloof dat hij afkomstig is van het vijandelijke leger, heer.’


  ‘Maar zij hebben zich toch teruggetrokken?’ Het bleef even stil terwijl de Heer van Cantara naar het raam liep en naar buiten keek. Toen hij zich omkeerde, had zijn gezicht een grimmige uitdrukking. ‘Geef me de boodschap.’


  De wacht overhandigde hem het gekrulde stuk perkament en ging een flink eind naar achteren staan.


  ‘Aan de Heer van Cantara van Raven Asharson, Koning van Eyra’ las hij hardop. Hij keek de rest even door en gebaarde naar de wacht dat hij weg kon gaan. Toen de deur veilig gesloten was, ging hij verder: ‘U hebt getoond wat u met kinderen durft te doen; nu daag ik u uit uw moed met metaal tegen mij aan te wenden. Een gevecht van man tegen man, morgen één uur na zonsopgang, op het grasveld buiten uw bastion. Als ik win, staat u het kasteel en mijn echtgenote aan mij af. Als u wint, zal ik u uw dochter Selen teruggeven, en zal mijn leger zich terugtrekken. Morgen na zonsopgang, echtgenotenrover, of wij zullen de stad steen voor steen afbreken!’


  Virelai keek hem met heldere ogen aan. ‘Gaat u daarop in?’


  Tycho Issian lachte. ‘Zeker niet. De man is een krijger, in de krijgskunsten opgeleid sinds hij kon lopen. Terwijl ik…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Nee, mijn beste Virelai: jij zult in mijn plaats gaan.’


  ‘Ik?’ De tovenaar was ontzet. ‘Ik kan amper een zwaard opheffen, laat staan ermee zwaaien. Bovendien rust er een geas op mij…’


  ‘Geas? Uw geas zal mij worst wezen. Wat hebben we aan u als u niet eens een man kunt doden met uw magie?’


  Virelais ogen vulden zich met bitter zout. ‘Kunt u geen boodschap terugsturen dat u zijn uitdaging niet aanneemt?’


  ‘En als lafaard worden aangemerkt?’


  ‘Maar als ik verlies…’


  ‘Hoe kun je verliezen? Jij bent een tovenaar, terwijl hij… Hij is gewoon een man.’


  ‘Een heel sterke en boze man.’


  ‘Maar toch een man. Ik zal een kledingstuk van mij zoeken dat je aan kunt trekken. Misschien mijn karmijnrode tuniek, die maakt indruk. Ik weet dat je voor een uiterlijke gelijkenis kunt zorgen. Hij zal je gezicht maar even hoeven te zien. Daarna kun je een helm opzetten en al je vaardigheden gebruiken om hem uit te schakelen.’ Virelai wendde zich af. Zijn gezicht stond strak, zijn kin beefde.


  ‘O, en Virelai?’


  Virelai kon maar met moeite zijn tranen bedwingen toen hij omkeek. ‘Heer?’


  ‘Hij moet dood. De barbarenkoning. Morsdood. Hoor je wat ik zeg? Alleen gewond is niet goed genoeg. Ze zijn taai, die Eyranen. Afgezette ledematen, een oog kwijt, een zwaard in hun darmen – op de een of andere manier lukt het ze alles te overleven, en dat moeten we niet hebben. Nee, morsdood. Zorg dat het er goed uitziet, dan zal ik je goed belonen. Heel goed zelfs. Weet je…’ – zijn zwarte ogen glinsterden boosaardig – ‘ik denk dat ik je mijn dochter Selen wel zou kunnen geven. Heb je mijn dochter gezien? Kom maar eens kijken, daar. Zie je haar – ze staat naast de barbaarse vaandeldrager. Hoe ze haar te pakken hebben gekregen, weet alleen de Vrouwe. Maar goed, daar is ze, en ze ziet er heel aantrekkelijk uit, al zeg ik het zelf. Ze is niets meer waard, dus ik kan haar niet aan een edelman uithuwelijken, dus waarom zouden we geen tovenaar in de familie opnemen? Hoe zou je dat vinden, zeg? Het lijkt me heel passend. Jij gaat als een echte ridder mijn dochter redden van de horde wilden, en in ruil daarvoor haar hand krijgen en een kasteel in de woestijn. Prachtig. Ze zouden er liederen over maken – als ze de waarheid wisten!’


  Virelai vluchtte de gang uit. Waren mijn magische vaardigheden maar verder gevorderd, dacht hij, dan zou ik mezelf in een vogel veranderen, net als de Meester heeft gedaan, en voor altijd uit dit verschrikkelijke oord wegvliegen.


  Het was een rode zon die de volgende morgen boven de heuvels uit piepte, en vele mannen aan beide kanten van de muren van het fort maakten bijgelovige tekens, want ieder van hen vatte dit op als een slecht voorteken. Raven Asharson deed met veel zorg en behoedzaamheid zijn wapenrusting aan; hij controleerde elk riempje en elke gesp en beproefde de schakels in zijn maliënkolder. Onder deze voorbereidingen floot hij een oud volksliedje: ‘De Maagd van Kurnow’. De oudere krijgers keken elkaar aan: dit was ook een van de lievelingswijsjes van Ashar Stenson geweest.


  ‘Het zit kennelijk in het bloed,’ merkte de graaf van Stormweg op tegen Egg Forstson, die zijn schouders maar ophaalde en zijn knokkels liet knappen.


  ‘Dit bevalt me niet, Bran. Helemaal niet.’


  ‘Ik vertrouw hen ook niet. Maar behalve onze boogschutters op te stellen tussen de bomen, kunnen we niet meer doen om hem te beveiligen.’


  ‘Die heethoofdige welp!’


  ‘Hij is niet meer zo’n jong wolfje als jij denkt, Egg. Herinner je maar hoe hij het zwaardspel won op de Grootjaarmarkt.’


  ‘Ja, maar dat was een spel. En toen is hij bijna een oog kwijtgeraakt. Dit gaat om leven of dood, en hij is onze koning. Als we hem verliezen, wordt het een bende in Eyra. Nu Bardson er niet meer is, hebben we zelfs geen duidelijke troonopvolger.’


  Stormweg liet het hoofd hangen. ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Maar wat hebben we voor keus?’


  De graaf van Schepzij boog zich dicht naar hem toe. ‘Spreek met de magiër,’ fluisterde hij dramatisch. ‘Kijk wat hij kan doen.’


  Zijn metgezel keek ontzet. ‘Egg! Heb je geen eergevoel meer?’


  ‘Mijn eergevoel heeft me lang geleden alles afgenomen waar ik om gaf.’


  ‘Maar Raven zou woedend zijn.’


  ‘Hij zou woedend zijn, maar nog wel leven.’


  Terwijl de zon omhoogkwam, zwaaiden de grote, met ijzer beslagen poorten van Cera open. Twee herauten te paard kwamen de gammele brug oprijden; hun grote banieren in rood en zilver wapperden dapper in de wind. Achter hen kwam de Heer van Cantara, die vreemd ongemakkelijk in het zadel leek te zitten op een schitterende voshengst. Zijn karmijnrode mantel golfde achter hem aan. Hij werd gevolgd door twee pages die een blinkende zilveren helm en een grootzwaard in een schede van scharlaken leer droegen. Toen hij het grasveld aan de andere kant van de vijver bereikte, sprong hij van het paard af, dat bokte en met rollende ogen wegdanste. Toen hij het zwaard van de page aannam, deed hij het zo onhandig dat het bijna op de grond viel, alsof hij het gewicht verkeerd had geschat.


  De graven van Schepzij en Stormweg wisselden verbijsterde blikken. ‘Misschien hebben we de hulp van de tovenaar toch niet nodig,’ fluisterde Egg met een grijns.


  ‘Of hij is misschien slimmer dan hij eruitziet,’ antwoordde Bran waarschuwend.


  ‘Veel vertoon en weinig inhoud,’ zei een van de roeiers achter hen stellig, en zijn maten stemden mompelend in met dit oordeel.


  ‘Met mooie kleren ben je nog geen krijger,’ smaalde de stuurman van de Bijl.


  ‘Dat is waar, maar door dat rood zie je het bloed niet dat onze Hengst zal vergieten!’ antwoordde de kapitein van de Berin, en alle mannen brulden van het lachen.


  Met strakke mond en zonder een woord te spreken groette Tycho Issian de Eyraanse koning door zijn vuist op zijn borst te leggen, en met zijn haviksneus en puntige kin trots vooruitgestoken zette hij de helm op. De eerste stralen van de zon schenen met zoveel kracht op het gepoetste zilver dat het pijn deed aan de ogen als je naar hem keek.


  Raven trok een stuurs gezicht. ‘Het verbaast me een beetje dat je geen woorden voor me hebt, bedrieger,’ zei hij. ‘Je moet die godinnenteef van je maar bidden dat je zwaard welsprekender zal zijn!’ Vervolgens hief hij zijn enorme wapen en deed een uitval naar de Istriaanse edelman. Die bracht onhandig zijn zwaard omhoog en weerde de eerste slag af, zodat de klingen in de stille morgenlucht een galmend geluid maakten dat tegen de stadsmuren weerkaatste als het luiden van een doodsklok.


  Virelai beefde en veranderde zijn greep op zijn zwaard. Zijn arm was verdoofd en zwak door die eerste klap en zijn vingers waren nauwelijks in staat het gevest vast te houden, maar de noordelijke koning kwam alweer op hem af, en er was geen tijd om een toverkunst in te zetten. Zijn geest voelde leeg. Hoewel hij de uiterlijke betovering had laten varen die tot nu toe zijn inspanning had gevergd, viel hem geen bruikbare list in. Hij concentreerde zich op het ontwijken van Raven door onelegant te bukken en zodanig met zijn zwaard in het rond te zwaaien dat het een beetje op een slag leek, maar de Eyraanse toeschouwers floten hem uit. Dat had er dus niet bepaald overtuigend uitgezien.


  Het zweet stroomde van hem af onder de kleurige kleding. De riempjes aan de metalen borstplaat schuurden tegen zijn huid; de helm drukte zijn oren plat en hij voelde zich erin opgesloten. Hij was zich zelfs van het kleinste ongemak bewust. Dat was natuurlijk belachelijk, aangezien het volgende ongemak dat hem waarschijnlijk zou treffen eruit zou bestaan dat zijn arm, zijn been of zelfs zijn hoofd door het angstwekkende zwaard van Raven Asharson werd afgehouwen.


  Weer kwam de noordelijke koning op hem af, en weer danste Virelai weg.


  ‘Probeer tenminste een beetje terug te vechten!’ snauwde Raven. ‘Anders zal ik de volgende keer niet meer met je spelen, jij vrouwenrover en kindermoordenaar. De volgende keer zal ik het vlees van je botten snijden, net zo keurig als van een gebraden vogel. Ja, en ik zal je ingewanden door je rug naar buiten trekken, zodat de mannen kunnen zien wat voor een hazenhart je hebt.’


  Het kinstuk van de helm dempte het gekerm van Virelai. O, Grote Vrouwe, bad hij, laat me niet zo sterven. Red me alstublieft van deze woesteling die uw echtgenoot is. Help me, alstublieft, mijn Godin. Ik had sterker moeten zijn. Ik had u in Halbo moeten redden, maar ik wist niet hoe, ik was zwak en bang. Maar nooit zo bang als ik nu ben!


  Opeens besefte hij dat dit holle woorden waren, een zielige mantra gericht tot een godin die, als ze zich zou verwaardigen haar bewustzijn aan de wereld terug te geven, ongetwijfeld met een lach zijn zo verdiende dood zou aanzien, zijn dood waardoor ze zou terugkeren in de armen van de man die ze had gekozen. Het gebed leek zelfs hem zinloos.


  Ik verdien het te sterven. Dat weet ik, jammerde hij stilzwijgend. Maar niet zo, niet nu ik pas echt ben begonnen te leven. O, mijn Vrouwe, hoor mij aan!


  De volgende klap kwam terecht op zijn hopeloos ontoereikende, voornamelijk als versiering bedoelde schild, dat prompt in tweeën spleet en uit zijn hand viel. Hij wankelde achteruit, huilend, en viel bijna op zijn gat, en de Eyranen juichten.


  Maar plotseling waren er woorden op zijn lippen, die wel uit de lucht leken voort te komen. Toen kwam zijn zwaardarm als vanzelf omhoog en maaide de dodelijke slag van Raven Asharson weg alsof die met een wilgentak was uitgevoerd. Raven, die geen helm droeg, keek even verbaasd over deze plotselinge verandering. De tegenstander die hij als een idioot had afgeschreven, was plotseling tot meer in staat. Hij zette zijn kiezen op elkaar.


  Het volgende treffen bracht de noordelijke koning uit zijn evenwicht doordat zijn aanval werd gepareerd met een felheid die van het verweer een tegenaanval maakte. Het zwaard in Virelais hand glinsterde door een plotselinge toevloed van kracht, en hij wist dat hij ergens uit zijn onbewuste geest een bruikbare betovering moest hebben opgediept. Hij dacht niet dat deze de Eyraan zou doden, maar misschien kon hij hiermee zijn eigen hachje redden terwijl hij probeerde een meer beslissende strategie te bedenken.


  Weer kwam zijn zwaardarm omhoog. Die voelde zo licht aan als lucht, en de spieren erin leken doortrokken van gouden vuur, in plaats van bloed. Weer sloegen de klingen tegen elkaar en Raven Asharson moest met een verbaasd gezicht achteruitgaan.


  In de Eyraanse gelederen keek één man verbluft naar wat er gebeurde; hij was plotseling uit de mist van concentratie gehaald die hem had omgeven. Magie! dacht hij, plotseling woedend over het feit dat iets in zijn eigen domein was binnengedrongen. Hij gebruikt de betovering van het laatste redmiddel! Gedurende één seconde, of misschien twee, bleef dit besef in Rahes bejaarde brein hangen; toen wist hij wie de man in het rood werkelijk was. ‘Virelai!’


  ‘Wat?’ De graaf van Stormweg stond meteen naast hem, en keek hem met een afkeurende blik aan vanonder zijn enorme, ruige witte wenkbrauwen. ‘Wat zei u daar? Hebt u dat beschermende net al over onze koning uitgeworpen? Het lijkt er nog niet erg op…’


  ‘Die vervloekte beginner! Dat onderkruipsel! Hoe durft hij mijn kunst te stelen en zo met zijn diefstal te koop te lopen! Ik zal hem eens laten zien waarom ik de Meester word genoemd. Nu zal hij zijn gelijke ontmoeten, die worm, dat insect, die… rattenkeutel!’


  Bran fronste. Hij had toch al weinig vertrouwen in toverij en waarzeggers, maar deze oude man was duidelijk krankzinnig, en bezig zich op te werken tot een toestand van razernij.


  Een paar seconden later voelde hij zich duizelig, gedesoriënteerd, alsof de wereld net een beetje uit het lood was geslagen. Toen viel Egg Forstson half tegen hem aan en vanuit zijn ooghoek zag hij hoe Aran Aranson, de Meester van de Gevallen Rots, een bewusteloze Raven Asharson wegdroeg van het veld. Maar toen hij zich weer omdraaide naar het grasveld, was zijn koning daar nog volop bezig tegen de Istriaan te vechten. Hij knipperde met zijn ogen, schudde zijn hoofd; hij voelde zich een beetje misselijk.


  Hij schraapte zijn keel en keek naar de graaf van Schepzij. ‘Voel jij je goed, Egg?’


  Egg Forstson keek hem met een verbaasde uitdrukking aan. ‘Gek dat je dat vraagt,’ zei hij met een vertrokken gezicht. ‘Daarnet voelde ik me bepaald raar. Een beetje licht in het hoofd. Ik heb vannacht niet best geslapen, zie je.’


  Bran draaide zich om en tuurde naar de plek waar hij zonet zijn koning had gezien, daar was hij zeker van. Maar nu was daar niemand, al hadden de wachten naast de koninklijke tent vreemd uitdrukkingsloze gezichten.


  ‘O!’


  Een luide kreet steeg op uit de toekijkende soldaten, want Raven stormde nu echt als een razende op zijn vijand af, en zijn zwaard maaide door de lucht als een zeis die binnenkort het hoofd van de Istriaan zou oogsten. De Heer van Cantara reageerde buitengewoon snel en kundig en daar klapten de klingen weer op elkaar met een kletterend geluid dat pijn deed aan de oren. Vervolgens draaiden de twee mannen weer van elkaar weg. Ze veranderden van houding en slopen rond als twee wolven die elkaars conditie inschatten.


  De toekijkende Eyranen vergaten haast dat het resultaat van deze wedstrijd hetzij een opwindende overwinning, hetzij een vernederende nederlaag zou brengen, zo werden ze meegesleept door het vaardige spel van voeten, handen, bravoure en ijzer. Niemand van hen had ooit een gevecht gezien dat hierop leek. Met ingehouden adem wachtten ze op de volgende charge, het volgende gekletter van de twee zwaarden. Wie zou ooit gedacht hebben dat die slappe zuiderling die zowat van het paard was gevallen dat hem uit de stadspoorten had gedragen, zich zo dapper zou weren?


  ‘Wel, Virelai, nu zullen we zien wat je geleerd hebt uit je schat aan gestolen geheimen!’


  Binnen het waas van de betovering die de toeschouwers het uiterlijk van Raven Asharson voorschotelde, ontwaarde Virelai opeens de identiteit van zijn tegenstander. De schok was zo hevig dat hij bijna moest overgeven.


  ‘Meester…’ hikte hij.


  ‘Ja, jij naaktslak! De meester die je beroofd hebt en daarna hebt achtergelaten, die wat jou betrof kon afsterven; dat was jouw dankbaarheid voor al die jaren dat ik je als mijn eigen zoon heb grootgebracht.’ Er sproeide speeksel uit de mond van de oude man dat Virelai hulde in een slijmerige nevel. ‘De meester wiens mooiste bezitting je wegnam, zonder enig begrip van wat je deed of had. De meester wiens voorraad aan kennis je vernielde en vernietigde!’


  Dit laatste was in elk geval erg onredelijk, want het was Rahe zelf geweest die, in de greep van de wanhoop, was begonnen zijn ijzig koninkrijk en de schatten daarin af te breken. Maar Virelai had noch de energie noch de wil om het te ontkennen.


  Hij had trouwens geen tijd om ook maar een woord te zeggen, want plotseling zaten er vangarmen om zijn nek gewonden, vangarmen met zuignappen die zich aan zijn huid hechtten en straktrokken als een strop.


  ‘Aaargh!’ Vol walging en angst rukte hij eraan, maar ze wonden alleen maar strakker, en toen waren het er nog meer – zes, acht! – die allemaal uit het bovenlichaam van Rahe kronkelden en houvast aan hem probeerden te vinden. Met bovenmenselijke inspanning hakte hij drie van de gemene aanhangsels af en wist door zich in bochten te wringen tot de helft van zijn grootte in te krimpen. De vangarmen lieten los, maar nu torende Rahe boven hem uit met een triomfantelijke grijns op zijn doodsbleke gezicht. Misschien was de krimptruc niet zo’n goed idee geweest. Virelai veranderde de betovering snel in zijn tegendeel, en toen was hij het die boven de oude man uittorende op benen die opeens tien voet lang waren en – al mocht de Vrouwe weten hoe hij dit nu weer voor elkaar had gekregen – achterwaarts bogen als de poten van een kraanvogel.


  ‘Heel aardig, Virelai. Getuigt van snel denken, al is het resultaat niet echt fraai. Maar heb je hiervan terug?’


  Een stevige spiermassa stootte zijn benen onder hem uit. Hij kwam met een harde klap op de grond terecht en bleef daar liggen, terwijl zijn hart zo luid bonsde dat hij de vloeken van zijn tegenstander nauwelijks kon horen. Hij duwde zich omhoog op ellebogen die zijn eigen gewicht nauwelijks aankonden en keek met gefascineerd afgrijzen toe. De stier waarin de Meester zich had getransformeerd, veranderde zienderogen; de nek werd langer, de kop veranderde van vorm. Heel even waren er tanden te zien op het gezicht en de borst van het schepsel, maar die verdwenen weer en werden vervangen door veren. Uit de rug schoten stekels op. De staart viel eraf en kronkelde weg over de grond.


  Toen was de stier weer terug; hij schraapte met zijn voorpoot over de grond en hield zijn enorme hoorns omlaag om hem te doorboren. Virelai, die nu weer zichzelf was, sprong overeind; zijn hart pompte adrenaline door zijn lijf. Gedaanteverandering van dit niveau lag niet in zijn macht. De geringere toverkunsten van schijn oproepen en laten verdwijnen konden het oog van een gewone toeschouwer misschien beetnemen, maar tegen een magiër die het vermogen had iets te maken en het gemaakte weer te laten verdwijnen, kon hij niets beginnen. Trillend stond hij met zijn zwaard uitgestoken tegenover het monster. Zijn arm beefde zo dat de punt van de kling vaag bibberde in het scherpe ochtendlicht. Er kwam een geluid uit het beest dat erg op een lach leek. Toen kwam hij aanstormen. Onder de stampende hoeven vloog verpulverde aarde omhoog als stofwolken.


  Stof…


  Bezeten mompelend veegde Virelai het stof bijeen tot een zandstorm die het aanvallende beest in de war bracht. Vervolgens sloeg hij op de vlucht onder dekking van deze gruizige deken.


  Hij kwam niet ver. Iets schoot naar voren en krulde om zijn linkerenkel, zodat hij omver werd gerukt. Zijn zwaard vloog uit zijn hand. Hij smakte met zijn gezicht tegen de grond, zodat hij niet eens kon zien wat voor gruwelijks hem had gevloerd.


  Dat was misschien maar goed ook. Waar de toeschouwers door de omhooggeschopte aarde en de wazigheid van de beweging alleen twee mannen zagen in een gevecht op leven en dood, zag Virelai toen hij eindelijk zijn hoofd omkeerde, tegenover zich een wezen dat uit het binnenste van de aarde was uitgeworpen. Het was vuurrood en helemaal geschubd. Er waren legenden over gemaakt waarin het ‘draak’ werd genoemd; maar dit was geen mythisch schepsel, en het leek ook niet erg op de prachtige maar verbleekte beesten die de vrouwen van Eyra op hun oude wandtapijten hadden geborduurd, met hun vleermuisvleugels, hun intelligente koppen en grijpende klauwen; ook leek het niet op de edele tegenstanders van de eerste goden die de dichters Callisto en Flano omkranst hadden met dramatische zinnen en ritmische verzen.


  Hij schreeuwde het uit van wanhoop.


  Binnen zijn schitterende vermomming glimlachte Rahe tevreden. De jongen mocht best jammeren en zich een wrede dood voorstellen; hij mocht best geloven dat deze transformatie werkelijkheid was en geen schijn. Hij zou toch wel op de een of andere manier sterven; zo niet ten gevolge van verwondingen, dan wel van angst.


  Virelai kende het wezen uit boeken, uit verhalen; en ook van die laatste vreselijke dag in het Heiligdom, toen de Meester de magische zaken die hij in duizenden jaren had verzameld, had opgeroepen en vernietigd. Toen was hij gek van angst geweest, hoewel het hemzelf niet had bedreigd. Het was een beest dat ervoor gemaakt was de botten van de aarde fijn te kauwen en ze vervolgens uit te braken als lavastromen. Daar was zeker geen mens tegen opgewassen.


  De facetogen van het beest, even vreemdsoortig en onbegrijpelijk als die van een willekeurige vleesvlieg, keken naar hem zonder te knipperen. Vervolgens kwam het, met zijn staart om Virelais voet gewonden, langzaam naar voren over het grasveld, zodat het gras in zijn kielzog werd platgedrukt; maar het enige wat de Istrianen die vanaf de kanteelmuren toekeken, konden zien was dat hun heer op de grond lag en dat de Eyraanse koning langzaam en dreigend op hem toe kwam.


  Virelai zocht diep in zichzelf, en vond… niets. Geen woord, geen toverformule, niets dan een griezelige stilte. Weg was de man die genoeg moed had verzameld om uit het ijsbastion te ontvluchten, om daarbuiten in de wereld te gaan leven; weg was de man die van zijn verstand en van de charmes van de Rosa Eldi had geleefd; weg was de man die van Alisha Veldleeuwerik had gehouden en die haar kind op een modderige rivieroever had zien neerslaan door Jetraanse soldaten; en ook was de man weg die opnieuw tot leven was gewekt door de doodssteen, en die de kracht daarvan door zich heen had voelen vloeien, zodat hij de goochelaar en Saro Vingo had kunnen redden. Angst sijpelde door hem heen, die deel voor deel bezit van hem nam.


  Voor de man was de bange jongen in de plaats gekomen die hij in het Heiligdom was geweest, getreiterd en onheus behandeld door de man die in zijn gedachten net zo’n monster was geworden als het beest dat hij nu tegenover zich zag.


  Hij had vaak horen zeggen dat bij iemand die de dood voor ogen had, herinneringen door de geest flitsten als motten die op een vlam afkwamen, herinneringen die kleurig en levendig waren en dan tot as verbrandden, stuk voor stuk, en hij merkte nu dat het waar was: beelden die in willekeurige volgorde over elkaar heen buitelden. Heel plotseling en heel helder herinnerde hij zich het vodje papier dat hij weggegooid had gevonden onder de half verkoolde tafel, het laatste restje van het Boek van Schepping en Ontschepping.


  De woorden draaiden hem voor ogen; een gedeelte van een toverformule, maar had hij sindsdien genoeg geleerd om hem af te maken en aan te passen?


  Hij sloot zijn ogen en merkte dat het hielp als hij het angstwekkende wezen dat op hem afkwam niet zag.


  Vervolgens herhaalde hij, met zijn voorhoofd op het koude gras, de woorden die hij zich kon herinneren, en voegde er een naam aan toe die hij in de grimoire van de Meester had gevonden. Daarna waagde hij het om te kijken.


  Even bleef het monster aan de grond vastgenageld staan, met zijn ene enorme voorpoot geheven in een stap; toen begon het te krimpen. Eerst werd het kleiner, maar behield het nog de vorm waarin het was verschenen; daarna vervaagde de omtrek ervan, en veranderde, kreeg mensachtige eigenschappen en werd nog kleiner. Schubben maakten plaats voor vel, klauwen voor vingers; de staart verschrompelde tot hij helemaal weg was. Nog wat later stond daar de magiër, een oude man, naakt op het gras; er hingen losse huidflappen aan zijn buik en zijn armen op de plaatsen waar de vleugels van het beest hadden gezeten; toen kromp hij zelf ook. Heel even stond er een jonge man voor hem, knap en arrogant, met lange haren en een baard die schitterend rood glansden in de zon; toen was hij nog maar een jongetje; een baby; een foetus…


  Virelai keek stomverbaasd toe. Dit had hij gedaan. Hij, Virelai, de hopeloze leerling en loopjongen; de dief en pooier; de lafaard en charlatan. Hij had de machtigste tovenaar die ooit door Elda’s heuvels had gelopen betoverd en hem veranderd in – wat? Hij duwde zich voorzichtig overeind en tuurde naar de plek waar de magiër had gestaan. Een eicel? Een zaadcel? Hij kon helemaal niet meer zien wat er van de Meester was overgebleven.


  Hij voelde zijn borst zwellen van trots; trots, gevolgd door een plotseling, onverwacht verdriet. Hij keek omhoog naar de kantelen om te zien hoe ze daar deze vreemde overwinning interpreteerden, maar de toeschouwers keken terug, verbaasd en een tikje onvoldaan. Toen riep iemand iets, maar hij kon de woorden niet verstaan. Hij kneep zijn ogen een beetje dicht en ze riepen weer. Het leek een waarschuwing te zijn, of een aansporing. Hij draaide zich om en zag tot zijn schrik dat de Meester zich weer oprichtte, met kleding, zwaard en al, en uit het modderige gras omhoogkwam om met een uitdrukking van moordlustige walging op hem af te komen.


  Vanaf de kasteelmuren begonnen mannen te roepen en vrouwen jammerden. Enkele ogenblikken geleden hadden ze de indruk gekregen dat Raven Asharson gevallen was – of eigenlijk in de grond verdwenen was – en nu was de noordelijke koning weer op de been met zijn zwaard geheven voor een dodelijke stoot; en hun heer was zijn wapen kwijt en leek ook de moed verloren te hebben.


  Nu wist Virelai dat hij ging sterven, en dat alle magie ter wereld hem niet kon redden.


  ‘Je kunt mij niet doden, Virelai. Heb ik je dat niet duizend keren of meer verteld? Al ben ik wel zeer onder de indruk van de toename van je vaardigheden sinds je mijn onderricht achter je hebt gelaten. Waar is de kat, vraag ik me af? Heb je de magie uit die arme Bëte gescheurd en het arme beest ontweid achtergelaten voor de kraaien?’ Toen er geen antwoord kwam, deed de magiër nog een stap naar Virelai toe, tot de bleke tovenaar de adem van de oude man kon voelen.


  ‘Ik vraag me ook af,’ zei de Meester met ogen die de kille blauwe kleur van diep ijs hadden, ‘of ik jóú wel kan doden. Is het eigenlijk wel mogelijk iets te doden wat nooit heeft geleefd? Dat is een mooie vraag voor filosofen.’ Hij keek met geamuseerde nieuwsgierigheid naar Virelais gezicht, maar zag daar alleen onbegrip. Uitstekend: de jongen had geen flauw idee waar hij het over had.


  ‘Heb ik je ooit verteld hoe ik je heb gevonden, Virelai?’


  ‘Als baby. In de zuidelijke heuvels,’ zei de tovenaar met bevende stem. ‘Ze hadden me aan mijn lot overgelaten. U hebt me meegenomen naar uw fort om me als uw eigen zoon groot te brengen…’


  ‘Mijn eigen zoon. Ah, ja, ik heb je als mijn eigen zoon gemáákt.’ Hij keek aandachtig naar Virelais gezicht. ‘Je gemaakt, hoor je me, jongen?’


  Virelai voelde iets vanbinnen breken. ‘Wat bedoelt u?’


  De Meester kneep zijn ogen half dicht. ‘Je ziet er anders uit, Virelai.’ Hij tuurde ingespannen, kwam dichterbij. ‘Je bént ook anders. Niet zo visachtig en flets. Je ziet er eigenlijk heel gezond en fris uit. En dat is toch tegennatuurlijk. Afgescheiden van de bron had je inmiddels helemaal vergaan moeten zijn.’


  ‘Vergaan?’ Een afgrijselijk vermoeden begon in zijn schedel te prikken. Hij herinnerde zich hoe zijn huid droog en schilferig was geworden, hoe hij de hulp van Alisha Veldleeuwerik had ingeroepen, hoe haar zalven het proces hadden ingetoomd. En hij herinnerde zich dat ze hem met de doodssteen had aangeraakt… ‘Welke bron?’ vroeg hij op scherpe toon.


  ‘Nou, ik natuurlijk, stommeling! En het Heiligdom: de bron van de magie.’


  Nu liep een rilling over Virelais rug.


  ‘Ben ik het product van magie?’


  ‘Ja hoor; heb ik je dat nooit verteld?’


  Virelai staarde naar zijn eigen hand die machteloos samentrekkend langs zijn zij hing. Hij zag er best echt uit: bleek van huid, wat sproeten van de zuidelijke zon, de knokkels gezwollen, de blonde haartjes bij het polsgewricht. Toen keek hij weer naar de magiër.


  ‘Ik geloof u niet,’ zei hij zacht. ‘Ik ben net zo echt als wie ook.’


  ‘Ik heb je uit haar buik gescheurd. Je was half gevormd, een vissig ding, met bolle ogen en ledematen als vinnen. Ik had je daar net zo lief achtergelaten op de woestijngrond, dan was je gewoon doodgegaan; maar ze smeekte me. Ik deed het in de eerste plaats voor haar,’ mijmerde hij. ‘Vreemd eigenlijk dat ze nog terwijl ze daar lag te bloeden in het zand, al een moederinstinct had. Dat zou je niet verwachten van een godin. Maar toen ik haar magie van haar afnam, vergat ze hoe het zat met jou. Ze vergat van alles hoe het zat. Zelfs van zichzelf.


  Het is eigenlijk een weerzinwekkend verhaal. Jij was de vrucht van bloedschande – het kind van haar broer. Ze hebben geen moraal, die godheden, totaal niet. Ze rekenen zichzelf niet tot ons mensen, zie je; ze vinden zichzelf anders, beter. Ik heb bewezen dat ze het mis had. Je zou mij eigenlijk dankbaar moeten zijn, want ik heb ervoor gezorgd dat je nooit de overtreding van haar broer zou herhalen, en dat je ook niet als man met haar kon verkeren. En toen heb ik je, omdat je minder was dan niets, voor mezelf genomen. Ik heb je gevuld met mijn magie: ik heb je het leven gegeven. Jij was mijn grootste experiment, Virelai, maar zie nou eens hoe je me hebt terugbetaald!


  Nu staan we hier, vader en zoon bij wijze van spreken, en leveren strijd om de overmacht. Zo gaat het toe in de wereld, telkens weer; de menselijke natuur keert altijd weer terug naar de oude patronen. Niet dat jij of ik erg menselijk zijn!’ Hij liet een blaffende lach horen.


  ‘Is de lust tot vechten je vergaan, jongen? Ach, je hebt je zwaard laten vallen? Dat is heel jammer. Toch heb je dapper gevochten zolang je kon. Nou, dan heeft de beste man gewonnen!’


  ‘Moeder, red me…’ fluisterde Virelai. Hij stond op zijn benen te zwaaien; in zijn gezichtsveld doemde een hele zwerm zwarte vlekken op. Hij voelde zijn knieën knikken.


  Vanuit haar torenkamer keek de Roos van de Wereld neer op het strijdperk ver beneden; ze was door de aantrekkingskracht van toverij uit haar bed gehaald. Ze zag hoe de wedstrijd zich afspeelde op twee bestaansniveaus: het zichtbare en het magische. Ze zag hoe Virelai werd uitgestuurd om tegen de man te vechten die zij als haar echtgenoot had gekend, en hoe hij zich zo goed en zo kwaad als het ging verdedigde met het beetje toverkracht dat hij kon opbrengen; toen zag ze de magiër die haar in zijn ijswereld gevangen had gehouden het veld opkomen. Uiteindelijk was ze daardoor pas echt wakker geworden. Er was woede in haar toen ze hem eindelijk zag, die boosaardige oude man die het veld op kwam strompelen, gehuld in de vermomming van de knappe noordelijke koning, zodat iedereen hem voor een legendarische held kon houden. Ze zag hoe de Meester de toeschouwers met een snel uitgesproken betovering van schijn in de war bracht zodat ze niets merkten van de onhandige overgang toen hij de plaats van Raven Asharson innam. Zelf ontging haar niets: hoe de magiër zijn hand op de borstplaat van de Eyraan legde en met een diepe slaapbetovering zijn vechtlust dempte, net genoeg om hem het bewustzijn te doen verliezen en hem over te geven in de armen van een lange Eyraan met holle ogen en een verwoest gezicht, die haar echtgenoot van het veld wegsleepte. Ze zag hoe Rahe het grote zwaard met een lichtheidsbetovering moest aanraken, alleen al om het te kunnen opheffen; ze zag de aderen blauw en knobbelig uitpuilen op zijn schriele oude armen; ze zag in zijn ogen een dodelijk vuur branden toen hij op zijn vroegere leerling afstormde.


  De monsterdieren deden haar niets, al was de arme Virelai er zichtbaar doodsbang voor. Kon hij niet zien dat het maar illusies waren, dat de vermogens van de oude man niet sterk genoeg waren om de beesten te worden die hij zo woest liet opdraven? Blijkbaar niet. Ze keek toe terwijl de oude man Virelais enkel onder hem uit trok; ze zag Virelai terugvechten met magie, en zag de magiër terugvloeien door zijn eigen persoon en er aan de andere kant weer uit gaan.


  En ze zag – slechts een paar seconden lang, maar seconden die zich in haar netvlies en haar geheugen brandden – de man die de magiër eens was geweest, lange eeuwen geleden: lang, roodharig, met een arendsneus en hooghartig: een koning onder mannen. Zo had hij eruitgezien op de dag dat hij haar broer had gevangen, hem met een betovering had verdoofd en hem diep in de vulkaan had opgesloten. De dag dat hij haar had gevangen en haar, onwetend als ze was van hoe toverij in zijn werk ging, met een uitgekookt net van betovering had gebonden; de dag dat hij haar de kleren van het lijf had gerukt en haar had verkracht op het zand. Maar voor hij dat deed, had hij naar haar buik gekeken en…


  Woorden zweefden omhoog naar haar toe. Vreemde woorden. Droevige woorden.


  Moeder, red mij…


  Ze keek omlaag naar de strijders, zag Virelai op de grond neerzakken, flauwgevallen. De Meester kwam grijnzend op hem af. Hij greep een handvol van het lange witte haar van de tovenaar, wikkelde het om zijn vuist, trok Virelais kin omhoog van de grond…


  Eén slag, meer was er niet voor nodig om voorgoed het wezen te vernietigen dat hij had gemaakt. Het was een passend einde, en waarschijnlijk het enige einde dat werkte. De noorderlingen hielden er vele bijgelovige ideeën op na over namaalswandelaars, de doden die opstonden en een bestaan bleven leiden dat in tegenspraak was met alle waarschijnlijkheid, met de natuur. Juist dat had hij Virelai laten doen. Het was vreemd geweest om de geaborteerde foetus te vullen met zijn toverkracht, hem snel te laten uitgroeien, hem te laten lopen en praten, hem van alles te laten doen. Hij was een wandelend bewijs geworden van zijn opmerkelijke vermogens. Dagelijks werd hij erdoor herinnerd aan zijn kundigheid. Hij was zelfs op zijn manier erg op hem gesteld geraakt. Tot hij had geprobeerd hem te doden, en het Beest en de Vrouw had gestolen. Twee van de drie krachtigste grootheden van de wereld, alleen wist hij dat niet.


  De Meester glimlachte onwillekeurig. Wat een domoor, wat een verspilling.


  ‘Ik moet je hoofd wegnemen, Virelai, mijn jongen,’ kirde hij boven de bewusteloze figuur. ‘Dat dient men namelijk te doen bij de tot leven gewekten. Het hoofd scheiden van het lichaam en zorgen dat ze niet meer bij elkaar kunnen komen. De Eyranen begraven het hoofd op een eiland, als ze kunnen. Zij geloven dat een cirkel van zout en water een rusteloze geest op afstand zal houden. Of soms verbranden ze alles tot as. Maar ik zal je hoofd nog even nodig hebben, mijn jongen. Ik moet een bewijsmiddel hebben om de Istrianen te laten zien dat ik de overwinning heb behaald, en mijn beloning op te eisen.’


  Hij zweeg even, alsof hij naar een stem luisterde die voor alle anderen onhoorbaar was. ‘En Tycho Issian, wiens uiterlijk je nog draagt, dankzij mijn vermogens? Ah, hij zal snel te gronde gaan, voordat hij alarm kan slaan.’


  Opeens werd een krachtig dreunen hoorbaar, dat de grond deed trillen, de lucht vervulde.


  De Meester fronste zijn voorhoofd. Het kwam niet vaak voor, maar toch gebeurde het wel eens dat hier in het noorden van het Istriaanse continent aardbevingen waren. Hij greep het gevest en het haar steviger vast. ‘Het spijt me, Virelai; maar je hebt een hele tijd geleefd…’


  Hij zwaaide met het zwaard.


  Het sloeg tegen iets hards, maar dat was niet Virelais nek.


  Vanaf de kantelen klonken kreten van verbazing en ontzag.


  Ook vanuit de Eyraanse gelederen slaakten de mannen kreten, en schermden hun ogen af tegen een plotseling wit licht dat even opflitste en een onregelmatig nabeeld in de oogbol achterliet. En toen het licht uitdoofde, stond hij daar – de grootste boom van de wereld – een es, zo te zien, met zijn diep gegroefde bast, zijn enorme bladkroon (zelfs in het mildere zuidelijke continent niet passend bij het seizoen), en zijn brede, knoestige wortels. De stam had de plaats van de vijver en de brug ingenomen en rees op van de voet tot de kantelen van het hoge kasteel van Cera; en in de bovenste takken lag, schijnbaar levenloos, één enkele figuur, gehuld in rood en zilver.


  De mannen van koning Raven omklemden hun talismans en maakten het teken van Surs anker om deze boosaardige betovering af te weren; en in het kasteel van Cera voelde Tycho Issian een brandende pijn in zijn hoofd en viel op zijn knieën. Anderen wierpen zich ter aarde en smeekten de Godin om bescherming. Ze wisten het niet, maar ze stond niet ver van hen af in de torenkamer aan de westkant van de kanteelmuur, en keek uit over wat ze uit de aarde had laten opkomen, met ogen stralend als lampen.


  Raven Asharson schudde zijn hoofd. Hij voelde zich vreemd, ontregeld. Maar hij had nergens pijn, en er was geen bloed voor zover hij kon zien, hij was geen arm of been kwijt en hij had geen zichtbare wond. Hij herinnerde zich weinig van het gevecht, en al helemaal niets van deze boom die uit het niets was opgekomen, die de grond had omgewoeld, het modderige water van de gracht had doen wegstromen en door de geïmproviseerde ophaalbrug was gebroken, waarbij de brokstukken alle kanten op waren gevlogen.


  Naast hem was als bij toverslag Rahe verschenen. De oude man staarde omhoog tot zijn nekspieren als dikke koorden te zien waren. Hij was rood aangelopen, zijn ogen waren bloeddoorlopen en hij ademde veel zwaarder dan te verklaren was uit de inspanning die het hem had gekost om gewoon over het grasveld te lopen. Eigenlijk zag hij eruit alsof hij bang was.


  ‘Bij alle zeven hellen,’ mompelde hij. ‘Ze is weer zichzelf geworden. En ze weet het, ze weet het…’


  ‘Weet wat?’


  De Meester schrok, vergetend dat hij hardop had gesproken. Zijn gezicht kreeg een listige uitdrukking. ‘Ze weet… eh… dat u haar bent komen halen, mijn heer.’


  Gezien de aanwezigheid van het Eyraanse leger kon dat niet missen. ‘Waar is die boom vandaan gekomen?’


  Rahe nam hem met een dreigende blik op. ‘Uw koningin,’ zei hij vals. ‘Ze schijnt wel iets voor die Tycho Issian te voelen.’ En voordat de noordelijke koning hem nog meer kon vragen, draaide hij zich om en hinkte terug naar de Eyraanse gelederen.


  Raven fronste. Er was geen touw aan vast te knopen.


  ‘Hoe is dit mogelijk?’


  De Rosa Eldi wachtte tot de bovenste tak zijn lading bij haar bracht en hielp toen de bleke man naar binnen door het raam. Toen hij eindelijk veilig op het bed lag, bewoog hij heel even; zijn oogleden trilden, maar toen was hij weer onbereikbaar voor haar. Ze streek met een koele hand langs zijn wang en voelde het leven in hem: haar leven, het leven van Elda. Het stroomde krachtig door zijn aderen, hoewel dat niet altijd zo was geweest. Ze voelde nog sporen van de oude magie van de Meester op hem, maar die zou ze spoedig wegpoetsen. ‘Virelai,’ zuchtte ze. ‘Doe je ogen open. Virelai… mijn zoon.’


  Tegen het vallen van de avond, toen het overduidelijk was dat de Istrianen niet van plan waren afstand te doen van zijn echtgenote, of het kasteel aan hem af te staan, was Raven buiten zichzelf van woede.


  ‘We gaan hen belegeren,’ hield hij vol.


  ‘Maar, Raven…’


  De ogen waarmee hij de graaf van Stormweg aankeek waren inktzwart. De weerspiegeling van de muurkandelaar flakkerde diep binnen die grimmige blik, als een klein lichtje in een heel donker oord.


  ‘Ik ga hier niet weg zonder haar. Hoe lang het ook zal duren, en zelfs al moet ik de belofte houden die ik aan de heer van Cantara heb gestuurd.’ Hij wendde zich tot de hoofdman van de wacht. ‘Stuur mannen het bos in om zoveel mogelijk brandhout te verzamelen. Stuur een ander contingent uit om de grootste keien die ze kunnen vinden, uit te graven en hierheen te slepen. Sloop die boerderij daar…’ – hij wees naar een stenen huis met bijgebouwen aan de andere kant van het rivierdal. Er kringelde een onnozel sliertje rook uit de schoorsteen.


  De hoofdman van de wacht aarzelde. ‘Het is helemaal donker, sire…’


  Raven wuifde de man ongeduldig weg. ‘Wat kan mij dat schelen? Ik wil niet dat mijn echtgenote een uur langer in het gezelschap van deze Istriaanse bedrieger doorbrengt dan nodig is. Bran?’


  ‘Sire?’ Stormweg sprak zijn heer per ongeluk met ‘sire’ aan in plaats van met ‘heer’, omdat hij het gewoon niet kon geloven.


  ‘Stuur de machinebouwer naar me toe.’


  ‘Karl Hamerhand?’


  ‘En wel meteen. En touw, we zullen touw nodig hebben.’ Hij wachtte even om na te denken. ‘Haal het van de schepen af, van het tuig, de trossen, wat dan ook.’


  ‘Sire!’


  Het vuur in de ogen van Raven Asharson leek nu meer dan alleen de weerspiegeling van het kaarslicht: het licht van de waanzin straalde eruit.


  ‘We zullen hier niet weggaan zonder haar; zonder haar hebben we geen schepen nodig.’


  Achtendertig

HET KAMP DER BEENDEREN


  Het bleek onmogelijk om het spoor van Persoa te volgen. Dat kwam niet alleen doordat de heuvelman zijn sporen zorgvuldig had gecamoufleerd. Het lag vooral aan de aard van het terrein zelf. Ten zuiden van Cantara, waar de boeren hun pogingen om de grond te temmen hadden opgegeven, kwamen ze in een gebied met dicht, laag struikgewas, vol stekelige planten en grassen zo droog als stro. Daarna werd het land een echte woestijn, met eindeloze vergezichten van duinen en kale rotsen, onder een koepel van hete, blauwe hemel. In dit voortdurend veranderende en veranderlijke oord behield niets lang zijn vorm. De duinen waren altijd aan het verschuiven, korrel voor korrel, in een massieve, onafwendbare eb en vloed, en dan kwam de wind er weer tussen met alle willekeurige speelsheid van een verveeld kind, en veranderde de topografie naar zijn eigen zin, en vernielde daarna weer wat hij had gemaakt om weer opnieuw te beginnen.


  Katla schermde haar ogen af tegen de felle gloed van de weerkaatste zon. Haar eerste reactie toen ze het woestijnlandschap zag, was er een van verwondering en verrukking. De duinen strekten zich in gesloten gelederen van haar af uit tot de schemerige vlekken van de bergen aan de horizon: de herhaling ervan werd benadrukt door het scherpe contrast van zon en schaduw. Dit kale uitzicht had een zuivere eenvoud, een harde schoonheid die haar deed denken aan de oceaan, of aan de hooglanden van de Gevallen Rots in de winter, wanneer het land bedekt was met sneeuw en ijs, zodat de details ervan geheimzinnig werden en bedrieglijk mooi. Als je daar je voet verkeerd neerzette, kon het gevolg een verzwikte enkel, een gebroken been, of een val in een kloof zijn; hier waren de gevaren geniepiger. In het heuvelgebied thuis kende Katla elke grot, elk uitsteeksel en elke beschutte plek. Blootgesteld aan de felheid van Eyra’s verraderlijke winterstormen kon ze, als het al te erg werd, voor zichzelf een hol in de sneeuw uitgraven, op ijs zuigen om aan vocht te komen en wachten tot het weer bedaard was. Maar hier was er geen schuilplaats, geen eten en drinken, en hoewel het voor iemand die in het koude, natte noorden was opgegroeid moeilijk was om zonneschijn anders te zien dan als een zegen, was de woestijnzon genadeloos heet. Hij kwam als een hamer op haar hoofd neer, nam de kracht en vitaliteit uit haar spieren weg, droogde haar vanbinnen en vanbuiten uit.


  Als ze langer dan een paar seconden nadacht over de vooruitzichten van deze reis, had ze moeten toegeven dat ze bang was dat ze hier zouden sterven, uitgeput en opgebrand. Maar haar kameraden leken vastbesloten. Ze keek even opzij naar Saro Vingo die links van haar reed. Zonder het te willen maar wel voor de honderdste keer vond ze dat hij er erg exotisch uitzag, zoals hij gehuld was in doeken in de stijl van de woestijnstammen, zodat alleen zijn vlammende donkere ogen zichtbaar waren tussen de plooien van de witte katoenen kleding die ze van Flavia Issian allemaal hadden moeten aantrekken. Hij merkte dat ze naar hem keek en schudde maar zo’n beetje met zijn hoofd. Toen reed hij naar voren om zich bij de huurlingenleidster te voegen. Mala’s brede heupen bewogen mee met de deinende gang van haar paard, en haar kin was resoluut naar voren gestoken in zuidelijke richting. Ze had nauwelijks een woord gezegd sinds ze waren weggereden, en menigmaal had Katla een trilling in haar dij gezien, alsof ze zich moest bedwingen om haar paard niet in galop te zetten, zodat ze Persoa sneller zou inhalen.


  Voor de eerste nacht kluisterden ze de paarden en zetten een lichte, ronde tent op over een geraamte van buigzame wilgentakken die de nomaden hun hadden gebracht. Ook hadden ze een tiental waterzakken met vers water meegebracht, een zak met platte broden en voedzame smeersels, gemaakt van olijven en tomaten, abrikozen en bessen uit de voorraadkamers van Cantara, en een aantal in neteldoek gewikkelde worsten en gedroogde repen vlees. Er was ook een pot met vies ruikend wit vet die een van de oude vrouwen hun had gegeven. ‘Het is misschien onaangenaam voor je neus, maar het is ook de redding ervan!’ had het besje tegen Mala gezegd, en ze had hun aangeraden het vet ook op hun handen en lippen te smeren.


  Toen de zon achter de nevelige horizon wegzakte, ging de temperatuur snel omlaag en bleef dalen. Katla werd in de kleine uurtjes van die nacht klappertandend wakker. Ze ging zitten en wreef over haar gezicht en handen, en wikkelde haar kleren om zich heen zodat de lucht niet naar binnen kon. Daarna lag ze nog een eeuwigheid wakker, luisterend naar de regelmatige ademhaling van Saro en het luide snurken van de huurlingenleidster. Toen ze nog wakker was en het eerste ochtendlicht door de tentdeur zag prikken, was ze niet blij. ‘Je snurkt als een brulkikvors!’ zei ze verwijtend tegen Mala toen ze ontbeten.


  De huurlinge haalde haar schouders op. ‘Daar heeft nog nooit iemand zich over beklaagd.’


  ‘Wie zou dat ook durven?’


  De gepunte tanden glinsterden in een vaag lachje.


  Ze trokken nog twee dagen door het genadeloze woestijngebied zonder dat er iets bijzonders voorviel; op de derde dag kwam er verandering in het weer.


  Saro was de eerste die de veelbetekenende verschijnselen opmerkte: zand dat van de toppen van de hoge duinen af wolkte als stuifsneeuw van een berg. Hij wees Mala erop, die iets bromde van dat ze geen tijd of zin had om zich over te geven aan poëtische beschouwingen over het landschap. Hij was dus genoodzaakt zich tot Katla te wenden en zei: ‘We moeten eigenlijk een schuilplaats opzoeken. Ik heb wel eens gehoord over de zandstormen hier. Er is een oude legende over een heel leger dat in het Kamp der Beenderen verdwenen is – duizend mannen met al hun paarden en yeka’s erbij. Ze vertrokken uit Tagur, toegejuicht door een menigte die rozenblaadjes onder hun voeten strooide, en werden vier dagen later in Gibeon verwacht. Het verhaal gaat dat een magiër een zandstorm stuurde die hen opslokte. Ze zijn nooit meer teruggezien.’


  Katla trok een wenkbrauw op. Maar toen fronste ze haar voorhoofd. Ze hield haar hand boven haar ogen en tuurde in de verte. ‘Kun jij de bergen nog zien?’ zei ze plotseling.


  Saro keek. Waar eerst de toppen van de Drakenrug zichtbaar waren geweest als een wazig, blauw silhouet tegen het felle blauw van de hemel, kon hij nu geen scheidslijn meer zien tussen aarde en lucht. Niet lang daarna begonnen de eerste windvlagen hen te beuken. Het zand prikte in hun gezicht door de opening in de hoofdbedekking tot ze genoodzaakt waren genoegen te nemen met minder zicht en de stof hoger op te trekken. De paarden, die over hun hele lijf gebeten werden door de stekende zandkorrels, maakten schichtige sprongen.


  Saro zette zijn rijdier aan naar voren en maakte een gebaar naar Mala, die met tegenzin knikte. Aan de lijzijde van een van de grote duinen kropen ze angstig bij elkaar, met de paarden neergetrokken naast hen, in de hoop dat de enorme boog zand boven hen niet over hun hoofd zou neerstorten. Dit was erger dan een lawine, dacht Katla, terwijl ze in de verduisterende lucht keek vol wervelende zandhozen en zuilen; dit was erger dan een sneeuwstorm.


  De storm leek eeuwig door te gaan, en hij werd begeleid door een onaards gebrul, alsof duizend geesten waren opgestaan en vrolijk ronddansten. Ze moest wel denken aan dat verdwenen leger, waarvan de wapenrusting rammelde tegen de botten, en duizend stemmen woedend opklonken om hun zinloze dood hier in dit meedogenloze oord, waar geen godin, geen blind lot hen kon redden. Op een bepaald moment, al was het onmogelijk te zeggen wanneer dat was, ging de dag over in de nacht, en daarna werd het weer dag. De wind veranderde van richting, zodat het zand nu tegen het duin aan werd gezweept. Op handen en knieën kropen ze onderlangs naar de andere zijde; met één hand drukten ze hun linnen masker stevig tegen hun gezicht, met de andere trokken ze hun rijdieren aan de teugels mee.


  De dieren waren op de vlakte gefokte, stoere beesten met veel uithoudingsvermogen en een sterke overlevingsdrift; toch kon Mala’s paard het brullende zand in zijn neusgaten en oren niet langer verdragen. Met rollende ogen en een klaaglijk gehinnik dat de lucht kliefde, maakte het zich steigerend los van de groep en trok de teugels uit de handen van de huurlingenleidster. Nog even bleef het bokken en schichtig bewegen alsof het ook danste, toen galoppeerde het weg in de storm. Daarna konden ze niets anders doen dan toezien hoe de donkerder vorm van het paard versmolt met het zand in de lucht en verdween in het halfduister.


  Niemand sprak een woord: er was niets te zeggen. En niemand wilde een mond vol woestijnzand.


  Niemand wist hoeveel tijd er was verstreken toen het razende geluid wegstierf en er weer licht kwam over de wereld. Het landschap waarin ze uitkwamen, was door de storm veranderd; de duinen lagen in een andere richting, met enorme strepen die vanuit het zuiden uitstraalden. Maar de lucht was nu zo helder dat de puntige toppen van de Drakenrug zich duidelijker aftekenden tegen de lichte horizon, en daaruit putten ze moed om verder te gaan; eerst liep één van hen terwijl er twee op een paard zaten, en daarna wisselden ze van plaats. Het verdwenen paard was nergens te bekennen, er waren zelfs geen hoefafdrukken achtergebleven op het nieuwe oppervlak van de woestijn; maar toen de zon weer aan zijn dagelijkse daling begon, zodat zijn rode stralen hun rechterzijden als vuur verlichtte, kregen ze een paar honderd el vooruit iets in het oog wat op de grond lag, wat in deze eenkleurige wereld de eeuwige symmetrie doorbrak.


  Toen ze dichterbij kwamen, bleek het iets kleiners te zijn dan een paard.


  Een man.


  ‘Persoa!’


  Mala liet zich van haar paard vallen en rende struikelend naar de figuur zonder zich ergens om te bekommeren. Katla kon nog net de teugels grijpen voor ze nog een rijdier kwijtraakten.


  Het was niet de heuvelman. Toen ze Mala bereikten, stond die bevreemd naar het ding op het zand te kijken, met haar hand tegen haar mond gedrukt. Zelfs zo, met zijn gezicht omlaag, was het duidelijk dat hij veel groter was geweest dan de eldianna; omvangrijker en langer. Hij was al enige tijd dood geweest. Door de gescheurde stof van zijn kleding heen was te zien dat de huid leerachtig was uitgedroogd. Zijn uitgestoken hand was helemaal gespleten. Die was enorm: de hand van een reus.


  Het was een heel werk het lichaam om te draaien, maar uiteindelijk viel de dode man met een suizend geluid neer, waarbij een wolk stof opvloog waardoor ze alle drie moesten hoesten.


  Katla gaf een kreet. Mala staarde naar het lijk. ‘Ik weet zeker dat ik hem al eens eerder ergens heb gezien,’ peinsde ze, in het geheel niet aangedaan door de gruwelijke aanblik die het lijk bood, nu het duidelijk niet Persoa was.


  ‘Het is Urse,’ fluisterde Katla. ‘Urse Eenoor.’


  En inderdaad had de dode man maar één oor; en verder een verminkende kloof die zijn gezicht bijna in tweeën spleet, een gehavende keel en een bovenlichaam vol streepvormige wonden.


  Katla keek Mala met een geschokte uitdrukking aan. ‘Maar waarom is hij hier? Toen ik hem het laatst zag, scheepte hij zich in bij mijn vader voor de expeditie naar het Heiligdom.’


  Saro knielde neer en trok de gescheurde kleding opzij. ‘Bëte,’ zei hij zacht. Hij boog zijn hoofd.


  ‘Bet?’ Katla fronste haar voorhoofd.


  ‘Bëte. Een grote kat. Een van de Drie. Volgens mij heeft zij dit gedaan, want ik heb nooit een katachtige gezien die zo groot was als zij, en deze klauwsporen zijn enorm. Was deze man een vriend van je?’


  De tranen in Katla’s ogen spraken voor zich. Ze knikte zwijgend, terwijl ze zich afvroeg hoe Urse zo ver uit de buurt kon zijn geraakt van de poolzeeën waar de Lange Slang heen was gevaren, en wat er van de rest van de expeditie was geworden, van haar vader en haar broer. Er was niets wat ze konden doen: geen ritueel of ritus die voldoende zou zijn, en begraven was zinloos in een streek waar het zand elke dag van plaats veranderde. Uiteindelijk legden ze Urse in een houding die meer waardigheid had. Ze legden stenen op zijn ogen en Katla riep Sur aan om zijn zwervende geest in zijn zalen op te nemen, ook al was de grote man niet op zee of in de strijd omgekomen.


  Het laatste wat ze verwachtte, was een stem die antwoordde.


  Ik zal hem aannemen, Katla Aransen; maar ik heb jou nodig en het zwaard dat je draagt. Haast je om naar mij toe te komen! Haast je naar het zuiden!


  Katla keek verbijsterd om zich heen. ‘Zei jij iets, Saro?’ zei ze argwanend.


  Saro keek haar nieuwsgierig aan. ‘Nee.’


  Hij had kennelijk ook niets gehoord.


  Katla sloot haar ogen. De stem zoemde nog in haar, trilde in de botten van haar benen, in haar ribbenkast en schedel. Ze herinnerde zich dat gevoel. Ze huiverde. Misschien begon ze haar verstand te verliezen; misschien had ze het allang verloren.


  Ze liep naar de vos die ze had bereden en legde haar hand op de vossenkop die de handgreep vormde van het grote zwaard dat langs de flank van het dier was opgehangen. Het metaal voelde vreemd heet aan, niet verwarmd door de zon, maar vurig. Nadenkend besteeg ze het paard. Zelfs nu ze het niet meer vasthield, tintelden haar vingers nog; even later merkte ze dat ze onbewust de arm vasthield die de seidr had genezen. Die was begonnen te kloppen en te branden, alsof hij haar herinnerde aan de brandstapel. Het werd haar angstig te moede. Voor haar uit was de Rode Piek aan de horizon te zien als een met rook omhulde punt.


  Het lijk van Urse was niet het enige lijk dat ze die dag vonden; maar het volgende was veel vreemder.


  Dit keer wilde Mala er niet heen gaan. Ondanks haar uiterlijke pragmatisme was ze in haar hart nog altijd bijgelovig, en voor één meevaller – zo zag ze de opluchting dat de eerste man niet Persoa was geweest – diende zeker betaald te worden.


  Wat Katla betreft, zij was natuurlijk bang dat na Urse, de volgende haar vader of Fent kon zijn.


  Daarom werd het aan Saro overgelaten om naar de ineengedoken figuur toe te gaan. Hij deed dat voorzichtig, want de figuur zat met het hoofd gebogen naar de borst, zodat het eruitzag alsof het uitrustte van een lange, vermoeiende wandeling. Wat het ook was, Persoa was het niet, behalve als de woestijn vreemde dingen met de doden deed. De man – want volgens Saro was het een man, al baseerde hij dat oordeel alleen op de resten van een broek – had lang voor Urse Eenoor de laatste adem uitgeblazen; het ivoorwit van botten blonk door flarden huid die door verrotting en verwering zwart waren geworden. Het lijk had geen ogen meer, en ook geen neus of lippen, en de handen waren die van een geraamte, ineengeklemd in de versleten schoot. De laarzen die het aanhad waren ooit van uitstekende kwaliteit geweest en waren nog steeds in goede staat, maar van een model dat al zo lang niet meer in zwang was dat Saro zo’n paar alleen had gezien in de bibliotheek waar zijn vader zijn curiositeiten had bewaard. Dat paar was van een verre voorvader geweest. Het was bijna driehonderd jaar oud. Hij fronste en hurkte neer.


  Toen hij dat deed, bewoog het lijk, al kon dat best alleen door de wind komen, of doordat de oude botten verschoven.


  Geschrokken krabbelde Saro zo snel als hij kon achteruit, zonder het lijk uit het oog te verliezen.


  ‘Wat?’ vroeg Katla. ‘Wat is er?’


  ‘Wie is het?’ riep Mala. Haar stem trilde, wat niets voor haar was. ‘Dat weet ik niet.’ Saro ging staan. ‘Maar ik weet wel dat het geen man is die in de afgelopen driehonderd jaar heeft geleefd.’ Rondom zijn ogen was de huid bleek geworden, waar hij eerst donker gebruind was geweest.


  Katla trok een gezicht. ‘Dat verbeeld je je maar,’ verklaarde ze grimmig. Ze sjokte naar de figuur toe en keek erop neer. Maar Saro had gelijk. Het lijk zag er eeuwenoud uit, misschien zelfs als iemand van het verdwenen leger waarover hij had gesproken, alleen droeg het geen wapen. Ze hurkte erbij neer, opgelucht dat het onmogelijk iemand kon zijn die ze kende. Het door de wind gedroogde, oogloze gezicht staarde haar grijnzend aan. Ze zag dat er midden op het voorhoofd een plekje huid was dat een andere kleur had dan de rest – het was bleekroze, terwijl de huid eromheen zwartgrijs was, alsof dat stukje het laatst was doodgegaan. Heel vreemd.


  Nu haar nieuwsgierigheid bevredigd was, kwam ze weer overeind en draaide zich om zodat ze kon teruglopen naar haar metgezellen. Iets pakte haar vast. Ze voelde met haar hand achter zich en haar zoekende vingers kwamen in aanraking met iets hards, iets koels met gewrichten. Toen ze zich langzaam vol afgrijzen omdraaide, zag ze dat het lijk haar tuniek vasthield.


  ‘Aargh!’ Ze trok zich los en staarde naar het lijk.


  Het staarde terug. Hoewel er geen gelaatstrekken meer waren, had ze er een eed op kunnen doen dat het teleurgesteld keek. Toen hief het de verschrompelde onderarm op die haar had beetgepakt, en wees naar de woestijn, naar het zuiden waar de Rode Piek was. Het lijk probeerde op te staan; de beenderen van de benen en heupen schuurden tegen elkaar terwijl het probeerde kracht te zetten, maar het toen uitgeput opgaf.


  ‘Nee.’ Katla schudde haar hoofd. ‘Nee, dat is niet mogelijk.’ Ze deinsde achteruit terwijl ze het teken van Surs anker maakte. ‘Zagen jullie dat? Nou?’ wilde ze van Mala en Saro weten.


  Saro knikte zwijgend; Mala staarde haar alleen met open mond aan.


  ‘Ik zag het,’ bekende Saro, die nog steeds bleek zag. ‘Katla, ik geloof dat ik weet wat het is.’


  Ze keek hem woest aan. ‘Het is wel duidelijk wat het is. Een dode man, een namaalswandelaar.’


  ‘Tot leven gewekt,’ zei hij zacht. ‘Het is een dode man die teruggehaald is tot een soort leven. Door de doodssteen. Door Alisha.’


  Katla huiverde; ze herinnerde zich de woorden die Erno Hamson tot de Heer van Cantara had gesproken: over een steen die de zieken kon genezen en de doden tot leven kon wekken. Er was geen reden waarom ze hier moest zijn, bedacht ze opeens. Ze kon een van de paarden nemen en teruggaan naar het noorden, terugroeien naar de Gevallen Rots als het moest, weg van dit alles. Maar dan zouden Mala en Saro achterblijven in dit van de goden verlaten oord, met maar één rijdier. Ze wist dat ze dat niet kon doen.


  Wat Saro betreft, hij voelde zijn noodlot naderen.


  Hij rechtte zijn schouders en deed zijn uiterste best niet aan het visioen te denken dat hem had gekweld sinds de Heer van Cantara hem had omhelsd in de Sterrenkamer van Jetra.


  Toen ging hij naar de dode man toe. ‘Ben jij tot leven gewekt door de Reizigersvrouw, Alisha Veldleeuwerik?’ vroeg hij op plechtige toon en wachtte op een antwoord, hoewel het absurd leek om dat te doen – onwerkelijk. ‘Met de eldistan – de doodssteen?’


  Het lijk bewoog even, het hield zijn hoofd scheef alsof het zijn niet-bestaande oren spitste. Saro herhaalde de vraag in de taal van de heuvelmensen. Nu bracht de dode man zijn benige vingers naar de roze plek op zijn voorhoofd en raakte die nadenkend aan. Daarna knikte hij één keer, bijna onmerkbaar, en vervolgens met meer nadruk, met klapperende kaken, zodat Saro’s ergste vermoedens werden bevestigd. Weer probeerde hij op te staan, alsof alleen al het noemen van de eldistan hem energie had gegeven.


  Saro ging snel een stap achteruit. Het gezelschap waarmee hij reisde was al eigenaardig genoeg, zonder dat deze bizarre nieuwkomer er ook nog bij kwam.


  Ze liepen met een wijde boog om de uitvaller van het dodenleger van Alisha Veldleeuwerik heen en vervolgden hun weg naar het zuiden.


  Negenendertig

DE RODE PIEK


  Het kostte hun nog een dag om de uitlopers van de Drakenrug te bereiken, maar nog steeds was er geen spoor te bekennen van Persoa of zijn rijdier.


  Bij een kleine, bijna drooggevallen oase tuiden ze de paarden aan een paar palmbomen binnen bereik van de modderige poel, legden de bepakking op een stapel en gingen te voet verder. Voor hen ging het terrein steil omhoog, met asachtige puinhellingen en rotsige groeven die er zowel onstabiel als onbegaanbaar uitzagen. Het leek niet redelijk om van de dieren te verwachten dat ze tegen de helling van een vulkaan opklommen die voor henzelf nauwelijks te beklimmen was.


  Het was vanaf het begin een zware tocht. Er hing zwavel in de lucht, wat met elke ademtocht een brandend gevoel in de longen gaf, en hoewel de hoogte en de bergen meer schaduw opleverden, was het nog steeds precies even warm als in de woestijn, want de vulkaan stootte overal dampen uit. Mala, die meer vocht uitzweette dan ze kon missen, klauterde tegen de nauwe doorgang op alsof elke seconde vertraging een tragedie tot gevolg kon hebben.


  Katla wierp een blik op Saro en trok een grimas. De Istriaan zag er even uitgeput uit als zij zich voelde, met roodomrande ogen door het slaapgebrek en het gruis dat hier voortdurend uit de lucht regende. Er viel een schaduw over haar heen en ze keek omhoog. Hoog boven hen zweefden zwarte vogels spiedend door de lucht, met hun vleugels breed uitgestrekt, de slagpennen gespreid als vingers. ‘Lammergieren,’ zei Saro die haar blik volgde. ‘Aasvogels.’


  Katla wist wat dat betekende. Ze beet op haar lip. Ze meed het met puin gevulde pad waarover de huurlingenleidster naar boven probeerde te komen en koos liever voor een plaat gladder gesteente. Ze zette haar handpalmen en voetzolen plat tegen het oppervlak om zoveel mogelijk wrijving te krijgen. Meteen stroomde een flinke scheut energie door haar heen die haar spieren deed ontbranden en haar hoofd vulde met bonzend bloed. Stemmen loeiden en wedijverden met elkaar om aandacht, en weerklonken door haar schedel als vleermuizen in een donkere grot. Ze ging over de steen omhoog en probeerde niet op deze gewaarwordingen te letten, maar de stemmen werden luider en dringender. Een ervan brak helemaal door haar concentratie heen.


  ‘Katla!’


  Saro’s waarschuwende kreet haalde haar terug bij zichzelf, al kon ze niet precies horen wat hij zei.


  Gedesoriënteerd duwde Katla zich af tegen de rotspunt waar ze haar linkervoet op had gezet en kwam omhoog tot een staande houding. Ze wreef met haar handen over haar kleverige gezicht, zodat ze geen contact meer maakte met de steen en meteen verdwenen de stemmen. Het was warm, ontzettend warm. Ze brandde zowat. Ik ben niet bepaald fit meer, dacht ze.


  ‘Het zwaard!’ riep Saro weer.


  Nu begreep ze het, maar te laat. Het stond al in brand. Ze voelde dat het vuur ervan haar haren raakte, voelde de kling over zijn hele lengte ontvlammen zodat haar schouders, haar rug, haar billen en dijen de gevaarlijke hitte ervan voelden. Ze draaide zich om, wurmde zich er instinctief van los en gooide het van zich af.


  ‘Het vlammende zwaard!’


  Boven haar was Mala midden in een stap stil blijven staan. Ze keek verbluft op haar neer. ‘Dat is de tatoeage die Persoa op zijn rug heeft.’


  Katla staarde naar het zwaard. Het stond van het gevest tot de punt in lichterlaaie en het vuur straalde ervan af als een grote werveling van kleur. Ze kon de hitte die het afgaf voelen vanaf de plaats waar ze stond; een moordende hitte, als een vuur van beenderen. Ze voelde voorzichtig aan haar haren en schouders, voor zover ze erbij kon, in de verwachting dat ze zou ontdekken dat huid, haar en kleding onder haar vingers zouden losgaan. Maar ze voelde geen schade. Helemaal niets.


  Ze draaide Saro haar rug toe. ‘Zie ik er nog goed uit?’ vroeg ze zenuwachtig. ‘Heeft het me verbrand?’


  Saro schudde zwijgend zijn hoofd.


  Fronsend liep Katla naar het zwaard toe. De vlammen sputterden toen ze naderde en trokken vanaf het gevest weg, als om haar uit te nodigen. De vos op de zwaardknop leek haar toe te grijnzen. Haar hand wilde het wapen oppakken. Haar rechter handpalm jeukte, alsof er een deel aan ontbrak. Ze knarsetandde en raakte het gevest met één vinger aan. Het was warm, maar niet heet; het leek blij te zijn met haar aanraking. Ze boog haar vingers eromheen en hief het plotseling op. Helgroene vlammen schoten tussen de rode en oranje vlammen door. Toen werd haar arm door een sterke kracht voor haar uit getrokken en haar lichaam werd meegetrokken, alsof zij een leidsteen was en de opening van de Rode Piek de Stuurmansster.


  Mala ging opzij om haar te laten passeren en voor het eerst zag Katla angst in het gezicht van de huurlinge.


  ‘Het zwaard weet het,’ zei Katla. ‘Het geeft gehoor aan de roep van zijn maker.’


  Hoe ze dit wist, daarvan had ze geen idee, maar het kwam tot haar met de helderheid en onontkoombaarheid van een feit.


  Mala en Saro wisselden een angstige blik. Toen volgden ze het meisje met het vuurrode haar en het vurige zwaard.


  Toen ze een paar honderd voet boven het woestijnplateau waren, hoorden ze boven zich geraas, daarna volgde er een regen van puin. Keien stuiterden rakelings langs de klimmers. Mala drukte zich tegen de wand van de puinhelling, hijgend, en keek naar boven om te zien waardoor dat puin was losgeraakt. Boven haar verdween de vorm van Katla plotseling achter een veel grotere vorm, en uit het niets kwam een reusachtig zwart paard op hen af duiken.


  Saro’s ogen werden groot.


  Het was Voorloper van de Nacht.


  Hij riep de naam van de hengst en zag zijn oren bewegen, één, twee keer, alsof hij zijn stem had herkend; toen was hij hem met donderende hoeven voorbij gestormd, rollend met zijn vurige ogen. Hij keek het paard na tot het in het duister beneden verdween, en verbaasde zich over de glimp van rood spierweefsel en wit bot die hij had gezien in dijen die samentrokken en uitrekten met alle kracht en gratie die hij zich zo goed herinnerde.


  Een paar minuten later kwamen ze uit bij degene die het dier had bereden; deze zat onder de opening van een grot, waarvan het bovengewelf leek te gloeien met een fel, rood licht.


  Geschrokken keek de figuur op.


  Knokige handen omvatten een benige kin, maar dit was geen namaalswandelaar, geen tot leven gewekt lijk.


  ‘Alisha!’


  Saro herinnerde zich de nomadenvrouw van de reis die hij had gemaakt met haar karavaan, ten zuiden van Jetra. Toen had hij haar bijzonder aantrekkelijk gevonden, met haar dansende kastanjebruine krullen, haar warme olijfbruine huid, ongewoon lichte ogen en weelderige lichaam. Nu was alleen de opvallende lichtheid van die ogen nog overgebleven als lichtpunten in een uitgeteerd en door de zon bijna zwart verbrande gezicht, zodat ze tientallen jaren ouder leek dan dertig en nog wat. De gewone menselijke gevolgen van verdriet en uithongering hadden hun tol geëist, maar hoeveel van dit geteisterde, woeste uiterlijk was veroorzaakt doordat ze de doodssteen had gebruikt?


  Naast haar lag een kleine figuur opgerold alsof hij sliep. Saro voelde zijn hart onrustbarend tegen zijn ribben bonzen in een instinctieve reflex, alsof zijn lichaam zich op vluchten voorbereidde, nog voor zijn geest dat besluit had genomen.


  ‘Falo?’ Hij kon niet verhinderen dat zijn stem beefde.


  Alsof het hoopje op de klank van zijn naam reageerde, veranderde het van houding en richtte zich op om naar hem te kijken. Saro had liever gehad dat het dit niet had gedaan. Het was zonder twijfel Falo – of wat er van hem over was nadat de aaseters, de ontbinding en de ontberingen van de woestijn hun tol hadden geëist. Behalve de arm die de jongen door toedoen van de soldaten was kwijtgeraakt, had het tot leven gewekte kind ook zijn ogen verloren. Wanstaltige bulten en holten die nu met een soort grijze huid bedekt waren, deden bovendien vermoeden dat wilde honden zijn lijk hadden aangevreten. Alisha Veldleeuwerik sloeg haar arm om de jongen heen en trok hem tegen zich aan.


  ‘Hij voelt zich niet goed,’ kraste ze, met een stem die hees was door de hitte en het gebrek aan water. ‘Hij moet rusten. De anderen zijn binnen in de berg, bezig de Man te helpen. Maar hij en ik kunnen niet meer.’ Ze keek treurig. ‘En zelfs ons paard heeft ons verlaten.’


  ‘Voorloper van de Nacht?’


  Alisha boog haar hoofd. ‘Precies. Hij is gevallen toen we in hun hinderlaag liepen, maar de steen heeft hem bij me teruggebracht.’ Haar hand ging instinctief naar haar borstbeen, klopte erop en wreef erover: een vreemd, verzoenend gebaar.


  ‘En Falo?’ Saro kon zijn ogen niet afhouden van de macabere aanblik die de jongen bood, die nu met zijn schedel tegen de arm van zijn moeder aanhing.


  Alisha knipperde met haar ogen. ‘De steen werkt niet meer bij Falo. Maar hij ziet er stukken beter uit dan eerst,’ zei ze opgewekt met een glimlach naar Saro, zodat haar tanden onthutsend wit blonken.


  ‘Geef mij de steen, Alisha,’ zei Saro op strenge toon terwijl hij tegen de helling op kwam om voor het tweetal te gaan staan.


  Ze trok een koppig gezicht. ‘Misschien werkt hij wel weer als we hier weg zijn.’


  ‘Misschien. Maar toch moet je hem aan mij geven. Je weet dat de steen een last is die ik moet dragen, niet jij.’


  Ze staarde hem aan en gedurende een vreselijk ogenblik dacht hij dat hij haar en haar dode zoontje zou moeten overmeesteren en haar de steen met geweld zou moeten afnemen; maar toen tastte ze onder haar kleren en stak hem haar hand toe. Op haar uitgestoken handpalm lag de eldistan die Hiron, de verkoper van stemmingsstenen, hem op de Grootjaarmarkt had gegeven, de steen die wellicht het gevaarlijkste voorwerp op de hele wereld was. Nu zag hij er vaal en onschuldig uit, wolkig geel van kleur, alsof hij net als deze vrouw geen doel en geen energie meer had.


  Zo eenvoudig ging het dus, en had Saro datgene wat hij hier was komen halen. Niettemin moest hij een aanzienlijke tegenzin overwinnen voordat hij zijn hand om de doodssteen sloot. Terwijl hij dat deed, gloeide het ding heel even op met een fel wit licht, alsof het zijn ware eigenaar herkende, en doofde toen plotseling uit.


  Zijn hart klopte snel.


  ‘Ach,’ zuchtte Alisha somber. ‘Dat was het einde ervan. Eén vonkje leven, en nu is het weer weg. Je hebt hem doodgemaakt,’ zei ze beschuldigend.


  Met een grimmig gezicht draaide Saro zich om naar zijn metgezellen. Mala’s gezicht was vertrokken tot een grimas van afkeer, maar Katla bleef onaangedaan; haar gezicht werd verlicht door het onaardse vuur van het zwaard. Toen liep ze hem zonder iets te zeggen voorbij, meegetrokken door het vlammende zwaard, klauterde over een rotsblok op het pad en verdween in de opening van de grot, die door het zwaard met een eigenaardig nieuw licht werd verlicht.


  Saro keek haar na tot het licht flikkerde en tegelijk met haar verdween. Hij bleef besluiteloos staan. Nu de steen hem was teruggegeven, was zijn taak hier verricht. Hij kon zich omdraaien en weggaan, terugreizen door de woestijn en naar het noorden gaan om de Godin te zoeken. Zijn gezellen hadden nu elk hun eigen queeste. Als Persoa nog in leven was, zouden Mala en hij elkaar vinden, daarvan was hij overtuigd. En ook Katla was sterk genoeg om zichzelf te kunnen redden, zelfs wanneer ze niet door het zwaard werd beheerst. Ze had hem niet nodig, ze hield niet van hem, scheen hem zelfs nauwelijks aardig te vinden. Er was niets wat hem hier hield.


  Maar logisch redeneren had geen invloed op zijn hart.


  Hij stopte de steen in het lege zakje dat om zijn hals hing en ging achter het Eyraanse meisje aan. Hij versnelde zijn pas tot hij bijna hardliep en klauterde over keien en puin met de roekeloze vastbeslotenheid van een man die op het punt stond het enige in zijn leven te verliezen dat werkelijk telde.


  Mala keek Saro na terwijl hij achter Katla aan rende. De uitdrukking op haar gezicht was moeilijk te duiden maar viel ergens tussen bewondering en verdriet in, als er iemand was geweest om het te interpreteren. Maar er was op deze sombere plek niemand meer over, behalve een krankzinnige vrouw en een dode jongen. Toch kon ze niet aan hen voorbijgaan zonder de vraag te stellen die in haar brandde.


  ‘Heb je hier een man langs zien komen,’ vroeg ze aan Alisha Veldleeuwerik. ‘Een heuvelman, uit Farem?’


  Het gezicht van de nomadenvrouw bleef onbewogen.


  ‘Een knappe man, met de tatoeages van zijn stam op zijn gezicht?’ Er bewoog iets in het gezicht – herkenning, of irritatie?


  ‘Een eldianna,’ hield ze aan.


  Nu keek Alisha op. ‘Eldianna,’ herhaalde ze zacht. ‘Eldianna ferinni monta fuegi.'


  ‘Wat?’ Mala kwam snel een stap naar voren en bracht haar gezicht dicht bij dat van de vrouw.


  Alisha dook ontwijkend in elkaar; met haar arm beschermde ze Falo tegen dit angstwekkend uitziende schepsel met die woeste witblonde vlechtjes en die mond vol glinsterende puntige tanden.


  Mala ging maar weer rechtop staan en spreidde haar handen. ‘Persoa,’ zei ze. ‘Zijn naam is Persoa. Zeg me alsjeblieft of je hem hebt gezien. Ik moet hem vinden. Ik moet…’


  De tranen sprongen haar in de ogen. Niemand op Elda had Finna met de Tanden ooit eerder zien huilen, en eigenlijk was dit nog verontrustender dan haar gebruikelijke grimas. Maar de nomadenvrouw stak haar hand uit en pakte Mala’s hand. ‘U houdt van hem, ja? Van de eldianna?’


  Nu vielen de tranen. Mala veegde ze weg met haar vrije hand, haalde met gruwelijk gesnotter haar neus op en spoog slijm uit over haar schouder. ‘Ja,’ mompelde ze. ‘Ja, ik hou van hem.’ Ze keek de nomadenvrouw met een woeste blik aan. ‘Als je hem hebt gezien, moet je het me zeggen, alsjeblieft.’


  ‘Gisteren was het, geloof ik. Hij kwam gisteren. Hij probeerde me de steen af te nemen, maar ik wilde hem niet afgeven. Hij was boos, hij schold me uit. Toen zag hij Falo hier, en hij huilde en ging weg.’ ‘Waar, waar ging hij heen?’


  Alisha maakte een vaag gebaar naar achteren. ‘De berg in,’ zei ze. ‘Hij ging de Vuurberg in. Om te helpen.’


  ‘Om wie te helpen?’


  De nomadenvrouw keek de huurling aan met een zeldzaam zachtaardige glimlach, die haar verwoeste gelaatstrekken plotseling schoonheid gaf.


  ‘Sirio,’ zei ze enkel. ‘Ze zijn bezig Sirio te bevrijden. Dan zullen de Drie weer Een zijn, en dan zullen we allemaal verlost zijn van dit rad van vuur en marteling.’ Ze drukte haar zoontje tegen zich aan en wiegde hem heen en weer. ‘We zullen allemaal vrij zijn, Falo, dat beloof ik je.’


  Mala liet de krankzinnige vrouw achter terwijl ze neuriede voor haar zoontje dat al sinds lang dood was, en nam het pad dat de vulkaan inging. Ze hield haar kin vooruitgestoken als de boeg van een oorlogsschip dat tegen een stormgolf in vaart.


  ‘Katla! Katla, wacht! Wacht op mij!’


  Tot stilstand gekomen doordat ze haar naam hoorde, draaide ze zich om en keek achterom over haar schouder. Vurige lichtjes straalden in haar ogen. Ze zag eruit als de geest van de vulkaan, dacht Saro met een huivering, een wrekende geest met een wrekend zwaard. Nu herinnerde hij zich hoe bang hij voor haar was geweest toen hij het zwaard had opgepakt in de gangen van het kasteel van Jetra, en dat hij had gedacht dat ze hem neer zou slaan om zijn vermetelheid. Hij had haar het zwaard zien hanteren met zo’n vastbesloten gewelddadigheid dat hij had gedacht dat ze erdoor bezeten was; hij herinnerde zich hoe vreemd hij haar toen had gevonden, hoe ver en onbereikbaar. Maar door dat alles heen hield hij nog steeds van haar, ook al ontkende hij het telkens en praatte hij eromheen. De aanraking van Guwaya had hem niet alleen verlost van de gave van invoelen, leek het. Die had ook de diepte van zijn hartstocht bevestigd en hem verlost van zijn angst.


  ‘Katla,’ riep hij, en zijn stem was diep en vast. ‘Katla, waar je ook heen gaat, ik ga met je mee. Als je de diepten van Falla’s vuur inloopt, zal ik met je meelopen; als je het koninkrijk van de doden binnengaat, zal ik daar naast je zijn. Als je vecht, zal ik met je meevechten; ik zal je rugdekking geven zoals de krijgers van vroeger, tegen iedereen die je te na komt, of dat nu een mens, een dier of een namaalswandelaar is.’


  De stralende, onvriendelijke ogen namen hem op, en hij voelde dat hij in een paar lange seconden zowel geschat als beoordeeld werd. Toen bukte ze zich, raapte iets op uit het donker en wierp het in zijn richting.


  ‘Als je met me mee gaat vechten, zul je een zwaard nodig hebben.’ Hij zag hoe het licht op de wazige, langwerpige vorm viel terwijl die wentelend op hem af vloog, en wist dat het nu of nooit was. Nu moest hij laten zien wat hij waard was. In plaats van een stap opzij te doen zodat het wapen zonder gevaar op te leveren aan zijn voeten neer zou vallen, deed hij een stap naar voren en maakte zich gereed om het te vangen, wel wetend dat als hij het moment verkeerd berekende, hij zijn hand kon verliezen, of erger.


  De kant van het gevest kwam uit het duister naar hem toe en hij wist het keurig te grijpen en draaide mee met de vaart van het wapen zodat hij in een klein kringetje ronddanste.


  Toen hij de draai had afgemaakt om weer tegenover Katla Aransen te staan, was ze weg. Alleen haar stem weerklonk nog achter haar: ‘Het is ooit het zwaard van een dode man geweest. Zorg dat het dat niet weer wordt.’


  Grijnzend begon Saro te rennen om haar in te halen.


  Hoe verder ze in het grottensysteem doordrongen, hoe meer licht er van onderaf kwam. Ook werd er door de wanden van de grot een groot kabaal weerkaatst: geschreeuw en gegil, gebrul en geloei, gekreun en gejammer, en het gekletter van metaal op metaal. En toen het pad waarover ze liepen naar beneden begon af te hellen, werd het met elke stap heter.


  Saro haalde zijn hand over zijn gezicht en vroeg zich af welk schouwspel zich aan hen zou voordoen wanneer ze de bron van deze helse geluiden bereikten. Hoe hij het ook probeerde, hij kon niet ontkomen aan de vergelijkingen die zijn geest hem voorhield. Hij dacht aan het geluid dat de slachtoffers van Tanto hadden gemaakt terwijl ze met honderden tegelijk stierven in de marteling van zijn vuurtoestellen. Hij verwachtte bijna dat zijn broer daar in het donker voor hen op de loer lag, nog verder uitgedijd dan ooit, en gruwelijk door de dood.


  Maar wat ze te zien kregen toen ze uiteindelijk in de diepte van de berg uitkwamen was nog veel vreemder en verschrikkelijker.


  De doden die tot hiertoe waren voortgedreven door de doodssteen, terwijl ze hun kracht putten uit het gebied dat ze doorkruisten, leken nu een heel ander doel na te streven. Vanaf zijn plek boven hen kon Saro zien dat het tot leven gewekte leger van Alisha Veldleeuwerik voor de tweede keer aan het vechten en aan het sterven was. Maar het was zo’n chaos en gewemel van figuren dat hij moeilijk kon zien waartegen ze eigenlijk streden, afgezien van de berg zelf, want enorme vlagen vuur, rook en rondgeslingerde stenen verduisterden het toneel.


  Hij zag vol afgrijzen hoe een zwarte figuur achterwaarts uit het gewoel schoot, even later gevolgd door een van zijn afgerukte ledematen, waar slierten stof of huid achteraan sleepten. Toen hoorde hij in het midden van het tumult een luid gebrul waardoor het haar in zijn nek rechtop ging staan.


  ‘Bëte,’ fluisterde hij. Hoe kon een kat, al was die nog zo groot, hier in leven blijven? Hoe kon wie dan ook hier blijven leven? De zwaveldampen die uit de vurige diepten opwolkten, schroeiden zijn borstholte elke keer dat hij inademde; hij merkte dat hij zo oppervlakkig ademde als mogelijk was om bij bewustzijn en in leven te blijven.


  Maar Katla Aransen liet zich door niets tegenhouden. Ze liep maar door; het vlammende zwaard voelde zich thuis in deze nieuwe omgeving en bracht haar steeds verder naar beneden. Saro probeerde zich niet voor te stellen door wat voor gruwelen ze zo dadelijk zouden worden opgeslokt, wat voor dood hem daar wellicht wachtte; hij probeerde helemaal niet te denken. Met gebogen hoofd, terwijl het zweet onder zijn kleding in straaltjes van hem af droop, volgde hij Katla naar beneden in de put van de wereld, en de doodssteen klopte tegen zijn ribben als een tweede hart.


  De doden waren overal. Of eigenlijk waren de voor de tweede keer doden overal, rondgestrooid in groteske houdingen als poppen die door een boos kind uit elkaar waren gerukt. Sommige lijken rookten van de hitte, met pas blootgelegde beenderen wit tegen de zwart geworden huid. Van sommige leek het alsof ze sliepen, maar ze bewogen niet, zelfs niet wanneer het vuur aan hun gezicht likte. Andere leken hard aan het werk te zijn, bezig een soort holte uit te graven, want aan de ene kant van de grot lag een hoge stapel rotsblokken, terwijl er aan de andere kant half gesmolten stenen uit de grond omhoogvlogen alsof ze gegooid werden vanaf een plaats die niet te zien was. Daarachter was een gevecht in volle gang, en natuurlijk, daarheen was Katla op weg.


  Daar streden drie figuren – twee mannen en een enorm zwart beest – tegen één vijand. Die was niet groter dan de twee mannen waartegen hij vocht, en aanmerkelijk kleiner dan de grote kat; maar toch vocht hij met zo’n wendbaarheid en woestheid dat hij hen met zijn ene hand op afstand wist te houden, terwijl hij met de andere hand soldaten uit het dodenleger plukte en die met onvoorstelbare kracht tegen de wanden van de grot smeet, of omlaag in de gesmolten lava onder hem.


  Saro gaf een kreet. Hij dacht dat hij twee van de vechtenden herkende. Maar Katla kende er meer, al had ze dit nog niet beseft.


  ‘Persoa!’ riep hij, en: ‘Bëte!’


  Katla’s reactie was minder luid; maar zelfs in het rosse licht zag hij dat alle natuurlijke kleur uit haar gezicht was weggetrokken.


  ‘Tam,’ zuchtte ze. ‘Bij alles wat heilig is… Tam Vos…’


  Daarna richtte ze met tegenzin haar ogen op hun tegenstander, die daar stond met zijn voeten in het magma, gehuld in gordijnen van hete, gele rook.


  De Meester van het Heiligdom had alles wat in zijn vermogen lag, besteed aan degene die strijd leverde met zijn zoon, de eldianna en het Beest. De transformatie die deze man had ondergaan was grondig, maar was niet zo volledig dat Katla Aransen haar eigen broer niet herkende. Hij leek niet erg meer op haar tweelingbroer, hoewel zijn haar even vuurrood was als het hare, en zijn ogen koel en doordringend blauw straalden. Zijn huid was van top tot teen zo zwart als houtskool, en er lag een doffe metaalglans over. Eén arm glansde meer dan de rest, alsof al het menselijke eraan – alle spieren, pezen en botten – was weggenomen en vervangen door het kraakbeenachtige weefsel van een reusachtig insect; het leek niet meer op een arm, maar op een grote, hoekige zeis, als de dodende schaar van een reuzenkrab of bidsprinkhaan.


  ‘Fent!’


  Langzaam draaide het hoofd van het wezen naar haar toe en richtten de ogen zich op haar. Toen daalde er weer een rookgordijn neer dat hen voor elkaar onzichtbaar maakte. Toch voelde Katla dat haar hart een salto maakte; ze voelde een zaadje van twijfel in haar buik wortel schieten en de scheuten ervan omhoogvloeien door haar borst en omlaag naar haar knieën, zodat ze begon te trillen. Welk ontstellend noodlot had haar broer getroffen sinds ze hem voor het laatst had gezien, toen hij haar listig had overgehaald het knopenspel te spelen boven op de Hondentand en haar had uitgejouwd toen hij en zijn verraderlijke vriend haar hadden gebonden, een prop in haar mond hadden geduwd en haar vastgebonden op een stoel hadden achtergelaten, waarna hij langs het klifpad naar beneden was gerend om haar plaats in te nemen op het schip van haar vader? En wat zou er dan geworden zijn van de rest van de expeditie van haar vader? Hoe in Sursnaam konden twee leden van die expeditie naar de poolzeeën rond het Heiligdom helemaal aan de andere kant van de wereld zijn beland, de ene dood in de woestijn, en de andere – haar eigen tweelingbroer – veranderd in een monster, en nu in gevecht met haar vrienden, te midden van de doden in het binnenste van een vulkaan? Opeens had ze het gevoel dat ze het niet aankon, dat ze hier niet op haar plaats was, een gevoel van angst.


  Katla… Katla… Je bent gekomen… Ik voel je dicht bij me. Put kracht uit het zwaard. Ik zal spoedig vrij zijn…


  Het zwaard hoorde de stem van zijn meester, ook al was Katla te veel in de war om er aandacht aan te besteden. Het zwaaide als uit eigen beweging in de richting van het wezen dat Fent was geweest, en plotseling merkte ze dat ze rende, dat haar voeten naar voren werden gesleept, tegen haar zin, om tegen haar broer te vechten. Daar ging het zwaard omhoog, en toen omlaag met een grote klievende slag. De monsterachtige arm kwam omhoog om het neerkomende zwaard af te weren, en een vreselijk gekrijs scheurde door de lucht toen de kling langs het keiharde materiaal van dat lichaamsdeel raspte en schraapte. Katla wankelde achteruit; haar eigen arm voelde verdoofd tot aan de elleboog, en ze zag verbaasd hoe de vlammen langs het hele zwaard paars kleurden, daarna groen en daarna allerlei verschillende onnatuurlijke tinten.


  Fent lachte en zag toen hij zich omdraaide dat zijn andere drie tegenstanders de euvele moed hadden gehad om voorzichtig wat naderbij te komen terwijl hij met zijn zus bezig was. Hij deed een uitval en trof de heuvelman met één moordende slag waardoor hij achteruit door de lucht vloog. Toen richtte hij zijn aandacht weer op Katla, die nog vocht om het zwaard onder controle te houden, want het zwaaide wild in het rond.


  ‘Ha, zus!’ riep het monster, en zelfs de klank van Fents stem was veranderd. Die klonk nu laag en bulderend terwijl hij vroeger licht en nasaal was geweest, en waar hij vroeger altijd een scherpe, venijnige ondertoon had gehad, was die ondertoon nu bijgeslepen tot een staalharde onverschilligheid. ‘Nu heeft het echt iets van zo’n oud heldenverhaal, waar een tweeling, de ene licht en de andere donker, elkaar bevecht om het lot van de wereld!’


  Toen kwam hij met één grote sprong op haar af met de gebogen scherpe kant van zijn nieuwe hand ter hoogte van haar hoofd. Katla dook weg en draaide zich snel om terwijl ze het grote zwaard omhoogbracht in een maaiende slag. Weer kwam de schaar in aanraking met het zwaard, en er vlogen vonken vanaf als heet ijzer van een slijpsteen. Zwaar hijgend trok Katla zich terug om zich te beraden op haar volgende zet.


  ‘Nu al moe, zus? Dat kan toch niet – we zijn nog maar net begonnen!’


  ‘Fent… Fent… Wat is er met je gebeurd?’ hijgde ze. ‘Wat ben je geworden?’


  ‘Wat… Bedoel je dit soms?’ Hij zwaaide met het ding dat voor zijn arm in de plaats was gekomen, en grijnsde als een waanzinnige. ‘Ik kan me niet herinneren dat jij klachten had toen de seidr jou je arm teruggaf! Rahe heeft me gemaakt tot wat ik altijd al had moeten zijn. Jij, jij hebt een zwaard, en ik…’


  De arm kwam omlaag en het zwaard zwaaide wanhopig omhoog en stuitte er met een knarsend geluid op af. Katla danste achteruit terwijl ze probeerde haar evenwicht te bewaren. Als ze viel, zou hij haar niet sparen, dat wist ze met een verschrikkelijke, diepe zekerheid. Er was geen gevoel meer in hem overgebleven. Niettemin moest ze toch proberen hem op de een of andere manier voor zich te winnen. ‘Rahe – wie is Rahe? Zijn jullie nog in het Heiligdom aangekomen? Is de expeditie geslaagd? Waar is pa?’


  ‘Wat een hoop vragen, zusje! Nog altijd dat keffende teefje met vossenhaar, zie ik.’


  Weer kwam de schaar naar beneden als een donker waas, en weer ontweek Katla hem en liet ze het zwaard zijn zwaai maken. Dit keer schampte de kling af op de vreemde arm en raakte Fents schouder, en hij siste, misschien van pijn.


  ‘Dat was niet aardig van je, Katla. Helemaal niet aardig.’


  Nu sprong hij hoog op, tot vlak boven haar hoofd, zodat ze genoodzaakt was op haar knieën te vallen om hem te ontwijken, maar alsof het met een onzichtbare draad aan de monsterjongen vastzat, volgde het zwaard hem, zodat haar armen in een onaangename boog werden meegetrokken, en sloeg nu naar zijn benen.


  Fent stootte een woedend gebrul uit, en hij draaide zich om en beukte met de ongeschonden arm op het zwaard zodat het galmde en klingelde. Er stegen wolken zwarte rook van op, maar toen de rook wegtrok, brandde het vuur dat het zwaard omgaf feller dan ooit.


  Saro sloeg dit beangstigende duel gade met een gevoel alsof hij droomde en tot aan zijn middel in opkomend zand stond. Hij kon nauwelijks zien wat er beneden precies gebeurde; overal waar hij keek was er enorm veel beweging, die versluierd werd door wolken rook en damp. Op plekken waar de rook even optrok, meende hij de doden te zien in de kern van de vulkaan, waar geen levend wezen ooit zou kunnen bestaan, die bezig waren het ene rotsblok na het andere los te wrikken alsof ze een schat opgroeven. Intussen werden de drie gestalten aan de andere kant van de ruimte af en toe zichtbaar, terwijl ze toesloegen en zich terugtrokken. Toen zag hij dat Persoa als door een reuzenhand tegen de wand werd gesmakt; hij zag dat de heuvelman met een klap tegen de wand sloeg en neergleed op de grond, en daar verdoofd – of dood – bleef liggen.


  Met kloppend hart zocht hij naar Katla, maar toen hij haar zag, lag ze op haar knieën en hield ze het grote zwaard moeizaam boven haar hoofd. Hij keek mismoedig naar het wapen dat hij zelf in zijn hand hield. Wat zou hij met dit kleine, ingekerfde wapen kunnen uitrichten om Katla te helpen? Vooral tegen een krijger die zo snel bewoog dat zijn bewegingen onmogelijk te volgen waren. Maar hij had beloofd dat hij samen met haar zou vechten, dat hij haar rugdekking zou geven, en hoe klein zijn kansen ook waren om het er levend af te brengen, hij wist dat hij zijn woord moest houden. Met een luide kreet schudde hij zijn apathie van zich af en rende omlaag in de helse arena, met zijn zwaard geheven als een bijl.


  Het was meer geluk dan wijsheid dat hij niet in de borrelende vuurput viel, hoewel er overal rook ronddreef die zo dicht was als geweven stof. Hij zwaaide wild met zijn arm in het rond, en toen de damp voor hem wegtrok, zag hij op amper drie el afstand het wezen dat Katla Fent had genoemd, terwijl het met een woeste grijns op haar afstormde.


  Krijsend rende Saro gebukt op hem af. Het was zijn bedoeling hem met de bovenkant van zijn schedel in de buik te treffen, maar het monster was hem te snel af. Het deed een stap opzij en deelde hem een schampende klap toe met zijn normale hand, zodat hij languit kwam te vallen. Maar Saro liet zich niet zo gemakkelijk uit het veld slaan. Terwijl hij zich met een uit wanhoop geboren snelheid weer overeind duwde, maakte hij een zwiepende beweging met het zwaard van de dode man. Daardoor stak de punt van de kling in de holte van Fents knie terwijl die weer op Katla afstormde.


  Fent struikelde; hij grauwde van woede terwijl hij zich omdraaide, en nu leerde Saro pas echt de betekenis van angst kennen, toen hij Katla’s tegenstander voor het eerst goed kon zien. Want wat hij voor zich zag, was een perverse weerspiegeling van zijn geliefde. De figuur was klein en pezig, met harde spieren en spitse gelaatstrekken net als die van Katla, alleen was haar huid licht goudkleurig, terwijl die van dit schepsel koolzwart was, maar toch glad en ongeschonden, niet getekend door gevecht of vuur. Het haar dat van zijn hoofd af stond als een woeste, rode stralenkrans, had precies dezelfde tint als dat van Katla, en de krankzinnige blauwe ogen die fel vonkten vanuit het fijn getekende gezicht deden hem tot zijn ongenoegen sterk denken aan Katla’s ogen toen ze hem in het kasteel van Jetra het zwaard had afgenomen en hij had gedacht dat hij zou sterven.


  En toen het wezen zijn arm ophief, zag hij met ontzetting en walging dat de gelijkenis met Katla Aransen hier wel helemaal ophield, want dit aanhangsel had niets meer gemeen met een menselijk lichaamsdeel: het was hard en massief en had de vorm van een schaar van een Galiaanse kreeft, met twee grote, snijdende messen met gekartelde randen, die zodanig tegen elkaar aan klapten dat de randen net iets over elkaar vielen; vlijmscherp.


  Hij bracht zijn zwaard omhoog met een wanhopig gebaar en wachtte op de dodelijke klap. Hij deed zelfs even zijn ogen dicht. Hij had in elk geval een paar seconden voor Katla gewonnen, dacht hij. Daardoor had ze misschien de tijd gehad om weg te komen. Toen voelde hij iets tegen zijn elleboog stoten, iets warms, hards en zijdeachtigs, en toen hij omlaag keek, zag hij Bëte naast zich, met haar schouders samengetrokken en haar snuit gerimpeld van angst en boosheid, haar zwarte kaken naar achteren opgetrokken zodat haar grote slagtanden te zien waren, en haar amberkleurige ogen gericht op de naderende figuur. Het gebrul dat ze uitstootte, zoemde en bromde door zijn borstbeen, en gaf hem zowel moed als kracht. Hij herinnerde zich de vechtersmentaliteit van het katje dat hij thuis in de villa had gered, een klein wezentje tegenover wat voor het diertje een overweldigende overmacht moest hebben geleken, en hij voelde de wanhoop wegtrekken.


  ‘Voor Katla!’ riep hij en hij rende in volle vaart op het monster af. Man en Beest troffen Fent tegelijkertijd, en door hun vereende kracht werd hij omvergeworpen. Plotseling merkte Saro dat hij op de rand van de put stond en gevaarlijk wankelde, maar toen drongen scherpe tanden in zijn gordel, zijn kleding en huid en trokken hem terug. Maar in dat ogenblik had hij een blik kunnen werpen op het bizarre tafereel daarbeneden. Het leger dode mannen – of de paar mannen die daar nog van over waren – was bezig een figuur uit te graven, diep in de kern van de berg, een figuur die bedekt was geweest met enorme rotsblokken en lagen gestolde lava. Het was een man, maar verder was de figuur niet te beschrijven. Hij zag eruit als een mens van vlees en bloed, had de vorm van een mens, maar hij kon zweren dat hij door dat vlees en bloed heen het gesmolten gesteente eronder kon zien, alsof het een geest was, de schim van wat ooit een man was geweest maar nu alleen een visioen was.


  ‘Wat is dat?’ riep hij in het wilde weg.


  Het leek alsof de wereld weer van vorm was veranderd, onwerkelijk was geworden, droomachtiger dan zo-even, want nu was er een stem in zijn hoofd en hij wist dat die toebehoorde aan de grote kat; hij wist dit met zijn innerlijke kern die werkelijkheid kon onderscheiden van schijn.


  De God ligt onder je, en hij wordt naar boven gehaald.


  Drie zullen weer Een worden, en Rahe zal worden verslagen! Maar eerst moeten we afrekenen met dit schepsel dat hij tegen ons heeft ingezet, want het is onvermoeibaar en gevuld met gestolen magie!


  Nu hoorde hij achter hen een gil en Saro draaide zich geschrokken weer om. Hij zag dat Katla gevallen was en dat de zwarte figuur haar met zijn massieve schaar tegen de grond drukte. Het grote zwaard lag een eind verderop en de vlammen ervan waren bijna uitgedoofd.


  ‘Bëte!’ riep hij. ‘Red haar!’


  Maar een ander was er eerder bij.


  De man met de rosse baard kwam aanstormen over de rokende grond. Hij wierp zich tussen Fent en het meisje en schopte de grote schaar van haar weg. Hij torende boven de zwarte figuur uit, maar ondanks dat had hij geen wapen, en ook geen kleren, afgezien van een vieze lap die om zijn heupen was gewonden. Toch ontblootte hij zijn tanden naar Fent alsof hij hem uitdaagde om iets vreselijks te doen. Het vreemde was dat Saro een golf van jaloezie over zich heen voelde komen nu hij zag dat de man Katla beschermde als een wolf die boven zijn gevallen partner stond.


  Toen steeg er uit de put een dikke rookwolk op die alles bedekte, zodat Saro niets meer kon zien.


  Toen die rook wegtrok, kreeg hij iets te zien wat nog erger was. De man met de rosse baard was over Katla’s lichaam heen gevallen. Er was overal bloed, op de man, op de grond, op Katla. Het was niet te zien van wie dat bloed was, want ze lagen allebei doodstil. Saro voelde zijn hart stilstaan en wist op dat moment dat als zij gestorven was, hij niet wilde dat het weer zou gaan kloppen. Hij voelde een luid gebrul in zich opwellen, maar voor hij dat hoorbaar kon maken, barstte de put uit.


  De doden kwamen omhoog in de ruimte; hun haren en huid brandden, en de zwarte figuur – die zich nu had ontdaan van de hinderlijke schepsels die hem in de weg hadden gestaan – maaide hen stuk voor stuk neer alsof ze niet meer waren dan brandnetels in een veld. Toen reikte hij omlaag in het gesmolten gesteente en trok er met bovenmenselijke inspanning het wezen uit van de onlichamelijke god die daar al die eeuwen begraven had gelegen.


  Het was Bëte die het gebrul liet horen dat Saro in zich had voelen opkomen. Ze rende naar de rand van de put en staarde erin terwijl de zwarte figuur zijn gruwelijke schaar dichtkneep om haar medegodheid. Haar nagels groeven zich in het gesteente alsof ze in het vuur wilde springen om Sirio te redden van het monster van Rahe. Maar vanaf de plaats waar hij zelf stond, zag Saro dat de intense hitte van de kern van de berg haar ogen schroeide en haar vacht verbrandde, en de vreselijke, scherpe geur ervan drong in zijn neusgaten. Als ze in die ketel vol vuur sprong, zou ze binnen enkele seconden dood zijn, en niemand zou beter worden van een dergelijk offer. Verzwakt door zijn gevangenschap van drie eeuwen bewoog Sirio zwakjes in Fents greep. Uiteindelijk gaf hij een luide schreeuw. De vier die hij vanuit de uithoeken van Elda naar zich toe had laten komen, hadden hem op het laatste ogenblik toch niet kunnen helpen, en nu zou alles verloren zijn.


  Saro voelde de doodssteen branden tegen zijn huid.


  ‘Nee,’ fluisterde hij. ‘Nee. Ik kan hem niet nog eens gebruiken. Zelfs hiervoor niet.’


  En als Katla sterft, zou je hem dan gebruiken?


  Saro klemde zijn vuist om de steen; tranen brandden in zijn ogen. Zou hij het dan doen? Hij wist het niet, maar hij dacht dat hij het misschien wel zou doen, ondanks de vreselijke gevolgen die het zou hebben. Hij draaide zich af van de worsteling die in de put plaatsvond en strompelde over de rokende grond naar de plek waar Katla en de roodharige man op en door elkaar heen lagen en liet zich naast hen op zijn knieën vallen.


  Geen van beiden bewoog. Over Katla’s gezicht was bloed gelopen, vooral bij haar neus en mond zat veel bloed zodat ze een bloederig masker had met strepen donkerder rood tussen het rood van haar haren. Tam Vos lag met zijn gezicht naar boven over haar heen met een gapende wond in het vlees van zijn schouder en borst. Laat het zijn wond zijn die Katla met bloed heeft bedekt, bad Saro met een schuldig gevoel. Laat haar ongedeerd zijn. Alles, ik geef er alles voor als zij ongedeerd is.


  De stemmingssteen klopte en straalde.


  Met trillende vingers trok hij zijn tuniek stevig dicht over de steen en probeerde geen aandacht te geven aan de opdringerige aanwezigheid ervan. Zou hij haar veranderen in zo’n schimmige namaalswandelaar? Mocht hij haar veroordelen tot het soort namaakleven-in-de-dood dat hij bij het leger van Alisha had gezien? Dat mocht hij niet. ‘Katla,’ zei hij zacht. ‘Katla, wees niet dood.’


  Er volgde geen reactie. Voorzichtig raakte hij haar gezicht aan. Haar huid voelde koel aan onder zijn vingers, reageerde niet en was een beetje vochtig, als belopen klei. Hij legde zijn wang tegen haar neus en mond, maar voelde geen adem, en toen hij op de ader in haar hals drukte, voelde hij daar ook niets kloppen.


  Zonder geluid te maken huilde Saro.


  Nu verhief zich een nieuwe stem in een jammerklacht. Saro’s hoofd kwam met een ruk omhoog. Hij draaide zich om zodat hij de bron van dat geluid kon lokaliseren, en daar was Mala met in haar armen het lichaam van de heuvelman die op de grond lag onder aan de rots waar hij tegenaan was gesmeten.


  Wat een verspilling van leven, en liefde, en moeite; en waarvoor dat alles?


  Droefheid versmolt met boosheid tot een witte hitte van woede en wanhoop. Saro sprong overeind terwijl de tranen nu vrijelijk over zijn gezicht stroomden. Het grote zwaard lag op een paar voet afstand te gloeien. Zonder ook maar één samenhangende gedachte in zijn hoofd liep hij erheen, boog zijn vingers om de vossenkop van het gevest en tilde het op. Het voelde massief, zwaar, onhandig in zijn vuist: een dom stuk gesmeed metaal, gemaakt om levens te vernietigen. Zelfs de vlammen ervan waren uitgegaan, en diep vanbinnen voelde hij daarin de bevestiging dat ook Katla’s vuur was gedoofd, want door haar aanraking was het ontbrand, haar leven gaf het vuur. Daar was hij nu zeker van.


  Het deed er niet toe. Niets deed er meer toe.


  Hij zou het wezen in de put doden, en zou zelf sterven, en dan zou alles afgelopen zijn. Vermoeid legde hij het zwaard over zijn schouder, sjokte de twintig passen naar de rand van het gat in de berg en keek naar beneden. Het viel, zo leek het, nog niet mee de god te doden. Fents schaar gleed over en door de schimmige figuur heen in een poging meer houvast te krijgen. En nu begon Katla’s tweelingbroer zijn geduld te verliezen. Hij stampvoette van frustratie, zodat de lava opspatte en sissend weer neerviel. Hij probeerde het hoofd van Sirio tegen de rotswanden van de kloof te slaan, maar de vorm van de godheid ging over in de rots en verscheen toen weer, kennelijk onbeschadigd, al hing hij slap en krachteloos in de greep van het misvormde schepsel.


  Woedend pakte Fent Sirio bij wat zijn voeten leken te zijn en zwaaide hem in het rond ter hoogte van zijn hoofd, zoals Saro mannen had zien doen met een steen in een slinger bij de spelen op de Grootjaarmarkt, in een wedstrijd wie het verste kon gooien. Toen hij ten slotte losliet, vloog de god hoog door de lucht als een grote, lichtende pijl. Hij kwam tegen de zijwand van de ruimte terecht; er was geen geluid te horen en hij verdween.


  Fent kwam de put uit rennen. ‘Noem jij je een godheid?’ riep hij. ‘Mooie god ben je! Ik heb je verslagen: ik, Fent Aranson van de Gevallen Rots…’ hij zweeg en dacht even na. ‘En van het Heiligdom,’ voegde hij eraan toe. ‘Als hier iemand een god is, ben ik het!’ Brullend sprong Bëte op hem af.


  Deze aanval kwam onverwacht. Fent viel om met een gekletter als het geluid van honderd kookpotten die van een klif worden afgegooid. Voor hij zich kon herstellen kwam de grote kat op zijn rug neer en drukte hem in de as. Maar zelfs nu de nagels van Bëte de vreemde zwarte huid die de magiër hem had gegeven openscheurden, lachte Rahes schepping nog.


  ‘En ze zeggen dat jij ook een godheid bent! Maar uiteindelijk ben je gewoon een uit zijn krachten gegroeide boerderijkat, en daar heb ik er in mijn tijd de nodige van gedood.’ Hij zette zich schrap en maakte een brug van zijn lichaam, zodat Bëte niet meer met al haar poten bij de grond kon. Langzaam begon hij overeind te komen terwijl ze grauwde en beet en probeerde met haar poten ergens houvast te vinden. ‘Ga jij maar met muisjes spelen!’ hoonde hij. ‘Dat is het enige waar jij geschikt voor bent!’


  Saro hief het zwaard. Toen rende hij met een machtige kreet op de zwarte figuur af. Op het laatste ogenblik sprong Bëte weg. Plotseling bloeiden langs de hele kling vlammen op – vlammen in karmijnrood, scharlaken, oranje, goudkleurig en zuiverend groen – en knetterden van leven, en opeens leek het erop dat een hand zich over die van Saro sloot en het zwaard wegnam, terwijl een gezicht hem aankeek. Het was Persoa, maar hij was erg veranderd.


  Nu de god in zijn lichaam woonde, begonnen de in inkt uitgevoerde tekeningen te bewegen en te veranderen. De stamtatoeages wonden zich los van zijn gezicht, liepen langs zijn nek en over zijn schouders naar beneden, kwamen terecht bij de felle kleuren op zijn rug en streken de vreemde tekeningen weg tot er niets over was dan blanke, lichtende, smetteloze huid; vervolgens veranderde ook zijn haar en werd van zwart goudkleurig vlasblond; en zijn ogen veranderden plotseling van zwart in felblauw.


  De god, Sirio, hield het gevest van het zwaard even tegen zijn lippen, en alle vlammen werden heel licht groen als jonge korenaren. Daarna draaide hij zich met een flitsende beweging om naar het schepsel dat ooit Katla’s broer was geweest en sloeg met één volmaakte slag zijn hoofd af.


  Het hoofd stuitte één keer toen het op de vloer van de ruimte neerkwam, terwijl het rode haar eromheen zwiepte. Toen rolde het in de put en zonk weg in het ziedende magma. Het lichaam bleef nog even staan, licht zwaaiend, en zakte toen eindelijk met een klap ineen op de grond. Sirio keek nauwelijks geïnteresseerd naar het sterven van het lichaam; vervolgens bukte hij alsof hij iets onaangenaams op moest ruimen, pakte de gruwelijke, gemuteerde arm beet, sleepte het hoofdloze lijk naar de put en duwde het met zijn voet over de rand. Het zonk weg zonder veel geluid te maken. Hij bleef nog staan kijken, maar er stegen geen bellen op terwijl het zonk; er bewoog niets. Hij draaide zich om naar zijn redders.


  Zijn ogen gingen eerst naar Mala, die nog geknield lag bij de plek waar het lichaam van de heuvelman had gelegen tot het zo abrupt was weggenomen, en hij glimlachte, een glimlach die mogelijk diep medeleven uitdrukte, of anders iets van geamuseerdheid. Het kan moeilijk zijn om de gelaatsuitdrukking van een god te interpreteren. ‘Hij zegt dat het hem spijt dat hij je heeft verlaten. Hij vraagt je, mij zijn lichaam en de kracht die ik aan hem heb ontleend niet te misgunnen. Hij zegt,’ Sirio hield zijn hoofd een klein beetje schuin alsof hij probeerde iets in de verte te horen. ‘Hij zegt: “Vaarwel, Finna, en ga met liefde.”’


  Maar als dit bedoeld was om de huurlingenleidster te troosten en mild te stemmen, had het niet de gewenste uitwerking. Mala kwam overeind; haar ogen schoten vuur, haar vuisten waren gebald. Toen rende ze als een wervelwind op de god af. Het regende klappen op zijn borst, zijn gezicht, zijn armen. ‘Ik wil jou niet in de wereld, ik wil Persoa! Geef hem aan me terug, dief dat je bent! Hoepel op uit zijn lichaam; geef het terug!’


  Sirio liet haar begaan; ze mocht hem telkens weer slaan en hij gaf er geen blijk van dat hij de klappen voelde die op hem neerkwamen; hij voelde zich nu veilig in zijn nieuwe lichaam. Toen de woede uiteindelijk uit haar wegebde, trok hij haar naar zich toe en hield haar tegen zich aan, terwijl zijn hand haar hoofd wiegde zoals een moeder een kind zou wiegen. ‘Zijn lichaam was zijn geschenk aan mij, zoals hij altijd had geweten dat het zou zijn,’ zei hij. ‘Hij is sinds de dag dat hij geboren werd verbonden geweest met de Drie: door het gesteente, door het gebeente van Elda. Wij hebben elkaar altijd gekend. Een eldianna behoort toe aan de goden, wist je dat niet?’ En toen Mala met rood behuilde ogen niet-begrijpend naar hem opkeek, legde hij zijn hand op haar voorhoofd. ‘Hier, voel hem. Hij is nog hier, in mij, net als allen die in onze naam sterven.’


  Langzaam kwam een trillend lachje om de lippen van de huurlinge, maar toen zakte haar gezicht weer weg in droefheid. Ze liet zich op de grond vallen en huilde zacht met haar armen om haar hoofd.


  Nu wendde de god zich tot Saro en keek hem gedurende een plechtig ogenblik aan. ‘Jij draagt iets wat van mijn zuster is,’ zei hij op vragende toon.


  Saro, die uitgeput was van narigheid en wanhoop, keek met holle ogen op naar de god en zijn hand ging instinctief naar de plek op zijn borst waar onder zijn kleding de doodssteen hing.


  De god kwam naar hem toe. ‘Mag ik?’ vroeg hij.


  Bevend maakte Saro de veters van zijn tuniek los en haalde de eldistan tevoorschijn.


  Sirio’s ogen richtten zich erop; toen deed hij een stap naar achteren en wendde zijn blik af. ‘Feya’s Traan – een rampspoedig ding! Ze heeft dus om mij gehuild. Wat zal hij met haar hebben gedaan, dat ze mij niet is komen redden? Dat heb ik me driehonderd jaar lang afgevraagd. Niets kon ons scheiden. Niets! Zij is van mij en ik ben van haar: wij maken deel uit van elkaar. Ik dacht dat hij haar waarschijnlijk vernietigd had, maar sinds kort heb ik haar gevoeld in de wereld. Ik heb haar hier gevoeld…’ Hij drukte zijn vuist tegen zijn borst. ‘Ze is teruggekeerd in Elda, ik weet het,’ zei hij fel. ‘Ze is teruggekeerd en ik moet haar vinden.’ Iets stootte tegen zijn been en hij keek omlaag. Daar was Bëte, zo groot als een katachtige uit het oerwoud, die kopjes gaf tegen zijn dijbeen met alle vurige aanbidding van een huiskat. ‘Nee, ik ben jou niet vergeten. Jij bent ook teruggekeerd. Ja, ja, ik weet het.’ Met een afwezig gebaar bracht Sirio zijn hand omlaag om achter haar oor te krabbelen en het spinnen van de grote kat rommelde door de ruimte als het voorteken van een aardbeving. ‘Dus, waar is zij, onze vrouwe?’ zei hij zacht, tegen niemand in het bijzonder.


  ‘Ze zeggen dat ze zich aan de kust van Istrië bevindt,’ antwoordde Saro. ‘Over de Noordelijke Oceaan daarheen gehaald door de Heer van Cantara. Maar, mijn heer, ik moet vragen…’


  ‘Cantara? Niet Rahe?’


  ‘Tycho Issian is de Heer van Cantara. Mijn heer, ik heb een vraag…’


  ‘Een man, geen magiër?’


  Saro schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Een verschrikkelijke man, maar geen magiër, mijn heer.’


  ‘Aan de noordkust, zeg je?’


  Saro knikte. ‘Ja, heer, maar…’


  ‘En ze leeft nog, en maakt het goed?’


  ‘Ik heb haar maar één keer gezien, heer, toen ze deze steen aanraakte en er een dodelijke werking aan gaf. Er zijn mannen door gestorven… Anderen zijn weer tot leven gewekt… Katla Aran-’


  ‘Dan kan ze niet bij haar volle verstand zijn geweest. Wij brengen niet vrijwillig de dood aan onze mensen.’ Maar nog terwijl hij dit zei, drukten zijn vingers vaster om het gevest van het grote zwaard. Saro keek hem strak aan. ‘Maar kunt u leven brengen?’ De blauwe ogen hielden hem vastgenageld op zijn plek, en hij sidderde, maar hield toch vol. ‘Daar ligt Katla Aransen, dood. Ze heeft haar leven voor u gegeven, al deed ze dat waarschijnlijk niet vrijwillig, want Katla was tot het allerlaatst een vechter. Ze heeft een keer tegen me gezegd dat haar god geen offers in zijn naam vroeg. Maar ze is voor u gestorven, mijn heer…’


  ‘Ik aanvaard haar geschenk, of het vrijwillig is gegeven of niet. Vraag niet om wonderen, jongen,’ zei Sirio streng. ‘Elk leven heeft zijn eigen duur, en aan de een geven betekent van de ander afnemen.’


  ‘Kent u dan geen dankbaarheid, geen genade? Is dit wat het inhoudt, een god te zijn? De wereld te zien als een eindeloze rondgang van leven en sterven, waarin niemand meer betekent dan een ander, behalve als middel om u in leven te houden?’


  Het masker van kalme onverschilligheid begon weer terug te komen op Sirio’s gezicht.


  Opeens woedend schreeuwde Saro: ‘Wat u voelt voor de Rosa Eldi, voel ik voor Katla Aransen! Begrijpt u dat?’


  Op het blanke voorhoofd van de god verscheen iets wat vaag op een frons leek. ‘Jij bent een sterfelijke jongen, en ik – nou ja, het verschil is enorm. Als ze in mijn naam gestorven is, dan leeft ze in mij en zal daar eeuwig verblijven.’


  Saro’s gelaatsuitdrukking kreeg iets van razernij. ‘Dat is niets dan een zelfvoldane smoes! Wat heb ik eraan als ze bestaat als een soort geest in u? Ik wil haar niet daar, ik wil haar hier, bij mij, levend en ademend, lopend en klimmend en rennend en liefhebbend. Hier, in Elda. Hier, in mijn armen!’ Hij trok aan de arm van de god zonder zich erom te bekommeren of die hem neer zou slaan; niets kon hem meer schelen.


  Sirio keek nadenkend naar het vreemde tafereel – een dode man die bijna naakt boven op een dode vrouw lag – met een uitdrukking op zijn gezicht die hij niet kon duiden.


  Saro wierp zich intussen naast Katla ter aarde. Hij trok haar slappe hand onder haar uit, wreef hem warm en hield hem tegen zijn lippen. De hand was nauwelijks warm en koelde snel af ondanks de zwavelige hitte in de grot. Hij wreef hem steviger, en nog steviger.


  Sirio boog voorover en raakte het vurige hoofd van Tam Vos aan. ‘Ik ken jou,’ zei hij verbaasd, ik weet wie jij bent.’ Hij trok zijn hand terug. ‘Ik heb hem hierheen gehaald,’ zei hij tevreden tegen Saro alsof hij verrukt was over zijn eigen handigheid, ik heb een monster gestuurd om zijn schip omver te gooien en toen hij op het punt stond te verdrinken, heb ik hem hierheen gehaald, om mij te redden.’ Daarna raakte hij Katla Aransen aan. ‘Ah,’ zuchtte hij. ‘Jou ken ik ook, zwaardenmaakster.’ Hij kwam overeind, ik heb hen allebei al een keer geholpen terug te komen in Elda,’ verklaarde hij. ‘Daarmee is het evenwicht van de wereld al voldoende verstoord. Ik voel er niets voor om nog een keer in te grijpen.’ Hij keek naar Saro’s verslagen gezicht en glimlachte, maar zijn glimlach was niet vriendelijk. ‘Bovendien is van hen beiden nog een in leven.’


  Saro’s ogen werden enorm groot. ‘Wie dan?’


  Het antwoord was een kreunend geluid. Toen knipperde Tam Vos met zijn ogen en kreunde weer. Hij bracht met een stram gebaar zijn hand naar zijn gezicht, keek vol afkeer naar het opdrogende bloed dat erop zat en vertrok zijn gezicht toen hij de pijn van zijn grote wond gewaarwerd. Zijn ogen gingen naar het lichaam van de vrouw onder hem.


  ‘Katla!’ Hij duwde zich omhoog en keek omlaag. ‘O… Katla, nee…’


  Saro zette grote ogen op van ontzetting. Hij had gedacht dat de man met de rode baard ernstig gewond was, maar Katla’s wond was nog erger. Haar tuniek was onder de ribben doorkliefd en in de opening kon hij dingen zien glinsteren, verschrikkelijke, inwendige dingen die nooit het licht hoorden te zien. Hij sloot zijn ogen. Toen hij ze weer opendeed, had hij de doodssteen in zijn hand. Die brandde in een ziekelijk gele kleur. Tranen stroomden langs zijn gezicht. Hij staarde naar de steen, walgde ervan. Hij wist niet wat hij moest doen.


  Toen wendde hij zich naar de god en gooide hem de eldistan toe. ‘Neem de steen en geef hem terug aan uw zuster. En neem dan mij,’ zei hij dringend. ‘Neem mijn leven in plaats van dat van Katla. U zei dat als u aan de een iets gaf, u het van een ander af moest nemen; nou, neem mij mijn leven af en geef het aan haar. Zij verdient het niet te sterven, ze is zo vol van leven…’ Hij werd overmand door snikken.


  Tam Vos schudde met zijn wilde vlechtjes zodat de botjes en stenen erin rammelden en dansten. Hij keek langdurig naar het dode meisje, en de vlakken van zijn ruw gehouwen gezicht leken zachter te worden toen hij dat deed. ‘Ach, Katla,’ zei hij zacht. ‘Ik had gehoopt je een dergelijk lot te besparen.’ Toen verlegde hij zijn aandacht naar de snikkende Istriaan. Uiteindelijk slaakte hij een zucht. Hij richtte zijn lome, bruine blik op de god. ‘Kijk nou toch, Sirio, Heer der Mannen. Deze jongen – die zo te zien genoeg heeft geleden, al is hij nauwelijks oud genoeg om de betekenis van dat woord te kennen – biedt jou het wezen van zijn leven aan als je Katla Aransen wilt terugbrengen. Wat is er van jouw wereld geworden als er zulke offers worden gevergd van zulke prille jongens?’ Hij drukte zich omhoog op zijn elleboog en keek spijtig omlaag naar zijn aan flarden gereten borstkas. ‘Maar ik heb een mooi lang eind gelopen, en als ik dit zo zie, denk ik dat het voor mij wel zowat afgelopen is met de acrobatiek.’ Hij trok een grimas die veranderde in een wrang lachje. ‘Mijn troep is dood, mijn beste vriend ben ik kwijtgeraakt aan jouw Beest, en ik kan mijn hart nergens meer te rusten leggen. Als het op ruilen aankomt, kan ik je een betere optie bieden dan deze jongen, zoals je natuurlijk wel weet, gezien mijn afkomst.’


  Sirio keek hem woest aan. ‘Zonen van magiërs en seidrs hebben zeker een lang leven; maar het is aan de daden van jouw vader te danken dat het zo ver is gekomen met mijn wereld,’ sprak hij. Daarna wikkelde hij, zo snel als een slang, zijn ene hand in de vlechtjes van Tam Vos en de andere in het vlammende, bebloede haar van Katla Aransen. ‘Daarom vind ik het niet bezwaarlijk dit geschenk van jóú te accepteren.’


  Tam Vos bleef de god strak aankijken, met zijn hoofd opzij gedraaid; in zijn bruine ogen blonken gouden lichtjes. ‘Neem het dan, snel,’ zei hij door opeengeklemde tanden. ‘Omwille van haar – neem het nu, voor ik van gedachten verander.’


  Er volgde een korte beving, een siddering in aarde en lucht, alsof de tijd verschoof, of energieën stroomden; toen draaiden de ogen van de leider van de toneelspelers weg in zijn hoofd en kronkelde Katla Aransen zich hoestend zijwaarts.


  Door deze beweging ging haar wond nog verder open, zodat er een massa glinsterende ingewanden naar buiten puilde in het ovenlicht van de vulkaan.


  Saro keek naar dit gruwelijke tafereel en keek toen ongelovig op naar de god. ‘Ik dacht dat u haar zou redden!’ riep hij beschuldigend. Sirio fronste zijn voorhoofd. ‘Ze leeft.’


  ‘Maar haar wond is niet geheeld…’


  ‘Het helen van wonden is niet mijn terrein.’ Hij richtte het woord tot de grote kat aan zijn voeten. ‘We hebben een lange reis voor de boeg, jij en ik,’ zei hij. ‘Als we herenigd willen worden met onze Roos. Ben je zover?’


  Bëte opende haar bek tot een grote, rode boog; het kon een geeuw zijn of een teken van instemming. Toen wreef ze met haar wang langs zijn been en verhief zich op haar poten.


  ‘U kunt ons zo niet achterlaten! Als u haar zo achterlaat, gaat ze dood. Met zo’n wond houdt niemand het een dag vol.’


  Sirio keek lichtelijk geïrriteerd. ‘Jullie levens zijn zo kort. Wat maakt het uit of ze één dag leeft of nog tien jaar? Het enige wat jullie mensen doen, is elkaar kwaad doen en naar macht streven. En wanneer jullie macht hebben verworven, willen jullie daarvan alleen maar meer. Rahe had een heel koninkrijk onder zich. Waarom moest hij mijn zuster verkrachten en haar magie stelen? Alleen om langer te leven en meer macht te krijgen. En nu moet ik hem vinden en dat evenwicht herstellen.’


  Het Beest kwam tussen hen in naar voren. Het keek nadenkend neer op Katla Aransen en gedurende een lang en vreselijk ogenblik vreesde Saro dat de geur van haar warme bloed de eetlust van het dier had geprikkeld, vooral toen het zijn kop boog en aan de wond begon te snuffelen, zodat Katla het uitschreeuwde van pijn.


  Saro stortte zich op de nek van de kat en probeerde hem weg te trekken. Het beest schudde hem van zich af alsof hij een muskiet was en ging door met zijn werk, zonder zich iets aan te trekken van zijn meppen en dreigementen.


  Uiteindelijk zei het heel duidelijk in zijn geest: Ik heb haar wond voorlopig dicht gelikt, maar je moet haar bij de Rosa Eldi brengen om haar volledig te laten genezen.


  Saro keek omlaag naar Katla Aransen. Door het gat in haar tuniek zag hij dat de randen van haar wond waren begonnen uit te groeien, dat zich een doorschijnende huid over de darmstrengen vormde, en hij voelde een plotselinge hoop als een pijl door zijn hart schieten.


  Dit is niet blijvend, waarschuwde de kat. Ik ben goed met dieren, niet met mensen: jullie hebben niet ons vermogen tot herstel. Het dier hield zijn kop scheef. Ja, ja, we gaan al; wees maar niet zo bang. Ik weet dat je naar haar verlangt; ik mis haar ook.


  ‘Kunnen jullie ons niet meenemen?’ vroeg Saro smekend.


  Bëte keek hem met haar barnsteenkleurige ogen aan. Waar wij gaan, kunnen jullie niet komen. Pas goed op met haar, en neem de eldistan mee.


  Veertig

DE OORLOG VAN DE ROOS


  Overal langs de Istriaanse kust werd geroofd en geplunderd door de Eyraanse vloot. De Eyranen staken de stad Hedera voor de achtste keer in haar lange geschiedenis in brand en namen schatten en vrouwen mee. Anderen voeren naar het zuiden en bestormden Ixta, en de bevolking vluchtte naar het binnenland en liet de stad onbewaakt achter, met de poorten wijd open voor de vijand. In de pakhuizen van kooplieden langs de kaden lag de buit voor het grijpen. De heren van Ixta en Cera wensten alleen het beste en hadden ervoor gezorgd dat men in deze streek elkaar de loef afstak in luxe. Wat de Eyranen in hun schepen konden laden zonder die tot zinken te brengen, stalen ze; de rest verbrandden ze. In de overtuiging dat ze hadden gedaan wat hun koning hun had opgedragen, gaven sommige kapiteins bevel terug te varen, met hun schepen tot aan de dolboorden volgepakt met opgezette antilopen en vergulde potten, met de huiden van gevlekte katten en kruiken Jetraanse wijn; maar elke dag kwamen er nog meer schepen uit de nevelen van de Noordelijke Oceaan. Deze vrijbuiters bestormden de stadjes en nederzettingen langs de kust. Ze bevrijdden honderden slaven en stuurden die met wapens het achterland in, na hun beloofd te hebben dat ze beloond zouden worden als ze daar verwoestingen aanrichtten. Boeren, werkers in het veld en zelfs vee werden aangevallen en afgeslacht, zo groot was de woede van de slaven over de jaren van wreedheid en verachting die ze hadden doorgemaakt; gebouwen werden vernield, schuren met de grond gelijkgemaakt, gewassen vertrapt en verbrand.


  Sestria bood aanvankelijk meer verzet, maar tegen zonsopgang van de derde dag had de militie de moed verloren en was op de vlucht geslagen, zodat de burgers van de stad aan de genade van de barbaarse horde waren overgeleverd; en er werd weinig genade getoond. Toen de seneschalk en zijn officieren zich officieel probeerden over te geven, werden ze ter plekke neergemaaid en hun hoofden werden bij de stadspoorten op palen gestoken. Vrouwen werden verkracht, kinderen afgeslacht. De noordelijke troepen waren bezeten van bloeddorst. Tegen de tijd dat de vloot Forent bereikte, had de paniek alom toegeslagen. Gezinnen pakten het beetje in dat ze op reis konden meenemen en gingen zuidwaarts op weg naar veiliger stadjes in het binnenland. Onderweg kwamen ze Istriaanse soldaten tegen die naar het noorden gingen, maar zelfs dat deed hen niet afzien van hun vluchtpoging.


  De leiders van de Istriaanse militie hadden alleen oog voor hun eigen belang. Ze hadden in de gaten gekregen dat, nu de bloem van hun adel gedecimeerd was – hetzij tijdens de aanval op de Eyraanse hoofdstad, hetzij onder de tamelijk geheimzinnige omstandigheden die tot de oorlog hadden geleid – de weg openlag voor mannen met moed en een vooruitziende blik om zich te doen gelden. Het keizerrijk had al lange tijd geen keizer gehad; nu had het ook vrijwel geen aristocratie meer. Rijkdommen en kastelen lagen voor het grijpen, zodra de buitenlandse indringers verdreven waren.


  De mannen die aan de oproep gehoor gaven, hadden zo hun eigen ambities. Ook zij konden een kans herkennen wanneer die zich voordeed. En de aanblik van de vluchtelingen joeg hen niet zozeer angst aan, maar spoorde hen aan: als zo veel mensen hun huis hadden verlaten, was er vast en zeker heel wat te halen voor mannen met scherpe ogen en vlugge vingers. Steeds meer mannen kwamen bijeen voor de oproep van de nieuwe generaals en trokken naar het noorden om met de oude vijand te vechten.


  Zo keerde het tij van de slag bij Forent. Daar ving de Istriaanse militie ontsnappende slaven, dwong hen dienst te nemen, en zond hen voor de troepen uit naar een zekere dood aan de punt van een Eyraans zwaard. En terwijl de noorderlingen met deze lieden bezig waren, roeiden de Istrianen de haven in, staken de Eyraanse schepen in brand en benaderden hun vijand van achteren. Dronken van de buit en vol minachting voor het verzet dat ze tot dusver hadden ontmoet, werden de graaf van Zwartwater en zijn mannen volkomen verrast door deze manoeuvre. Ze vochten als leeuwen, maar ze stonden tegenover een overmacht, ook al iets wat ze niet hadden verwacht. Tweeduizend Eyranen verloren het leven in de slag om Forent, evenals een onkenbaar aantal slaven. De zee was mijlenver in het rond roodgekleurd door het bloed dat uit de straten werd gespoeld.


  In de mening dat hun taak erop zat, nam het leger in Forent het mooie kasteel in bezit. Men genoot naar hartenlust van de genoegens die in de stad van Ruwie Fiko te verkrijgen waren, en dronk zijn kelders leeg.


  Tot op de dag dat er een vogel aankwam met nieuws over de belegering van Cera.


  Met achterlating van een garnizoen van betrouwbare mannen onder bevel van Bandino om in Forent toch een soort van orde te bewaren, beval Manso Aglio, voorheen kapitein van de militie van Jetra en wacht in de Miseria, de rest van zijn leger naar het westen te gaan. Het zou enkele dagen kosten om Cera te bereiken, zelfs bij een geforceerd marstempo, maar dat was misschien ook maar het beste. De overvallers moesten maar doen wat ze wilden met dat zielige zootje dat in Cera de militie vormde; wat hem betrof mochten ze die nare Heer van Cantara opknopen; hij zou hem graag aan een galg zien bungelen terwijl de roeken zijn ogen uitpikten. Dan zouden zij als helden aankomen en de stad alsnog redden, want tegen die tijd zouden de Eyranen zich te goed hebben gedaan aan wijn en seks en te suf zijn om veel verzet te bieden. Hij had zich altijd voorgesteld hoe het zou zijn als hij de meester was van het mooie kasteel van Cera. Het had mooie tuinen, herinnerde hij zich uit de tijd dat hij daar gestationeerd was.


  Vanuit Eyraans perspectief had de belegering van Cera nog niet veel succes gehad. Het kasteel was gebouwd in oude tijden toen men de kunst verstond massieve muren op te trekken die zelfs de meest woeste aanval zouden weerstaan, en hoewel het metselwerk getuigde van de accuratesse van de blijden die het noordelijke leger had vervaardigd, waren ze er nog niet in geslaagd de verdediging te breken.


  Nu zat koning Raven Asharson in het rode licht van weer zo’n koude zonsopgang, en dacht mismoedig aan wat hem wachtte. De vorige dag hadden de Eyranen hun eerste poging gedaan om de muren te beklimmen, waarbij ze gebruikmaakten van twee belegeringstorens. Elke boom binnen een straal van een mijl, de tuigage van vijf van zijn schepen, de gevilde huiden van een grote kudde rundvee en veertien dagen moeizame arbeid waren besteed aan het maken van de torens. Daarvan lag er nu één vernield onder aan de muren als een hoop brandhout die nog zwakjes smeulde als gevolg van de kokende olie en het brandende pek die de verdedigers erover hadden uitgestort. Erger nog, naast de verbrande en versplinterde restanten lagen de lijken van meer dan tien van zijn mannen. Die waren ook verbrand en gebroken door het pek en de val van grote hoogte, al waren ze daardoor niet snel aan hun eind gekomen. De boogschutters hadden hun best gedaan om de dood van de gevallen mannen te bespoedigen, maar het gekrijs van de stervende mannen spookte nog steeds door zijn hoofd, en hij wist dat weinigen van zijn kameraden die nacht goed hadden geslapen.


  Ze hadden de tweede toren weggesleept tot buiten bereik van de verdediging; maar ze zouden er zeker tien nodig hebben om een doeltreffende aanval uit te voeren, en gezien de schaarste aan bruikbare materialen die hun restten, zou daarvoor het grootste deel van zijn vloot nodig zijn. Persoonlijk had hij niet veel bezwaren tegen zo’n offer, maar de graven deden moeilijk, en er werd gemord onder de manschappen. Die hadden allemaal verwacht een korte, scherpe actie te voeren, een snelle overwinning te behalen en met een stapel Istriaans zilver huiswaarts te keren. Als ze niet snel resultaat boekten, wist hij dat er mannen zouden deserteren, en dreigementen of vermaningen zouden dat tij niet keren.


  Hij knarsetandde van frustratie. Er moest een nieuwe krijgslist komen. Alleen toverij kon deze muren waarschijnlijk doorbreken, maar die vervloekte tovenaar was verdwenen, en niemand wist waar hij zich bevond.


  Hij zuchtte diep. Het was moeilijk te geloven dat zich achter dit troosteloze uitzicht de meest fascinerend mooie vrouw in Elda bevond, of dat men gezien zou hebben hoe zij in het kasteelraam stond en de Heer van Cantara naar binnen had geholpen vanaf de takken van de enorme es die zo vreemd was opgeschoten. Dit laatste detail was hem verteld door Stormweg. Raven kwam tot de ontdekking dat hij zich helemaal niets van die gebeurtenis herinnerde. Het was net of hij in zijn slaap was gaan vechten, en plotseling was wakker geworden in een totaal andere wereld, een wereld waarin magie heerste. Hij wist nog steeds niet of hij dat vreemde verhaal van Bran wel geloofde; hij verdacht de oude man ervan dat hij de feiten manipuleerde om hem zover te krijgen dat hij de Rosa Eldi aan de genade van de Istrianen over zou laten; alleen viel het bestaan van die boom niet te ontkennen.


  Nu zat hij ernaar te staren; hij haatte de knoestige schors, de massieve stam en de kronkelige takken ervan. Ze hadden erover gedacht hem om te hakken om aan het hout te komen dat ze nodig hadden voor de belegeringstorens. Maar Egg had opgemerkt dat de boom zo enorm dik was dat er wel honderd man nodig zou zijn om erdoorheen te komen, en wanneer hij omgevallen was, zouden ze blootgesteld zijn aan de Istriaanse boogschutters op de kasteelmuren.


  ‘Het is een machtige boom, nietwaar, mijn heer?’


  Hij draaide zich snel om, en daar stond de magiër.


  ‘Waar heb jij gezeten? We hadden je gisteren goed kunnen gebruiken; maar nu ligt een heel stel van mijn beste mannen dood op de grond…’


  De Meester wuifde met zijn hand om deze tirade te onderbreken. ‘Ik ben in de citadel geweest,’ zei hij zacht.


  ‘Je bent er binnen geweest?’ Raven staarde hem aan. ‘Hoe?’


  ‘Vraagt u niet hoe, mijn heer. Vraag in plaats daarvan wat ik heb ontdekt.’


  ‘Nou?’


  ‘Twee vogels op één en dezelfde tak.’


  De koning nam hem argwanend op. ‘Spreek niet in raadsels tot mij, oude man, of ik laat je onthoofden.’


  Rahe glimlachte, maar de lach bereikte zijn lichte, druipende ogen niet. ‘Niet hier, mijn heer: hier heeft zelfs de lucht oren.’


  Bijna een hele maand had hij nu opgesloten gezeten in het kasteel van Cera, samen met krijsende vrouwen en kinderen, zonder vers voedsel en met alle putten vol modder en erger ten gevolge van de overstroming. Het was allesbehalve een plezierige ervaring geweest voor Tycho Issian. Het was een ervaring die zijn humeur wellicht minder zou hebben aangetast als de vrouw in de aangrenzende kamer haar deur niet voor hem had afgesloten en gebarricadeerd.


  En wat het allemaal nog erger maakte, was het feit dat ze de tovenaar, Virelai, daarbinnen bij zich had.


  De Heer van Cantara was dag en nacht tegen haar tekeergegaan, maar de enige reactie die hij kreeg, was een tergende stilte. Hij had wachten gestuurd om door de deur heen te breken; maar het enige wat ze hadden bereikt, was de lak te versplinteren; daaronder blonk een ijzeren binnenste dat er tevoren niet was geweest, daar had hij een eed op kunnen doen. Hij gaf orders dat er geen eten en drinken in de kamer mocht worden gebracht en wachtte op haar smeekbeden, maar die kwamen niet. Vervolgens was hij, dol geworden van jaloezie, in de zolderruimte boven de torenkamer geklommen en had een gat in het plafond geboord, gekweld door visioenen waarin de bleke man schrijlings op de bleke vrouw zat en haar meedogenloos bereed, of waarin zij bij hem op schoot zat en zijn hoofd tussen haar blanke borsten hield. Hij had het ene gat na het andere geboord voordat ze hem opmerkte, en hij kon op haar neerkijken: ze zat schijnbaar kuis op het bed naast de tovenaar met zijn handen in de hare, en haar lippen bewogen, maar ze sprak zo zacht dat hij niet kon horen wat ze zei.


  Het laatste gat dat hij had gemaakt, was recht boven haar, en er brokkelde pleister uit naar beneden als sneeuw.


  Toen had ze omhooggekeken, en haar groene blik doorboorde hem. ‘Ga weg,’ had ze heel duidelijk gezegd, en hij had de woorden gevoeld als ijspegels in zijn hart.


  En het vreemde was dat hij precies had gedaan wat ze vroeg. En hij was niet meer teruggegaan. Hij wist nog steeds niet waarom niet.


  Sindsdien had hij zitten zieden. Hij had gekeken naar zijn boogschutters, die vergeefs hadden geprobeerd de Eyranen te treffen. Hij had gezien hoe ze telkens weer een regen van pijlen over de grote boom heen mikten, en hij had de meeste pijlen vruchteloos terecht zien komen in de van water doortrokken grond, ver van de vijandelijke linies; het enige slachtoffer was één domme Eyraan die hen uitlachte om hun pogingen, en die te ver naar voren was gekomen en een pijl door zijn keel had gekregen. Dit had een mager gejuich opgeroepen bij de soldaten op de kantelen, maar verder waren alle pijlen verspild, tot de noorderlingen met hun belegeringstorens binnen bereik waren gekomen. In deze rijke, zelfgenoegzame stad was militaire training nooit erg belangrijk geweest.


  Verder was er nog steeds geen spoor te bekennen van versterkingen, ondanks alle vogels die hij vruchteloos had uitgestuurd. Een week geleden had hij in het holst van de nacht twee jongens uitgestuurd om in Forent verslag uit te brengen. Nog geen uur nadat ze naar buiten waren geduwd, waren er kreten gehoord in de heuvels achter de stad.


  Toen de noorderlingen waren begonnen aan de bouw van hun oorlogsmachines, had hij geweten dat hij ten dode was opgeschreven. Het was een triomf geweest dat ze een van de torens hadden geveld, maar diep in zijn hart wist hij dat het een triomf van korte duur zou zijn. De Eyranen hadden alle tijd, en ze hadden toegang tot elke schuur, elke kudde en elke bron in de omgeving van de stad. Het was een rijk landbouwgebied; ze zouden rustig een jaar of langer buiten zijn muren kunnen blijven bivakkeren, zonder ergere ontberingen te hoeven doorstaan dan een iets langere wandeling om aan mondvoorraad te komen, naarmate de dagen verstreken. In feite hadden ze die belegeringsmachines niet eens nodig. Ze hoefden niets anders te doen dan nog een maand buiten zijn poorten te zitten, hun barbaarse spelletjes met schapenbotjes te spelen, hun haar te vlechten en hun zwaarden te slijpen: dan zouden de stad en zijn uitgehongerde bevolking van hen zijn. En waartoe dat alles? Omwille van een vreemde en mooie vrouw die de geest van een man met wellust vulde en hem vals en koppig haar gulle gaven onthield. Hij kon nauwelijks meer normaal denken, zo heftig klopte het bloed in zijn kruis.


  Met een angstig voorgevoel stond de Heer van Cantara die ochtend van zijn omgewoelde bed op en keek uit het raam. Buiten gaf de ochtendzon de grondmist een koude, onheilspellende rosse tint, maar hoewel de kille nevel alles met klamme vingers omgaf, kreeg hij iets te zien wat niet mooier had kunnen zijn.


  De overgebleven belegeringstoren lag er verlaten bij; het strijdplatform stak uit de mistlaag omhoog als het wrak van een groot schip. Hij tuurde de horizon af, maar zag geen masten. De kookvuren waren uitgebrand en zwart; de kookpotten en driepoten waren weggehaald, de tenten afgebroken. Zelfs het omheinde terrein met koeien die van naburige hoeven waren geroofd lag er onbewaakt bij. De koeien loeiden erbarmelijk om gemolken te worden.


  Waar waren de Eyranen?


  Er was geen spoor van hen te bekennen. Ze hadden het opgegeven: ze waren weggegaan, weggevaren. Een andere verklaring was niet denkbaar.


  Het leek alsof er een reusachtig, drukkend gewicht van zijn schouders werd genomen, waarvoor meteen een aanzwellend gevoel van trots in de plaats kwam. Kennelijk had zijn gok met de kokende olie – elke druppel spijsolie en lampenolie die ze in de stad hadden, te gebruiken voor één groots uitdagend gebaar – resultaat opgeleverd en had de vijand de moed verloren. Hij lachte, plotseling vol vreugde en hoop. Hij zou zeker als held worden betiteld omdat hij de barbaarse horde had verjaagd.


  Deze blijde gedachte hield hem vervolgens nog de hele morgen bezig; daarna kwam de paranoia weer over hem. Geen man zou vrijwillig afzien van de Rosa Eldi. Hij had eigenhandig twee wachten gedood die, voor de belegering was begonnen, hadden geprobeerd haar aan te raken. Hij kende haar macht. Dus stuurde hij weliswaar mannen uit om het vee te halen dat de noorderlingen hadden achtergelaten, en bepaalde hij dat er over drie dagen een overwinningsfeestmaal moest worden bereid, maar zette hij ook uitkijkposten op de tinnen en hield hij de soldaten drie nachten lang op hun post, om er volkomen zeker van te zijn dat de Eyranen hem niet beet konden nemen en hem bij verrassing overvallen.


  Op de vierde avond werd er gefeest in de stad Cera.


  En het was in de vierde nacht dat Raven Asharson in actie kwam.


  De feestelijkheden waren op hun hoogtepunt. De ossen waren gebraden, elke kip in de stad was opgejaagd, in het nauw gedreven en gebraden, en gevuld met de laatste van de geconfijte vijgen. De mannen (er waren geen vrouwen aanwezig afgezien van drie slavinnetjes die onder dwang hun afgelegde sabatka’s hadden moeten aantrekken voordat hun werd toegestaan in de aanwezigheid van de Heer van Cantara te komen) hadden de kelders leeggedronken en nu zong iedereen luidkeels de lof van de bard van de hertog van Cera. Die had zojuist een fraaie, zelfgeschreven ballade ten gehore gebracht, getiteld ‘De heldhaftige stellingname van een rechtvaardige’, om de overwinning van Heer Tycho Issian op de Eyraanse koning te eren. Degenen in het gezelschap die iets minder dronken waren, meenden hier en daar in de tekst wat scherpe dubbelzinnigheden te bespeuren en stonden achter in de zaal luidruchtig te proesten; anderen moesten denken aan een ander lied met een vrijwel gelijkluidende melodie en refrein en vroegen zich onderling af waar de bard precies plagiaat had gepleegd. Toen gingen de grote deuren open en stonden er twee figuren, omlijst door de schitterende marmeren poort met zijn verfijnde mozaïek decoraties.


  Er viel een stilte in de zaal. Zelfs degenen die het meest beschonken waren, zwegen en keken verbaasd toe.


  De twee late binnenkomers vertoonden in elk geval oppervlakkig een opvallende gelijkenis met elkaar: ze waren beiden lang en slank en bezaten een bijna lichtend blanke huid. Maar terwijl de ene zijn lange, lichtblonde haar naar achteren had getrokken in een staart, droeg de andere het hare los, zodat het als een zonverlichte waterval over haar schouders en borst viel. Ze zagen eruit als figuren uit een legende, uit een andere tijd in Elda; en dat niet zonder reden.


  Samen stapten ze over de drempel van de zaal en liepen met statige gratie naar de tafel waaraan Heer Tycho Issian zat, met zijn wijnbokaal halverwege zijn lippen en met grote ogen van verbazing.


  De Roos van de Wereld bleef staan voor de man die haar van de noordelijke koning had gestolen en boog haar hoofd.


  ‘Mijn heer,’ zei ze met haar zachte, lage stem, een stem die niettemin tot in elke hoek van de zaal doordrong. ‘Mijn zoon en ik willen graag met u spreken.’


  Tycho Issian kneep zijn ogen half dicht, van ontsteltenis en ook om te proberen het volmaakte gezicht voor hem scherp in beeld te krijgen. Hij vervloekte de wijn – en vervloekte ook de vrouw omdat ze nu juist dit ogenblik had uitgekozen om haar langdurige zelfgekozen afzondering te doorbreken. Hij, die gewoonlijk zo matig was wat zijn drinkgewoonten betrof, had zich op deze buitengewone avond de luxe gegund zich te laten gaan. Het bevrijd zijn van spanning, en de toegewijde zorgen van twee jonge slaven hadden garant gestaan voor zijn dronkenschap.


  ‘Je wát?’


  Het was niet zijn bedoeling geweest dat het er zo ruziezoekend uitkwam. Hij zag dat haar ogen zich op hem richtten, met een glinstering erin, en betreurde zijn snelle reactie. In verwarring gebracht verplaatste hij zijn blik naar de tovenaar, en zag voor het eerst de gelijkenis. Hij knipperde met zijn ogen en keek weer naar de Rosa Eldi. Jazeker, nu hij het zag, was het bepaald griezelig. Maar de vrouw voor hem kon niet ouder zijn dan, wat? – drieëntwintig, vierentwintig? Haar gezicht was niet getekend door ouderdom; haar lichaam droeg geen sporen van een bevalling. Hij fronste zijn voorhoofd. Het kon gewoonweg niet.


  Een menigte gedachten drong zich aan hem op, waarvan de voornaamste was dat zijn dochter – uit jaloezie of wrok – gelogen kon hebben toen ze beweerde dat de Roos van de Wereld onvruchtbaar was. En als dat zo was, zou hij toch nog zijn eigen zoon bij haar krijgen. Hij zou haar nemen en…


  ‘U luistert niet naar me.’


  Zijn hoofd kwam met een ruk omhoog. De bleke vrouw had iets gezegd.


  ‘Het spijt me dat ik niet heb gehoord wat je zei,’ verontschuldigde hij zich zorgvuldig; elk woord kostte hem moeite.


  ‘Ik zei,’ zei ze nogmaals duidelijk articulerend, ‘dat uw vijanden hier zijn.’


  Er volgde een geschokte stilte in de hele zaal, die enkele ogenblikken duurde; toen brak er een storm van stemmen los.


  Tycho Issian hees zich moeizaam overeind; de warmte van de wijn vloeide plotseling weg. ‘Hier? Nu, zo laat?’ zei hij moeizaam.


  De Rosa Eldi wenkte hem. ‘Kom met me mee.’


  Hij stak zijn hand uit om de hare te vatten, maar ze trok hem snel terug. Ze ging hem voor naar boven via de hoofdtrap, en verder via de wenteltrap naar de voorzijde van het kasteel. Daar vroeg ze hem door de schietspleten te kijken.


  Buiten blonk het maanlicht zilverkleurig op de vijver en het grasveld, en gaf de overblijfselen van de strijd iets betoverends. Er bewoog niets; zo leek het tenminste. Toen sprak de Roos van de Wereld twee woorden, en een lichtende gloed verlichtte de grote boom. In het donker was een honderdtal mannen, gebruikmakend van hun bijlen om de ene stap na de andere te zetten, bezig tegen de knoestige stam van de es op te klimmen.


  ‘Geef uw kasteel aan hen over,’ zei ze. ‘En laat ons gaan. Dat is de enige manier om verder bloedvergieten te voorkomen.’


  Tycho Issian wankelde achteruit. ‘Overgeven? Jullie laten gaan?’ herhaalde hij. Hij voelde de dwang die ze in de woorden legde aan zijn schedel trekken en wist toen dat hij, als hij nuchter was geweest, bezweken zou zijn voor deze betovering, van welke aard die ook was.


  ‘Nooit!’ brulde hij; wijn en woede wolkten op tot een bloedige nevel die de vervloekte magie die ze op hem uitoefende moest doen verdwijnen. Voor ze kon weglopen, greep hij haar bij de armen, trok haar naar zich toe en stulpte zijn lippen over de hare.


  De Roos van de Wereld hapte naar adem, onverhoeds overvallen door deze walgelijke aanranding. De dood was vlak bij haar, ranzig en ongeremd. Ze spuwde zijn tong uit, wrong haar hoofd opzij, maar hij was te sterk voor haar en te dronken om zich erover te bekommeren dat hij haar gevoelens kwetste; te onwetend om te beseffen dat hij een godin in zijn armen hield.


  ‘Je bent van mij,’ zei hij met dikke tong tegen haar. ‘Ik zal je nooit laten gaan.’


  Hij draaide zich om en zag de tovenaar om de bocht van de trap komen, met een gekwelde trek op zijn bleke gezicht.


  ‘We moeten nu gaan,’ riep Virelai, geschrokken toen hij zag dat zijn moeder dreigde flauw te vallen in de greep van dit monster. ‘Nu meteen, voordat hij komt…’


  ‘Hij?’ Een beeld van Raven Asharson kwam de Heer van Cantara voor de geest: een jeugdige man, krachtig en mannelijk, donker en knap. Wat had ze over hun samenzijn gezegd – het was geen binnendringen? Vrouwen waren sletten als ze een knap gezicht zagen. Ze spreidden direct hun benen als ze maar even de kans kregen. Dat was de reden waarom ze omhuld en afgezonderd moesten worden en steeds goed bewaakt moesten blijven, en aan banden gelegd door heilige geschriften en rituelen. Nu, hij zou deze vrouw niet meer uit het oog verliezen.


  ‘De Meester,’ zei Virelai hees. ‘We moeten weg zijn voordat de Meester ons vindt.’


  De Heer van Cantara verstarde, en terwijl hij met zijn ene arm de Godin stijf tegen zich aan drukte, zwaaide hij met zijn vrije hand en gaf Virelai een harde klap in zijn gezicht.


  ‘Ik ben de enige meester hier!’ siste hij. En dan: ‘Haal drie gewaden uit de kleedkamer van de slavinnen…’ Hij wees naar een deur verderop in de gang.


  De Roos van de Wereld kronkelde zich los uit de greep van de Istriaan. Ze legde haar hand op het gezicht van haar zoon, waar de doodsbleke afdruk van de vuist van zijn belager te zien was. Uit haar vingertoppen vloeide koelte; toen ze haar hand weghaalde, was de wang weer glad en blank en was er geen pijn. ‘Doe wat hij zegt,’ zei ze zacht. Korte tijd later slopen drie gestalten de zijpoort van het kasteel uit, gehuld in zwarte sabatka’s, koude duisternis en de beste versluierende betovering die de tovenaar had kunnen oproepen.


  Eenenveertig

ONTSNAPPING


  ‘Je zei dat ze hier zouden zijn!’


  Raven Asharson wendde zich tot de magiër met woede in zijn ogen. Rahe keek boos rond in de verlaten kamer en snoof de lucht op als een hond. ‘Ze waren hier, dat zeg ik u; ik heb hen gezien. Ik ben zelfs bij zonsondergang nog een keer langs de boom omhooggeslopen om me ervan te vergewissen. De deur was met toverkracht afgesloten. Ze hadden zich tegen hem verschanst. Ik kan de magie die ze gebruikt hebben nog ruiken. Ze kunnen nog niet lang weg zijn.’


  Raven lachte smalend. ‘Je liegt, oude man. Je vergeet dat ik zonet heb gezien hoe moeizaam je in deze boom bent geklommen, en je hijgt nog als een oude hond van de inspanning. Mijn moeder zei altijd dat een man die een ander nooit op zijn woord gelooft, zelden voor verrassingen komt te staan. Ik begin te wensen dat ik meer aandacht had besteed aan haar verbitterde raadgevingen. Maar ik zal me niet nog eens laten verrassen.’ Hij trok Trollenbijter uit de schede op zijn heup.


  Hierop stak Rahe zijn hand uit, en alle aanwezigen kregen de indruk dat het zwaard in de hand van de koning een soepel, levend ding werd. Het kronkelde in zijn greep, zodat hij het vol afschuw losliet. Alleen Aran Aranson, die inmiddels wel beter wist dan zich te laten beetnemen door de illusies van de oude man, hoorde het gekletter van metaal op de tegels weerklinken.


  ‘Het doet me pijn mijn magie te verspillen,’ snauwde Rahe. Hij had zich uitgeput door de overgang van man naar muis en weer terug; zozeer dat hij wist dat hij het niet nog een keer kon riskeren voor een volgende klim. Het gevoel van uitputting maakte hem woedend. Hij balde zijn vuist, en de slang werd weer een zwaard. Zonder Raven Asharson nog een blik te gunnen, liep hij naar de deur en streek er mompelend met zijn handen over. Een paar seconden later ging hij een stap achteruit terwijl hij zijn handpalmen aan zijn mantel afveegde alsof hij ze wilde ontdoen van de vuile betovering van een ander. De deur ging krakend open.


  Buiten was het een grote chaos. Het bericht had zich als een lopend vuurtje verspreid in het hele Istriaanse kasteel, en hoewel niemand nog iets van de vijand had gezien, was de paniek groot.


  Mannen renden alle kanten op, sommige gewapend, de meeste niet; vele in hun beste kleren, met lodderige ogen en waggelend door de drank. Vrouwen die niet eens de moeite hadden genomen hun sluier voor te doen, loodsten groepen kinderen voor zich uit die bundels met huisraad droegen, alleen: waar moesten ze een veilig onderkomen vinden in een belegerd kasteel? Bedienden en slaven renden ertussendoor, probeerden deuren te openen, vluchtten trappen af. Maar sommigen vielen op hun knieën op de grond en baden tot de Godin, waardoor anderen die niet uitkeken waar ze liepen, over hen struikelden. Van het soldatenvolk was niet veel te bekennen.


  Aran Aranson volgde zijn koning door een aantal gangen, en overal waar zij kwamen, vluchtten de inwoners van Cera doodsbang voor hen uit. Maar uiteindelijk troffen ze een ongelukkige stadswacht aan, die zo dom was geweest rechtsomkeert te maken in de doolhof van gangen, en de rest van zijn troep was kwijtgeraakt. Raven greep hem en hield hem bij zijn strot omhoog tegen de muur.


  ‘Waar is ze, mijn koningin, de Roos van de Wereld?’ kraste hij in het Eyraans, en de ogen van de man werden groot van angst. Hij piepte iets onverstaanbaars, tot Raven zijn vraag herhaalde in de Oude Taal.


  ‘Ze… Ze kwam de Gr-grote Z-zaal binnen,’ stamelde de man. Zijn benen trilden zo dat als Raven hem had losgelaten, hij zeker in elkaar zou zijn gezakt. Zo dadelijk zou hij waarschijnlijk in zijn broek plassen. Aran had wel eerder zulke bange lieden gezien. Hij wendde zijn ogen af uit plaatsvervangende schaamte.


  ‘Wanneer?’ Raven liet de keel van de man los, zodat hij tenminste iets kon zeggen.


  ‘Nog m-maar een p-paar minuten geleden. Het f-feestmaal was net afgelopen. Ik stond bij de deur, maar B-Brina had met me te doen en bracht me wat bier. V-verder was iedereen dronken,’ zei hij er verontschuldigend bij.


  ‘Brina?’ Aran Aranson drong zich naar voren. ‘Zei je Brina?’


  Raven keerde zich woedend naar de man van de Gevallen Rots. ‘Val je koning niet in de rede! Wat kan mij die Brina schelen, terwijl ik op zoek ben naar mijn gemalin!’


  ‘Dat zou de vrouw van Egg kunnen zijn, sire, die tijdens de laatste oorlog is ontvoerd. Het is een ongewone naam…’


  Raven nam nauwelijks de tijd om Aran weg te duwen; toen wendde hij zich weer tot de wacht, die angstig naar dit intermezzo had gekeken. ‘En toen?’


  ‘Eh… en toen… eh… kwam ze binnen met die b-bleke man, de t-to-venaar, en ze zei tegen de Heer van C-Cantara: de vijand is hier, of zoiets, en hoewel ze het alleen tegen hem zei, h-hoorden we het allemaal, en daarna werd het een b-bende.’


  ‘En waar is zij nu?’ Aan Ravens afgebeten toon was te horen dat hij zich nauwelijks kon bedwingen.


  ‘Ik… ik weet het niet. Zij en H-Heer Issian gingen samen de zaal uit.’


  ‘Vervloekt!’ Raven liet de man zo plotseling los dat die op de grond viel. Daarna rende hij verder door de gang terwijl hij zijn mannen toeriep zich te verspreiden, alle kamers te doorzoeken en alle uitgangen te blokkeren.


  Aran bleef nog rondhangen tot de rest weg was. De wacht, die al zijn aandacht nodig had om overeind te komen en zijn uniform in orde te brengen, schrok toen hij ontdekte dat de man van de Gevallen Rots nog voor hem stond. Hij werd nog bleker dan hij al was.


  ‘Vrede,’ zei Aran. ‘Die Brina, zeg eens, is dat een Eyraanse vrouw?’


  De wacht – nauwelijks meer dan een jongen, besefte Aran wat laat – keek onthutst. ‘Ik… ik zou het niet weten. Ze heeft wel een raar accent.’


  ‘En hoe oud is ze ongeveer? Zou ze een jaar of vijftig kunnen zijn?’ De jongen trok een grimas. Hij keek opzij en probeerde zich te concentreren. ‘Dat zou ik moeilijk kunnen zeggen. Ze heeft van die aderen op haar handen, en vlekken. En haar lippen zijn dun, en de huid eromheen is bleek en een beetje gerimpeld.’


  ‘Je hebt goed naar haar gekeken,’ zei Aran goedkeurend.


  De jongeman bloosde. ‘Ik teken graag, heer. Ik ben geen echte soldaat. Nou ja, eigenlijk is niemand hier dat. We exerceren nooit of zo…’ Hij sloeg zijn hand voor zijn mond. ‘Verder praat ik te veel.’


  Arans lippen vertrokken even terwijl hij een glimlach bedwong. ‘Nou, praat dan nog maar wat meer,’ drong hij aan. ‘En ga daarna je uniform maar uittrekken en maak dat je wegkomt. Waar zou ik die Brina kunnen vinden?’


  De jongen haalde zijn schouders op. ‘Hierzo?’ en hij maakte een gebaar dat het hele kasteel omvatte en de hele chaos erin. ‘Ze zou overal kunnen zijn. Maar u zou het kunnen proberen in de keukens, heer. Daar werkt ze…’


  Aran was niet bekend met de plattegrond van kastelen, maar hij ging op zijn neus af. De keukens waren verlaten, wat niet echt een verrassing was, maar in de voorraadkamer erachter hoorde hij stemmen.


  Er bleek een zestal vrouwen in te zitten, allemaal ongesluierd. Een van hen was een forse vrouw met kort, rood haar, helblauwe ogen en sproetige armen: dat was duidelijk geen Istriaanse. ‘Ben jij Brina, de vrouw van Egg Forstson?’ vroeg hij dus maar in het Eyraans, en hij zag dat de mond van de vrouw openviel.


  ‘Egg? Zei u Egg… Forstson?’


  Aran knikte.


  Ze staarde hem met open mond aan. Toen zei ze: ‘Wie bent u? Hoort u bij koning Raven?’


  Aran grijnsde. Er bestonden blijkbaar nog wonderen op de wereld. Hij beantwoordde al haar vragen, ook de vraag waardoor haar handen naar haar mond vlogen en tranen van vreugde in haar ogen prikten. Toen vroeg hij: ‘Heb je een vrouw gezien die Bera Rolfsen heet? Een mooie vrouw van een jaar of veertig, met een trots gezicht en lang, kastanjebruin haar, een gave huid, kleine handen en een opvliegend karakter?’ Hij begreep uit de meelevende uitdrukking op haar gezicht dat hij zich door zijn eigen woorden liet meeslepen en hield zich in. ‘Ze is niet zo lang geleden, een paar maanden maar, meegenomen van het eiland Gevallen Rots. Of anders Katla Aransen, een meisje met vuurrood haar?’


  Langzaam schudde Brina haar hoofd.


  ‘Zei u Katla Aran…sen?’ Deze andere stem was buitenlands; ze sprak de Oude Taal met een sterk accent uit. Aran rekte zijn nek om de jonge vrouw te zien die achter Brina stond. Ze had een tanige huid en lange, donkere vlechten die opgerold om haar oren waren gespeld. ‘Ik heb een Katla ontmoet. Dat was in Forent, in het serail daar.’ Aran voelde zijn hart bonzen.


  ‘En haar moeder ook,’ vervolgde de vrouw, terwijl er een rimpel verscheen tussen haar wenkbrauwen. ‘Maar die heette geloof ik niet Aransen.’


  ‘In mijn land dragen we de naam van onze vader,’ zei Aran vlug. ‘Zeg me, werden zij gebruikt als hoeren?’


  De vrouw keek hem bevreemd aan. ‘Niet hoeri’s, nee. Katla, zij vechten als een kat, en de heer daar houden van zachtere vrouwen.’


  ‘En Bera? Waar zijn zij nu?’


  De vrouw spreidde verontschuldigend haar handen. ‘Ik niet weten, spijt mij.’


  Even plotseling als de hoop was opgevlamd, doofde hij weer uit. Hij vroeg Brina daar te blijven wachten, de deur te vergrendelen en hem alleen te openen voor hem of voor Egg. Het was een hele tijd geleden dat Ravens leger in de buurt van vrouwen was geweest.


  Op een heuvel ten zuiden van Cera wierp de Heer van Cantara zijn sabatka af. ‘Moge de Godin me vergeven dat ik me als vrouw heb voorgedaan,’ mompelde hij. ‘Het was voor een goede zaak.’


  De Rosa Eldi boog haar hoofd. ‘Ik vergeef het je,’ zei ze toonloos.


  Hij keek haar bevreemd aan. Toen keek hij dreigend naar Virelai. ‘En nu, kun je je nut bewijzen door wat paarden voor ons tevoorschijn te toveren?’


  Virelai keek hem aan met een panische blik. ‘Nee, mijn heer.’


  ‘Nou, als je vermogens niet verder reiken, kun je weggaan en ons alleen laten.’


  ‘Dat denk ik niet.’ De Roos van de Wereld legde een hand op Virelais arm om hem tegen te houden. ‘Hij blijft bij mij.’


  ‘Ik wil hem hier niet hebben.’


  ‘Nu ik mijn zoon heb gevonden, ga ik nergens heen zonder hem.’ Virelai voelde een warme gloed door zich heen stromen. Hij wist niet wat die betekende, alleen dat hij zich gelukkiger voelde dan hij zich bij zijn weten ooit had gevoeld, afgezien van die paar keer achter in de wagen van Alisha Veldleeuwerik.


  Alisha: de doodssteen. Daar stak de paniek weer de kop op en verdreef het kortdurende gevoel van welbevinden. Hij moest de Godin op de een of andere manier vertellen wat er gebeurd was met haar steen, over Saro Vingo en zijn queeste om hem te vinden en de wereld te redden. Maar hoe kon hij dat doen in aanwezigheid van juist de man voor wie hij het allerbangst was?


  De Heer van Cantara intussen stampvoette en zijn gezicht stond op onweer. ‘Ik heb je gered van de barbaren,’ raasde hij. ‘En waartoe? Om kindermeisje te spelen voor jouw welp? Ik wil mijn eigen zoon van jou hebben, geen zoon die de vrucht is van een of andere bizarre verbintenis.’


  ‘Hij is de zoon van mijn broer,’ zei ze zacht. ‘Mijn geliefde broer en echtgenoot.’ Het begon nu allemaal terug te komen in haar herinnering. De afgelopen paar dagen was het binnen komen stromen als een rivier met wassend water; het vulde haar hoofd tot ze dacht dat ze zou barsten van verdriet.


  Tycho Issians gezicht vertrok van walging. ‘Je broer? Wat is dit nu weer voor weerzinwekkende perversie?’ Hij staarde van de een naar de ander. ‘Geen wonder dat hij er als zo’n bleek misbaksel is uitgekomen. Hij lijkt meer op een vis dan op een mens. Waar ik vandaan kom, zouden ze zo’n wangedrocht buiten in de heuvels hebben gelegd en door de wolven hebben laten meenemen.’


  De Rosa Eldi trok een wenkbrauw op. ‘Dat is waar ook,’ zei ze zacht. ‘Jij bent deze keer geïncarneerd als een heuvelman. Heel interessant. Je hebt je afkomst goed verborgen gehouden voor de mensen om je heen, maar je kunt je wezen niet verbergen voor mij. Ik ken mijn eigen mensen, al doet het me pijn jou op te eisen.’


  Wat had hij gezegd? Waarom had hij haar iets verteld waarvoor hij op de brandstapel kon komen volgens de wetten die hij zelf had opgesteld en gehandhaafd? En wat bedoelde ze met ‘deze keer’ en haar ‘eigen mensen’? De vrouw was krankzinnig; ze had haar verstand verloren door wat ze bij de barbaren had doorgemaakt; dat zou het allemaal verklaren. Maar krankzinnig of niet, hij begeerde haar zo heftig dat het pijn deed. Door haar aanraking op de trap in het kasteel stond hij nog steeds in vuur en vlam.


  ‘Eis me dan nu op,’ zei hij hees. ‘Neem me, hier en nu.’ Hij begon zijn broek los te maken.


  Ze richtte haar zeegroene blik op hem en zijn hand verstijfde terwijl hij als een razende knopen losmaakte. ‘Op Falla’s Rots,’ zei ze. ‘Ik zal je opeisen op Falla’s Rots.’


  Hij keek haar ontzet aan. ‘We zijn helemaal niet in de buurt van de Maanvlakte.’


  ‘Dat is mijn heilige plaats.’


  Daar had hij niet van terug. Het was natuurlijk wel een heilige plaats, maar vrouwen mochten er niet komen. Alleen de Godin mocht die heilige grond betreden. Zo luidde de wet, de wet op heiligschennis. Wel was het zo, bedacht hij, dat wetten door mannen waren gemaakt, en mannen konden ze herzien, met name in zo’n bijzonder geval. Misschien was ze niet totaal buiten zinnen, als ze zich van haar zonden wilde bevrijden door absolutie te zoeken. Als het huidige hoofd van de Istriaanse staat kon hij de wet intrekken, als hij dat wilde: alleen voor de Rosa Eldi een uitzondering maken. Bovendien zou dit ongetwijfeld hun vereniging inzegenen en elk spoor van bezoedeling wegnemen van haar samenzijn met de noordelijke koning. Hij knarste met zijn tanden. Kon hij zo lang wachten? Een zeereis was van hieruit de snelste manier om de Maanvlakte te bereiken, maar de kust was bezet door Eyraanse overvallers. Dan maar te paard. De Skaarbergen oversteken? Hij huiverde.


  ‘We zouden vast een tempel kunnen vinden in de buurt van Ixta, en de meeste dorpen hebben een aan de Vrouwe gewijde kapel,’ stelde hij hoopvol voor.


  ‘Falla’s Rots,’ herhaalde ze koppig. Ze had daar zo haar redenen voor.


  Hij boog zijn hoofd. ‘Hoe we daar moeten komen, weet ik niet. Maar als we Falla’s Rots weten te bereiken, beloof je dat je me daar dan zult nemen?’


  Ze glimlachte. ‘Jazeker,’ zei ze. ‘Ik zweer bij alles wat heilig is dat ik je dan zal nemen.’


  Angst verspreidde zich in Cera sneller dan de pest. Toen de heer een feest gaf om de overwinning te vieren, was deze plotselinge, gewelddadige inval het laatste wat iedereen had verwacht. Degenen die niet toch al te dronken waren om hun wapens te grijpen, hoefden maar één blik te werpen op de binnenstormende noorderlingen om zich over te geven. De stad viel de Eyranen bijna zonder dat er gevochten werd in handen.


  Zodra duidelijk werd dat de Rosa Eldi, de Heer van Cantara en de tovenaar Virelai op de een of andere manier waren ontsnapt, was de razernij van Raven Asharson verschrikkelijk om aan te zien. Zelfs de vertederende aanblik van de hereniging van Egg Forstson met de echtgenote die hij nooit had gedacht terug te zullen zien, vermocht hem niet tot bedaren te brengen. Het maakte hem eerder nog kwader. Hij stormde door de gangen als een tornado – een grillig natuurverschijnsel dat langs je heen kon gaan, bijna zonder je haar in de war te maken, of je het leven kon benemen als je in zijn weg kwam. Zelfs zijn eigen mannen meden hem en bleven een flink eind achter hem samendrommen; ze verspreidden zich snel als hij zich omdraaide, en renden als konijnen weg om de bevelen die hij hun toeschreeuwde uit te voeren.


  Aran Aranson verwijderde zich stilletjes in tegenovergestelde richting. Hij verliet het kasteel en ging de omliggende straten in. Een ingenomen stad bood nooit een prettige aanblik, en Cera was geen uitzondering. Voor velen was dit hun eerste kennismaking met het verschijnsel oorlog; het steeg hun sneller naar het hoofd dan hengstenbloed. Overal waar hij keek heerste wanorde: plundering, verkrachting, angst. Hij trok een stel kerels van de Schone Eilanden van een meisje af dat nauwelijks oud genoeg was om haar maandstonden te hebben, en gaf hun een flinke uitbrander. Ze dropen af als geslagen honden, maar hij wist dat ze zouden wachten tot hij weg was, en dan een andere vrouw zouden zoeken om te bespringen. Bij elke hoek die hij omkwam, kwam hij weer een gruweldaad tegen, weer een huilend kind, weer een smekende man of vrouw. Tegen de tijd dat hij de straten in de buurt van de markt bereikte, baalde hij van de oorlog, van het feit dat hij een Eyraan was, en een man.


  Hier waren de luiken gesloten en er was niemand op het plein. Toch voelde hij ogen die op hem gericht waren terwijl hij over hetzelfde plein liep waar nog geen jaar geleden Tycho Issian naast de bleke man en zijn aangelijnde kat had gestaan en de menigte had opgezweept tot opwinding en geroep om een heilige oorlog. Het was gevaarlijk om hier rond te lopen. In een stad waar men minder bang was gemaakt dan hier, zou hij heel goed opeens een pijl in zijn rug kunnen krijgen. Hij hield onder het lopen zijn hand op het gevest van zijn zwaard, en keek goed uit naar alle kanten, maar niemand vertoonde zich. Hij wilde juist omkeren en op zijn schreden terugkeren naar het kasteel, toen hij hoorde dat iemand zijn naam riep.


  Zijn hoofd kwam met een ruk omhoog en hij spitste zijn oren. De haartjes langs zijn ruggengraat gingen overeind staan.


  Het was een vrouwenstem, en heel even klopte zijn hart in zijn keel omdat hij dacht dat het door een of ander wonder Bera of Katla zou kunnen zijn, maar toen hij zich omdraaide om het raam te zoeken waar de stem uit was gekomen, kon hij het gezicht dat hij vaag te zien kreeg eerst niet herkennen. Zonder er bewust bij na te denken begon hij te rennen, tot het gezicht de trekken kreeg van iemand die hij goed kende.


  Het was Kitten Soronsen.


  De laatste keer dat Aran haar had gezien, had ze trots rondgestapt in de zaal op de Gevallen Rots, op een paar uitzinnig dure maar belachelijk onpraktische, met kraaltjes geborduurde muiltjes, die een verliefde jongeman voor haar had gekocht, met haar rokken onzedelijk hoog opgetrokken, en haar lach galmend tot in de dakbalken. Ze was toen een heel mooi meisje geweest; Aran was niet blind voor haar aantrekkelijkheden, ook al vond hij haar een dom, aandacht vragend nest, met haar scherpe tong en haar flirtende blikken, maar sinds die tijd was er wel iets veranderd. Haar dikke, blonde haar was sluik en slierterig, haar gezicht was bleek en haar gebeeldhouwde trekken waren scherp geworden door ontbering en ellende.


  ‘Kitten!’


  Door de warmte in zijn stem hield ze het niet meer. Er sprongen onmiddellijk tranen uit die roodomrande ogen. Toen ze uit de deur van de sjofele hut kwam waarin ze zich had verborgen, werden de gevolgen van haar gevangenschap nog duidelijker zichtbaar. Ze had een jurk aan van vuile grofgeweven stof die onderaan gerafeld was, en daaronder waren haar voeten bloot en eeltig. Armen als stokjes omklemden een dikke buik, en toen ze zag dat hij met stilzwijgende verbazing naar deze nieuwe verworvenheid keek, begon ze nog harder te huilen.


  Met drie korte stappen was hij bij haar en drukte haar tegen zich aan, en onder zijn troostende handen voelden haar schouderbladen scherp aan als kippenvleugels.


  ‘O, Kitten, wat is er met je gebeurd?’ Nog terwijl hij dit vroeg, voelde hij een knijpende ongerustheid in zijn borst. Als Kitten Soronsen, het mooiste meisje van heel de Gevallen Rots, zo slecht was behandeld, welke kans had zijn oudere vrouw dan, of zijn weerbarstige, on verzettelijke dochter?


  Het verhaal dat ze hem tussen haar snikken door vertelde, was inderdaad heel vreemd, en hoewel het iets anders luidde dan het verhaal dat hij van anderen te horen zou hebben gekregen, was het toch erg pijnlijk en onthutsend. Nadat ze door overvallers was ontvoerd en naar het kasteel in Forent was gebracht, waar de heer bekendstond om zijn voorliefde voor iets exotisch, had Kitten gedurende korte tijd een speciale behandeling genoten onder haar nieuwe meester, vanwege haar schoonheid en karakter. Maar toen was hij weggegaan, en de overige ontvoerde Eyraanse vrouwen waren uit het kasteel weggehaald. Ze wist niet wat er met Bera of Katla was gebeurd, behalve dat ze naar de slavenmarkt waren gestuurd. Haarzelf hadden ze in het serail van Forent gehouden, maar de vrouwen daar hadden hatelijk gedaan, jaloers op haar uiterlijk en de privileges die Ruwie Fiko haar had verleend. Bovendien waren ze de laatste tijd brutaal geworden; ze begonnen zich af te vragen of de Heer van Forent wel het recht had hen opgesloten te houden om hen te gebruiken voor zijn eigen genot of dat van zijn gasten, want bij andere vrouwen op de wereld ging het niet zo toe. Ze begonnen in hun verblijf hun sluier af te doen, en daarna hadden een paar stoutmoediger vrouwen zelfs geweigerd de traditionele sabatka aan te trekken. Die mooie zijden gewaden, zeiden ze, waren door mannen ontworpen en waren ook een manier om hen gevangen te houden en in hun slavernij. Uiteindelijk, leek het, was er een soort opstand gekomen in de vrouwenverblijven in Forent, en op een dag waren ze gewoon naar buiten gelopen, want er mankeerde nogal wat aan de beveiliging sinds de heer was uitgevaren naar de oorlog.


  Kitten was gebleven, omdat ze niet wist waar ze anders heen moest, en wat ze anders zou kunnen doen dan de adellijke heren behagen die ze gewend was te dienen. Maar die waren ook allemaal uitgevaren, en de enige mannen die nog in het kasteel waren, behoorden tot het personeel van het kasteel, en zij waren allemaal zo geschokt door het verdwijnen van de vrouwen en zo bevreesd voor wat hun heer bij zijn terugkeer zou doen, dat het lot van één vijandelijke gevangene hen onverschillig liet, hoe mooi en hoe bedreven in de liefdeskunsten die dan ook was.


  Dagenlang had ze in het vrouwenverblijf gezeten en gewacht tot er op de gebruikelijke tijdstippen eten en wijn bij haar zouden worden gebracht, maar er was natuurlijk niemand gekomen, en uiteindelijk was ze genoodzaakt geweest naar buiten te komen om op zoek te gaan naar wat ze aan eetbaars kon vinden. Ze was niet ver gekomen. De plaatselijke militie had het kasteel ingenomen en wist wel raad met de inhoud van de kelders terwijl de heer afwezig was. Overal waren dronken, baldadige soldaten. Toen ze haar hadden aangehouden, had ze hooghartig tegen hen gedaan. Dat was niet in goede aarde gevallen bij hun aanvoerder. Die had zich enorm geërgerd toen hij ontdekte dat het befaamde serail niet aanwezig was. Ze wilde Aran niet de bijzonderheden vertellen van die dag of van de lange nacht die erop was gevolgd.


  De volgende ochtend was ze, bont en blauw en licht in het hoofd door de haar opgedrongen wijn en zoetrook, weggelopen en flauwgevallen in de armen van een bakker die op weg was naar de markt. Ze was wakker geworden in een smerig kamertje, en daar hadden de zonen van de bakker met haar gedaan wat ze wilden. De bakker had haar drie dagen lang aan het bed vastgebonden gehouden. Op de vierde dag had zijn vrouw de deur geforceerd, Kitten naar buiten op het erf gedragen en haar op een paardje gezet.


  En nu…


  En nu huilde Kitten klaaglijker dan ooit en kon niet verder praten. ‘We zullen zorgen dat je veilig thuiskomt op de Gevallen Rots,’ beloofde Aran haar goedig. ‘Daar zal niemand je veroordelen vanwege je toestand.’ Hij zei er niet bij ‘want er is niemand meer over om je te veroordelen’, maar toch hingen die woorden tussen hen in de lucht, en Kitten snikte alleen nog luider.


  Tegen de tijd dat Manso Aglio en zijn mannen de top van de heuvelrand bereikten die uitkeek op het stadje Vero, in de mooie wijnstreek langs de Witte Rivier, twintig mijl ten zuiden van Cera, hadden ze een heel behoorlijk leger verzameld: vluchtelingen, uitgehongerde slaven die ervan uitgingen dat ze in elk geval eten zouden krijgen als ze dienst namen, allerlei militietroepen die uit de kuststreek van Istrië afkomstig waren. Hierdoor was hun aantal gegroeid tot meer dan zesduizend man. Manso had graag de tijd genomen om in Vero, dat kon bogen op een buitengewoon stoere rode wijn, de bloemetjes buiten te zetten, maar hij wist dat ze op zijn laatst over twee dagen weer verder zouden moeten, eenvoudigweg omdat ze dan alles opgegeten zouden hebben wat de stadsbewoners te bieden hadden, en ook nog alles wat ze in voorraad hadden willen houden.


  Aan de andere kant bracht de scherpte van de honger mannen vaak tot moediger daden en snellere resultaten. Misschien zou het geen kwaad kunnen als ze in Vero halt hielden om uit te rusten na hun lange mars. Hier in het binnenland waren de nederzettingen niet door de oorlog aangetast, al had iedereen wel een verhaal te vertellen over familieleden aan de kust, verloren vrienden, vernielde eigendommen, gepleegde gruweldaden. Manso had dat allemaal – en erger – eerder gehoord. Hij had er tweeëntwintig jaar over gedaan om kapitein te worden, en hoewel hij in de laatste oorlog alles op alles had gezet om niet aan gevaarlijke acties te hoeven deelnemen, had hij kameraden doorstoken, verbrand en doodgehouwen zien worden. Bovendien was er na acht jaar dienst in de Miseria niets meer wat hem verraste op het gebied van geweld dat mannen elkaar – of vrouwen – konden aandoen.


  Hij schermde zijn ogen af tegen de lage zon. Het stadje in het dal zag er net zo schilderachtig en welvarend uit als het er altijd had uitgezien. Rook steeg op uit schoorstenen en vormde vage strepen in de stille lucht; roeken stonden zwijgend op wacht in de kale bomen; koeien graasden in de weiden. Prima, dacht hij. Vanavond geroosterd rundvlees, met planken vol brood en een lekkere wijnsaus. Het water liep hem in de mond.


  Plotseling kwam er iets tevoorschijn uit de dekking van de bomen beneden, waardoor de roeken opvlogen in een klagende wolk. Manso liet zich van zijn paard afglijden en zwaaide met zijn hand, en de mannen achter hem trokken zich zwijgend terug achter de rand van de helling. Hij zocht dekking in een bosje varens en keek nieuwsgierig naar beneden.


  Drie figuren te paard. Hij kneep zijn ogen half dicht. Ze kwamen de heuvel op, vlak onder de rand van het bos, zodat ze in de schaduw onherkenbaar bleven. Maar even later moesten ze om een hek heen en kwamen in de zon, en Manso zette grote ogen op van verbazing. De eerste man kende hij maar al te goed, en toen de ruiters nog dichterbij kwamen, besefte hij weldra dat hij de derde figuur ook kende. ‘Bij de Vrouwe…’


  Hij ging rechtop staan tussen de varens, met een frons op zijn voorhoofd.


  De voorste ruiter hield halt, draaide zich om en zei iets tegen de anderen. Vervolgens dreef hij zijn ros voor de anderen uit om de man in de verte te begroeten.


  Tycho staarde naar de donkere, mollige man voor hem en zocht in zijn geheugen. Hij had deze soldaat eerder gezien, daar was hij zeker van. Hij glimlachte onzeker. Het duurde even, toen glimlachte de man terug. Zijn met zilver bedekte tanden blonken in de zon. ‘Kapitein?’


  ‘Mijn heer.’ Manso Aglio vloekte onhoorbaar. Van alle mannen waarvoor hij ooit had gewerkt, was Tycho Issian de onaangenaamste. Afgezien dan, dacht hij onwillekeurig, van de jongen Vingo. Hij huiverde: die had wel een passend einde gevonden. Zijn geest werkte intussen snel. Als de Heer van Cantara de vogel had uitgestuurd die veertien dagen geleden vanuit het belegerde Cera in Forent was aangekomen, moest er wel iets dramatisch zijn gebeurd waardoor hij nu hier was, te paard op weg naar het zuiden, vergezeld door slechts twee andere ruiters en zonder enige bewaking.


  ‘Mijn heer, uw vogel is nog maar een paar dagen geleden aangekomen. Wij zijn snel op mars gegaan om uw stad te ontzetten.’


  Tycho Issian wuifde zijn woorden afwijzend weg. ‘Cera is zo goed als gevallen. Het zou verspilde moeite zijn.’


  Manso trok zijn wenkbrauwen hoog op. ‘Gevallen?’ De onuitgesproken vraag brandde hem op de lippen: hoe bent u dan ontkomen, heer?


  ‘De Eyranen hebben de stad veroverd. Ik ben erin geslaagd deze vrouwe en haar zoon te redden voor de barbaren hen te pakken kregen.’ De kapitein keek naar de plaats achter de edelman waar deze twee op hun paard zaten. De vrouw had haar sluier weggetrokken en wendde haar gezicht omhoog naar de zon. Haar ogen waren gesloten; ze zag er verzaligd uit. Hij voelde een plotselinge golf van hitte door zich heen trekken vanuit zijn kruis en kon zijn ogen nauwelijks van haar afwenden om naar de man achter haar te kijken. Nu haalde hij diep adem, want die man kende hij als de tovenaar, Virelai: de man die zijn uiterlijke verschijning had gestolen om de andere jongen Vingo uit de kerkers te bevrijden. Hij had nooit aan hem gedacht als een wezen dat als sterveling geboren was, laat staan tussen de dijen van zo’n schoonheid. Welk onzalig toeval kon dit vreemde drietal bij elkaar hebben gebracht?


  Manso wenkte de Heer van Cantara bij hem te komen op de rand van de helling. Met een brede grijns wees hij naar de troepen onder hem. ‘Zoals u wel ziet, mijn heer, denk ik dat het ons niet moeilijk zal vallen de stad terug te veroveren. We hebben de barbaarse horde al verdreven uit Forent en omstreken. Nu kunnen we de rest van het Eyraanse tuig terugdrijven in de zee, waar ze thuishoren.’


  Tycho keek met een chagrijnige blik naar het enorme leger. ‘Dat denk ik niet.’


  ‘Niet?’


  ‘Jullie gaan ons escorteren naar de Maanvlakte.’


  ‘De Maanvlakte? Waarom de Maanvlakte? Het is niet nodig dat terrein te verdedigen – het is een woestenij…’


  ‘Dit is een bevel, kapitein.’


  Donkere gedachten joegen door Manso’s hoofd. Hij kon deze edelman ter plekke het hoofd afslaan. Wie zou hem tegenhouden? Er heerste nu een nieuwe orde in Istrië, en die had niets te maken met afstamming en geërfde rijkdommen.


  Tycho deed een stap achteruit, plotseling bang geworden. De donkere gedachten waren zichtbaar geweest in die grote, licht uitpuilende ogen, en hij had zich niet vergist, want intussen was de hand van Manso Aglio naar het gevest van zijn zwaard gegaan. Hij deed zijn mond al open om te schreeuwen, maar het was een volkomen verrassing wie hem nu kwam redden.


  De Rosa Eldi, die geluidloos naast de Heer van Cantara verscheen, legde haar koele vingers op de hand waarmee de kapitein naar zijn zwaard greep.


  ‘Je zult met ons meerijden naar de Maanvlakte, Manso Aglio. Dat is mijn wil.’


  Ze nam haar hand weg en keek licht belangstellend toe terwijl de pupillen van de man groot en zwart werden en een idioot lachje zijn gezicht deed oplichten.


  ‘Ik zal met u door het vuur rijden, mijn Vrouwe.’


  ‘Heel goed.’ Ze boog haar hoofd en reed toen terug naar de plaats waar Virelai zat te wachten, met een bezorgde en ontstelde trek op zijn gezicht.


  ‘Waarom heb je hem niet door die man laten doden?’ fluisterde hij haar toe. ‘Dat zou toch zeker het beste zijn.’


  De Roos van de Wereld glimlachte raadselachtig. ‘Er is voor alles een plan en een patroon,’ zei ze kalm. ‘En zelfs Tycho Issian maakt deel uit van dat patroon.’


  Nu zijn buit hem opnieuw was ontnomen, en blijkbaar uit eigen vrije wil was weggegaan, gaf Raven Asharson zich een tijd lang over aan donkere stemmingen. Zijn mannen mochten de beest uithangen waar ze wilden; hij hield zich blind voor het geweld en de uitspattingen om hem heen en dronk zich avond aan avond in een toestand van bedwelming. Soms liet hij zich vrouwen uit de stad brengen, maar die zagen er niet uit zoals zij, en meestal stuurde hij hen weer weg. Degenen die hij bij zich hield, verwachtten grofheden en verkrachting; wat ze kregen waren sentimentele tranen en onmacht. In deze noordelijke edelman, die ooit bekendstond als de Hengst van het Noorden, was een zeker licht uitgegaan. Hij leek wel een wandelende dode.


  Tweeënveertig

TUSSEN DE LEVENDEN EN DE DODEN


  Katla Aransen kon niet eens lopen – of liever, het mocht niet van Saro Vingo. Wat de kat tegen hem had gezegd weerklonk door zijn hoofd als een mantra – het is niet blijvend… Jullie hebben niet ons vermogen tot herstel… Wees voorzichtig met haar.


  Katla was bij bewustzijn gekomen met een vaag gevoel dat er iets heel erg mis was, een brandende pijn in haar zij, en haast zonder een spier te kunnen verroeren. Een paar vreselijke seconden lang dacht ze dat ze verlamd was geraakt door de klap die haar demonische broer haar had toegediend, al kon ze zich weinig herinneren van het gevecht en al helemaal niets van hoe ze gewond geraakt was; toen keek ze omlaag en ontdekte dat ze aan handen en voeten gebonden was. Rondom haar wiegde en danste het rood verlichte interieur van de Vuurberg op een hallucinogene manier. Misschien was ze nog helemaal niet wakker geworden; ze deed haar best echt wakker te worden en de lichamelijke inspanning die dit kostte deed haar piepen van de pijn.


  Saro, die voor haar uit liep met haar voeten opgetrokken tegen zijn schouder, draaide zijn hoofd om. ‘Hou daarmee op!’ zei hij op een bevelende toon, zo scherp dat ze het deed.


  De volgende stem kwam vanachter haar.


  ‘Het is voor je eigen bestwil, Katla, om je wonden niet erger te maken.’ De stem behoorde toe aan Mala, en dat de huurlingenleidster zoiets zei, deed haar denken dat ze er ernstig aan toe was. Ze wist immers dat Mala altijd zou volhouden, hoe gruwelijk haar verwondingen ook waren, en dat ook van anderen verwachtte.


  Ze probeerde erachter te komen wat haar omstandigheden nu eigenlijk waren. Het leek erop dat ze haar stevig hadden omwonden met repen kleding, touwen en wat er verder voorhanden was, en deze bundel hadden gespalkt met zwaarden die nog in de schede zaten, zodat ze niet kon buigen of spartelen.


  Er kwam een koud gevoel over haar. Opeens werd ze teruggevoerd naar de weken na haar verbranding, toen haar kapotte hand, verbonden tot een klomp verband, haar geestelijk en lichamelijk zoveel pijn had bezorgd. Toen had ze gedacht dat ze voor het leven invalide was – en dat was alleen haar hand geweest. Als haar vrienden haar zo hadden gebonden om haar van deze wonden te redden, hoe veel erger moesten die dan wel niet zijn?


  ‘Saro…’ haar stem beefde. Ze beet op haar lip om het beven te laten ophouden en begon toen opnieuw. ‘Saro, zeg eens eerlijk, hoe erg is het?’


  Saro Vingo draaide zich langzaam om zodat ze zijn profiel zag, rood afgetekend in het griezelige licht van de vulkaan. Onder deze moeilijke hoek zag zijn gezicht er afgetobd uit, en het ene oog dat ze kon zien was roodomrand en zorgelijk. Hij scheen niet naar haar te willen kijken, en het leek wel of hij gehuild had. Dat maakte haar nog banger.


  ‘Saro…’


  ‘Katla. Het is… niet best. Je hebt een wond in je zij die niet mag worden verstoord. Als je zou lopen, ben ik bang dat hij open zou gaan. Bëte heeft de wond gelikt tot hij dicht was, maar ze zei dat dat niet blijvend was. Om hem echt te laten helen, moeten we je bij de Rosa Eldi zien te krijgen.’ Nog terwijl hij het zei, vond hij zijn woorden hol klinken. Het klonk als iets uit een van de meer onwaarschijnlijke sprookjes die zijn moeder hem als kind had verteld.


  Dit was echt te veel voor Katla. Ze herinnerde zich hoe die grote kat eruitzag, met zijn rode tong uit zijn bek, en zijn blinkende slagtanden. Dat… beest… had haar wond dichtgelikt? Nu wilde ze wel dat ze echt droomde, maar als dat beeld al griezelig was, was het idee dat ze als een gedood hert naar de vrouw zou worden gebracht die ze aan het hof van Halbo had gezien, nog verontrustender. Ze huiverde.


  ‘Nee.’


  ‘Nee?’


  ‘Ik wil niet als een offerande worden opgebonden en aan die heks worden aangeboden!’


  ‘Zij is geen heks. Zij is de Godin.’


  ‘Ik geloof niet in godinnen.’


  ‘Of in goden? Of in toverkunst? Of in de herrijzenis van de doden? Katla, je hebt intussen toch zeker te veel gezien om dat soort dingen te ontkennen?’


  Ze wilde niet antwoorden en keek hem alleen strijdlustig aan. Na een tijdje zei ze enkel: ‘Trouwens, jullie weten niet eens waar ze is, behalve dat het ergens aan de noordkust moet zijn. Het kan best zijn dat ik wekenlang zo zou moeten blijven, en hoe denk je dat ik er dan aan toe zal zijn? Ga je me om de paar uur uitpakken zodat ik kan pissen? Maak me onmiddellijk los. Als ik niet kan lopen, ga ik wel kruipen!’


  Dit salvo van woorden kwam hard aan. Saro trok een grimas en keek achterom naar Mala. De huurlingenleidster liet haar tanden blinken. Toen zei ze: ‘Meissie, als dat nodig is, doe ik het zelf wel. Saro heeft gelijk. Als je gaat lopen, zul je de wond openscheuren, en dan is het afgelopen met je. Ik heb genoeg mensen verloren om wie ik gaf, om niet nog iemand te willen verliezen.’ Haar blik was steenhard.


  ‘Wat bedoel je…?’ En plotseling kreeg Katla het beeld voor ogen van Persoa die tegen de rotsen was gesmeten door het gruwelijke wezen dat eens haar broer was geweest, en van hoe hij daar had gelegen, zonder te bewegen. ‘Ah… Het spijt me, Mala, ik vind het heel erg voor je.’


  Vanachter haar hoofd kwam een verstikt geluid dat even later veranderde in een soort gedempt hoesten. Katla voelde zelf tranen in haar ogen prikken.


  Zo bleef ze zwijgend en bewegingloos liggen terwijl ze haar de berg uit droegen, en durfde ze niet de vragen te stellen die haar kwelden. Is mijn broer dood? En Tam Vos, hoe zit het met Tam Vos? Was hij een dode man geweest die weer tot leven was gewekt? Ze had hem zien verdrinken, had hem met haar eigen ogen onder kolkende golven zien wegzinken. En toch had hij er gezond en fris uitgezien, en zijn huid had de rozige kleur van het leven van de levenden. Maar ze wist niet wat haar gevoelens ten aanzien van hem waren, levend of dood, dus ze zette die gedachte uit haar hoofd. In plaats hiervan kwam haar geest, alsof hij beslist niet wilde voldoen aan haar wens die dingen te vermijden, op de proppen met het buitengewone schouwspel van de doden onder in de vurige put, die daar groeven en schepten en rotsblokken opwierpen in het licht, blijkbaar bezig een god uit te graven; en dat maakte haar allerminst zekerder van haar begrip van de wereld. Alles voelde als een droom, die terugkwam om de uren dat ze wakker was te kwellen met nog aanschouwelijker herinneringen. Maar de rood opgloeiende pijn in haar zij herinnerde haar aan het feit dat deze droom gevolgen had gehad, gevolgen die reëel en blijvend zouden blijken te zijn. Niets zou de doden terugbrengen, en het was mogelijk dat zij zich eerder bij hun eindeloze gelederen zou aansluiten dan ze ooit van plan was geweest.


  De klimmers raakten buiten adem door de lange klim, ze hijgden en waren toe aan een rustpauze. Maar zodra ze uit de opening van de grot tevoorschijn kwamen, werden ze aangeroepen door een vrouwenstem.


  ‘Ai-ie! Mijn zoon. Ai-ie!’


  Even later merkte Katla dat ze op de grond werd neergelegd naast een ander bundeltje, dat bestond uit vel en beenderen. Dit bundeltje had geen ogen en geen lippen. Ze wendde vol walging haar ogen af.


  ‘Alisha, Alisha,’ zei Saro sussend tegen de vrouw. ‘Ach, Alisha. Het moest gebeuren. Laat hem nu gaan.’


  Maar Alisha Veldleeuwerik bleef kermend heen en weer wiegen, terwijl de tranen langs haar gezicht liepen. ‘Hij is weg, weg.’


  Ondanks de ongemakkelijke houding waarin ze op de steenachtige grond lag, keek Katla nieuwsgierig naar de nomadenvrouw, wier aanwezigheid tijdens de tocht bergop nauwelijks tot haar was doorgedrongen. Dat schepseltje van vel over been moest haar zoontje zijn. Haar zoontje dat al zo lang dood was. Getroffen door het verdriet van de vrouw stak ze instinctief haar hand uit en pakte haar arm. Heel even raakte ze gedesoriënteerd door een zoemend gevoel, een vitaal contact. ‘We hebben allemaal iemand verloren,’ zei ze zacht.


  Alisha’s hoofd kwam met een ruk omhoog en de tranen hielden meteen op.


  ‘Wat ben jij?’ riep ze, en ze rukte haar arm los uit Katla’s greep. ‘Tva sulinni es en serker inni… sarinni, dothinni.'


  ‘Zij is Katla Aransen, mijn vriendin van de Noordelijke Eilanden,’ legde Saro zo vriendelijk mogelijk aan de vrouw uit. Het zag ernaar uit dat het verlies van Falo haar nu definitief van het verstand had beroofd. ‘En ze is zwaargewond.’ Hij knielde neer naast de nomadenvrouw. ‘Alisha, ik weet dat jij heel goed met kruiden en planten kunt werken; zou jij naar haar wond willen kijken?’


  De nomadenvrouw keek hem met haar grote, donkere ogen aan. ‘Als ik dat doe, wil jij dan de eldistan gebruiken voor mijn zoon?’


  Saro schudde zijn hoofd. ‘Nee, Alisha,’ zei hij beslist. ‘Je weet dat ik dat niet kan doen.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Dan kan ik je niet helpen.’


  Saro zuchtte. Hij keek naar Mala. De huurlingenleidster haalde haar schouders op. ‘Elk verspild ogenblik is een verspild ogenblik,’ zei ze raadselachtig.


  ‘Kom met ons mee, Alisha,’ drong Saro aan. ‘Ga mee, weg van hier. Wij gaan nu terug naar de wereld. Als je hier blijft, zul je sterven.’


  Het door de zon zwart getinte gezicht keek even sluw en nadenkend.


  Toen zei ze gewoon: ‘Ik zal jullie volgen. Laat me nog even bij mijn zoon blijven. Ik zal jullie volgen naar beneden.’


  Ze lieten de nomadenvrouw achter en gingen verder omlaag over het rotsachtige pad, terwijl ze probeerden Katla Aransen niet al te ruw te laten hobbelen. Het viel niet mee, want hoewel de zwaartekracht in hun voordeel werkte, deed het licht dat niet. Tegen de tijd dat ze door de steile bergpassen moesten die uitkwamen op de woeste, met doornstruiken begroeide uitlopers van de Drakenrug, konden ze bijna niets meer zien. De nachtlucht legde zich om hen heen, zwaar van zwavel en de gevangen hitte van de dag.


  Eén keer stapte Saro mis in de puinhelling en Katla smakte zo hard tegen de grond dat ze het uitschreeuwde van pijn. Daarna deed hij het rustiger aan en schoof om beurten zijn voeten naar voren. Keien stuiterden naar beneden de helling af en stootten tegen elkaar voor ze kletterend onderaan terechtkwamen. Saro huiverde. Als hij niet beter oppaste, zouden ze alle drie op die manier beneden komen. Op de lagere ashellingen werd de rokerige lucht helderder, zodat het maanlicht hun gemakkelijker begaanbare paden kon tonen, en daarna kwamen ze sneller vooruit.


  Tegen de tijd dat ze bij de verdroogde kleine oase aankwamen waar ze de paarden hadden achtergelaten, voelden ze zich alle drie vanbinnen en vanbuiten uitgedroogd. Daar maakten Saro en Mala Katla los en legden haar in het zachte zand, waarna ze de waterzakken gingen vullen met het beetje vocht dat nog in het poeltje stond. De paarden begonnen te hinniken toen ze hen zagen, alsof het hen geruststelde normaal menselijk leven te zien na de bizarre vormen die de afgelopen paar dagen waren langsgekomen. Ze aten een schamel maal van brood dat in de hete, droge lucht zo hard was geworden dat het alleen gekauwd kon worden wanneer het vermengd was met het modderige water van de oase, en een handvol gedroogde vruchten. Daarna maakte Saro Katla’s banden weer vast voor het geval dat ze in haar slaap zou spartelen, of – wat waarschijnlijker was – zou proberen op te staan en te lopen; en uiteindelijk vielen ze alle drie in slaap, naast elkaar in het maramgras.


  De volgende dag was Katla’s toestand verergerd. Ze kreunde in haar slaap en wilde niet goed wakker worden. Toen Saro zijn hand op haar voorhoofd legde, voelde dat warm en klam aan. Hij zei niets tegen Mala, maar aan de strakke lijn van zijn mond zag ze toch hoe bezorgd hij zich hierover maakte. Hij tuurde in de rotsige kloven die naar boven op de berg leidden of hij Alisha Veldleeuwerik zag aankomen, want als iemand wist wat je aan koorts moest doen, was dat een genezeres van de nomaden; maar ze was nergens te bekennen en uiteindelijk gaf hij het maar op.


  Hij was ruim een uur bezig met een poging een soort rek te maken waarmee ze Katla achter de paarden aan door de woestijn zouden kunnen slepen, maar toen hij erin ging liggen en Mala hem voorttrok om het uit te proberen, voelde hij elke kleine oneffenheid van de grond als een schok in zijn ruggengraat die uitstraalde naar alle andere botten in zijn lichaam, en wist hij dat het zo niet kon. In plaats daarvan wond hij de verbanden van Katla af, gooide de twee zwaarden weg en liet zich door Mala haar koortsige lichaam aanreiken terwijl hij op de nerveuze vos zat. Dat hij Katla zo wiegde, met haar hoofd rustend onder zijn kin en het gevoel van haar zijdeachtige haar tegen zijn huid, voelde aan als een inbreuk op haar privéruimte, maar hij zag geen alternatief. Toch merkte hij, toen Mala na een paar uur rijden aanbood hetzelfde te doen, dat hij zijn hoofd schudde. ‘Het gaat best zo,’ mompelde hij. ‘Ik heb er geen last van, al moeten we misschien na onze volgende stop van rijdier wisselen, om het gewicht dat ze moeten dragen eerlijk te verdelen.’


  Hij merkte dat hij er niet alleen geen last van had, maar dat het een troostrijk gevoel was, Katla zo dicht bij zich te hebben dat hij de zachte, kruidige geur van haar zweet kon ruiken en kon voelen hoe haar ruggengraat in zijn ribben kromde telkens wanneer ze inademde. Zo wist hij tenminste dat ze nog leefde. Bovendien zou ze, als ze plotseling wakker werd zonder te weten waar ze was, waarschijnlijk proberen om zich te bevrijden, en nu Mala zo opging in haar verdriet dacht hij dat hij alleen op zichzelf kon rekenen; hij vertrouwde erop dat hij voldoende waakzaam kon blijven om Katla te behoeden voor een val die fataal zou kunnen zijn. Alleen was hij wel bang dat als ze wakker werd met zijn armen om zich heen, ze zich van pure woede van het paard af zou storten.


  Ze reden de oven van de woestijn in, de hele dag en tot in de nacht, want het was wassende maan en die gaf hier, waar hij niet door wolken verduisterd werd, helder licht. Het was ook verstandig om een zo groot mogelijke afstand af te leggen zolang de omstandigheden gunstig waren. Terwijl ze reden, droomde Saro. Zijn ogen waren geopend en zijn lichaam was zich bewust van de kleinste beweging die Katla maakte, maar toch droomde hij. Hij droomde van een huis, gemaakt van granietblokken, met muren zo sterk en dik dat niemand het kon doen wankelen of afbranden. Op de leien dakpannen groeide geel korstmos, en er zaten kauwen op die gezellig kwetterden; naast de deur bloeiden kleurige bloemen waarvan hij de naam niet kende. Het geheel werd verlicht door een roze licht, alsof de zon onderging, en toen hij zich in zijn droom omdraaide, zag hij Katla Aransen naar hem toe komen tegen de heuvel op, met haar rode haar loshangend tot op haar middel, een blijde glimlach op haar brede mond en haar handen vol met gestreepte vissen die ze hem toestak, alsof ze hem de rijkdom van de wereld aanbood. Achter haar dobberden kleine boten op een kalme zee, en boven hun hoofd krijsten meeuwen. De tranen begonnen over zijn gezicht te stromen.


  Korte tijd later kreunde Katla en draaide in zijn greep, zodat hij weer helemaal wakker werd en haar in een reflex zo stevig beetpakte dat ze schreeuwde.


  ‘Sst, Katla, sst. Alles is goed. Je bent veilig.’ Terwijl hij het zei, wilde hij met hart en ziel dat het waar was.


  ‘Waar zijn we?’ Ze deed verschrikt haar ogen open en staarde om zich heen, verbijsterd en angstig. ‘Ik droomde dat ik omlaag werd getrokken in de vuren van de berg, met een rood zwaard aan mijn zij. Ik droomde dat er voortdurend doden over me heen vielen, en dat ik ook dood was…’


  ‘We rijden naar het noorden door het Kamp der Beenderen. Het heeft nog niet hard gewaaid – we hebben geluk gehad. We rijden door zolang we kunnen. We moeten jou op een veilige plek zien te krijgen.’ Katla hield op met haar zwakke geworstel. ‘Heb je me dit hele eind zo vastgehouden?’ vroeg ze en ze draaide haar hoofd zodat ze in zijn gezicht kon kijken.


  Het maanlicht gaf Saro’s ogen een zilveren glans, het maanlicht of de tranen. Hij knikte zwijgend. Dat ze niet onmiddellijk driftig was geworden, bewees al hoe slecht ze eraan toe was, als hij nog bewijs nodig had. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij bars, toen hij zich voldoende had vermand om te kunnen praten.


  Katla fronste haar voorhoofd. Ze deed haar ogen dicht. ‘Ik weet het niet. Er doet ergens iets pijn, een dof bonzen alsof er diep vanbinnen een vuist zit die zich opent en sluit.’


  Saro maakte een van zijn handen vrij en bracht die naar voren om aan haar voorhoofd te voelen. Het brandde meer dan ooit, ondanks de kou van de woestijnnacht.


  De volgende dag, nadat ze zo lang zonder te rusten waren doorgereden als ze konden, lieten ze de paarden voor het middaguur halt houden in de schaduw van een hoog duin. Hier zouden ze uit de zon zijn tot die om de top van het duin draaide, en dat kon nog wel een paar uur duren, lang genoeg om de paarden te voederen en te laten drinken, en om vlug een slaapje te doen.


  De paarden aten de uitgedroogde grassprieten die Mala in de oase had verzameld zonder klagen, al schuifelden ze met hun voeten en gooiden ze hun hoofd in de hoogte toen ze het ophadden.


  Nadat hij Katla zo gerieflijk mogelijk had neergelegd, ging Saro een tijd lang naast haar zitten en keek naar haar terwijl ze sliep. Onder de dunne, fijn dooraderde huid schoten haar oogbollen onrustig heen en weer. Ergens diep in dat mooie hoofd was ze weer aan het dromen, en haar dromen waren verontrustend. Er stonden weer zweetdruppeltjes op haar gezicht; Saro voelde de inmiddels vertrouwde bezorgdheid om zijn borst klemmen. Na enige tijd kon hij haar gekweldheid niet langer aanzien. Hij rolde zich naast haar op tot een bal en deed zijn ogen dicht.


  Het geluid van een hinnikend paard maakte hem half wakker. Hij lag in de schaduw van het duin met zijn oogleden dichtgeknepen tegen het licht, en wachtte tot het geluid zich zou herhalen. Toen dat niet gebeurde, zakte hij weg in een matte slaap waarin het onmogelijk was zich langer dan enkele ogenblikken prettig te voelen; hij droomde dat hij de botten door Katla’s huid heen kon zien en dat de doodssteen op zijn borst gloeide en hem probeerde over te halen hem te gebruiken. Iets raakte hem aan, kriebelend in zijn hals. Hij zwaaide er gedachteloos met zijn hand naar en het ging weg. Een insect, dacht hij slaperig, en hij draaide zich op zijn zij.


  Een paar minuten later kwam het weer; het streek langs zijn sleutelbeen, net binnen de kraag van zijn tuniek. Dit keer kwam zijn hand, meer instinctief dan weloverwogen, snel omhoog om datgene te grijpen wat zijn rust verstoorde. Zijn vingers sloten zich om iets hards en duns en vastbeslotens. Iemand gaf een gilletje. Zonder los te laten ging hij rechtop zitten.


  ‘Alisha!’


  De nomadenvrouw stond over hem heen gebogen. Haar ogen leken enorm in het wegstervende licht van de dag, maar of de uitdrukking op haar gezicht angst uitdrukte of woede omdat ze werd tegengehouden, was niet te zeggen. Hoe kon je ook een uitdrukking interpreteren op een gezicht dat bijna tot op het bot was uitgeteerd door uitputting, ontberingen en verdriet, een gezicht dat bijna tot leer was uitgedroogd door de harde lucht van woestijn en vulkaan? Wat er nog aan leven in haar over was, scheen ergens diep vanbinnen bewaard te worden, gedreven door de obsessieve liefde voor haar dode zoontje. Hij duwde haar zacht weg en trok de veters van zijn tuniek weer aan. De doodssteen gloeide tegen zijn huid; het naargeestige licht ervan schemerde door het weefsel van het linnen heen. Dat gedeelte was dus geen droom geweest.


  ‘Geef hem aan mij, alsjeblieft. Ik heb hem nodig voor Falo.’


  Wat kon hij zeggen dat hij niet al gezegd had? Ze was absoluut niet meer voor rede vatbaar. Hij keek over haar schouders en zag dat er drie paarden vastgebonden waren aan het lange mes dat Mala diep in het zand had gestoken. Eerst waren er maar twee paarden geweest. Een van de paarden was groter, donkerder en fraaier van bouw dan de andere. Hij huiverde. Hoe de hengst het zo lang had volgehouden zonder contact met de steen, daarvan had hij geen idee. Het was natuurlijk altijd een dier geweest met een ijzeren wil, een geboren renpaard, met een gedreven wedstrijdmentaliteit. Het vurige licht van zijn wil om tegen alle waarschijnlijkheid in te overleven gloeide als een kooltje vuur in het ene oog dat hij kon zien.


  Op zijn rug was een bundeltje zorgvuldig vastgebonden. Saro zuchtte. Toen Alisha niet was verschenen tijdens hun verblijf in de oase, had hij gehoopt dat ze eindelijk definitief afscheid had genomen van de jongen, maar dat was kennelijk niet het geval. Nu stond hij op met een verbeten trek om zijn mond en liep naar Voorloper van de Nacht toe. De andere paarden stonden zo ver van de hengst af als hun tuiers toelieten en rolden met hun ogen. Hij kon het hun niet kwalijk nemen: zo dicht in de buurt te staan van de doden was genoeg om het meest zachtaardige schepsel wild te maken.


  Met bevende vingers maakte hij de banden los die het lijkje van Falo over de schoft van het paard vasthielden, en droeg vervolgens het aandoenlijke bundeltje weg de woestijn in. Alisha rende jammerend achter hem aan, maar kwam tegenover Mala te staan, een muur van spieren. ‘Zo is het genoeg,’ zei de huurlingenleidster. ‘We zullen het paard houden tot het omvalt, maar de wereld heeft jouw zoon teruggenomen en je moet hem laten gaan.’


  Saro begroef het lichaampje een flink eind weg in het zand, zo diep als het ging zonder beter gereedschap dan een gordelmes en een dolk. Hij was een hele tijd bezig zoveel mogelijk keien te verzamelen en die boven op Falo’s lijk te leggen. Het graf zou misschien een zware zandstorm niet kunnen weerstaan, maar het moest de jongen vasthouden tot ze zo ver weg waren dat Alisha hem niet weer op kon graven.


  De hele nacht bleef de nomadenvrouw tieren en huilen, en aangezien ze hierdoor toch niet konden rusten, reden ze door tot de dageraad. Naarmate de tijd verstreek, kalmeerde ze, alsof de groter wordende afstand tussen moeder en zoon direct verband hield met haar geestestoestand. Tegen de middag leek ze teruggetrokken maar minder gestoord, en toen ze hun kamp opsloegen, viel ze in slaap.


  Toen Saro de volgende dag zijn waterzak aan Katla’s lippen hield, dronk ze drie slokken, maar toen verslikte ze zich en begon zo heftig te hoesten dat ze bloed opgaf. Ze zei dat het pijn deed om adem te halen. Hij was ontzet, maar probeerde dat niet te laten merken. Hij liet haar achter, nadat hij haar zorgvuldig had neergezet met zijn bepakking als steun in haar rug, en ging Mala opzoeken, die haar hoofd schudde.


  ‘Dat is een slecht teken, jongen,’ zei ze terwijl ze droevig haar hoofd schudde. ‘Het zal wel een infectie zijn die zich heeft uitgebreid, of een inwendig letsel dat zich zo kenbaar maakt. Ze zal het niet halen voor we uit de woestijn zijn. Daar kun je beter op voorbereid zijn.’ Hij liep weg en ging alleen zitten in een wadi met steile oevers, waar de schaduw diep en koel was, en probeerde te bedenken wat hij moest doen. Ze probeerden zo snel mogelijk vooruit te komen, maar nog steeds strekte de woestijn zich naar alle kanten om hen heen uit, meedogenloos en zonder einde zo ver als het oog kon zien. Maar de Drakenrug stond scherp afgetekend tegen de zuidelijke horizon en leek beslist kleiner te worden. De volgende dag zouden ze het zandgebied toch zeker achter zich laten. Maar als dat niet zo was, en Katla nog verder achteruitging? Hij wist dat hij haar niet domweg kon laten sterven. Hij had gezien hoe Virelai was genezen door toedoen van de steen, maar kon hij het vermogen ervan beheersen en ten goede aanwenden? Hij sloot zijn ogen en probeerde de paniek tegen te houden die op hem afkwam, omdat hij wist dat hij niet sterk genoeg was.


  ‘O, wat zou ik graag willen dat je hier was, Virelai.’ Het werd mompelend gezegd, maar het bleef niet onopgemerkt.


  ‘Virelai?’


  Alisha Veldleeuwerik stond boven op de rand van de wadi en keek naar beneden. In het schelle licht leken haar ogen gesneden turkooizen, licht tegen het donker van haar gezicht.


  ‘Leeft hij dan nog?’ Ze vroeg dit met oprechte nieuwsgierigheid, en wachtte aandachtig op zijn antwoord.


  ‘Ja,’ zei Saro. Hij herinnerde zich hoe zwijgzaam de tovenaar was geweest over de vrouw die hij eens had liefgehad en over de omstandigheden waaronder ze uiteen waren gegaan. Nu hij meer van dat verhaal wist, begreep hij wel waarom Virelai zo had gereageerd. ‘Ja, toen ik hem in Jetra achterliet, leefde hij en was hij gezond.’


  Ze ging zitten, zodat haar benen over de rand van de wand van het kanaal bungelden. ‘Ik hield van hem, weet je.’


  ‘En hij hield ook van jou. Ik ben ervan overtuigd dat jullie elkaar weer tegen zullen komen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nu haat hij me.’ Ze wachtte even. ‘En hij is ook bang voor me. Ik heb de doodssteen op hem gebruikt, moet je weten. Hem weer teruggehaald.’


  ‘Was hij dood?’ Saro was ontzet.


  Ze knikte, zonder hem aan te kijken. ‘Zijn verhaal was al onnoemelijk vreemd, maar ik kon het niet verdragen hem zo te zien, met een vlies over zijn mooie ogen en geronnen bloed in zijn haar. Hij heeft me niet bedankt omdat ik hem heb opgewekt.’


  ‘De laatste keer dat ik hem zag, heeft hij mij genezen,’ vertelde Saro haar. ‘Mijn handen en voeten waren zowat weg, ik was bezig dood te gaan aan verrotting en wanhoop, en hij heeft me geheeld. Hij straalde een gouden licht uit. Het zag eruit alsof hij ervan overliep.’


  Ze glimlachte, en het verschrompelde gezicht veranderde plotseling zodat hij even iets kon zien van haar vroegere schoonheid. Misschien zouden voedsel, rust en afstand tot de waanzin achter hen die herstellen; misschien zouden ze daardoor allemaal herstellen. Behalve Katla.


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen, zei Alisha plotseling: ‘Het meisje met het rode haar, zij is stervende, hè?’


  Saro knikte ongelukkig. ‘Ik schijn niets voor haar te kunnen doen.’ Hij keek haar in de ogen. ‘En ik wil de steen niet gebruiken.’


  Ze hield zijn blik vast. ‘Dat weet ik,’ zei ze zacht. ‘Het is een verschrikkelijk ding, en het brengt een zwakke hand tot verschrikkelijke daden. Maar ik ben nu bereid datgene te doen wat je me vroeg. Op de berg.’


  ‘Je wilt naar haar wond kijken?’


  Ze spreidde haar handen. ‘Ik heb niet veel bij me, behalve mijn kennis en een paar heelkruiden die ik gered heb uit…’ Ze beet op haar lip.


  Heel levendig herinnerde Saro zich de inhoud van de wagens die was uitgestrooid over de rivieroever, naast de gehavende en bloedende lijken die de soldaten hadden achtergelaten.


  ‘Ik ben er niet zeker van of dat genoeg zal zijn.’


  Maar Saro was al overeind gesprongen.


  Toen ze het laatste verband van Katla’s buik had verwijderd, slaakte Alisha een luide, opgekropte zucht. De huid rondom de wond was loodgrijs verkleurd en gezwollen door de warmte. Naar binnen toe was hij geel en kleverig, en er zat zwart opgedroogd bloed onder het vreemde dunne laagje huid dat het ergste gedeelte bedekte, en waaronder de paarse, kronkelige darmen zichtbaar waren. Het begon al te stinken.


  Ze luisterde naar Katla’s hart en hoorde een hortende hartslag. Haar hoofd kwam snel omhoog van de borstkas van het meisje, en op haar gezicht stond een gekwelde uitdrukking. ‘Niet natuurlijk,’ zei ze zacht. ‘Beslist niet natuurlijk.’ Ze ging hier niet verder op in, en toen Saro vroeg wat ze bedoelde, wuifde ze hem weg. ‘Breng wat water aan de kook,’ droeg ze hem op. ‘Een klein beetje maar. Breng het aan de kook, laat het een tijdje afkoelen en breng het dan aan mij.’ Hij deed wat hem gezegd was, blij dat hij een eenvoudige taak had om niet te hoeven denken aan wat hij liever niet gezien had.


  Toen hij terugkwam, had ze een paar dingen uit haar rugzak gehaald: een vijzel en stamper, een aantal linnen pakjes, dichtgebonden met grasstengels, een lange tinnen lepel. Ze zocht tussen de pakjes en rook even aan elk ervan, tot ze het pakje had gevonden dat ze wilde hebben. Dat maakte ze voorzichtig open. Er lag een bosje dode planten in, die zo droog waren dat ze verkruimelden onder haar vingers. Ze zagen eruit als munt, dacht Saro, en opeens was zijn hoop vervlogen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij.


  ‘Gewone prunel,’ antwoordde ze, maar dat zei hem niets. ‘De nomaden noemen het zelfgenezing. Slimme soldaten dragen het bij zich als ze gaan vechten, omdat bekend is dat het kruid het lichaam helpt inwendige verwondingen te genezen. Als ik het in de vorm van een siroop aan haar geef, zal het de viezigheid uit haar wegnemen, en als ik er een pasta van maak en haar daarmee insmeer, zal dat ook helpen. Wanneer de infectie bestreden is, moet de koorts vanzelf zakken. Verder hebben we de geitenwijnruit.’


  Dat klonk minder aangenaam. Saro keek naar haar terwijl ze bezig was; ze stampte het kruid met een beetje water tot een pasta en deed er vervolgens een paar bessen uit haar rugzak bij. Toen de siroop klaar was, vroeg ze hem Katla rechtop te laten zitten, en terwijl Mala haar hoofd vasthield als in een bankschroef lepelde ze de vloeistof naar binnen. Saro hield Katla’s neus en mond dicht tot het weg was en ze het niet meer op kon hoesten. De rest werd afgekoeld en op de wond aangebracht. Alisha vroeg Mala het meisje weer te verbinden; ze zei dat ze er zelf te zwak voor was. ‘Ik krijg het nooit strak genoeg,’ zei ze. ‘Nu moet ik iets aan de longen gaan doen.’


  Ze rook nogmaals aan al haar geneeskruiden maar keek ontevreden. Ze maakte een pakketje open, maar keurde het af met een gemompeld ‘te droog’, en pakte zuchtend een ander pakketje. ‘Hardkruid,’ zei ze tegen Saro. ‘Het heeft niet mijn voorkeur, maar de koningskaars is verpulverd.’


  In dit pakje zaten een bosje donkere stengels en een hoopje paarse bloemhoofdjes. Saro raapte er een op en rook eraan. ‘Dit ken ik!’ zei hij opeens. ‘Het groeit op de heuvels bij Altea.’


  ‘Het groeit op de meeste bergweiden, als de grond eronder maar kalk bevat,’ zei ze. ‘Ik heb dit in Faurea geplukt voordat…’ ze zweeg. Saro sloeg zijn ogen neer.


  Ze bracht het aan de kook en zeefde het. Toen bracht ze het weer aan de kook en zeefde het weer tot het een dikke vloeistof vormde van een onbepaalde tint die hij nooit verwacht zou hebben op grond van de kleur van de bloemen. Het rook heel vies. Ze gaf het resulterende aftreksel aan hem. ‘Je zult hier een waterzak voor moeten opofferen,’ zei ze. ‘Ze zal er een paar dagen lang driemaal daags een hoeveelheid van moeten innemen, anders werkt het niet. En dat is een mooi werkje voor jou,’ voegde ze er vinnig aan toe.


  Saro keek naar haar terwijl ze haar spullen weer inpakte. ‘Je wilt haar zeker niet aanraken, hè?’ zei hij beschuldigend.


  Het enige antwoord dat ze hierop gaf, was een blik door geloken oogleden.


  Het middel dat Alisha Veldleeuwerik aan Katla had toegediend, begon een dag later te werken, leek het, toen ze de laatste duinen van de grote woestijn achter zich lieten en in de wildernis van steen en struikgewas kwamen die daaraan grensde. De patiënte sliep en maakte bij het ademen niet meer de rasperige, zagende geluiden die ze gewend waren de hele nacht te horen, en haar temperatuur was gedaald. Mala, die in haar leven wel honderd op het slagveld opgelopen wonden had verzorgd, nam de taak op zich Katla ’s verband te verwisselen, en ze zei dat de loodgrijze kleur wegtrok en de zwelling afnam. ‘Misschien blijft ze nog wel leven ook,’ zei ze tegen Saro met haar karakteristieke, verwarrende grijns.


  De nomadenvrouw bekeek het Eyraanse meisje met haar hoofd scheef en een lachje om haar mond. Ze was tot nu toe wel zeven of acht keer per dag naar haar toe komen rijden om haar te bekijken, merkte Saro op, en dat lachje leek een uiting van beroepstrots over het resultaat van de door haar toegediende geneesmiddelen. Het feit dat ze weer als genezeres had gewerkt, leek bij haarzelf ook een verborgen gedeelte genezen te hebben. Ze sprak niet meer over Falo, al kregen haar ogen soms iets wazigs. Dan liet ze de hengst een eind achteropraken bij de anderen en gaf zich over aan gepeins.


  ’s Nachts straalden de sterren zo fel dat je er moeilijk naar kon kijken. Falla’s Oog straalde omlaag als baken voor hun reis. Ze hadden het getroffen met de omstandigheden in de woestijn, maar het leven had Saro te veel harde lessen geleerd om erop te durven vertrouwen dat alles goed zou komen.


  Drieënveertig

DE OPROEP


  Te midden van de gruwelen van de oorlog vluchtten de inwoners van Cera als het maar enigszins kon de stad uit; ze vreesden voor hun leven, maar hadden geen idee waar ze heen moesten. Sommigen zwierven maar wat rond in het achterland en overnachtten in schuren en bijgebouwen; sommigen liepen door, voortgedreven door de haat in hun hart en de behoefte aan wraak, tot ze gelijkgestemde anderen tegenkwamen die ook zinden op een veldslag om de vijand eens en voor altijd van hun kusten te verdrijven.


  Maar anderen reageerden op een andere roep, een stilzwijgende roep die via de lucht of via de stenen in de grond leek te worden overgebracht; deze mensen hielden opeens op met wat ze aan het doen waren, en merkten dat hun gedachten zich richtten op de vreemde, asachtige woestenij die in vogelvlucht ten noorden en ten westen van Cera lag, alleen waren zij geen vogels. Er wachtte hun niets tastbaars aan het eind van zo’n reis, want daar leefde niets en het was er onbewoonbaar; toch waren degenen die hun hart openstelden vol van zekerheid dat er hoop voor hen was op de plaats waar hun edelen en kooplieden jaarlijks bijeenkwamen om handel te drijven en te roddelen, om huwelijken te arrangeren en processen te voeren. Op de gemeenschapsgrond: de Maanvlakte.


  Daar zouden, volgens een ketters verhaal, de godin Falla en haar kat op haar rots komen zitten en in een lied aan de maan, waar de rots vandaan was gekomen, vragen hen terug te komen halen. Volgens een ander ketters verhaal waren Falla en haar broer en echtgenoot Sirio daar samengekomen in een mystieke vereniging met de grote kat – Man, Vrouw en Beest: de Drie als Eén – om de Dood te verslaan en magie in de wereld te brengen. Er waren zoveel mensen verbrand omdat ze dat oude verhaal aanhaalden, dat er nu maar weinig meer waren die het zich herinnerden. Sirio kwam al heel lang niet meer voor in de oude legenden van het zuiden; hij was achtereenvolgens van de gever van zaad veranderd in een krijger, toen in een minder belangrijke godheid en ten slotte was hij helemaal vergeten, net als Falla in het noorden, omdat elke cultuur slechts één aspect omhelsde.


  Om hun bestemming te bereiken moesten deze reizigers noodgedwongen eerst naar het zuiden gaan, om daarna met een scherpe hoek af te buigen naar het westen en noorden, rond de diepe inham waar de Noordelijke Oceaan het Istriaanse vasteland binnendrong, want de kustwateren, die de gemakkelijkste route vormden, waren in handen van de Eyranen.


  Daar ontmoetten ze andere reizigers, die gevlucht waren uit Sestria en Ixta, uit Hedera en Forent. Voor hen lagen de Skaarbergen, waar in dit seizoen woeste sneeuwstormen raasden en verraderlijke lawines dreigden. Toch keerde niemand om.


  Uit de Blauwe Wouden kwamen ze: op paarden, op muilezels, op yeka’s en wagens, te voet. Kooplieden en vertegenwoordigers, boeren en stedelingen, timmerlieden en vissers, ambachtslieden en slaven, nomaden en magiërs, kruidenvrouwtjes en genezers. Ze kwamen uit Pex en Talsea en het verre Cantara; uit Gila en Circesia; uit Gibeon en Altea, Galia en de Eeuwige Stad Jetra. Ze staken de uitgestrekte open ruimten van de zuidelijke steppen over, ze trokken door woestijnen en met struikgewas begroeide gebieden, over rotsige heuvels en door golvende velden. Niemand was op deze reis bevreesd voor zijn leven, hoewel de risico’s duidelijk aanwezig waren. Sommigen spraken over dromen en voortekenen; anderen glimlachten alleen voor zich heen, alsof ze een visitatie hadden gehad en hun lot niet meer in hun eigen handen lag.


  Ze konden allemaal vreemde verhalen vertellen: over vogels die in de verkeerde tijd van het jaar naar het noorden vlogen, over beren en paarden die samen met wolven en hazen op weg waren; over wandelende doden; over een gouden reus die in gezelschap van een reusachtige kat over de horizon stapte.


  Verder naar het zuiden had een stel vermoeide reizigers die vanuit het Kamp der Beenderen naar het noorden kwamen het geluk gezelschap te krijgen van een vrome koopman en zijn gezin. Deze man bezat een vrachtschuit op de Gouden Rivier en was in volle vaart en zonder vracht op weg naar de noordelijke kust. Twee personen van het groepje waren nog goed in staat te helpen met het sluizensysteem en het sturen. De vrouw van de koopman maakte eerst heimelijk het teken tegen het boze oog toen ze de nomadenvrouw zag, maar toen de genezeres haar van haar wratten afhielp, was ze een en al glimlach. Het vierde lid van deze groep lag er voor dood bij; heimelijk verwachtte de koopman dat hij haar ter hoogte van Talsea, of uiterlijk Pex overboord zou zetten.


  De oproep – als het een oproep was – werd ook buiten Istria vernomen. Ver in het noorden, op de eilanden van het Koninkrijk Eyra, legden oude mannen de netten die ze aan het boeten waren weg en luisterden aandachtig, alsof ze een stem hoorden in de wind of in de mist die vanaf de zee opkwam. Kinderen staakten hun spel en hielden hun handen achter hun oren, of gingen op de grond liggen als in een droom. Vrouwen die de was ophingen, of bezig waren graan te stampen in een vijzel, sloten hun ogen, met een vage frons op hun voorhoofd, alsof ze zich concentreerden.


  Een groep vrouwen uit de dorpen tussen Ness en Zwartwater ging de zee op in de vissersschepen die op het strand hadden gelegen sinds hun mannen naar de oorlog waren gegaan. ‘Ons is een kalme overtocht beloofd,’ luidde het geheimzinnige antwoord van Hesta Aransen toen haar nicht Merja zich afvroeg of het wel verstandig was de Noordelijke Oceaan over te steken zonder zeeman aan boord, of zelfs maar een man. ‘Wij zullen de weg weten.’


  Bejaarde kooplieden merkten dat ze droomden van de oude overtocht tussen Halbo en de Maanvlakte; de stand van de sterren stond hun helder voor de geest, en de drang om op reis te gaan bleef bestaan toen ze wakker werden. Sommigen deden wat deze drang hun ingaf, anderen niet. Families lootten erom welke leden zouden gaan en welke zouden achterblijven om voor het vee en de boerderij, de kinderen en de oudjes te zorgen. Een heel bijzondere vloot vertrok vanaf het vasteland van Eyra: grote, oude vrachtschepen en knarren; vissersboten met versleten, opgelapte zeilen, kitsen en roeiboten. Geen enkel vaartuig leek te armoedig of te klein om aan de oproep gehoor te geven. Zelfs sommige van de schepen die kortgeleden waren teruggekomen van het Zuidelijke Keizerrijk met hun ruim volgepakt met goederen, laadden alles uit in de haven, laadden proviand in en keerden weer om naar het zuiden.


  Niet iedereen ging gesteund door verwachting en hoop op weg naar de Maanvlakte. Naast de velen die zowel in Eyra als Istrië de oproep vernamen en er gehoor aan gaven, waren er even zovelen die hun hart afsloten en zich vastklampten aan de lang gekoesterde overtuigingen en haatgevoelens die een zekere en onaantastbare structuur aan hun wereld gaven, waarbuiten niets dan chaos en redeloosheid heersten. Dezen gordden hun zwaard om, namen speer en schild op en bestegen hun paard, of marcheerden of voeren weg om tegen de oude vijand te strijden.


  In de laatste dagen van Elda’s winter waren bijna dertigduizend mensen bijeengekomen op de Maanvlakte.


  Vierenveertig

MAANVLAKTE


  Virelai tuurde naar de getande rij bergtoppen die zich tot in de verte uitstrekte en daar vager werd, zodat hij met de hemel versmolt tot een droomachtige nevel. Zo voelde hij zich zelf eigenlijk ook, iemand die met elk een voet in twee werelden stond, die hem geen van beide volledig opeisten. Hij was een mens, die door een magiër als zijn bediende was opgevoed – maar ook leek hij de zoon van goden te zijn. Wat was hij daardoor dan? Hij wist het niet, en merkte dat het begrip zich niet leende voor langdurige of nauwkeurige beschouwing.


  Voor hen, achter de lange rij soldaten die voor hen uit marcheerden, kondigde een verre bergpas het begin aan van de steile helling waarlangs ze zouden afdalen naar de Maanvlakte.


  De laatste keer dat hij deze route door de Skaarbergen had afgelegd, was dat in het prettige gezelschap van nomaden op weg naar de Grootjaarmarkt. Met de Rosa Eldi en haar kat – twee van de machtigste grootheden op Elda, alleen wist hij dat toen niet – achter in zijn wagen. Hij had een groot deel van die rustige tijd doorgebracht bij Alisha en had de troost gekend van menselijke warmte, van huid tegen huid. Hij had werkelijk gedacht dat hij bevrijd was van de lotsbestemming waaraan hij was ontsnapt. Nu was alles wel heel anders.


  Ze hadden maar een paar uur halt gehouden sinds ze aan deze reis waren begonnen. Hij had overal pijn, maar zelfs zijn rijdier scheen geen rust te willen. Met gespitste oren, en het hoofd voortdurend in verzet tegen zijn hand die de teugels vasthield, leek het dier met graagte af te stevenen op hun bestemming. Of misschien, overwoog Virelai, werd het paard aangetrokken door de Roos van de Wereld, net als de mannen die naast hem reden met hun ogen gericht op haar lange, slanke rug en de zit van haar smalle heupen op de stevige pony die haar droeg.


  Van tijd tot tijd draaide ze zich om in het zadel en overzag hen en het leger dat achter hen aan trok met een onpeilbare uitdrukking op haar gezicht die naar Virelais mening toch dichter bij voldoening lag dan bij welke andere emotie ook die hij een naam kon geven. Dan gingen haar groene ogen, die zo opvallend waren in dat bleke, ovale gezicht, over hen heen en glimlachte ze heel even voordat ze haar gezicht weer naar de noordelijke horizon keerde, zodat haar zilverig gouden haar als een waterval over haar rug golfde. En wanneer Virelai dan opzij keek, zag hij dat het lelijke gezicht van Manso Aglio een brede, onnozele grijns vertoonde, terwijl Tycho Issian zichtbaar popelde van ongeduld.


  Maar er kwam een moment dat ze zich naar hen toe wendde met ogen die straalden van een opwinding die van haar hele gestalte af leek te vonken.


  ‘Hij komt!’ zuchtte ze. En ze wierp haar hoofd achterover en lachte met een geluid dat door de rotsige toppen weerkaatst werd als een triomfkreet.


  Manso Aglio keek naar de Heer van Cantara. ‘Over wie heeft ze het?’ fluisterde hij, zonder te weten waarom hij zijn stem zo dempte.


  Tycho knarsetandde. ‘Over wie dacht je, stommeling? Over Raven Asharson natuurlijk. Die vervloekte Hengst van het Noorden.’


  ‘Waarom zouden ze in naam van alles wat heilig is met een leger door de Skaarbergen trekken?’ Raven Asharson wreef met zijn hand over zijn door de wijn lodderige ogen en staarde de man aan die hem dit nieuws had gebracht.


  De graaf van Stormweg schudde zijn hoofd. ‘Ik zou het echt niet weten. Maar dat is nog niet alles.’


  Toen vertelde hij de koning van Eyra dat verkenners nog meer bewegingen hadden gemeld, en niet alleen van troepen.


  ‘De Maanvlakte, Raven. Ze zijn allemaal op weg naar de Maanvlakte.’


  De koning fronste zijn voorhoofd. Daar was het allemaal begonnen, daar had hij voor het eerst de vrouw aanschouwd van wie het verlies hem dag en nacht kwelde; en daar was de oorlog om haar in feite begonnen. De Heer van Cantara was dus van plan de beslissende slag tot een symbolisch gebaar te maken? Hij hees zich overeind tot hij stond, zwaaiend op zijn benen, en de flacon waaruit hij had zitten zuipen viel uit zijn hand zodat de inhoud eruit stroomde. De wijn vormde een plas op de grond, donker als bloed, als een grote, vloeibare schaduw van de man die erboven stond.


  ‘Laat de vloot gereedmaken, Bran. We varen af naar de Maanvlakte bij het volgende hoogtij!’


  Stormweg ging de kamer uit met de zucht van een man die belast is met een logistieke nachtmerrie.


  Later die ochtend haalden ze de eerste karavaan reizigers in – een zootje ongeregeld: wat nomaden, wat Istriaanse boeren, ongesluierde vrouwen, mannen in zelfgeweven of rijke kleding, geen van allen gewapend.


  De mensen die ze passeerden, konden hun ogen niet afhouden van de vrouw die voor dit grote leger uit reed. Ze staarden haar verbaasd aan, met een verrukte uitdrukking op hun gezicht. Zij schonk hun op haar beurt een glimlach.


  Tycho Issian daarentegen bekeek hen vol walging: dit was het schuim der aarde, het uitschot dat aan zijn vuren was ontkomen. Als hij niet zo’n haast had gehad, dan had hij hen allemaal van het aangezicht van Elda laten wegzuiveren. ‘Uit de weg!’ brulde hij, terwijl hij met zijn zweep om zich heen zwiepte.


  Eén streng raakte een vrouw in haar blote gezicht, zoals hij wel had gedacht. Hij trok een diepe, rode streep van haar wang tot haar kaak, en het schepsel viel met een gil op haar knieën.


  ‘Als je je had gekleed met de zedigheid die passend is voor een vrouw van mijn land, zou dat niet gebeurd zijn. Vat het op als een les!’ siste hij, terwijl hij de zweep schoonveegde aan de manen van zijn paard. Maar de Roos van de Wereld liet zich van haar ros afglijden en ging naar de vrouw toe. ‘Vat moed,’ zei ze zacht, en ze nam de bloedende wang in de palm van haar lange hand. Toen ze de hand wegnam, zat er bloed aan haar vingers, maar niet meer aan de vrouw; zelfs de streep van de snee vervaagde. De Rosa Eldi legde haar hand op de witte zijde van haar gewaad. Vervolgens wendde ze zich naar Tycho Issian, met half toegeknepen ogen van afkeer. Op haar buik was de volmaakte afdruk van een bloedige hand voor iedereen zichtbaar.


  ‘Als je aan mijn mensen komt, kom je aan mij,’ zei ze met koele woede tegen hem. Ze liep naar haar rijdier. Het paard – een bont dier, met witte en zwarte vlekken, met weerspannige ogen en vieze, gele tanden – hinnikte zacht en duwde met zijn neus tegen haar aan, zonder zich te storen aan de plotselinge geur van bloed. Daarna zakte het door de knieën zodat ze gracieus en met gemak kon plaatsnemen in het zadel. Aan alle kanten werd door de reizigers vol ontzag gemompeld; achter hen rekten de soldaten hun nek om iets van de bleke vrouw te kunnen zien. Ze was wel heel bijzonder – je kon de Heer van Cantara niet kwalijk nemen dat hij zo in haar geïnteresseerd was.


  Tycho Issian wendde zijn ogen af. Hij had de haat in haar ogen gezien. Plotseling voelde hij een vonkje van instinctieve overlevingsdrang dat hem aanspoorde van deze reis af te zien, haar te laten gaan waarheen ze wilde en met wie ze wilde, zolang hij dat nog kon doen, voor het te laat was, maar zijn grote obsessie smoorde dit geluid meteen. Ze reden verder, noordwaarts, naar de ondergang van de wereld.


  Over de hele breedte van de monding van de Gouden Rivier, waar die zich overgaf aan de genade van de Noordelijke Oceaan, tekenden zich de vormen van vele schepen af tegen de lucht. Katla Aransen werkte zich zwakjes omhoog tot ze op haar elleboog steunde en staarde naar een van die schepen in het bijzonder; ze keek naar het dierlijke boegbeeld ervan, met de wijd geopende bek en de gezaagde tanden, en naar de krachtige lijnen van de romp.


  ‘Dat is de Trol van Narth,' fluisterde ze. ‘Dat schip zou ik overal herkennen.’


  De koopman en zijn vrouw hielden zich schuil in de brik. Voor hen was het zien van een Eyraans vikingschip – al was het nog zo legendarisch – geen reden om blij te zijn. Saro Vingo van zijn kant keek verbaasd om zich heen. Overal waren allerhande soorten vaartuigen te zien, ze kozen alle de zeeroutes die naar het westen voerden. Mala, aan het stuurrad, kneep haar ogen half toe. ‘Er is iets heel vreemds gaande,’ was haar mening. Daar was niet bepaald een uitzonderlijke opmerkingsgave voor nodig.


  ‘Het is zeker vreemd,’ zei Katla, terwijl ze weer ging liggen; elke beweging kostte inspanning. ‘Het is vreemd dat de Trol onbeschadigd de oceaan heeft kunnen oversteken. Ze zitten in Eyra zeker erg om schepen verlegen, dat ze ertoe overgaan het oudste schip van de Eilanden te gebruiken.’


  Alisha glimlachte. ‘De Maanvlakte,’ zei ze zacht. ‘Ze zijn allemaal op weg naar de Maanvlakte.’


  Saro zuchtte. Hij had deze weg het vorige jaar ook afgelegd, op reis naar de eerste Grootjaarmarkt. Het leek een eeuwigheid geleden, en hij was lang niet meer de onschuldige, optimistische jongen die hij toen was geweest.


  ‘Ik kan hem voelen,’ zei Katla plotseling. Ze deed haar ogen dicht. Er parelde zweet op haar voorhoofd. Haar wangen waren vaalbleek. Saro voelde weer een steek van bezorgdheid. ‘Je wond? Heb je er weer pijn aan?’ Hij raakte haar schouder aan en wilde voor het eerst dat Guwaya haar gave niet had teruggenomen. Hij verdacht Katla Aransen van gevaarlijk stoïcisme waar het om haar verwondingen ging, want ze klaagde bijna nooit.


  Katla deed haar ogen meteen weer open. ‘De Rots, malloot. Ik kan de Rots voelen.’


  En Saro was weer terug op die eerste ochtend op de Jaarmarkt, toen hij tussen de kramen rondzwalkte terwijl zijn familieleden nog snurkend hun roes lagen uit te slapen nadat ze zich de vorige avond hadden volgezopen met arak, en hem een visioen was geschonken: een meisje wier huid goudkleurig glansde in het zonlicht, wier rode haar een wolk vormde rond haar hoofd; een meisje dat naar Istriaanse maatstaven bijna ongekleed was, op die zeer heilige en verboden plek, boven op Falla’s Rots. Nu lachte hij naar haar zonder het erg te vinden dat ze ‘malloot’ tegen hem had gezegd. ‘Ik herinner me de Rots,’ zei hij zacht.


  Toen ze teruglachte, voelde hij zich vollopen met vuur, net als die eerste keer. ‘Ik ga hem weer beklimmen,’ sprak ze; en onmiddellijk viel zijn hart in een koude afgrond, want hij wist dat dat lachje gewijd was aan de herinnering aan die klimpartij, en niet aan hem. En hij wist ook, met een vreselijke, loodzware zekerheid, dat ze nooit meer iets zou beklimmen. Ze was stervende, hoewel dat nooit met zoveel woorden was gezegd. Hij trok zijn hand terug.


  ‘Niet in deze toestand.’


  Katla trok een lelijk gezicht. Hij had gelijk, dat wist ze ook wel. Ze kon de wond voelen wringen en trekken, ze kon voelen dat het daar niet pluis was. Eén keer, toen Mala’s aandacht afgeleid was doordat er boven hun hoofd een vlucht ganzen op weg was naar het noorden, had ze zich vermand om naar de wond te kijken, en de verbanden weggetrokken. Die nacht, toen de anderen sliepen, had ze gehuild tot aan de ochtend.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Niet zo.’ En ze draaide haar hoofd weg van hem, en haar gezicht was vertrokken van ellende.


  ‘Gods pik, wat schuurt dat harnas!’


  ‘Bij de Istriaanse militie maken ze geen spullen voor dwergen.’


  ‘Noem je mij een dwerg, jij veels te grote stierenlul?’


  Jozi Beerhand liet zich zelden door woorden op de kast jagen. Hij grijnsde. ‘Het was jouw idee om je hierbij aan te sluiten,’ hielp hij Dogo herinneren.


  ‘Dat heeft ons mooi niks opgeleverd.’ De laatste spreker was een lange, magere man met een kalotje op zijn hoofd en een laaghangende kaak. ‘We hebben Forent misgelopen, hebben Cera niet gehaald en hier valt verrekt weinig te snaaien.’ Hij liet zijn blik mistroostig over het landschap gaan en schopte een wolk stof omhoog. ‘Behalve als je een koopman weet te vinden met mest in zijn hoofd en een voorliefde voor as.’


  ‘Ik dacht dat er wel hoeren zouden zijn.’


  ‘Dogo, je bent een sufferd. Hier zijn alleen hoeren tijdens de Grootjaarmarkt.’


  ‘Hoe lang moeten we daar dan op wachten?’


  Dok rolde met zijn ogen. ‘Eerlijk gezegd denk ik niet dat er hier dit jaar een Grootjaarmarkt zal zijn.’


  ‘Waarom zijn we hier dan eigenlijk?’


  Jozi haalde zijn schouders op. ‘Om te vechten? Dat doen we meestal.’


  Dogo staarde om zich heen. ‘Met wie zullen we dan beginnen? Dat stelletje wijven daar?’ Hij wees naar een stel snaterende vrouwen die probeerden hun wagen opzij te trekken voor het wagenspoor in een diepe geul uitkwam. De achteras was gebroken en de wielen stonden scheef naar opzij. De colonne trok erlangs, liep eromheen en niemand bleef staan om te helpen. ‘Of die daar?’ Een aantal oude mannen, een paar nomaden en kinderen, yeka’s, paarden, honden en zo te zien een paar wolven. Dat kan toch niet? Hij schudde zijn hoofd en draaide zich om. ‘Maar die lui daar, dat lijkt er meer op.’


  Dok schermde zijn ogen af. ‘Is dat niet…’


  Jozi Beerhand liet een gruwelijke vloek horen. ‘Dat is die schoft, Tycho Issian,’ zei hij.


  ‘Wat, de vent die in heel Istria Vogelvrijen heeft verbrand?’


  ‘Precies, die vent.’


  ‘Zonde van al die goede vrouwen.’


  ‘Vrouwen, mannen, kinderen, Reizigers, kruidenvrouwtjes, heuvelmannen, genezers, ketters – iedereen van wie het gezicht hem niet aanstond. Een belediging van het menselijk leven, die kerel.’ Dok spuwde in het stof bij zijn voeten.


  ‘Dat is nou weer zonde van het goede spuug. Mijn keel is zo droog dat ik zelf een nomade zou roosteren als ik er een behoorlijk biertje mee kon verdienen… Au!’


  Het bandje waarmee Dogo’s helm om zijn kin was gebonden brak door de klap die Jozi hem gaf en de helm rolde langs de helling omlaag. De kleine man stapte naar de rand van het pad om hem een paar keer te zien stuiteren en in het ruige gras onderaan terecht te zien komen.


  ‘Ach, nou ja, veel is er niet aan verloren. Waardeloos zijn ze, deze Istriaanse helmen.’


  Hij draaide zich weer om naar zijn kameraden, net op tijd om te zien hoe de pijl in Doks oog bleef steken.


  ‘Hierheen, hierheen!’ De stem van de Heer van Cantara klonk schril boven het fluiten van vliegende pijlen, het schreeuwen van gewonde paarden en de kreten van stervende mannen die om hem heen neervielen uit. ‘Bescherm de vrouwe!’


  De Rosa Eldi staarde om zich heen, met grote ogen van verbijstering en afschuw. De hinderlaag had hen zo snel verrast – opeens ging haar paard rennen terwijl de man naast haar brulde van pijn en opzij viel, half hangend in zijn zadel.


  ‘Virelai!’ riep ze.


  Maar Virelai was bewusteloos en zijn ros sloeg op hol van schrik, zodat zijn berijder heen en weer werd geslingerd als een strooien pop die in een stroomversnelling wordt gegooid. De Roos van de Wereld schopte haar eigen paard in de flanken. Toen wierp het zwart-witte dier het hoofd omhoog en ging achter de vos aan.


  Toen Tycho achteromkeek, was ze weg, al vijftig vadems ver, zodat het bonte paard een bewegende vlek van licht en schaduw was te midden van de chaos van lichamen. Paniek beving hem. Hij trok zijn zwaard en zwaaide er woest mee rond. ‘Hierheen!’ riep hij weer. ‘Volg haar!’


  Het was moeilijk om vooruit te komen. Overal voor hen was het een chaos; reizigers en wagens, paarden en honden, wolven, geiten en katten versperden zowel de Eyraanse aanvallers als de Istriaanse achtervolgers de weg. Mensen die niet aan het gevecht deelnamen, renden gillend alle kanten op. Tycho hakte genadeloos op hen in. ‘Uit de weg!’ Zijn zwaard raakte iets, heel even maar, en er vloog een arm over hem heen, zodat hij werd besproeid met bloed. De man van wie de arm was geweest – een bejaarde nomade, gescheiden van zijn kleine groep – keek hem verbluft na, en zakte toen ineen op de grond.


  Er was bloed in de lucht, in de grond; je kon het ruiken, een zoetige ijzergeur. De vrouwe was vlakbij, maar om haar heen was het een hijgend strijdgewoel. Daarachter kon hij de zuidelijke heer zien die zich als een bezetene vechtend een weg naar haar toe baande, gevolgd door het halve Istriaanse leger. Aran Aranson schatte de situatie snel in. Het was begonnen als een verkenningstocht. Een groep verkenners die vooruit was gestuurd om te kijken hoe de situatie was, zou dan in stilte terugkeren en verslag uitbrengen. Maar toen ze de top van de heuvel hadden bereikt, bleek de vijand tot hun verbazing al vlakbij te zijn. Het leek een uitgelezen kans om hem in een hinderlaag te lokken; de nauwe doorgang vormde een volmaakte locatie voor een verrassingsaanval. Ze hoefden niet meer te doen dan verwarring zaaien, de Roos van de Istrianen scheiden, haar meevoeren naar Raven en terugvaren naar Eyra. Het was een gewaagde manier om de situatie zo uit te buiten, en het had hem tot de held van de dag kunnen maken, maar intussen begon de situatie elke seconde spannender te worden.


  ‘Terug, terug naar de vlakte!’


  Aran gaf het sein om terug te trekken en de Eyranen die zich binnen gehoorsafstand bevonden of hem konden zien maakten rechtsomkeert; ze moesten tussen groepen reizigers, de rotsen en de vijand door bewegen. Het waren behendige, pezige mannen, opgegroeid in ruig terrein en onder harde omstandigheden, en nu renden ze voor hun leven. De wanhoop gaf hun spieren energie. Niet gehinderd door wapenrusting of paarden wisten ze ongemerkt terug te komen door de smalle engte waaruit ze tevoorschijn waren gekomen en ze stortten zich de berg af, over de puinhellingen, zigzag tussen de rotsblokken door, met een snelheid waar geen Istriaan aan kon tippen. Zelfs als doelwit voor de boogschutters bleken ze te snel en te onvoorspelbaar, springend en haken slaand als hazen; even later waren ze weg.


  De Istriaanse soldaten dromden door de engte achter hen aan, gefrustreerd en woedend hen te zien ontkomen, zonder aandacht te schenken aan de achter hen geschreeuwde bevelen om de orde te bewaren. Ze stortten zich door het verraderlijke pad, waar hun paarden uitgleden omdat het losse gesteente onder hun hoeven wegspatte. Een paard verloor zijn houvast en viel tegen twee paarden voor hem aan. Die gleden op hun beurt naar opzij weg, vielen, en kwamen onhoudbaar in een troep manschappen terecht terwijl ze hun krijsende berijders afwierpen over driehonderd voet oneffen terrein.


  Van de chaos voor hem had Tycho Issian geen vermoeden; hij wist alleen dat hij de Roos kon zien en dat ze kennelijk ongedeerd op haar op hol geslagen paard door de engte bewoog. Hij spoorde zijn ros aan dat onder zijn hoeven een stervende soldaat vertrapte en reed op volle snelheid achter haar aan. Dat bonte paard was een slim beest. Het voelde aan dat er aan de andere kant van de engte vrije ruimte was, een kans om aan de chaos aan deze kant te ontkomen. Met het hoofd omlaag, zich niet bewust van de achtervolging en alleen wetend dat zijn berijder angstig was, liep het slingerend overal tussendoor: tussen groepen vechtende mannen, doodsbange reizigers en loslopende dieren, regelrecht naar de engte.


  Tycho vloekte woedend. Ze ontkwam. ‘Houd haar tegen!’ schreeuwde hij, maar niemand hoorde hem. Hij denderde dwars door een rij wagens heen, zodat kinderen en honden opzij werden gesmeten, ramde door een contingent van zijn eigen legermacht en reed door, terwijl hij verwensingen krijste.


  Een Istriaan zonder paard probeerde de bonte tegen te houden en werd opzij geworpen voor zijn moeite. Toen het rijdier van de Rosa Eldi uit de opening van de kloof kwam, hield het glijdend stil. Het pad naar beneden was vol vechtende mannen en stervende paarden. Toen het zich omdraaide om een andere route te zoeken, kon de Heer van Cantara het met een triomfkreet grijpen. Hij pakte de teugels en trok het met zo veel geweld opzij dat hij de mond van het bonte paard verwondde, zodat het bloed eruit spoot over de rokken van de berijdster. Maar de Rosa Eldi scheen zich nergens van bewust te zijn: ze hield haar handen tegen haar hoofd gedrukt en krijste, een klaaglijk gejammer van angst en wanhoop.


  Tycho pakte haar beet met meer kracht dan hij had gedacht te bezitten en probeerde haar van haar zadel af in het zijne te trekken. Haar gekrijs hield meteen op, maar als hij een bedankje had verwacht voor zijn reddingsactie, werd hij teleurgesteld. Ze worstelde zich los uit zijn greep, gleed op de grond en bleef daar staan, met een gepijnigde blik.


  ‘Dood! Overal dood! Laat het ophouden, laat het ophouden! Ik ben Virelai kwijt. Waar is mijn zoon?’


  ‘Ik heb hem niet gezien.’ Dit was een leugen; hij had het paard van de tovenaar zien vallen in het strijdgewoel.


  ‘Laat dit bloedvergieten ophouden. Zoek mijn zoon!’


  Tycho staarde haar aan. ‘Om Falla’s wil, laat mij je helpen.’ Hij boog omlaag en stak zijn hand uit om haar polsen te pakken, maar ze deed een stap naar achteren, met een verwilderde blik in haar ogen toen ze over een paar verwrongen lichamen struikelde.


  Ze keek omlaag en begon weer te jammeren, terwijl ze voortdurend kermde: ‘Virelai, Virelai, waar ben je?’ De onderrand van het witte gewaad raakte doordrenkt van bloed; de hermelijnen rand van haar mantel was er al helemaal mee doorweekt.


  ‘Ben je gek geworden? Wil je hier sterven?’


  Een soldaat kwam aanstrompelen. Toen hij haar zag, bleef hij plotseling staan en stapte als een slaapwandelaar weg, terwijl er juist een losgeslagen paard aankwam. Ze bedekte haar gezicht met haar handen.


  Manso Aglio liet de Eyraan los die hij gevangen had genomen en keek naar de plek waar zijn commandant zo te zien in gesprek was met de Witte Vrouw, midden in het strijdgewoel. Hij sloeg zijn ogen ten hemel, liet zijn ros knielen en pakte haar op. ‘Het is niet beledigend bedoeld, vrouwe,’ verontschuldigde hij zich terwijl hij haar over zijn achterste zadelboog legde. ‘Hierheen, mijn heer,’ riep hij Tycho toe. ‘We hebben hen op de vlucht gejaagd!’


  Een paard zonder ruiter kwam met donderend geraas over hem heen. Hij rolde zich op tot een bal met zijn armen om zijn hoofd geslagen, en dook weg tegen de hals van zijn eigen paard. Het stervende beest hinnikte weer en verplaatste zijn gewicht een miniem beetje. Hij duwde ertegen, maar dat baatte niet; het beest kwam nog zwaarder op zijn verbrijzelde been te liggen. Paniek en pijn grepen hem als een bankschroef en joegen elke gedachte aan magie op de vlucht. Hij lag daar, nu eens bij bewustzijn, dan weer weggezakt in bewusteloosheid, en herinnerde zich de laatste keer dat hij zo op een slagveld had gelegen. Toen was het aantal mannen dat aan de strijd had deelgenomen een fractie geweest van het aantal dat nu in deze chaos meedeed, zelfs als je de onschuldigen en dieren die in de strijd betrokken waren geraakt niet meerekende. Hij zoog een teug adem naar binnen, ademde langzaam uit, probeerde zich te vermannen. Vanuit het niets kwam een toverspreuk tot hem; die greep hij dankbaar aan en mompelde hij telkens opnieuw. De mantra leidde zijn geest af van de pijn in zijn been, en dat was maar goed ook, want het was de ergste pijn die hij ooit had gevoeld. Na enige tijd was het kadaver van het beest iets lichter geworden zodat hij merkte dat hij het net een duimbreed kon verschuiven, toen twee duim, tot hij zich uiteindelijk onder de massa uit kon trekken en zich omhoog kon werken.


  Zijn moeder en de Heer van Cantara waren nergens te bekennen. De strijd bewoog zich – als er in het gewoel iets van beweging kon worden vastgesteld – van hem af, in de richting van de opening in de kliffen voor hem, en daardoorheen. Nu werd hij pas echt bang. Wat zou er gebeuren als zij net als hij gewond en neergeslagen werd, voordat ze haar volle vermogens had gevonden? Welke hoop zou er dan nog voor de wereld zijn? Welke hoop voor hem?


  ‘Help mij,’ kermde hij en hij probeerde het te roepen. Het geluid verdween in het algehele kabaal zonder een spoor na te laten.


  Hij probeerde te gaan staan, merkte dat zijn been niets wilde doen wat hij het vroeg te doen, en viel weer neer.


  Plotseling voelde hij ruwe handen die hem oplichtten. Hij keek om en zag tegenover zich een reus van een man met een Eyraanse baard en staalharde ogen. Hij had geen ruzie met het Noorden, maar hoe moest hij dat duidelijk maken voordat de man zijn keel doorsneed? ‘U bent de tovenaar van de heer, toch?’ zei de man in de Oude Taal. Virelai wist niet of hij dit moest bevestigen of niet. Hij keek van de grote Eyraan naar diens metgezel, een kleine, bolle man met een bos zwart haar dat rechtop stond in pieken die kleefden van zweet, of bloed, of wie wist wat nog meer.


  ‘Het moet hem zijn,’ vond de kleine man. ‘We zullen een beloning voor hem krijgen.’


  ‘Jawel, maar van welke kant?’


  ‘Doet dat ertoe?’


  De grote man trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nee, misschien niet,’ zei hij, en hij legde Virelai over zijn schouder.


  ‘We hebben haar gezien, sire. We zijn er zo dicht mogelijk bij gekomen, maar we konden haar niet pakken. Ze leek ongedeerd, maar wel erg overstuur.’


  Raven Asharsons gezicht kreeg een berekenende uitdrukking. ‘Hoeveel waren het er?’


  ‘Moeilijk te zeggen.’ Aran fronste zijn voorhoofd. ‘Wel een paar duizend, al zijn ze ongedisciplineerd en verbraken ze de gelederen zodra er bloed vloeide. Verder komen er ook een hoop gewone mensen – geen soldaten – deze kant op, te voet en in wagens. Het is alsof ze hiernaartoe zijn aangetrokken, net als die lui in de boten.’ Hij maakte een gebaar naar het strand waar het ene schip na het andere binnenliep. ‘Oorlog is vaak een curiositeit voor mensen die nooit hebben gevochten,’ zei Raven laatdunkend. ‘Misschien gaan ze wel terug, nu ze met eigen ogen wat van de gruwelen ervan hebben gezien. Waar is Stormweg?’


  ‘Hij houdt toezicht op de aankomst van de rest van de vloot.’


  ‘Ga erheen en zorg dat ze opschieten. We gaan met de vijand in de slag terwijl ze nog in wanorde zijn. Als we hun de kans geven zich op de vlakte te hergroeperen, zullen we niet tegen hun meerderheid op kunnen.’


  Manso Aglio liep langs de Istriaanse linies terwijl hij bevelen brulde. Hij schreeuwde, hij vloekte, hij gaf soldaten die te ver weg liepen meppen met de vlakke kant van zijn zwaard, hij dwong een soort orde af. Ergens langs het pad naar de wijde vlakte liet hij hen plaatsnemen achter een wal van ruwe lava die een mooie, natuurlijke verdediging vormde, wat nog het meest in de buurt van een kanteel kwam in dit open terrein. Hij was tevreden over het strategische inzicht dat hij bij zichzelf had ontdekt, tevreden dat hij het in zich had bevel te voeren over een leger, en ook tevreden, hoewel hij niet helemaal begreep waarom, dat hij de vrouw had gered. Het was niet omdat hij haar wilde hebben als oorlogsbuit; nee, zijn beweegreden was iets… edelers, al leek dat de minst waarschijnlijke beschrijving die hij ooit voor zichzelf zou gebruiken. Ze had zo kwetsbaar geleken, zo breekbaar. Midden in al dat geweld, zo weinig op haar plaats, dat hij vervuld was geraakt van wat hij alleen als medeleven kon zien. Dat had hem verrast. Hij had gedacht dat hij niet meer in staat was tot edele gevoelens nadat hij al die jaren in de Miseria had gediend. Hij keek nu waar ze was, veilig terug onder de hoede van de Heer van Cantara en zag haar staan, met de armen van de zuidelijke heer om haar heen. Op het eerste gezicht leek het alsof ze elkaar omhelsden, maar toen hij nog eens keek, was het duidelijk dat ze probeerde zich los te maken. Even voelde hij de drang haar te gaan helpen, maar toen herinnerde hij zich wie hij was, en hij lachte om deze voor hem ongewone ridderlijke inval; hij liep verder om te doen waar hij goed in was: soldaten bevelen geven.


  Tycho Issian draaide de vrouw met kracht om zodat ze uitkeek over de vlakte. ‘Kijk, we kunnen de Rots hiervandaan zien. Is dit niet goed genoeg?’


  Ze draaide zich om en keek hem ongelovig aan. ‘Natuurlijk niet.’


  In wanhoop, met een erectie die zo heet en hard was dat hij dacht dat hij de kleding die hem in de weg zat kon wegbranden, drukte hij zich tegen haar bekken aan, voelde de botten onder hem bewegen. ‘Misschien kunnen we er niet dichterbij komen.’


  Ze probeerde hem vol walging weg te duwen, wierp haar hoofd achterover en keek hem in de ogen, met een ijzige blik. ‘Op de Rots zal ik je opeisen, en nergens anders.’


  De Bevelende Stem drong door in zijn ziel, hij kon er niets tegen doen. Hij draaide zich om naar de verzamelde troepen en schreeuwde: ‘Voorwaarts! Naar de Rots! Naar Falla’s heilige Rots!’


  Manso Aglio zag met toenemende ontzetting hoe zijn keurig opgestelde troepen opnieuw de gelederen verbraken en als het uitschot dat ze waren de hellingen afrenden, krijsend als zielen in de marteling van de vuren van de Godin.


  Tycho Issian besteeg zijn paard, draaide zich om en griste zijn buit van de grond. ‘De dood of de Rots!’ riep hij weer. ‘Ik laat me dit niet ontzeggen!’ Toen hij een kus op haar mond drukte, zag hij tot zijn schrik dat haar ogen omhoogdraaiden in haar hoofd toen hij haar aanraakte.


  Het gedrang van schepen die probeerden op het asachtige strand te komen was waanzinnig. De koopman was echter sinds kort veranderd van de mollige, onhandige, zenuwachtige kerel die zich door zijn vrouw genadeloos de wet liet voorschrijven over wat hij al of niet moest zeggen, eten of doen, in een uitstekend zeeman met een glinstering in zijn ogen. Kleinere schepen zagen de bark aankomen en gingen uit de weg.


  Mala stond op de voorsteven als een bijzonder lelijk boegbeeld en brulde naar elke hindernis als een trol met metalen tanden. Dat spoorde degenen die op hetzelfde stuk strand uit waren aan om ook maar van gedachten te veranderen. Ze overzag het tafereel voor haar en draaide zich om zodat ze kon melden: ‘Als er in die bende een godin zit, zal het niet meevallen haar te vinden.’


  Saro rekte zijn nek. Wat hij zo te zien kreeg, was onthutsend. Hij wist niet waar hij het eerst moest kijken, want overal wemelde het van de wanhopige groepen mensen. Op de voorgrond drongen doorgewinterde Eyraanse krijgers vanaf hun op het strand getrokken schepen door een menigte die zo te zien uitsluitend uit toeschouwers bestond, net of de mensen waren vergeten dat het oorlog was en vroeg waren gekomen om zaken te doen op een Grootjaarmarkt en doelloos door elkaar liepen.


  Wat hoger op het strand, waar zijn familieleden nog het vorige jaar hun kraam hadden opgezet, verdichtte het gewoel zich; een dichte golf krijgers trok langs de hellingen omhoog. Hiervoor hield een rij Eyraanse piekeniers de ongelukkige cavalerie tegen van een vijand die volgens hem alleen de Istriaanse militie kon zijn. Het was een korte verdedigingslinie die hier en daar al gaten vertoonde, en de Istrianen stroomden langs de onderbrekingen als de opkomende vloed langs de riffen.


  Voorbij de rij speren weer chaos.


  Overal waar hij keek trok iets vreemds zijn aandacht: een groep Eyraanse matrones in broeken van zeildoek die vanaf hun vissersboot naar het strand waadden; een kudde van zo te zien wilde varkens die tussen de menigte door scharrelden; Istriaanse vrouwen in gewaden zonder sluier; gemengde groepen van nomaden en stadsbewoners die verbijsterd langs de helling omhoogkeken alsof ze hier iets heel anders hadden verwacht. Te midden van al deze wanorde rees de Rots op als een kasteel, massief en vierkant; de naar de kust gekeerde zijde was roze getint in het licht van de zon.


  Alsof ze voelde waar zijn aandacht naar uitging, draaide Katla Aransen ook haar gezicht naar de Rots. Die was in haar land al generaties lang bekend als Surs Kasteel, ook al hadden de zuiderlingen hem aan hun godin gewijd. De nabijheid ervan sprak tot haar boven het geroep en geschreeuw van de krioelende mensenmassa die om de voet ervan spoelde als een extatische huivering in haar botten, in haar huid; een huivering die in haar buik flakkerde als de belofte van leven.


  ‘Saro…’ Het was nauwelijks meer dan gefluister, maar hij draaide zich dadelijk om, zozeer was hij afgestemd op haar behoeften. ‘Saro, de Rots. Je moet me naar de Rots brengen.’


  Hij keek ontsteld op haar neer, en keek toen weer naar het gewoel buiten.


  Ze trok aan zijn mouw. ‘Alsjeblieft; ik weet dat ik daar moet zijn. Ik kan het voelen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het zou ons nooit lukken je daar te krijgen, en al lukte het wel…’


  Haar ogen waren koortsig en hel. ‘Je moet het doen. Het is een oord van kracht. Zelfs als ik doodga, moet ik op de Rots doodgaan.’


  Dit woord raakte Saro in het hart, nam het in een pijnlijke greep. Hij legde zijn vingers beschermend over de hare. ‘Goed dan,’ zei hij zacht. ‘Ik beloof het, al weet ik niet goed hoe we het moeten klaarspelen.’ Hij vroeg zich af waarom hij dit had beloofd, terwijl hij zich voorzichtig losmaakte en op zoek ging naar Alisha Veldleeuwerik.


  De nomadenvrouw zat beneden in het ruim met haar armen om haar knieën. Ze keek niet op toen hij zich naast haar liet zakken.


  ‘Wil je nog eens naar Katla kijken, Alisha? Ze vraagt ons haar naar de Rots te brengen, maar ik weet zeker dat ze niet sterk genoeg is om een poging daartoe te overleven. Is er iets wat je haar zou kunnen geven, misschien zelfs een drankje dat haar laat slapen terwijl Mala en ik haar dragen? Ik maak me zorgen over de pijn. Die zou zo erg kunnen zijn dat ze hem niet kan verdragen.’


  Alisha schudde haar hoofd. Ze was bleek, dat zag hij wel, bleker dan anders, en haar knokkels waren wit waar ze haar knieën vasthield. ‘Het is verkeerd,’ zei ze. ‘Het is allemaal verkeerd. Er is hier iets vreselijks. Ik kan het voelen, maar ik begrijp het niet. Het zou prachtig moeten zijn, maar het is helemaal verkeerd.’ Ze wachtte even. Toen fluisterde ze: ‘De Dood is hier. De schaduw van de Dood ligt over alles heen.’


  Saro haalde diep adem. ‘Alisha, we hebben jouw hulp nodig. Anders gaat Katla misschien dood.’


  Toen keek ze op, en haar ogen waren hol. ‘We gaan allemaal dood, Saro Vingo, wij allemaal.’


  Daarna wilde ze niets meer zeggen.


  Toen hij bedroefd terugging naar de brug, bleek Mala geknield naast Katla op de planken vloer te zitten. ‘Het ziet er niet goed uit,’ zei Mala kortaf. Ze wenkte Saro. ‘Hier, voel maar. Haar pols is heel snel.’


  Met een angstig gevoel liet Saro zich naast het Eyraanse meisje neervallen en legde zijn vingers tegen haar hals. De hartslag daar was zwak en haperend en twee keer zo snel als normaal. Hij nam een besluit voor de paniek kon toeslaan. ‘Jij en ik moeten haar naar Falla’s Rots brengen,’ zei hij tegen de huurlingenleidster. ‘Nu meteen.’


  De koopman en zijn vrouw stonden aan de dolboord zenuwachtig naar het schouwspel te kijken. ‘Ik dacht niet dat het zo zou zijn,’ zei de man. ‘Ik dacht dat het een pelgrimage was. Ik dacht dat iedereen op zijn knieën zou liggen te bidden, dat de Godin tussen ons door zou lopen.’


  Zijn vrouw glimlachte plotseling, zodat op haar pafferige gezicht – bleek doordat het jarenlang voor de zon afgeschermd was geweest onder een versluierende sabatka – plotseling een verzaligde uitdrukking lag. ‘Zij is hier bij ons. Ik kan haar aanwezigheid voelen. Als je bidt, kun je haar voelen.’ Ze stak Saro haar hand toe. ‘Bid met ons,’ zei ze.


  Saro schudde vriendelijk zijn hoofd. ‘Het spijt me. Ik wens u alle goeds, en ik dank u voor onze overtocht, maar nu moeten we u verlaten.’ Hij wachtte even, denkend aan de woorden van Alisha. ‘Ik hoop dat u de Godin vindt,’ besloot hij, en hij kneep even in de schouder van de vrouw.


  Op de een of andere manier wisten ze Katla aan land te krijgen. Ze murmelde iets bij de schok toen Mala haar overgaf aan Saro, maar maakte daarna helemaal geen geluid meer, en deed ook haar ogen niet open. De huurlingenleidster baande zich een weg door met de vlakke kant van haar zwaard heen en weer te maaien en iedereen die het waagde haar te hinderen toe te grauwen. Achter deze grote stormram in vrouwengedaante worstelde Saro zich vooruit met Katla in zijn armen. Hij kon niet zien waar hij heen ging, kon eigenlijk niets zien behalve de verwarde witblonde vlechtjes aan het hoofd van de huurlingenleidster die voor hem op en neer dansten, en het verre silhouet van de Rots, dat zich onmogelijk ver weg aftekende, met daartussen niets dan gevechten en verwarring.


  Inmiddels was het gevecht ook doorgedrongen tot de vlakte zelf. Zwart stof dwarrelde op in de lucht, opgeworpen door bezeten rennende voeten en hoeven, door de aanvalsacties van de levenden en het vallen van de stervenden. Er was geen weg naar voren die gemakkelijker leek dan een andere, en Mala was weldra genoodzaakt om zowel de punt als de vlakke kant van haar zwaard te gebruiken. Een nevel van bloed sproeide om Saro heen. Hij kon het voelen, elke keer dat hij inademde, en voelde het ook op zijn huid en in zijn haar. Katla kreunde. Ze wrong zich in zijn armen en deed haar ogen open.


  Katla Aransen was nooit iemand geweest die terugschrok voor bloedvergieten, die zich zou onttrekken aan een gevecht. Als ze het eerlijk mocht zeggen, had ze zich het meest levend gevoeld op de momenten dat ze een zwaard in haar hand had gehad en een vijand aan de andere kant ervan. Ze wist precies hoeveel mannen ze had gedood en schaamde zich daar allerminst voor. Ze had gevochten omdat het moest, om zichzelf of haar familie te verdedigen. Ze had gevochten wanneer er een duidelijke reden voor was en de noodzaak haar dreef. Maar toen ze keek naar wat zich nu voor haar afspeelde, en ze plotseling wakker werd uit wat een pijnlijke en kwellende droom leek in een werkelijkheid die veel erger was, voelde ze een sterke afkeer van wat een tafereel van willekeurig geweld leek. Het was alsof de hele wereld krankzinnig was geworden. Waar ze ook keek, overal gebeurde wel iets vreselijks. Het was niet alleen dat mannen tegen mannen vochten, of dat Istrianen tegen Eyranen vochten; dat zou ze normaal vinden. Het was de vreemde mengeling van mensen die bij het conflict betrokken waren, want het was duidelijk dat het lang niet allemaal krijgers waren. Er waren vrouwen, die angstig wegdoken voor de mannen en hun paarden, vrouwen in traditionele Istriaanse kleding, nomadenvrouwen, vrouwen in Eyraans kostuum, vrouwen zonder sluier. En ook kinderen. Wie zou in Sursnaam een kind meenemen naar dit gruwelijke oord? vroeg ze zich vol ontzetting af. Juist toen ze dit dacht, viel haar oog op iets roods, iets kleins, vlak bij de grond. Het verdween tussen de voeten van een Eyraanse piekenier en kwam achter hem weer tevoorschijn op een plekje open ruimte. Ze richtte haar blik erop, fronsend; toen werd het weer onzichtbaar.


  Een vós. Ze had zojuist een vos gezien, midden op een slagveld.


  Opeens maakte Saro een sprong opzij en viel neer met een bons die een pijnlijke schok gaf in haar wond. Ze sloot haar ogen. Misschien was ze al aan het doodgaan en bood haar stervende geest haar herinneringsflitsen, die zich vermengden met de werkelijkheid van de veldslag. Dat moest het zijn. Ze waagde het weer even te kijken, maar de vos was nergens te zien.


  Er waren echter wel twee wolven. Met hun grijze vacht, wit rond hun snuit en een verbaasde maar toch vastbesloten uitdrukking in hun goudgele ogen zochten ze hun weg tussen de stampende voeten door. Boven haar in de lucht vloog een vlucht zwanen, snaterend. Uitgeput deed Katla haar ogen weer dicht. Als u me op deze manier gaat kwellen, zei ze tegen de god in haar hoofd, maak er dan maar liever meteen een eind aan en laat me sterven. Ik heb geen zin in uw spelletjes.


  De Man en het Beest keken neer op de slachting beneden.


  Het ziet ernaar uit dat we te laat zijn, zei de kat.


  Als we niet zo kriskras hadden rondgezworven om jouw kameraden te verzamelen, zouden we hier veel eerder zijn geweest dan zij.


  Het is net zo goed hun recht als dat van welk levend wezen ook om getuige te zijn van wat er gaat gebeuren. Ook zij moeten de wereld opnieuw maken. Het is niet alleen voor die mensen van jou, hoor.


  Sirio perste zijn lippen op elkaar. Maar toch, kijk dat nou toch, daarbeneden. Ik had het zwaard moeten houden, gaf hij spijtig te kennen. Waar is onze geliefde ? Er moet iets fout zijn gegaan: ze zou zo’n bloedbad nooit toestaan, behalve als ze buiten zinnen is of – hij wachtte, plotseling bang. Jouw zintuigen zijn scherper dan de mijne. Kun jij baar ergens schouwen tussen die enorme chaos?


  De kat hief zijn kop en staarde omlaag naar de golvende vlakte. Hij snoof de lucht op. Zijn oren trilden. Zijn snorren bewogen. Zijn staart sloeg onrustig heen en weer, kronkelend en uitschietend als een slang.


  Uiteindelijk zei hij: Ik heb haar geroepen, maar ze antwoordt niet, Virelai hoort me, maar hij kan haar ook niet zien, en zijn been doet hem te veel pijn om zich goed te kunnen concentreren. Het dier wachtte even. De ander is ook daarbeneden, de Dief. Ik verheug me erop met hem af te rekenen. En hij liet de Man zijn slagtanden zien.


  Maar de god had een afwezige uitdrukking op zijn gezicht. Ze zijn allemaal aan het bidden, sprak hij met voldoening. Ze roepen mij aan en mijn geliefde. Het is goed om te weten dat we niet vergeten zijn, ook al roepen ze ons voornamelijk aan op het moment dat ze doodgaan.


  De strijd bedaarde enigszins toen ze in de buurt van de Rots kwamen, alsof de mensen het niet aandurfden in de schaduw ervan te vechten. Mala tuurde omhoog. ‘Hij is verrekte hoog,’ vond ze. ‘En ook verdomde steil.’ Ze keek Saro woest aan. ‘Wat nu?’


  ‘Er zijn treden in uitgehouwen, aan de andere kant,’ hijgde hij.


  Mala keek naar zijn opeengeklemde kaken, de spanning in de strakke spieren van zijn nek en schudde haar hoofd. ‘Je bent ongeveer even sterk als een Eyraans grietje,’ zei ze treurig en klakte met haar tanden. ‘Hier, neem jij het zwaard en dek me in de rug terwijl ik haar omhoogdraag.’ Ze keek hem strak aan met een staalharde blik. ‘Als er iets met mij gebeurt, gebeurt dat ook met Katla Aransen. Onthoud dat goed.’


  Ze wisselden voorzichtig hun last uit, in Saro’s geval met een zekere spijt. Dat was niet alleen omdat hij het gevoel van het meisje tegen zich aan miste, maar omdat hij door haar te dragen het gevoel had gekregen dat ze onlosmakelijk met elkaar verbonden waren; dat als de een het niet redde, de ander het ook niet zou redden. Want zonder haar, besefte hij plotseling heel sterk, wilde hij niet leven. En dat zwaard wilde hij eigenlijk ook liever niet gebruiken, zelfs niet voor hun verdediging.


  Toen Mala haar voet op de eerste trede zette van de trap die lang geleden door de ouderen van het land in de Rots was uitgehakt, kwam Katla een beetje bij uit haar versufte toestand. Ze stak haar handen uit. ‘Laat me hem aanraken,’ vroeg ze.


  Mala draaide een eindje opzij, maar bleef klimmen. Katla liet haar handen over het ruwe oppervlak slepen, en liet het rammelende gevoel dat dit gaf door haar armen omhoogreizen, in haar hoofd en omlaag door haar ruggengraat.


  ‘Ahhhh,’ zuchtte ze.


  Onder haar keek Saro, die onhandig naar boven klom met zijn rug naar de treden gekeerd, omhoog en voelde, zomaar uit het niets, een scherpe steek van jaloezie.


  Overal waar de Roos van de Wereld was, werd het felst gevochten, alsof mannen naar de plaats waar zij zich bevond werden toegetrokken.


  Aran Aranson zag tot zijn verdriet dat de graaf van Stormweg werd geveld door een Istriaanse piekenier en merkte dat hij plotseling vlak achter Raven Asharson vocht. Ze waren intussen diep doorgedrongen in de Istriaanse gelederen en aan alle kanten door vijanden omringd, maar niets scheen de Eyraanse koning te kunnen afschrikken. Zijn zwaard zwiepte en stootte als het wapen van een wrekende god. ‘Voor Sur!’ riep hij terwijl hij een tegenstander onthoofdde en zich omdraaide om een ander in de buik te steken. ‘Voor Sur en mijn lief!’


  Het klonk, dacht Aran, alsof hij zich uitstekend amuseerde. Hij knarsetandde en weerde een onbeholpen slag af van een Istriaanse jongen die jong genoeg was om zijn zoon te kunnen zijn. Hij had zelfs wel iets van Halli’s donkere uiterlijk: een intense, zwarte blik vanonder de rand van zijn slecht passende helm. Hij riep iets onverstaanbaars en haalde weer uit naar Aran, maar de man van de Gevallen Rots ontdekte dat, nu het erop aankwam, hij het niet kon opbrengen deze jongen te doden. Hij hield zijn slag wat in en stak de jongen netjes in zijn schouder. Daarna liep hij verder, en hoorde hem brullen. Hij zou herstellen – wat meer was dan van de arme Halli gezegd kon worden.


  De hete wals van mannen stampte voort door het vulkanische stof, zwetend, houwend, kreunend. Ze struikelden over doden en stervenden, zonder ooit te weten of het iemand was die ze kenden waar ze op trapten, want omlaag kijken was zelf de dood riskeren. Jongens die nog niet eens een begin van baardgroei hadden, vochten tegen mannen met baarden waarin gedraaide vlechtjes doorregen waren met koorden en schelpen, met linten van de jurk van hun vrouw, stukjes bot en hoorn; jongelieden die met een pijnlijk gevoel van spanning naar hun eerste veldslag waren gekomen vochten opeens op leven en dood met grijze veteranen; nieuwe officieren die graag wilden bewijzen wat ze waard waren moesten het opnemen tegen Eyraanse krijgers die zo veel gemene kunstjes kenden dat ze niet konden vechten op de manier die ze op het oefenterrein hadden geleerd. Ondanks het verschil in aantal was geen van beide kanten ooit langer dan een paar minuten in het voordeel.


  Ze vochten maar door, en boven hen klom de zon naar het zenit en er voorbij om aan zijn trage afdaling te beginnen. De veldslag draaide rond en waar ze eerst bergopwaarts hadden gevochten, bleek Aran nu naar beneden te bewegen met zijn koning. Voor hen meende hij een ogenblik de walnootbruine gelaatstrekken te kunnen onderscheiden van de Istriaanse heerser wiens diefstal van de Roos de oorzaak van dit hele conflict was geweest; toen was hij weer verdwenen in de chaos en had een tiental mannen de ruimte tussen hen opgevuld.


  Aran vocht in een droom. Hij hakte en pareerde, hakte weer, draaide zich om, zag vijanden aan alle kanten. Zijn arm deed pijn, zijn lichaam deed pijn. Hoezeer hij zich ook had geërgerd aan de verveling van de cyclus van de seizoenen op de Gevallen Rots, die voortrolden als een wiel op een vlakke weg, elk met de bijbehorende werkzaamheden, waarbij alleen het weer onvoorspelbaar was; hoezeer hij ook had verlangd naar avontuur, naar een kans om zich als man – als held – te bewijzen: deze onnodige, grove slachtpartij was niet wat hij had gewild; zoals hij uiteindelijk ook de schatten van het Heiligdom niet had gewild. Hij voelde zich dodelijk vermoeid. Het zou heel gemakkelijk zijn zich door de volgende man te laten neerhalen; dan zou het wiel helemaal tot stilstand komen.


  Terwijl hij dit dacht kwam hem een beeld voor ogen: een beeld van zijn vrouw, magerder dan hij zich haar herinnerde, maar sterker om te zien, in gezelschap van andere vrouwen die hij niet kende. Ze stond op een heuveltje op de hellingen boven hem; in de verte waren de toppen van de Skaarbergen te zien, waarvan de sneeuw rood werd verlicht door de zon.


  Hij knipperde met zijn oogleden en keek net op tijd weer scherp uit zijn ogen om een man in een vettig borstharnas van geitenvel op zich af te zien komen met een korte speer. Zonder er bewust bij na te denken stak hij hard en snel toe. Met gruwende fascinatie zag hij de punt van zijn zwaard naar binnen glijden, precies tussen de roestige ijzerplaten die in het leer waren genaaid, zag de kling door het geitenvel heen snijden alsof het doek was en geluidloos in de borst van de man dringen. Bloed welde op door het gat, borrelde naar buiten over het scherp van de kling, plakte in de geitenharen die nog zichtbaar waren op het leer, en droop langs het nutteloze, ouderwetse harnas naar beneden. De Istriaan zakte langzaam door de knieën; toen lag hij op de grond en zijn laatste kreet weerklonk door Arans hoofd.


  Toen hij zich omdraaide om nog eens te kijken, stond Bera nog op de plaats waar hij haar zonet had gezien, in het gewoel te turen. Hij wist dat ze hem niet kon onderscheiden te midden van de chaos. Toch had hij het gevoel dat hun blikken elkaar kruisten over dat bloedbad, en hij schaamde zich.


  ‘Schiet eens op, hij is vlak voor ons!’


  ‘Waar gaat hij heen?’


  ‘Zo te zien naar Surs Kasteel; en hij heeft de vrouw ook bij zich.’


  ‘Hij zal toch niet van plan zijn de Rots op te gaan?’


  Jozi trok een gezicht. ‘Dat is nog de veiligste plek, vergeleken bij dit hier. En als jij het bevel voerde over een leger, waar zou je dan liever zijn – hierbeneden, rondglibberend in het bloed en de ingewanden, of daarboven met een goed zicht op het slagveld?’


  ‘Ja, je hebt gelijk.’


  ‘Jullie moeten hem tegenhouden – hij heeft mijn moeder.’


  Dit was het eerste wat ze de tovenaar hoorden zeggen sinds Jozi hem had opgeraapt.


  ‘Jouw moeder?’ Jozi geloofde het niet. ‘Wat, de Witte Vrouwe?’


  ‘De Roos van de Wereld, de Godin, ja.’


  ‘Godin?’ Ze bleven doorrennen, maar Dogo snoof verachtelijk. ‘Ze is natuurlijk een schoonheid, maar ik zou niet zo ver willen gaan om…’


  ‘Als ze een godin is,’ zei Jozi kalm, ‘hoe kan het dan dat ze het goedvindt dat hij haar als een zak rapen over zijn schouder heeft geslingerd?’


  ‘Ja,’ gniffelde Dogo. ‘En als jij de zoon van een godin bent, hoe kan het dan dat jij het goedvindt dat Jozi dat met jou doet?’


  ‘Waarom laat ze hem niet sterven zodat er een eind komt aan dit allemaal?’


  ‘Dat kan ze niet. Dat ligt niet in haar aard; zij laat dingen groeien, ze geneest…’


  Dogo gaf een brul. ‘Wat heeft het voor zin een god te zijn als je geen mensen kunt doden?’


  Terwijl hij dit zei, ramde hij zijn korte zwaard door de rug van de man voor hem en stapte opzij om hem te laten vallen. Een leven was goedkoop, vooral als je er niet voor betaald werd om het te nemen. Maar tegen de tijd dat ze bij Surs Kasteel aankwamen, was de Heer van Cantara al halverwege de trap. Om hem heen stuitten aan alle kanten pijlen af op de steen zonder schade aan te richten. Twee passen lager werd hij gevolgd door een lelijke man in het leren harnas van een ervaren soldaat die een slappe figuur in witte kleding over zijn schouder droeg.


  Jozi vloekte. ‘Wat nu?’


  ‘Hem bij de koning brengen?’


  ‘Als ik iets weet over Raven Asharson, is hij waarschijnlijk op de plek waar het hardst gevochten wordt.’


  ‘Dan maar naar de schepen,’ stelde Dogo voor, terwijl hij een man die te veel belangstelling toonde voor Jozi’s vracht de achillespees doorsneed.


  ‘Ja,’ zei Jozi. ‘Wachten tot het afgelopen is. Het is tenslotte niet ons gevecht.’


  Dogo grijnsde. ‘We zouden gewoon het schip kunnen inpikken. Een mooi stuk werk, de Surs Raaf, als ik het me goed herinner.’


  Jozi Beerhand reageerde niet op deze gedachte. Hij staarde gespannen omhoog naar de Rots.


  ‘Bij alle zeeduivels…’


  Dogo volgde de richting van zijn blik. Daar, boven op de Rots, zag hij hun vroegere leidster en de jongeman die ze kenden als Saro Vingo, die geknield zat bij iemand die veel weg had van Katla Aransen.


  ‘Katla, Katla…’


  ‘Ik denk niet dat ze je kan horen, jongen.’


  ‘Maar ze zei dat het een oord van kracht was… Ik dacht dat het haar zou redden.’


  Mala legde haar hand op zijn schouder. Ze had tranen in haar ogen die ze vlug weg knipperde voor Saro kon opkijken en ze zien; de herinnering aan Persoa’s dood kwam sterk terug bij het zien van Katla Aransen die wegzakte in bewusteloosheid.


  Onder de Rots werd woester gevochten dan ooit. Een wanhopige massa mannen en wapens drong samen rond de basis ervan, alsof de Rots om de een of andere reden het centrale punt van de veldslag was geworden. Terwijl ze keek, werd haar blik getrokken door een beweging. Er kwam iemand naar boven op de uitgehouwen trap… Meteen had ze haar zwaard getrokken en liep naar voren terwijl ze Saro achterom toeriep op te passen, al wist ze wel dat hij haar niet zou horen en dat het hem, zelfs als hij haar wel hoorde, niet kon schelen wat er met hem gebeurde.


  Er kwam een donker hoofd boven de rand uit, maar die persoon, wie het ook was, keek omlaag terwijl hij iemand toesnauwde dat hij moest opschieten, opschieten, zodat hij het gevaar dat hem bedreigde niet zag. Mala kneep haar ogen tot spleetjes toen ze de indringer herkende. Ze hield haar zwaard gereed en wachtte, met een grijns van grimmige voldoening. Hier was de leider van de Istriaanse legermacht, overgeleverd aan haar genade. Ze kon zijn hoofd afslaan voor niets, of het aan de Eyraanse koning aanbieden en een fortuin opstrijken. Dat maakte de hele tragedie nog niet goed, maar ze wist een beroepsmatige kans te herkennen als die zich voordeed.


  ‘Ha!’ riep ze hem toe. ‘Kom rustig naar boven, mijn heer van Cantara, of u zult snel de dood vinden.’


  Tycho’s hoofd vloog omhoog. In de paar seconden die hem nog restten keek hij naar de huurmoordenares; hij zag haar angstwekkende voorkomen, het geheven zwaard, de dreigende uitdrukking op haar gezicht. Zijn gezicht vertrok tot een masker van afkeer.


  ‘Een vrouw!’ krijste hij. ‘Je bent een vrouw! Een vrouw – op Falla’s Rots!’


  Mala was even uit het veld geslagen. Ze begon te lachen. ‘Een vrouw, ja! Een vrouw die je hoofd van je schouders gaat klieven!’


  Woede en opgekropte frustratie gaven hem een afgrijselijke snelheid. Sneller dan Mala ooit had kunnen denken had de zuidelijke heer zich op en over de rand van de Rots gehesen en stond hij voor haar, terwijl hij woest met zijn zwaard voor zich uit zwaaide.


  ‘Maak dat je van deze heilige plek wegkomt met je smerige karkas!’ brulde hij.


  Mala mepte zijn wapen weg alsof het een stokje was.


  ‘Het enige karkas hier zal het jouwe zijn,’ grauwde ze, en ze liet haar zwaard neerkomen in een felle hakbeweging.


  Het zwaard beschreef een machtige boog, blinkend zilver als de flits van een springende zalm in het licht van de zon… en bleef doodstil hangen op een haarbreedte van de huid van zijn blote nek. Mala staarde verbluft naar haar zwaard en probeerde weer een slag toe te dienen, die evenmin het doel raakte.


  Boven aan de trap verscheen een tweede figuur, een tweede figuur die zich aan de greep van een derde onttrok.


  ‘Je kunt hem niet doden,’ zei een stem heel duidelijk, en plotseling stond daar een godin in het licht, een godin met verwarde haren en met bloed aan haar gewaad, maar toch een godin. Ze leek al het beschikbare licht in zich op te nemen, zodat de dag die eerst stralend was geweest, nu dof en vaal leek. Mala kon haar ogen niet van haar afhouden. Ze voelde het merg in haar botten koud worden.


  ‘Waarom niet?’ zei ze hees.


  De Godin glimlachte. ‘Omdat hij van mij is.’


  Toen hij dit hoorde, kreeg Tycho Issian een verrukte uitdrukking op zijn gezicht. ‘En jij bent van mij, liefste.’


  Manso Aglio schudde zijn hoofd. Hij begreep niet wat hier gaande was. Het zag ernaar uit dat de bleke vrouw, ondanks al haar protesten en aanstellerijen, de Heer van Cantara toch wilde hebben. Hij schudde treurig zijn hoofd. Vrouwen, hij zou ze nooit begrijpen.


  De schaduw van een tengerder figuur verscheen achter die van de dikke Istriaanse generaal. Een lange, pezige man met lange haren die wapperden in de wind, een hard, knap gezicht, fijn gesneden als een houten beeld, met een dolkmes tussen zijn tanden.


  Manso Aglio zag dat de blik van de Rosa Eldi langs zijn meester gleed en dat haar ogen groot werden. Toen hij omkeek, zag hij een man met een baard die zo soepel als een kat tegen de Rots opklom. Achter hem kwam een groep noordelijke krijgers, wier ogen straalden van strijdlust. Op dit kritieke ogenblik gebeurden er verscheidene dingen tegelijk.


  Achter Mala werd een borrelend hoesten hoorbaar, gevolgd door een zachte kreet van wanhoop. Toen kwam Saro Vingo naar de Godin toe rennen terwijl zijn vingers frommelden aan de bandjes van zijn tuniek. Er straalde licht uit zijn handen, zilverig-goudkleurig, het koudste licht ter wereld.


  ‘U moet Katla helpen!’ riep hij, terwijl hij de stemmingssteen tevoorschijn trok zodat ze het voorwerp kon zien dat ze had gemaakt. ‘Vrouwe, u moet haar helpen! Gebruik de steen – de doodssteen: alleen u kunt haar redden…’


  Tycho Issian stapte snel naar voren tussen hen beiden en graaide naar de stralende hanger. Zijn handen sloten zich om de steen en die werd weerspiegeld in zijn ogen alsof het licht dat ervan uitging – en niets anders – op de een of andere manier binnen zijn schedel zat en naar buiten straalde.


  Een doodssteen. Hij herinnerde zich met godin-gegeven helderheid de woorden van de noorderling die op Jetra zijn vertrekken was binnengedrongen, de man met het slecht geverfde haar en het zware accent: een machtig wapen… een doodssteen… een voorwerp met macht over leven en dood.


  Hij grijnsde zodat zijn gezicht op een doodshoofd leek, een duivels masker door het harde spel van licht en schaduw.


  ‘Een doodssteen,’ zei hij peinzend. Hij greep het ding dwangmatig nog steviger beet.


  Achter hem klonk een kreet, en hij kon zich nog net op tijd omdraaien om Manso Aglio met een mes in zijn borst over de rand van de Rots te zien tuimelen, terwijl er vijf barbaren op hem afkwamen. De voorste van hen, met een zwaard dat tot aan het gevest rood gekleurd was, was koning Raven Asharson.


  ‘Geef me mijn vrouw terug,’ snauwde hij.


  Heel even flikkerde wilde paniek in de ogen van de zuidelijke heer. Toen zwaaide hij met de doodssteen in de richting van zijn vijand, zodat Saro werd meegesleept. ‘De vrouwe is niet van jou, barbaar!’ siste hij. ‘Maar ik heb een ander geschenk voor je.’


  Op zijn knieën liggend, terwijl zijn nek omhoog werd getrokken door de stevige band van de hanger, zag Saro hoe een fonkelend wit licht boven zijn hoofd door de lucht schoot. Het brak met een schroeiende klap door de kooi van Tycho Issians vingers en vloog op Raven Asharson af.


  De klap trof de koning van Eyra midden in het gezicht, en zijn mond opende zich in een geluidloze schreeuw. Zijn zwaard tolde van hem weg in een schijnbaar trage valbeweging, tot het met een kletterend geluid tegen de steen bij zijn voeten sloeg en in een tiental scherven uiteenspatte.


  Zijn ogen draaiden omhoog in zijn hoofd.


  Toen wankelde hij, als een omgehakte boom, achteruit en kwam in zijn volle, dode lengte neer op de rots.


  Over het hele uitgestrekte slagveld weerklonk een onaardse schreeuw. Die vloog als een stormwind over de vlakte en scheerde over de Skaarbergen zodat de stuifsneeuw van de toppen woei en in de vrieslucht danste als duizend derwisjen. Hij ging omlaag door het gebeente van de aarde, stopte het stromen van rivieren, bracht in zijn kielzog aardverschuivingen en lawines mee en deed kuddes yeka’s in de Gouden Heuvels op hol slaan, op zoek naar lager terrein. In het verre zuiden van het Istriaanse continent liet hij lava vloeien als bloed.


  Mannen vielen op hun knieën, tijdelijk verbijsterd. Een troep wolven, bijeengekomen uit hun grote, rotsige territorium, beantwoordde de roep zodat de echo ervan weerklonk als het gejammer van duizend geesten.


  Boven op Surs Kasteel voelde Katla Aransen, terwijl ze wegzakte in een oneindige nacht, de kreet als een gerommel onder haar bovenlichaam, een geroffel dat door het skelet dreunde dat ze binnenkort niet meer nodig zou hebben.


  Met een galvanische ruk brak de Rots in tweeën. Een grote wolk stof steeg op in de lucht. Toen die weer was neergedaald, stonden er twee figuren afgetekend tegen de hemel. De ene was een man, met gouden haar, met een blauwe oogopslag, met een gelukzalig gelaat; de andere een reusachtige zwarte kat.


  ‘Wij beantwoorden je oproep, zuster-echtgenote,’ zei de man; en de kat brulde een welkomstkreet.


  Rahe, de grootste magiër van de wereld, zag deze transformaties gebeuren en de angst sloeg hem om het hart. Hij was op afstand gebleven van het geweld van de mannen, in afwachting van een gelegenheid om zijn begeerde buit terug te nemen. Ze mogen elkaar allemaal doden, had hij met een zekere voldoening gedacht, ze mogen het bloed van hun vijanden als rivieren over deze onvruchtbare woestenij laten stromen; de idioten mogen elkaar van het aangezicht van Elda laten verdwijnen. Dan, en pas dan zou hij iets doen. Maar bij de aanblik van Sirio, die kennelijk ongedeerd was, met de kat in zijn volle en dreigende grootte naast zich, moest hij zich nader bezinnen. Hij moest zien te ontsnappen! Sinds de Roos zichzelf had teruggevonden had hij zijn vermogens met de dag voelen verminderen, omdat de kracht die hij van haar had gestolen zijn weg terugvond naar de bron: als hij hier ook maar het minste beetje magie gebruikte, zou het haar opvallen. Erger nog, het zou de aandacht trekken van de god en van hun beest. En dat zou zijn dood worden. Hij keek ontzet om zich heen. De zee, daar had hij vast de beste kans.


  Hij sloop tussen de achtergelaten en op het strand getrokken roeiboten door, tussen half lekke kano’s en gestrande rompen, op zoek naar een vaartuig dat hij met zijn oudemannenkracht en gebrekkige magie aankon. Juist toen kreeg hij een bekende figuur in het oog, doodsbleek, die een zo te zien ernstig gebroken been vasthield.


  Rahe grijnsde van oor tot oor. Het zag ernaar uit dat zijn voorraad geluk nog niet helemaal uitgeput was.


  Het ene moment had de wereld voor het grijpen gelegen, want zijn rivaal was voor zijn ogen in vuur opgegaan; het volgende moment was de leren band waarmee de hanger om de nek van de jongen zat geknapt, zodat hij op zijn knieën was gevallen, en was Elda uitgebarsten. Toen hij snel wegkroop om te voorkomen dat hij van de Rots afviel terwijl die instortte en in tweeën spleet, raakte Tycho Issian de steen kwijt, en daarna kon hij hem niet meer zien door het dwarrelende stof.


  Toen hij uiteindelijk weer opkeek, staarde hij verbijsterd om zich heen. De wereld zoals hij die had gekend, bestond niet meer. In plaats daarvan stond een drietal gestalten, verbonden door een stralend gouden licht op hem neer te kijken. Een man, een vrouw en een grote kat, afzonderlijk maar toch met elkaar verbonden. Namen lagen hem voor in de mond, jeukten in zijn schedel. Hij kende hen niet – maar hij wist wie ze waren.


  Falla. Feya. Sirio. Sur. Bast. Beest. Bëte.


  Kom, voeg je bij ons, zei de vrouw tegen zijn geest. En ze glimlachte naar hem, een glimlach vol van oneindige zachtheid en humor, en ze strekte haar hand naar hem uit.


  Hij zette grote ogen op. Het was de Rosa Eldi, maar ze was erg veranderd. Verdwenen waren haar etherische, zilverige bleekheid, haar kwetsbaarheid, haar vreesachtigheid. Daarvoor in de plaats was een geheel gouden vrouw gekomen, een vrouw die uit elke porie in haar huid zelfverzekerd, vreugdevol leven uitstraalde. Ook haar kleding was verdwenen. De Rosa Eldi was ontbloeid, was in een ogenblik van een volmaakte knop veranderd in een volmaakte bloem, wijd geopend voor de wereld. Haar geur stroomde naar buiten over de rots, muskusachtig, bloesemachtig en heet. In zijn verrukking hield hij zijn adem in, en voor hij het wist was hij opgestaan en liep hij als in een droom naar haar toe.


  Een uiterst klein stemmetje achter in zijn hoofd fluisterde een waarschuwing, maar hij lette er niet op, duwde het weg, zo beneveld was hij door de aanblik van haar weelderige rondingen, door de gouden haarlokken die neergolfden langs die heerlijke, ronde borsten, blozend van vers bloed, door de omhooggerichte, roze tepels, door het nieuwe, krullende gouden haar op haar schaamheuvel. Alleen de zeegroene ogen waren niet veranderd, en die keken hem aan met dezelfde kille blik die ze altijd hadden gehad. Niettemin nam hij als vanzelf haar hand aan. De vingers sloten zich om hem heen, sterk als ijzer; de groene ogen bonden hem aan haar.


  Nu ken ik je, zei ze in zijn geest, al heeft het te lang geduurd voor ik je herkende. Wij zijn de Drie: Man, Vrouw en Beest; maar jij, jij bent de Dood: de Vierde. Je bent lang genoeg aan ons ontsnapt. Kijk uit over dit slagveld, en zie wat je van onze mensen hebt gemaakt.


  En de Dood keek uit over de vlakte en zag daarbeneden hoe mannen elkaar bevochten met speer en bijl, met zwaard, mes en kruisboog. Ze scheurden grote, rode wonden in elkaar; ze brulden en haatten en bloedden.


  Kijk nu goed, zei de Roos van de Wereld dringend.


  Ze sloot haar ogen en vormde een gedachte, en in het kielzog van die gedachte trilde een onbenoembare gewaarwording door de handen van elke man die die dag op de Maanvlakte een wapen vasthield. Toen de gewaarwording wegtrok, ontdekte elke krijger toen hij omlaag keek dat het zwaard, de speer of de boog die hij een ogenblik tevoren in de aanslag had gehouden, getransformeerd was. Gesmeed metaal viel uiteen en splitste zich in de samenstellende delen die als nutteloze brokjes erts op de grond vloeiden; speerpunten en pijlpunten smolten eerst en vormden vervolgens klompjes; gesneden staven en gebogen been draaiden zich in de hand die hen vasthield en namen weer de vorm van boom en beest aan.


  Terwijl het ogenblik voorbijging, staarden ze verbaasd naar deze nieuwe werktuigen – uitbottende takken, met erts gevulde stenen en runderhoorns; daarna begonnen ze elkaar met deze materialen te slaan, weliswaar met minder dodelijke gevolgen, maar niet minder gewelddadig.


  Ze schudde treurig haar hoofd. Tranen stonden in de zeegroene ogen. Zie je hoe sterk je invloed is? Hun harten zijn zo vol van haat dat ze de ware aard van de dingen niet meer zien.


  Sirio legde zijn hand op haar schouder. Maak je niet van streek, zuster-echtgenote. Het is misschien het beste om hen allemaal op te ruimen, en het leven opnieuw te laten beginnen.


  Maar kijk! Bëte duwde met haar kop tegen haar been. Daarginds – daar gebeurt iets.


  De vier godheden keken als één god uit over de vlakte.


  Een menigte vrouwen had zich verzameld op de hellingen boven het slagveld. Ze werden aangevoerd door drie vrouwen: een Eyraanse en twee Istriaansen. De vrouw uit het Noorden had haren van vuur en zout, de andere twee waren, ondanks het grote verschil in leeftijd, duidelijk familie van elkaar. Bera Rolfsen stond naast haar nieuwe vriendin Flavia Issian en haar kleindochter Selen, die uit het niets gekomen leek te zijn. De vrouwen, een paar honderd vrouwen wier aantal voortdurend aangroeide terwijl ze voorwaarts trokken, drongen midden tussen de vechtende mannen, en de krijgers hielden op met slaan, zodat hun nieuwe wapens los langs hun zijden kwamen te hangen; de verwarring was op hun gezichten te zien.


  De oudere vrouw zei iets tegen haar gezellin, en beiden grepen de zoom van hun jurk en trokken die omhoog over hun hoofd, zodat ze bloot en kwetsbaar midden in die arena van de dood stonden. Even later werd hun voorbeeld gevolgd door de overige vrouwen. Sabatka’s, sluiers, tunieken, wambuizen, rokken, hemden, kousen – alles werd afgeworpen. Witte lichamen stonden naast bruine lichamen, sproetige huid naast bruinverbrande huid; oud naast jong. De vrouwen van Elda stonden daar in al hun naakte glorie van plooien en kwabben, welvingen en vlakken, buiken en borsten en haren in alle kleuren van wit tot zwart en elke variant daartussenin. Sommigen hielden elkaar bij de hand en lachten, anderen keken somber; sommigen bloosden van gêne en keken naar hun voeten, terwijl anderen de mannen om hen heen brutaalweg aankeken.


  Even werd alles stil. Toen lieten de mannen een voor een hun wapens vallen.


  De Vier keken neer op dit bizarre schouwspel en wisten van verbazing niets meer te zeggen. Na verloop van tijd begon de Roos van de Wereld te glimlachen. Daarna wierp ze haar hoofd achterover en lachte luid. Ik geloof dat ze onze hulp niet meer nodig hebben. Het ziet ernaar uit dat ze bereid zijn hun wereld te veranderen zonder ons. Wij hebben hun lang genoeg een voorwendsel geboden voor verdeeldheid en fanatisme, vind je ook niet, broer?


  Sirio keek nadenkend naar de vrouwen en er was iets weemoedigs in zijn blik. Kijk toch eens naar die overvloed van heerlijkheden om van te genieten! Ik ben nog maar zo kort terug in de wereld, en nu neem je me eruit mee. Hij zuchtte.


  Ben ik niet genoeg voor jou?


  Sirio richtte zijn ogen weer op zijn zuster-echtgenote en zijn glimlach had iets spottends.


  Feya, jij bent alles wat Vrouw is of ooit zou kunnen zijn.


  En je hebt ook de lichamen niet nodig die je hebt geleend, stelde ze zacht voor.


  Dat is waar. Sirio schudde met zijn hoofd, en de botjes en schelpen in zijn vlechtjes rammelden tegen zijn gezicht.


  Bëte geeuwde. Ik heb het de laatste tijd best naar mijn zin gehad, sprak ze. Maar nu ben ik aan een slaapje toe.


  Feya liet haar greep op Tycho Issian wat verslappen. Ik weet dat je jezelf niet altijd hebt gekend, en dat je het niet kunt helpen dat je zo bent, zei ze streng.


  Heel even vlamde er een wilde hoop in hem op. Maar die zou spoedig de bodem worden ingeslagen.


  Maar we kunnen je niet langer ongeremd door onze wereld laten rondrazen. Elda is niet meer in evenwicht. We moeten je in bedwang houden. Elk levend wezen heeft recht op zijn eigen leven, en jij hebt er te vroeg te veel genomen. De doodssteen werd een levendige aanwezigheid tussen hen in. Toen gloeide hij en vlamde op.


  Ik heet je welkom in mijn vuren, fluisterde de Godin, en even later waren zijn kleren verdwenen en stond zijn erectie trots overeind, omgeven door een gouden gloed. Ze keek er geamuseerd op neer. Ach, Dood, zei ze in zijn geest, altijd zo viriel, zo vastbesloten zoveel van het Leven te nemen als je maar kunt.


  Ze bracht haar hand omlaag om zijn ballen te omvatten, en een verrukkelijke pijn vervulde hem. Hij voelde zijn wezen ontploffen. Hij was tegelijkertijd enorm groot en piepklein, ongebonden en toch ingehouden. Er straalde een verschroeiend licht uit over de wereld, dat vervolgens plotseling doofde.


  Feya sloot haar hand om de doodssteen. Ga jij op dit kostbare voorwerp passen, of zal ik dat doen? vroeg ze aan haar broer-echtgenoot, maar het Beest was sneller. De kat stootte met haar kop tegen haar hand zodat de steen in de lucht vloog, ving hem op tussen haar glinsterende hoektanden en slikte hem in, met Dood en al. Daarna ging ze tussen hen in zitten, en glimlachte raadselachtig zoals alleen een kat dat kan.


  De Roos van de Wereld streelde het dier over haar kop. Daar is hij ook veilig opgeborgen.


  Ben je nu klaar, geliefde?


  Bijna. Er is nog één ding waar ik aandacht aan moet geven.


  Ze keek omlaag in de woelige menigte. Daar zijn ze, onze getrouwen.


  Een kleine groep bewoog over het strand. Ze waren groter dan zelfs de grootste van de krijgers die hen omringden, en hun ledematen waren lang en mager. Sommigen waren van het mannelijk geslacht, anderen van het vrouwelijke. De meesten bezaten slechts één oog, dat precies in het midden van hun voorhoofd geplaatst was. In hun midden waren drie figuren, een vrouw en twee mannen. De vrouw zag er angstig uit, alsof ze verwachtte dat haar weer een wrede behandeling ten deel zou vallen. In haar ene hand hield ze de stomp van een gebroken roeiriem vast, met de andere ondersteunde ze een strompelende man met lang, wit haar dat was losgeraakt uit zijn staart. Hij was bleek en mager, en zag eruit alsof hij de dood nabij was. De derde figuur was een oude man, omwonden met een glanzend net van betovering. Op één oog had hij een grote blauwe plek. De groep bleef staan op een open ruimte onder aan de Rots, en één figuur kwam naar voren. Deze maakte een buiging en sprak toen met een stem die tot ver te horen was: ‘Wij brengen u Rahe de Magiër, bij velen ook bekend als Rahee, Koning van het Westen. Weliswaar is hij onze vader, maar hij heeft verkeerd gehandeld en moet boeten voor zijn misdaden tegen u en de wereld van Elda.’


  De Godin keek omlaag. ‘Dank je, Festrin,’ zei ze, zodat allen het konden horen. ‘We zijn je dankbaar.’ Ze keek naar de magiër, en terwijl ze dat deed, vielen zijn stralende banden van hem af en verdwenen. ‘Kom naar voren, Rahe, Meester van Nergens.’


  De magiër maakte zich, schuifelend als de oude man die hij was, los van de groep. Toen hij zijn hoofd naar haar ophief, waren er angst en walging in ‘Verbrand me in je vuren zoals je de zuidelijke heer hebt verbrand. Doe het, maak er een eind aan.’


  Feya bekeek hem met haar hoofd scheef en zei niets, maar Bëte grauwde toen ze hem zag, en Sirio keek woest naar beneden. Hij verdient het om verbrand te worden, en erger nog. Waarom zet je hem niet gevangen in de lava van de Rode Piek, zoals hij al die eeuwen met mij heeft gedaan? Laat hem leren hoe de marteling van de wereld aanvoelt.


  De Godin glimlachte. Hij zal zeker leren hoe de wereld in elkaar zit, zei ze tegen hem, dat beloof ik. ‘Rahe de Magiër,’ zei ze hardop, ‘je hebt genomen wat niet van jou was, en je hebt het gebruikt voor eigendunk en macht, en door dat te doen heb je heel Elda verstoord, maar nu neem ik het beetje terug dat je nog van het gestolene overhebt.’


  Met een uiterst kleine handbeweging was het gebeurd, het terughalen van haar gestolen magie. Die schemerde nog een kort ogenblik in de lucht tussen de Drie, toen was hij weg. Op de grond staarde de magiër bevreemd om zich heen. Hij keek naar zijn handen, voelde door zijn kleren aan zijn lichaam, fronste. ‘Ik leef nog,’ mompelde hij. ‘Ik leef nog steeds.’ Hij tuurde omhoog naar de Godin. ‘Wat is dit voor grap?’ wilde hij weten. ‘Hou op met me te spelen.’


  ‘Het is geen grap, oude man. Ga nu, en benut het beetje tijd dat je nog hebt in bezinning en vrede.’


  En nu begon Rahe de uitwerking te voelen van het verlies van de magie die de tijd zo heel lang op afstand had gehouden. Zijn gewrichten kraakten en deden pijn, zijn botten voelden onstoffelijk aan, met daarover huid zo broos als een fluistering. Wanneer hij inademde, maakte het een piepend geluid.


  Tranen van woede kwamen in zijn ogen, tranen van zelfmedelijden. ‘Aha, daar is het je dus om te doen, hè?’ zei hij met een beverig stemmetje. ‘Ik had liever gehad dat je me verbrandde.’


  Maar ze luisterden niet meer naar hem. De Drie waren Een geworden, een onbepaalde vorm die alle aspecten omvatte van de godheden die hij bevatte; deze enkele figuur vloeide nu van de top van de gebroken Rots omlaag naar de grond beneden en kwam tot stilstand voor Virelai en Alisha Veldleeuwerik.


  De nomadenvrouw deinsde bevend terug. ‘Het was verkeerd dat ik de oude man heb geslagen,’ riep ze. ‘Ik weet het. Geweld is altijd verkeerd en daarom hebben de seidrs me voor u gebracht. Straf me, als het niet anders kan.’ Ze keek smekend op, en wendde haar ogen weer af, verward door de schitterende aanblik. ‘Maar hij wilde Virelai doden, en dat kon ik niet laten gebeuren.’


  ‘Vrede, kind,’ zei de Ene. Een gloeiende hand raakte haar gezicht aan. ‘Je hebt niets verkeerds gedaan, en je handelde uit liefde. Wij zien dat je veel hebt geleden en we betreuren je verlies. We willen je graag iets geven – de gave van vertrouwen – Alisha Veldleeuwerik: vertrouwen in de toekomst.’


  Nu wendde de figuur zich naar de tovenaar.


  Virelai keek met grote ogen naar het wezen voor hem, met een gekwelde trek op zijn gezicht. Het was misschien zijn wens geweest herenigd te worden met de moeder die hij pas kortgeleden had gevonden, maar dit was zij niet. Toch zei de Ene: ‘Toen Rahe jou uit onze buik wegrukte voor je een kans had om te ademen, hebben we hem gesmeekt je te redden. Maar het was natuurlijk niet de bedoeling dat hij je tot zijn slaaf maakte of dat hij je in een woestenij grootbracht, zonder liefde en zonder wet. De steen heeft zijn daad al gewroken, maar nu genezen wij je ook verder, en laten jou de keus.’


  Virelai voelde dat een golf van warmte hem omgaf, die de beenderen van zijn been aan elkaar hechtte, de wonden sloot, het vlees heelde. Hij sloot zijn ogen, niet in staat iets anders te doen dan zich te koesteren in dit gevoel.


  Toen hij ze weer opendeed, stond de Ene hem nieuwsgierig te bekijken.


  Hij lijkt op jou.


  Nee, hij lijkt op jou.


  Een schaterlach. Hij lijkt op ons allebei.


  Een gerommel dat het midden hield tussen grommen en spinnen. Hij lijkt in elk geval niet erg op mij.


  ‘Dit is je keus, Virelai. Je kunt met ons meekomen, naar het hart van de wereld, en daar met ons verblijven in magie.’


  ‘Of?’


  ‘Of je kunt hier leven, in Elda. In liefde.’


  De wereld was hard geweest voor hem. Hij was er geslagen en gemarteld, belasterd en vernederd. Hij had gruweldaden aanschouwd en meer pijn gevoeld dan hij voor bestaanbaar had gehouden. Hij wendde zijn ogen af van het stralende wezen en zag de ogen van Alisha die op hem gericht waren, groot van hoop zonder hoop.


  De keuze trok aan hem, tussen ongelijke grootheden, ondraaglijk.


  ‘Ik kan niet weggaan,’ zei hij zacht.


  ‘O, Virelai.’


  Niemand had zijn naam ooit met zoveel genegenheid uitgesproken. Hij keek in haar ogen en zag zichzelf daar weerspiegeld, niet zoals hij aan zichzelf dacht, maar veel edeler en beter. Hij stak zijn hand uit en omvatte Alisha’s geteisterde gezicht, en zag verwonderd hoe het gebied rond zijn hand veranderde. De huid van de nomadenvrouw begon te veranderen; hij zag er niet meer uit als door de zon gehard leer, werd even glad en zacht als hij zich van vroeger herinnerde.


  Hij nam verbaasd zijn hand weg.


  Een stem zei: Vaarwel dan, Virelai. Het is goed dat we iemand achter ons laten die kan helpen de wereld te helen.


  Toen hij wegkeek van Alisha, zag hij nog net een vonkje van fel licht wegtrekken, en de Ene was nergens meer te zien. Hij wendde zijn gezicht naar de hemel, maar daar zag hij alleen wolken. Er begon een zachte regen te vallen. Die spetterde als een zegening op zijn gezicht. Hij sloot zijn ogen en liet de regen over zich heen komen; hij voelde dat zijn haren en zijn kleren doorweekt werden, en toen hij omlaag keek, zag hij dat er groene spruiten opschoten uit de zwarte as, ranken en bladknoppen. Margrieten duwden hun blinde kopjes omhoog naar het licht, gevolgd door klaver en grassen die zich snel als een felgroen vuur over de vlakte verspreidden. Een kudde wilde paarden volgde de lijn van het groen, en hun hoeven wierpen wolken stof op dat als vruchtbare leem weer op de aarde neerviel.


  Alisha Veldleeuwerik keek vol ontzag en verrukking om zich heen. Boven hun hoofd zweefde een wolk zwaluwen, die duikvluchten maakten en snel als een gedachte in de lucht keerden. Er zaten inmiddels duiven op de gebroken randen van wat eens Falla’s Rots was geweest. Wingerdranken kropen omhoog langs de zuidelijke helling. Terwijl ze keek, zag ze boven op de Rots iets bewegen. Ze schermde haar ogen af.


  Ze fluisterde een naam, en Virelai draaide zich om om naar de plek te staren waarnaar zij staarde.


  Het was Saro Vingo.


  Virelai zag hem naar de rand van de gebroken rots strompelen, waar hij bleef staan met zijn hoofd in zijn handen, alsof hij overwoog of hij eraf zou springen of niet. Iets aan de houding van zijn schouders wees op totale wanhoop.


  ‘Saro!’ riep hij. Hij had nooit gedacht dat hij zijn vriend zou terugzien.


  Het gezicht en het haar van Saro waren bedekt met stof, maar tranen hadden strepen getrokken over zijn wangen. In zijn ogen lag een gekwelde blik. De goden waren weg, en overal om hem heen gebeurden wonderen, maar het allerbelangrijkste wonder was niet gebeurd.


  ‘Virelai…’ Het was nauwelijks een fluistering, maar de tovenaar hoorde het even duidelijk alsof Saro naast hem stond. ‘Virelai, ik heb Katla verloren.’


  Katla Aransen zweefde in de duisternis. Door een nieuwe pijn kwam ze weer even tot leven, maar die trok weer terug als een zee. De wond in haar buik was opengegaan; ze kon de nattigheid voelen, de rauwheid van het binnenste dat blootgesteld was aan lucht. Ze ademde in en voelde hoe dat schraapte en borrelde. Iets drukte op haar, plette haar borst en benen. Ze ademde nog eens in, minder diep dan zonet, en het voelde alsof een mes door haar heen stak. Ze hoestte en draaide, en dat deed weer veel pijn.


  Wees sterk, Katla.


  Er leek in het donker een stem bij haar te zijn, een stem die zo dichtbij was dat hij bijna in haar hoofd leek te zitten, een stem die ze herkende maar waaraan ze geen naam kon geven. Het troostte haar te weten dat ze niet alleen zou doodgaan in deze duisternis. Tenzij, bedacht ze opeens, ze die stem alleen gedroomd had als een laatste troostmiddel, en ze tegen zichzelf sprak. Net als de oude Ma Hallasen, die tegen haar geiten en haar katten liep te kakelen over alle mogelijke filosofische zaken. Zo gek als een deur.


  Dit is geen droom, Katla. En ik heb liever niet dat je mijn oude Ma belastert.


  Katla fronste haar voorhoofd. Iedereen wist dat de oude Ma geen kinderen had. Nu begon ze echt te malen. Ze besloot haar theorie te toetsen en vroeg hardop: ‘Waar ben ik in Sursnaam?’


  In de Rots. Die is in tweeën gespleten toen de goden erdoor naar buiten uitbarstten en jij erin bent gevallen.


  Afgezien van dat stukje over de goden had ze dat wel kunnen snappen, als ze zich maar iets had kunnen herinneren van wat aan deze laatste gebeurtenissen vooraf was gegaan. Het laatste wat ze zich werkelijk kon herinneren, was dat ze op zee was, terwijl iedereen over haar heen praatte en dat de golven de bark zo zacht wiegden dat ze haar wegvoerden van al dat verontrustende gekwebbel, en haar in slaap wiegden. Nu kwam er een diepe vermoeidheid over haar, die beloofde haar weg te brengen naar een plaats waar geen pijn was, waar helemaal niets was.


  Blijf wakker, Katla. Ik kan me niet permitteren je te laten sterven.


  Haar ogen gingen meteen open. ‘Wat?’


  Als jij doodgaat, ga ik ook dood. Dus je mag niet doodgaan.


  Dat leek logisch, als ze maar kon begrijpen waar het op sloeg. Ze probeerde een prettiger houding te vinden om dit vreemde gesprek te voeren, maar daardoor werd ze weer overspoeld door een golf van vurige pijn, dus ze hield ermee op en bleef zo liggen, hijgend. Nu haar ogen zich begonnen aan te passen aan het donker, kon ze aan alle kanten om zich heen de ruwe vormen van rotsblokken onderscheiden. Achter haar scheen een dun straaltje licht door de gebroken rots, dat hier en daar een klein detail verlichtte. Het leek onmogelijk ver weg, niet meer dan een tantaliserende belofte. Ze stak haar rechterhand uit en voelde om zich heen. Er lagen keien op haar borst en benen, maar haar hoofd lag vrij.


  Ik wou dat ik je mijn kracht kon lenen, maar die heeft een ander van me gestolen, zei de stem. Daar kon ze weer geen touw aan vastknopen.


  Het lukte haar om een knie op te trekken, zodat haar voet houvast kreeg, en ze duwde zwakjes naar achteren. Er dwarrelde wat stof omlaag op haar gezicht, waardoor ze moest hoesten, maar ze wist zichzelf een paar duimbreed in de ruimte achter haar te duwen. Het deed vreselijke pijn, maar ze deed het nog een keer, en toen nog eens. De keien wiebelden vervaarlijk.


  Voorzichtig, Katla; langzaam aan.


  Langzaam doen of voorzichtig zijn was van nature niets voor Katla Aransen, maar ze zette haar kiezen op elkaar en duwde weer tot haar hoofd tegen vaste steen stootte. De schok die dit haar gaf was onthutsend, verwarrend. Ze bracht haar handen omhoog en voelde eraan, zodat de natuurlijke energieën die de steen uitstraalde door haar armen konden stromen, haar spieren kracht gaven, haar vulden met warmte.


  Binnen in haar zuchtte de stem en zweeg.


  Boven haar hoofd vond ze een kleine richel. Die was scherp geribbeld, zodat hij uitstekend houvast bood. Haar vingers kromden zich eromheen en ze trok met het beetje kracht dat ze nog in zich had. Eerst gebeurde er niets, en dat leek een eeuwigheid te duren, maar toen voelde ze haar heupen over de grond schuiven. Het verpletterende gewicht van de keien op haar verschoof iets. Weer zette ze kracht en de keien schuurden tegen elkaar, zodat het stof over haar heen regende. Even later hoorde ze een klap, en plotseling waren haar benen vrij. Ze trok ze op met een enorme krachtsinspanning en rolde opzij; terwijl ze dit deed voelde ze al dat ze zichzelf openscheurde. Het lawaai en de pijn waren verpletterend; ze schreeuwde het uit en kreeg de indruk dat ze met twee stemmen schreeuwde. Hijgend en zwetend bleef ze liggen terwijl de wereld ronddraaide en veranderde en vervloeide; ze was zich van niets bewust behalve van het bloed dat door haar beschadigde lichaam klopte; dit duurde lange ogenblikken en toen werd het stil.


  Saro Vingo had in zijn hele leven nog nooit zo snel bewogen. Toen hij de schreeuw hoorde, was hij langs de breukvlakken van de Rots naar beneden geklauterd alsof hij zijn leven lang geklommen had. Hij liet zich, hangend aan één hand, van de bovenrand zwaaien, tastte met zijn voeten naar een richel en zette zich schrap tegen de wijder wordende spleet. Toen duwde hij zijn lichaam opzij en bewoog als een brug omlaag in de kloof zonder aan wat dan ook te denken behalve dat de stem die hij had gehoord van Katla Aransen was geweest, en dat betekende dat ze nog leefde.


  Hij bracht zijn gewicht over op zijn andere been en sprong van het laatste stuk af, zodat hij op de bodem neerkwam. Overal om hem heen lag een massa stenen, en achter in de holte zag hij iets roods dat oplichtte in een plek zonlicht.


  ‘Katla!’


  Ze knipperde met haar ogen, probeerde ze te richten, en gaf het op. Het spijt me erg, zei ze tegen de stem binnen in haar, die ze nu herkende. Het spijt me, maar ik geloof dat ik het niet langer vol kan houden. Ik had je wel willen redden, maar het ziet ernaar uit dat ik mezelf niet eens kan redden.


  Maar er kwam geen antwoord, helemaal niets. Uitgeput sloot ze haar ogen.


  ‘Katla!’


  Niets.


  Op dat moment stierf er iets in Saro. Hij voelde zijn keel dik worden. Er werd een hand op zijn schouder gelegd.


  Hij draaide zich om. Het was Virelai, en naast hem stond Alisha Veldleeuwerik – niet de afgetobde, demonische figuur die ze hadden aangetroffen bij de erbarmelijke resten van haar zoon, maar Alisha Veldleeuwerik zoals hij zich haar herinnerde toen ze met de nomadenkaravaan langs een kalme rivier reden, de vrouw die hem vertelde van de eigenschappen van planten en de formaties van de sterren. Nu ving ze hem op in haar armen en hield haar gezicht tegen zijn schouder, terwijl ze over zijn rug wreef alsof hij een kind was.


  ‘Stil maar, Saro,’ fluisterde ze. ‘Stil maar.’


  De bleke man knielde in het stof naast het stervende meisje. Hij boog de benen van Katla Aransen recht; toen bukte hij en tilde haar op, kreunend van inspanning. Daarna liep hij weg, naar het licht, met haar lichaam in zijn armen.


  EPILOOG


  ‘Vertel nog eens over het Verre Westen.’


  ‘Ik ben er natuurlijk maar één keer geweest, en dat was lang geleden. Wat ik me er vooral van herinner waren de kleuren: tinten goud en oker, rood en een blauw nog intenser dan Jetraans aardewerk. Ze bouwden daar hoog: torens en spitsen, minaretten en zo. Het was er heel mooi. Op de pleinen waren fonteinen, en op alle vensterbanken was een weelde van bloemen. In de schaduw van de dakbalken roestten duiven, die dag en nacht koerden. Ik viel vaak in slaap terwijl ik naar ze luisterde; behalve wanneer de katten buiten op straat met elkaar vochten.’


  ‘En de vrouwen. Vertel nog eens over de vrouwen.’


  ‘Wat krijgen we nu?’


  ‘Ik ben gewoon nieuwsgierig; mag dat niet?’


  ‘Ach, de vrouwen.’ Een lange zucht. ‘Het was echt heel erg lang geleden.’ De spreker wachtte even. Je kon de glimlach die op zijn gezicht kwam bijna voelen als een verandering in de lucht. ‘Maar je kunt ze moeilijk vergeten. Sommige waren donker van huid, met haar dat glad geborsteld was tot het glansde als gewreven brons, terwijl andere een ivoorkleurige huid hadden en haren van dezelfde kleur als de schoonheid die hier ligt te snurken, vuurrood, tot op hun knieën. Ik heb er een gekend die je ermee vastbond…’


  ‘Ik snurk niet!’


  Bruine wenkbrauwen fronsten zich, toen ging er één woedend blauw oog half open, knipperde en keek verbaasd.


  ‘Jij!’


  Katla Aransen duwde zich op tot ze op haar elleboog steunde, en merkte dat dit geen pijn deed, zoals ze eigenlijk had verwacht. Ze keek verbluft om zich heen, maar probeerde dat niet te laten merken.


  ‘Hoe lang lig je al naar ons te luisteren?’


  ‘O… een hele tijd. Ik heb gehoord wat je over die vrouwen zei. En dat niet alleen.’ Ze richtte een beschuldigende blik op de spreker, en keek vervolgens naar de ander. ‘Zo te zien hebben jullie je uitstekend geamuseerd door buiten mij om over dat soort dingen te praten.’ ‘We hebben drie dagen moeten wachten tot je wakker zou worden,’ zei Saro Vingo defensief. ‘We moesten ons op de een of andere manier zien te amuseren.’


  Haar wenkbrauwen vlogen omhoog. ‘Drie dagen?’ Ze liet stiekem een hand over haar zij naar haar buik glijden en voelde eraan. Toen trok ze het hemd dat ze aanhad open - een kledingstuk dat ze beslist nooit had bezeten - en staarde omlaag naar de plek eronder waar de wond had gezeten. Het enige wat er nu nog van te zien was, leek een lichtroze litteken te zijn. Daar drukte ze voorzichtig op, en toen dat geen pijn deed, harder en nog harder.


  ‘Virelai heeft je geheeld,’ zei Saro.


  Ze liet dit tot zich doordringen, terwijl ze op haar lip beet.


  ‘En hoe komt het dat jij hier bent?’ wilde Katla even later weten terwijl ze naar de bezoeker aan het voeteneind van het bed keek.


  Tam Vos wierp zijn hoofd achterover, zodat de kralen en botjes in zijn rode vlechtjes rammelden. ‘Ah, Katla, er is veel waarvoor ik je moet bedanken.’ Zijn levendige groene ogen gingen ondeugend over haar heen. ‘Meer dan je je ooit zou kunnen voorstellen.’ Zijn ene zware ooglid ging naar beneden om een nauwelijks zichtbare knipoog te geven.


  Saro begon te lachen.


  ‘Wat?’ Ze keek van de een naar de ander. ‘Waar lach je om?’


  ‘We hebben allemaal een lange, vreemde weg afgelegd, Katla. Soms is het niet verstandig om elke steen waar we op hebben gestaan precies te bekijken.’


  Ze rolde met haar ogen. ‘Ik weet niet wat jullie allebei voor me proberen weg te houden, maar ik kom er nog wel achter. Dat weten jullie ook wel.’


  Buiten in de gang klonken stemmen en ze keek vol verwachting naar de fraai versierde deuropening.


  ‘Waar ben ik trouwens?’ vroeg ze, om het ogenblik voordat de deur openging te vullen.


  ‘In het mooie kasteel van Cera, of wat daarvan over is nadat jouw Eyraanse koning erin heeft huisgehouden.’


  Er waren kennelijk veel te veel verhalen die verteld moesten worden. Zelfs het denken over wat dit allemaal inhield, was vermoeiend. Ze zuchtte en keek naar de deur, die openging, en het hoofd dat eromheen kwam kijken.


  ‘Moeder!’


  Bera Rolfsen lachte breed en zag er plotseling half zo oud uit als ze was.


  ‘Katla, liefje!’ Ze rende met geopende armen door de kamer, maar hield op het laatste moment haar vaart in.


  Katla rolde met haar ogen. ‘Ik ben niet van takjes gemaakt, dus zo gemakkelijk zul je me niet breken.’


  Het was voor zover ze zich kon herinneren de eerste keer dat haar ietwat stugge moeder haar omhelsde; maar misschien kwam dat doordat ze zich meestal zo slecht gedroeg dat ze zo’n behandeling zelden verdiende. Over Bera’s schouder zag ze de volgende bezoeker binnenkomen, en haar mond viel open.


  ‘Vader!’


  Aran Aranson keek naar de verwarde massa armen en benen op het bed en zijn tot een streep samengetrokken wenkbrauwen ontspanden zich. Hij grijnsde zodat zijn hondentanden zich wit aftekenden tegen het zwart van zijn baard. Ondanks die glimlach zag hij er afgetobd en vermoeid uit, een man die de laatste tijd te veel nare dingen had meegemaakt om zich te kunnen ontspannen. Hij leunde tegen de deurpost alsof het een te grote stap van de ene wereld in een andere zou zijn als hij zou meedoen aan de omhelzing.


  Er schoot een bundel zonlicht door de kamer, schuin over Tam Vos. Hij rekte zich uit als een grote kat en geeuwde. ‘Zo, nu moet ik maar eens gaan,’ zei hij. ‘Nu de slaapster wakker is geworden en alles goed is. Ik heb beloofd Mala en Persoa te vergezellen naar Jetra.’


  ‘Gaan?’ Ze hield zich in voor ze iets zei waar ze spijt van zou krijgen, en zei toen: ‘Persoa? Maar die is toch…?’ Kennelijk was de heuvelman toch niet omgekomen in de vulkaan. Ze trok een gezicht. Van al dat denken kreeg ze hoofdpijn. Het was een stuk gemakkelijker geweest om de hele tijd te slapen, dan om al deze verrassingen te moeten verwerken.


  Bera stond op van het bed en nam de gebruinde man kritisch op. ‘Dus jij gaat weer aan het zwerven?’ De kilte in haar stem viel niet te verhullen. Eén ding was dus niet veranderd.


  ‘Inderdaad.’ Tam Vos boog zijn hoofd. ‘Ik heb erover gedacht een nieuwe troep op te zetten. De kleine man, Dogo, kan heel aardig jongleren; en Jozi werpt een vlijmscherp mes.’


  ‘Je gaat dus geen fatsoenlijke vrouw van mijn dochter maken?’ informeerde Bera met haar handen in haar zij.


  ‘Moeder!’ Een kreet van verontwaardiging.


  Saro verbleekte.


  ‘Ik?’ De groene ogen van de toneelspeler gingen naar het verbaasde gezicht van Katla; ze kregen een zachte uitdrukking, maar keken toen snel weg. ‘Dat lijkt me niet.’


  ‘Eh, eigenlijk zou ik…’ begon Saro.


  Tam Vos stak snel de kamer over en greep zijn arm. ‘Ga met mij mee,’ zei hij, terwijl zijn vingers in Saro’s biceps priemden. ‘Als je weet wat goed voor je is.’


  Nog terwijl hij de deur dichtdeed, was daarachter een familieruzie losgebarsten. ‘Saro, beste jongen, als je nu met een stom aanbod komt, raak je haar voorgoed kwijt. Is dat wat je wilt?’


  Saro trok zich los uit de greep van Tam Vos. Eerst de schrik, daarna de paniek en nu de woede, en dat allemaal in zo’n korte tijd; geen wonder dat hij beefde.


  ‘Je zult haar lang de tijd moeten geven om aan het idee te wennen, en dan wil ze je misschien nog niet eens. Het is een wilde kat, hoor, Katla Aransen. Het zal niet meevallen haar te temmen; misschien is het zelfs onmogelijk.’


  Saro’s kiezen werden op elkaar geklemd. ‘Ik wil haar niet temmen,’ zei hij boos.


  Tam Vos grijnsde. ‘Brave jongen.’ Hij zuchtte. ‘Ik wens je het beste.’ Hij draaide zich om.


  ‘Zullen we je nog eens terugzien?’ riep Saro hem na, al wist hij niet welk van de mogelijke antwoorden hij het liefste zou horen.


  Aan het eind van de gang gekomen, draaide de toneelspeler zich nog eens om. In de schaduwen glinsterden zijn ogen gevaarlijk. ‘O ja,’ zei hij zacht. ‘Jullie zien me vast nog wel eens terug.’
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